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ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌, 
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ನೇಡಸ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾಗಿರುವ 


ವೇೇದನಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ಧನ್ಮಂಡಲಿ 


| ಅಧ್ಯಕ್ಷರು : 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗೆಲಿಂಗೆಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಿಸಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧೆಲಿಂಗಸ್ಸಾಮಿಗಳವರು, 


ns A ಬಸವಾ 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ ಗ. P. ವೆಂಕಟರಾವ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದೃನ್ಮ ಂಡಲಿ 


ಸೃಷ್ಟಮೂ ರ್ಶಿಭಟ್ಟ, ವ್ಯಾ ಕರಣಪಿದ್ವಾನ್‌, ತ್ರಿ (ಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರೆ ಸಂಸ್ಪ್ಯೃತೆಮಹಾ ಪಾಕ 
ಶಾಲಾ, ಮೈ ಸೂರೆ. | 


ಆಸ್ಥಾ ನ್‌ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ ಶ್ರೀ ಣೆ. ಗಂಗಾಪರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ್ಳು ಜೌ ತಿಷ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ನತ್ತು ತ ನ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಬಗ್ಗೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರು, ಶ್ರೌತ ನಿಡ್ವಾನ್‌. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರ ಭಟ್ಟರು, ಖಾಹಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಆ. ೫. ಚಕ್ರವರ್ಕಿ ೫. &. 


Professor of Sanskrit. 56. Philomina’s College, Miser 
ಬ! ಶ್ರೀ॥ ನೆಂಕಔರಮಣಾ ಚಾರ್‌, ಬ. A., B. T., ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌' 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಆ. ರಂಗನಾಥೆನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಮ ನಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವಶೀ ಭಂಡಾರ 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೈಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
(5೦೪0. Oriental Research Institute, Mysore. 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ನ. ಸೀತಾ ರಾಮಶಾಸ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರೆ. 
Govt. Oriental Research Institube, Mysore: 
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ತ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಸಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದನಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂ ಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಸು 


ತ! 


ನ ರಿತ 


ಬಿದ್‌ 


ಖುಗ್ಳೈ ೇದನನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದನಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕಿಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಖಯಸಿಡೇವ ತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಅರ್ಷೇೇಯೆಕಾಲದಿಂದ 
ಬಂದೆ ಪ ಪ್ಚತಿಯು. 'ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಕಶಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ದೇವ ತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಂದರೆ ಕೌನಕಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸಪ್ರೋತ್ಯ್ರನಾದ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರೆಮಣೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈ ಆ ಖುಸ್ತುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರ್ಕು ಸೂಕ್ತದ ದೇನಶೆ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಖಹಿಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಆರ್ನೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳಿನೆ. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 
ಸೂಕ್ತದ ಖಬುಹಿದೇವತಾಭಂದ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ನಿಠಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶೌ)ತಸೂತ್ರ 
. ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು.  ಖುಷಿಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳ್ತು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಖುಗೆ ಸ್ವೀದಸ ಸಂ್ಞತೆಯ ಪ ಸ್ರ ಥಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಪ್ರಕೃ ತಸಂದರ್ಜ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ . . ಸೂಕ್ಷ್ಮಹರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ವಾಚಕರ ಏತದ್ಭಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೆ ೇದನೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ i pM 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸ ಗಳಿಲ್ಲ. ಇದಕಿಲ್ಲರುನ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳನಟ್ಟು 
ಪ್ರೌ ಢಶ್ಚಿಲಿಯ ಭಾನೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಖುಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೆರಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆನೇಕ ಭೇದಪ್ರಜೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಅನೇಕರಿರುವುದೆರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 

ವಿಧ್ಯವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಏಿಂಗಳೆಕೃತ ಛಂದೆನ್ಸೈೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿನರಗಳು ನಿರೂಪಿತನಾ ಗಿದ್ದ ರೂಆ ಗ್ರಂಥನ್ರು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 1 ವಿಷಯಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಜ| ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವೃತ್ತೆಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳ ನಿವರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ ಗ್ರಂಥವು. ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲ. 
ಈ ನಿಸಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಾಯನನುಹ ಜಿರ್ಷಿನಿರಚಿತನಾದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆಂಬ ಗಂಥವು ಪ್ರಾಚೀನವೂ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹೆವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಖುಗ್ರೇದದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ನಿನಯವಾಗಿ ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮನಿನರಣೆಯನ್ನು ಜಲ್ಲಿ ಕೊಟಿ ರುನೆನು. 


11 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರನೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದಕ್ಞರಪೆರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛೆಂದೆಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಏಳು ಇದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. | 


]. ಗಾಯತ್ರೀ 24 ಅಕ್ಷರಗಳು .| 8. ಅತಿಜಗತೀ 68 ಅಕ್ಷರಗಳು 
2. ಉಸ್ಕಿಕ್‌ ೧8 -._. ೦. ಶಕ್ಚರೀ .. | 56 

3. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 32 10. ಅತಿಶಕ್ಟರೀ . 60 

4. ಬೃ ಪತಿ 36 ,, 11- ಅಸ್ಚಿ' 64 33 

5. ಪಂಕ್ತಿ 40 >» 12. ಅಿತ್ಯಸ್ಟಿ 68 ೩ 

6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬ 1೫೬1 13. ಧೃತಿ ಳಂ ಸ್ಸ 

7. ಜಗತೀ po ಟೌ ; 14. ಅ ತಿದ್ದತಿ 76 ತ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡದಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರತಿನಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವುವು... ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾದ ಸೂರ್ನಾರ್ಧವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಪಾದ ಮಾತ್ರ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. | 


ಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಇರುವುವು. ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುನು. 


ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿರುವುವು. ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಒಂದು 

ಅರ್ಥ ಖುಕ್ತು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ಆಡೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಕಡೆಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಅತಿಧೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಾವ 

ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖೈ 

ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು. ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಭಾಗದ 

ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಸೇಜುಗಳು 221-231) ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ಯಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು. 

ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿನಿರಚಿತವಾದ ಛಂಡೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ (ಶಾಕಲಶಾಖೆ) ವಿಧ 
 ವಿಧಮಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


111 


ಗಾಯತ್ರಿಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಳ್ಳುಗಳು ಒಟ್ಟು 2 ೨೪೬೭ 


J. 
2. ಉಷ್ನಿಕ್‌ ತ ಸ ವ ೩೪೧ 
3. ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಸ ಭಜ ಎ ೮೫೫ 
4. ಬೃಹತೀ ಇ ಸ py ೧೮೧ 

5. ಹುಂಕ್ತಿಃ ತ ತ್ವ ೩೧೨ 
6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ ನ ಎ ೪೨೫೩ 
7. ಜಗತೀ ಸ 1 ಸ ೧೩೪೮ 
8. ಅತಿಜಗತೀ ಜ್ಞ ಸ್ಯಾ ಸ ೧೭ 
9. ಶಕ್ಟ್‌ರೀ | sy i i ೧೯ 

10. ಅತಿಶಕ್ಷರೀ ಹ ತ ೯ 

11. ಅಹಿ ಜು ಐ | Pe ೬ 

12. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ವ ಇ 5 ೮೪ 

13. ಧೃತಿ oe ಶ್‌ ಹ ೨ 

14. ಅತಿಧೃತಿ ನು ಸ | ನ ೧ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದನ್ರಭೇದಗಳೂ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು 


ಒಂದು ಸಾದಮಾತ್ರ ವಿರುವ ಖುಕ್ಚುಗಳು | 6 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ೬ (1 ಸೆ 17 
 ಪ್ರಾಗಾಥ ಬಾರ್ಹಶಛಂದಸ್ಸಿನ ,, | ಎ... 194 
ಕಕುಭ ೨2 95 | ತ 05 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತ ,, ಭಂ | ಟ್ಟ ಸಸಿ 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳೂ ಇರುವವು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ದ್ವಿನದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಾದಗಳು 
ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖುಸುಮಾತ್ರನಿರುವುಜೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಧ್ಯಯನ ಅನುಕೂ 
ಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದ್ವಿಪಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು 
ಖಯಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದದಿಂದ ಒಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಯಗ್ವೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಊನಾಧಿಕೇನೈಕೇನ ನಿಚ್ಛೆದ್ಭೂ- 
ರಿಜೌ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಟೆರಾಜೌ |! ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಯಸಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಯುಕ್ತಿನ 


IV 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಭೂರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು; 
| ಬ CS ಬಿ ; 
ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದಕೆ ವಿರಾಟ್‌ ವಿಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು: ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಗ್ರಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಬರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಳು ಅಕ್ಬರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಇದನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಪಾದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಬರವಾದ ಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಟರವು ಜಿಅಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಕೋಪಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ೨೩ 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಚ್ಛದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕೆಂದು. ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಭೂರಿಡ್ಲಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಯಮಸ್ರ ಕಾರ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಪಂಕ್ರೈಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ೩೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಾಟ್ಟಂಕ್ಷಿಯೆಂದ್ಕೂ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ದ್ವಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಪಂಕ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರೆ ವೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯ ೧೨ನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮೇಲಿನ ಸಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ೪.೨೨೫೩ ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೀ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಧುನಿಕಸೆಂಸ್ಕೈ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಯಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃೃತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವವು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುನ್‌ವೃತ್ತವೂ ಹೆಕ್ಕೊಂದ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸ ನ್ಹನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರವಜ್ರ ಮತ್ತು ಉಸೇಂದ್ರವಜ್ರವೆಂಬ ಬ್‌ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರೆಗಳುಳ್ಳ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಂಶಸ್ಥವೃತ್ತವೂ, ಶಕ್ವರೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ವಸಂತತಿಲಕಾ ಎಂಬ ನೃತ್ತವೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. | | 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ವೃತ್ತದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯೆಮನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 


ವೃತ್ತವೇ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿನಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವು. ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಏಳನೆಯ ಅಕ್ಷರವು 
ಹ ಇಂ 


ಕ್ರೆಸ್ಟವಾಗಿರಜೇಕು.. ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ವ 
ವಾಗಿರಬೇಕು, ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ವಿದ್ಧರೆ. ಈ ವೃತ್ತರಚನೆಯೆು ಸಾಧ್ಯವು. ಹೆಚ್ಚು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂಜ ಈ ನೃತ್ತವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ೨. | 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯ ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದವು. ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲವಾದ 
ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಎಂದರ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಸದ್ಧತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು | 


y 


ಗ್ಲೇರ್ಗಾಯೆತ್ರ $ಥವಕ್ಸೆ ಯುಗ್ಛೋಷ್ಲಿ ಹಯಾ ಸನಿತಾ ಸಂ ಬಭೂನ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಳ್ಸೈರ್ಮಹಸ್ಟಾನ್‌ ಬೃ ಹಸ್ಪತೇಬ್ಬ ಹತ A | 
ವಿರಾಜ್ಮೆತ್ರಾ ವರುಣಯೋರಭಿತಿ ೇರಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹಃ | 


ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೆ (ನಾನ್‌ ಜಗತ್ಯಾ ನಿನೇಶ ಶೇನ ಚಾಕ್ಲೈಪ್ತ ಚುಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
| ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೪ ಮತ್ತು ೫ ) 


ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯೆಮ ಆಹಿತಾ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೬) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಉಸ್ಜಿಕ್‌ಛೆಂದಸ್ಸೂ, ಸೋಮನಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸೂ, ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರಿಂದ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದೆಸ್ಸೂ ಜಾ ನಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನೇ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಹಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 
ವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದರಂತೆ ನಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಬುಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಸುಷ್ಟಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ವೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಯಚ್ಛ ಫೈರೀಸು ಬ್ಬ ಹತಾ  ಕನೇಣೇಂದ್ರೆ € ಶುಷ್ಮಮದಧಾತಾ ನಸಿಷ್ಠಾ $ | 
(ಬು. ಸಂ- ೬-8-೫) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ, ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹು 
ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟೆ ವಾಗಿರುವುದು. | 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ  ಕಸನ್ಪಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಎನನ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮುಹೆತ್ತಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾವಿಯಾಡ ಸಕಲ ಜನರೂ 
ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಳೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಫೌನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಬ್ಯ ದ್ಲಿನಭಕ್ತಿತತ್ರರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂ ರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಜ್ಕಿ ಜಿ. , ಎಸ್‌. ಐ. ಮಠಾ 


ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುಧ ಪ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತನ್ಮು RE ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ನಾಟಿಕಜನ ಕೋಟಿಯ ಸುಳ ಸ ತವೆಂಜೀ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ಪಲ J ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಗಾಯತ್ರಿ 


ಇ] 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನಾಮಾಂತಿತರಾದ)ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯೌದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನೂ ಇತ್ಯೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


f) 


| ಮೈಸೂರು ಅನುನಾದಕ 
ಪಿರೋಧಿನಾನು ಸೆಂ! ಪುಷ್ಯ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶಿ ಶುಕ್ರವಾರ | ಹೆಚ್‌.ಪಿ ನೆಂಕಜಿರಾವ್‌, 


30-12-1940 ಅಸ್ಥ್ಯಾನ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


೩4 ತ ಬುಳು EL ಸಚ ಗ ಭಜ ಸಕಾ ಟ್‌ ಚಾ AE ಸಾರೂ ಜೂ ೂ 
ಫೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌ ಶ್ರೀ ನಿನಾಯೆಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ನಕ್‌ಣ್ಸ, ಮ್ಸೆ ಸೂರು 


i Gye | 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕ 
ಸಾಥನ 


ಪ್ರಥೆಮಾಸ್ಟೃಕದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮುಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೧೨೨೯೪ 


ಬ ವಾಸ ಬಾರಾ ಸಜಾ ಪವಾನ ಬ ಜಟ 
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ಉಪೋ ಷು ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತಿರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ೨. 

ಯಹಿದೇವತಾ ಭೆಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆಶ್ಪಾಸಕಿ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಬಹಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
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ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ' 
ು ಏಕ ಇದ್ದಿ ವೆಯಶೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು 
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ಯೆ 
ಸ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


33 
34 
4" 


31 


98 
1153 
118 


viii 


| ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ ನಿಚಾರ | 119 
ಅಪೀಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುನಿನರಣೆ 122 
ಘೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು. ; 127 


೮೫, ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭೆಂತೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರ. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 1... 1 | 143 
ಖುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 144 
ಮರುದ್ದೆ ೀತೆಗಳ ನ ವೃತ್ತಾಂತವು | 146 
| ಶಿ ಮಾತರಃ ಸ ಶಬ್ದದ ಜರ್ಥಾನಮುನಾದನು 152 
Pd ವಾಹನಗಳಾದ ಪೃಷತಿೀ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳ ವಿಷಯ 161 
ಆನೋ ವಹಂತು ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ಜ.4. . | 168 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ಲುನಿನೊಡನೆ ಬಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ]72 


ಗಿಗಿ 


ಗೋತಮ ಖುಹಿಯು ಜಲಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 183 


೮೬, ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗು ತ | 192 
ಬುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 193 
ಶರಚ್ಛ ಬ್ಹಳ್ತೆ ಸಂವತ ಶ್ರರಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ £ ವಿಚಾರ i 205 


೮೭, ಪುಶ್ವಶ್ನಸಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. | | 4 215 
ಖಷಿಬೇವತಾಛಿಂದಸ್ಸು ಗಳು. | 216 
ಖಾದಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ. | | 239 


ಳಳ. ಆ ನಿದ್ಯುದಿ ತ್‌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆ ಠಶ್ಹ್ರಂಭನೆಯೆಸೂಳ ಕೈವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು, . | 3. 4 241 


 ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. NE ಒತ್ತಿ 
ಮರುಚ್ಛ ಬ್ಹರೂಪಸಿಷೃತ್ತಿ ನಿಚಾರ ಇತಾ ಖ್ಯದಿ | 248 
ವರಾಹೊನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 260 


ರ್ರ. ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯೆಸೂಳ್ತ ಕು | 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು- - ತ ಹ 1 2 (4 264 
ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. | 0.2೪ 518. | 265 


ix 


ಸ್ರಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆ ವಿಷಯ. 92765. 
ದಕ್ಷ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಸೋಮ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳು ಸರಸ್ವತಿ ಇವರ ನಿಚಾರ. ಎಂಗ] 
ತಾರ್ಕ್ಯನೆ ವೃತ್ತಾಂತ. | | 286 
ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. | 290 
ಭಂದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಪು. 293 
ಸಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ. 300 
೯೦. ಯುಜುನೀತಿ ಎಂಬ ಕೊಂಭೆತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ. | 303 
ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸಗಳು, | 303 
ಉತ ನೋ ಧಿಯಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು... ಶೆ 313 
ಗೋಅಗ್ರಾ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. | 314 
ನವಸ್ಥ ತಿಕಬಾ ) ರ್ಥವಿವರಣೆ. ಸ °° 321 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವರ್ಣನೆ ಇತ್ಕಾದಿ | : 323 
೯೧, ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೊಂಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು " - | ಟಿ 325 
ಯಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸು ಗಳು. | yp 4% | 326 
 ನೋಮದೇವತಾಕಮುಂತ್ರಗಳ ನಿಭಜನಾಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕ್ಯ. °° 328 
ತ್ವಂ ಸೋಮಕ್ರೆತುಭಿಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು. - | 332 
ನೃಚಿಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ. | 333 
ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. ೨40 
ತ್ಸಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ | 345 
ಶೈಂ ಚೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 248 
ತ್ಸಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. 351 
ತೆಂ ನಃ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. | | 354 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 356 
ಮಯೋಭುವಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. ಕ 357 
ಸೋನು ಗೀರ್ಥಿಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಎಶೇಸನಿನಿಯೋಗ. ' 361 
ಗಯಸ್ಥಾ ವ ಎಂಬ di ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ. | 364 
ಗಯಸ್ಸಾ ನ ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ | 364 


ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ಸ ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿನ ೩ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು... 875 


ಸಂ ತೇ ಸೆಯಾಂಸಿಎಂಬ ಯಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಿಯೋಗ. 
ಪರಿಭೂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನರನೆ. 

ಸೋನೋ ಧೇಸುಂ ಎಂಬ ಖಸ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗನು 
ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಓಸಧೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಡಾನುವಾದ 


೯೨. ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವು-- 


೪ 


ಇಲ. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರತ ರ್ಜಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಣ್ಯ ರುಶಬ್ಬ ದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
NSS ನಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


' ಉಷಸೆ ಸ್ರೈಚ್ಚಿಶ್ರೆ ೦ ವಿಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 


ಅಶ್ಲಿನಾವರ್ಶಿ.ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮ್‌ೌ ಎಂಬ ಕೊಂಭೆಶ್ರೆಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ಕದೆ ವಿನಿಯೋಗವು ಣಿಕ 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಯೋ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಪಣಿಗಳ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಬಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೆ 

ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೀಷನಿನಿಯೋಗ . | 

ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರೀಸೋಮಾ ಸೆನೇಡೆಸಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಇಮಂ ಸ್ಫೋಮಂ ನಿಂಬ ತೊಂಬತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಯಜದೇವತಾ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು | 
ಜಾತವೇದಃಕಬ್ದ್ಬದ ನ್ಯ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ" 


 ಆದಿತೈಶಬ್ದಡ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶುಶ್ಚೆ Kl ನಿತಾ ್ರಾವರಣರನ್ನು ಸಮಾಧಾ ನ ಪಡಿಸಿದ ವೃತ ತ್ತ್ವಾಂತ 
ಆಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೆ ಮಿತ್ರ ನೆಂಬ ನಿಚಾರ 


1022 


ಪ್ರಟಿಸಂಖೈ 
381 
334 


384 
388 


391 


395 


469 


474 
481 
486 
488 
491 


500 


509 
510 
512 


ಔ20. 


551 


53% 
ಏಳನೆಯ ಭಾಗದ ನಿಷ ಯಾನುತ್ತ ಮಜಿಕೆ. ಸಮಾಸ್ತ, ವು, ಕ 






ವೆ/ ಳಿ 


ಸ್‌ 
ಕು 
ಗ್ಗ 


UN 


(5೪9 
Pas 


೩! 
| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 


enn ಸುನ yr 
ವಾಗಿ (ಶಾದ್ಮಾ8 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾನಪಕ್ರ ನೆಂ | 
ಯಂ ಸತ್ತಾ ಕೈತಕ್ಕತ್ತಾ8 ಸ್ನೆಸ ೦ ನಮಾನಿ ಗೆಜಾನನಂ | 
ನೆ ಖಿ ೪ ಥೌ ಶಂ 
ಯಸ್ಯ ಫಿಶ್ರ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಮೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಐರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ನಂಜೇ ನಿದ್ಕಾ ತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರೆಂ | 
ವೇದ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇಜೋ ನೇದಾನ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ$ | 


ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ಸನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೈ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೭ | 


ರ ಯಿ ಬ 
॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
1 ಮೊಡೆಲನೆಯ ಅಷ್ಟೆಶದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೋತಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ನ್ಮಮೇೇ ತಮಹಂ, ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ದಶತೆಯ್ಯಾಃ ಪಂಚೆನೋ€ಯಮಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಷಸ್ಕೊೋಧ್ಯಾಯೋತಥ ವರ್ಚ್ಯಶೇ [| 


ಪ್ರಥನೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಯೋದಶಾನುನಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ನನರ್ಚ್ಜಮಸ್ವನುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಕ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನನೇಶಿ | ಬುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯ ಸಸ್ಮ. 
ದೃಷೇ॥ ( ಅನು. ೧೨-೨) ಇತಿ ಸೆರಿಭಾಷಂಯಾ ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತನುಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ್‌ಸ್ಯ ಹೆ 
ಖುಷೀ | ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇ ಪಾಂಕ್ರೆಂ ಬೀತ್ಕುಕ್ಷ ತ್ವಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷೆಯೇಡೆಮುತ್ತರಂ. ಚೆ ಸೂಕ್ತೆ೦ಂ- 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 
ಪಾಂಕ್ರಂ| ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ॥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚನೇಖಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ರೇಶೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೇಯೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕ॥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಜಾಯ ವಾವ್ರಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ಡದಿಃ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಮಹಾ- 
ಸ್ರತೇ ಸಿಪ್ಟೇನಲ್ಯ ಉತ್ತರಪೆತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯೇಕಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತೆಥ್ಸೈವ ಸೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯಿ ನಾವೃಧ ಇತಿ ಸಂಕ್ರಿಃ ಸೂಡದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರಥನು ಮಂಡಲದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮುಗಿದು ಎಂಟಿನೆಯ ಇಂದಬ್ರೋಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು. ಖುಕ್ಬು 
ಗಳಿರುಪುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು. ೧೨-೨) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ತಿ 
ಛಂದಸ್ಪವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಸೃಷ್ಠ್ಯ್ಯಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕ್ತಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇದಂ ಬಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯಿ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೆ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೨) ಆರಂಭಣೀಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಹಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನು 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂ ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಮದಾಯ ವಾನ್ಸಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದೆದಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋಮಡಾಯ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ ಸೂದ- 
ದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು? (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) 


| Bon 
ಸೂಕ್ತ ೮೧ 


ಇ ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧ ॥| . 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ನರ್ಗ೧, ೨, | 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ೦ಖ್ಶೆ- ೪ 1 
ಸ ಡೆ! ಖುಷಿ ಗೋತನೋ ರಾಸೂಗಣಃ | 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ... ಪಂಕ್ತಿಃ | 


ಅಳಿವ ] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 3 


\ 
ಸು TR ಜಾಡು ಪಂ ಜಯ ಬಾಂಬ ಯಂ ಖಯ EE NRT ಜು 
ಹಾಗಾಗ ಉಗ ಗಡು 0 0ಡಿ ಯ ಟಿ ಬೈದ ಬಂ ಜೆಂ 


ಮಡಯ. SRN RENN 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 

೩ (11೪ 1 | a 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಥೇ ಶವಸೇ ವೃತ್ರಹಾ ನೃಭಃ 
ತಮಿನ್ನ ಹತ್ಲಾ ಎ ಜಿನ್ನೂತೇಮರ್ಭೇ ಹವಾಮಹೇ ಸ ವಾಜೇಷು 

ನೋ  ವಿಷತ್‌ | 
! ತದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಮದಾಯ | ನವೃಧೇ | ಶವಸೇ | ವೃತ್ರ ಹಾ | ನೃ 5 ಭಃ | 


ತೆಂ! ಇತ್‌ | ಮಹತ್‌ $ ಸು | ಆಜೆಷ ಸು | ಉತ | ಈಂ | ಅರ್ಭೆ। ಹವಾಮಹೇ | 


ಯ ೧0 ಗರಗರ 
ಹುಡಿಯ. ಸಾ 


ಸ । ನಾಜೇಷು | ಪ್ರ1ನೂ!। ಅವಿಷತ್‌ ॥೧॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ವೃತ್ರಹಾ ವ ೈತ್ರೆಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯೆ ವ್ಯ ಷ್ಟಿ RE ಮೇಘಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನಾ ಹೆಂತಾ ಯದ್ವಾ | 
ಆವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೊ ೀಮನಾಯ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಶನಸೇ| ಬಲನಾಮೈ ತತ್‌ | ಬಲಾರ್ಥಂ 
ಚಿ ನೃಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೇತೃ ಭಿರ್ಯತ್ತಿ ಗ್ಬಿರ್ವವೃಭೇ | ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಪ್ರವರ್ಧಿತೋ 
ಬಭೊನ | ಸು ನಿತ್ಯಾ ಸ ದೇವತಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಬಲಾ ಸೆಶೀ ಪ್ರವರ್ಥತೇ | ತಮಿತ್ತ ಮೇನೇಂದ್ರಂ ಮಹತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತೇಷ್ಟಾ ಜಿಸು ಸೆಂಗ್ರಾ ಮೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ಅಸಾ ತೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ ಕ್ವಯಾಮಹೇ | ಉತಾಸಿ 
ಚೇಮೇನಮರ್ಫೆಲ್ಬೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗಾ ೨ಮೇಷು ನೋರಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಾನಿಷತ್‌ | ಪ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷತು |! ವನ ಧೇ | ಬತ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಬ್‌ | ಸಂಹಿತಾ ೨ಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾ ನ್ಯ ಷಾಮಹಿ ದೃ ಶ್ಯ ತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತೆ | 'ತುಜಾದಿತ್ತೇ 
ತೊತುಜಾನ ಇತಿವಶದೆಕಾಲೇ ದೀರ್ಥಃ ಶೂ ೨ಯೇಕೆ | ನೃಭಿಃ | NR ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಸ್ಯ ts 
ದಾತ್ರೆ ತ್ರಸೆ ಸ್ಯ ನೃ ಚಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿ ಸೇಠ |! ಹನಾಮಹೇ। ಹ್ವಯಕೇರ್ಲಟ ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃ ತಾ 
1 ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ! ಶಫಿ ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌! ಅನಿಸತ್‌। ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ! 
ಇತಶ್ಶ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ತಗ್ಳಾರ್ಥಭಾತುಕ್ಕಾಪೈಲಾದಿಲ್ಷಣ 
ರ್ಥ lo ll | 


“4 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩.' ಸೂ. ೮೧ 


ರಾ (118 ಸ ಡೆ ಸಾ ಸ ನ ಪಫ್‌ ಫ್‌ ಲ ಜು ಹ CP 
4 ME « ಲಾ ಥ% ್ಚ್ರಾರ್ಸಕಟಟ್ತಡ್‌್ಜ್ಯ ರಾಟ್‌ 8 ೈ[್ಟಿ 6. SE ಇಟು ಹಟಾ ಬ ಚುಟು TNE ಗಟ ಗಾರ್‌ ನಯ ಸತಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ib 4 


ನೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ( ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಹೆಂತಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರೆಃ__ಇಂದ್ರನು | ' 'ಮಡಾಯೆಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನೃಭಿಃ--(ಖತ್ತಿ 
ಗ್ರೂನಾಾದ) ಮಾನವರಿಂದ | ನನ ಫೇ ಸ್ತು ತನಾಗಿ) ಸ್ರನೃದ್ಧನಾದಕು | ತಮಿತ್‌- ಆದೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನು | 
ಮಹತ್ತು-- ಪ್ರಬಲಗಳಾದ | ಅಜಿಷು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆನಾನುಡೇ- (ಕಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಈಂ--ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ 1 ಅರ್ಭೆ.--ಸಣ್ಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ಸಃ ಆ 


ಇಂದ್ರನು! ನಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು! ಸ 


ತ ಅವಿಷತ್‌.. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ | 


। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೈ ತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದೆ ವೈನನ್ನು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂ ಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅನನ ಬಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ನ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ PRA ್ರಿರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅನನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


English Translation 


Todra, the slayer of Vritra, acquires vigour by means of men’s praises 
( or is pleased by our praises ) We invoke him in great battles as well as in 
little conflicts ; pay he defend us in (all 8000) battles- 


| ವಿಶೇೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯವುೃ--ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ದೇನತೆಗಳೆ ಬಲನ್ರೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂದಕ ಹೆಚು ನವುದು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯು. ಆದುಸರಿಂದ ನುನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವು ಅಕಿಶಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ aks ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳ ಲಿ. ಇಂತಹ ವೃ ತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಾವು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಕದಸಗಳಲ್ಲಿಯ ಗ ನನ್ಮುನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತೆ ತ್ತೇವೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡ ದ್ಕು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಯುದ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ: ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ನುವಾಯಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥಿಂ | ಇಂದ್ರ ದನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ` ನ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಗೆಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷನಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
 ಶವಸೇ- ಇಂದ್ರನ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಹ್ಯರ್ಥನಾಗಿ. ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನು 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶವಸೇ ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶವಸೇ 
'ಎಂಬ ರೂಪವು ಶನನ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದ ದ ಚತುರ್ಥೈಳಕನಚನವು. 


ಆ.೧೮. ೬ ನ.೧.]. ಖಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ಡಿ 


ರ ಗ್‌ ಗ ತ NN 
NN (12೭ NE NN ೪೭?೫₹ 1 ಚ RTE FRB SAN NN ಕಾ ಗ್‌ 


ಆಜಔಿಸು ನಾಜೇಸು- ಈ ಶಬ್ದ ಗಳು ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ. ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಸಾ (4-2) 


ಅರ್ಭೆ- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯ ಲ್ಪನಾಮು ಸಣ್ಣದಾದ, ಅಲ್ಪ ವಾದ. 
1 ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /| 


ವವ ೈಧೆ--ವೃ ಧು ವೃದ್ಧೌ ಥಾತ್ಸು ಭ್ಹಾದಿ. ವೃಧಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬. "ಗ-ಆ) ನಿಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಪ ಬಂದು ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಚಮಕ. ವಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿದು ತಿಜ್‌ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ವನೃಥೆ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರದೆ- ಅನ್ಯೇಷಾ ಸಾಮಫಿ ದ ಕೃತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅನುಕ್ರವಾದವುಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ನಪದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥವು 
ಬರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಾವ ಧೆ ಎಂದು.  ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ನಖಂಡಕ್ಸೆ ದೀರ್ಥಿವು 
ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಐಚ್ಛಿ ಕನಾದುದು. ' ತ ಯ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ Wik ತುಚಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಥ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸೈ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥವು ವಿಹಿತನಾಗಿರುವುದು. ೮ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಅದಕೆ ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫವು ಶ್ರುತವಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳೆಬೇಕು. 


ನೃಭಿ8-- ಖುಕಾರಾಂ ತವಾದ ಸೃಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಸ್ಪೃ ಶೀಯೊದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ಟ್ಟೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತಮಾಬಹುವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ ಮುಂತಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉದಾತ್ತಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಅದರೆ ನ ೈಚಾನ್ಯ ತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದವ ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ನಿಭಕ್ತೆಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ಸರವು ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಹನಾಮಹೆ..ಜ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧುಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತ್ಕು ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಅಭಿ ಉನ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ವಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚಿ ನ್ಯಭ್ಯುಪವಿಷು 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩- ಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ ರಿ ಸಾರಣವು ನಿಹಿತವಾಡರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಮ ನಿ ಮುಂತಾದ ಉಪ ಸದವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸ 
ಯಣ್‌ನ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ie ಇಕ್ಟಿಗೆ (ಇ ಉ ಖು ಲ್ಪ) ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವೆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದರೆ 
ಸಂಪ ್ರೈಸಾರಹಾಚ್ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. &- -೧-೧೦೮) ಲಬ ಸೂತ್ರ! ದಿಂದ ಮುಂ ದಿರುವ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ. ಪೂರ್ವ ೫೫ ಬರುತ್ತ ಜಿ 
ಹು“-ಮಹೆ ಇ ಗ ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧: -೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ರಿಕರಣ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ। (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೮೪). ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. 


4! Macc. ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮ ಸೂ. ಆ. 
ಷು, ಕಹ ಅಕಾರ ಜು ಅವಾಕೇಶಸುರ ಬಂದರೆ ಹನ-ನುಹೆ ಬ೦ದಾಗುತ್ತದೆ. . ಯಣಕಾದಿ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ಅತೋದೀರ್ಫೋಯ ಇಗ, (ಸಾ. ಸೂ, ೭೩.೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥಬಂದಕೆ ಹವಾನುಕೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನಿಷತ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತ್ಮು ಭ್ಯಾದಿ. ಶೇಟಿಸಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕೆನಚನರೂ ನವು. ನಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೇಟನ ಪ್ರಯೋಗ. ಅದನ್ನೇ ಲಿಜರ್ಫೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೭) ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾಕಿ.' ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ನಾ - ಸೂ. ೩-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಭಿಗೆ (ಆದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರತಕ್ಸ 
ಕಿಜೀಗೆ) : ಅಹಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ತಿನಿಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇತೆಕ್ಸಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇಹನ ತಿಜಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ )ಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಬ೦ಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈರ್ಟ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಎ೦ಬ. ನಿಕರಣನ ಪ್ರತ್ಯ ಯವು 
ಬರುತ್ತೆ. ತಿರ ಮತ್ತು ಕಿತ್‌ « ಆಗದೆ ಇದ್ದು _ ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ " ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥ ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆರ್ಥಧಾಶುಳಸೆ ಸ್ಯೇಡ್ಟ ಲಾಪೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ. ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನ್‌ ಇಸ್‌ ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಿಷತ್‌, ॥ ೧॥ 


|| ಸಹಿ ತಾಖಾ A | 
ಚ ಸಿ 
ಅಸಿ ಹಿ. ನೀರ ಸೇನ್ನೊ ಸಿ ಭೂರಿ ಪರಾದದಿಃ | 
 ಅಸಿದಭ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ಭೃಥೋ ಯಜಿಮಾನಾಯ ಶಿಸ್ತಸಿ ಸುನ್ವತೇ 
ಸ ಗ 1 
ಭೂರಿ ತೇ ನಸು Isl 
| ನದೆಸಾಠಃ | 
ಅಸಿ 1 ಹಿ 1 ವೀರ | ಸೇನ್ಯಃ | ಅಸಿ । ಭೂರಿ | ಸರಾ *ದದಿಃ | 
ಆಗ ಭ್‌ 
ಅಸಿ 1 ದಭ್ಸೃಸ್ಯ । ಚಿತ್‌ | ವೃಧಃ | ಯಜನಾನಾಯ | ಕಿಶ್ರಸಿ । | ಸುನ್ನ ತೇ । | 


ale 
ಭೂರಿ | ಶೇ | ನಸು H ೨ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ ಗ 


ಹೇ ಪೀರ ಕತ್ತುಕ್ಷೇನಣಕುಶಲೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೇರ್ಕ್ಯೋಸಿ! ಸೇನಾರ್ಹೋ ಭವಸಿ! ಕೈಮೇಕೋಲಪಿ 
“ಸೇನಾಸಪ್ಪಶೋ ಭವಸೀತೃರ್ಥಃ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾವೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಭೂ ರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಸೆರಾಪದಿಃ 
ಪರಾದಾತಾ ತತ್ರೊಣಾಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆದಾಶಾಸಿ | ಭವಸಿ | ದಭ್ಛಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 
ಅಲ್ಪನಾಮೈೆತೆಕ್‌ | ಅಲ ಿಸ್ಯಾಪಿ ತವ ಸೊ ್ರೀತುರ್ವ೯ಢಥೋ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ! ತಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರುಷಾಯ ಶಿಸ್ನಸಿ| ಅಷೇಕ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ 
ದೆದಾಸಿ | ಶಿಕ್ಲಕಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆಸಾ ಒತ್ತೇ ತೆವ ನಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಕ್ರಯಂ ಧನಂ ನಿಧ್ಯತೇ ! 
ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ದಾಸೀತಿ ಭಾನಃ || ಪೆರಾಡದಿ | ಡುದಾಜಾ್‌್‌ ದಾನೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ *ಪ್ರತೈಯೆಃ | 

| ಲಿಡ್ವದ್ದಾ ನಾದ್ದಿರ್ನ್ವಚಿನೇ ಹೆ ಕ್ರೈಸ್ತತ್ವಂ 1 ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಡೇಳ್ಯಾಕಾರಕೋನೆ! | 4 | ನೃರ್ವ- 
ರಂಶರ್ಟಾನಿತ್ಯಾರ್ಥಾದಿಗುನೆಧಲತ್ಷ ಠ8 | ಸುನತ | ಶತುರನುಮು ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ಮಂ || ೨ || 


ನೀರ ಸರಾಶ್ರನ ಮತಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ಸೇನ್ಯ8 ಆಸಿ... (ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ) ಯೋಧ ನಾಗಿದ್ದ ಯೆ. | ಹಿ... ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಭೂರಿ (ಶತ್ರುಗಳ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಸರಾದದಿ$... ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ಶಂದು ಕೊಡುನನನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಡೆಭ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌-_ಅಲ್ಬ 
ನಾದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ ವೃಧಃ--ವ್ಯ ದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ಲಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಯಜಮಾನಾಯ-- ಯಜ ನ ಸರ್ತನೂ | ಸುನ್ವತೇ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಶಿ ಕ್ಷಿ (ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹ ಸ) ಕೊಡುತ್ತೀಯ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) 1 ಶೇ. ನಿನಗೆ | ವಸು-. ಧನವು | 
'ಭೂರಿ-. ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ (ಇದೆ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಒಂದು ದೊಡ ಸೇನೆಯ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಡ್ದರಿಂದರೇ ನಿನ್ನ ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಸ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ನಮಗೆ 
ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಿ (ಯೆ. ನಿನ್ನಸ್ಟೊ ತವು ಅ ಲ್ಪನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಗೆ ತರುಕ್ತೀಯೆ- ಫಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಧನನಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು, ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ತನೂ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವರನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅವನ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ತನನ್ನು ಕೊಡುತ (ಯೆ. 


English Translation 


G Indra, You are a hero, you have the strength 01 An Army ; you are 
bhe giver of much booty ; though your worshipper is huinble you make him 
great and you bestow riches upon the saorificer who offers you Soma- 
bation s ; for your wealth 1 abundant. 


ದ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಲಗ. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು "| 


ಸೇನ್ಯ8--ಸೇನಾರ್ಹ8 | ತ್ವನೇಕೋಜಪಿ ಸೇನಾಸದೈತೋ ಭವಸಿ | ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ 
ಒಂದು ಸೇನೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಬಲವು ಅನನಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. < 


ಭೂರಿ ಬಹೆಳೆವಾಗಿ, much, abundant 


ಪರಾಡೆದಿ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ | ಪರಸ್ಯ ಆದಾತಾ | ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 
ನಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆ ಶತ್ರು ನಿನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಭ್ರಸ್ಯ-. ಅಲ್ಲಸ್ಯ | ಅಲ್ಬನಾದವನ, ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲರವನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಲ್ಲದನನ. ಖಹನ್‌, ಹ್ರಸ್ವಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಕ್ತೊಂದು ಅಲ್ಪ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಕ್ಷಸಿ-- ದಾತಿ ದಾಶತಿ ನೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ನುನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ಸಿ೩೧) .. 


| ನ್ನ್ಮಾಕರಣಸ 3, ಯಾ 
ಶಿ ಜು 


ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದ್ಕಿ ಉಭಯವದೀ, ಪರಾ ಎಂಬುದು ಉನಸರ್ಗ. 
ತ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಖುಕಾರಾಂತ. 
"ಲೂ ಆಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಕ ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅನು ಲಿಟ್ಟಿನ ಧರ್ಮ ' 
ಬ್ಲ ದಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
೧-೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗಿ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಗೆ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವ ದಾನ ಹೇಳಿದುದ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ನಖಂಡಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೆಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಕ 
ಕ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ದದಾಃಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಸ ಇಟ ಚಿ 
3 ಅಜಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ತ್ಯಯ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಳೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
_ ಬಂದು ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. | 


ಭ್ಹಾದಿ. ಕೆಲವು ಧಾತುಗಳು ಫ್ರೇರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಜಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದ 
ಮ್ಮ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಗರ್ಭೀೀಕರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಸುಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಭಾವತ 
ಧುಧಾತುವು ಅಂತಹದಲ್ಲವಾದರೂ ಪ್ರ ಕರಣವನ್ಸನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
'ದುದರಿಂಡ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಗುಪದ- 


?) ಇತ್‌ ಉಪಧೆಯುಳ್ಳ. ಧಾತು ಜ್ಞಾ, ಸ್ರೀ ಕಿರ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


೫.೧ ೮.೬ವ ೧] ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಶಿಶಾ | ೦ 


NN ಎ ಯಿ ಬಜ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಡ್ಜೆ ಎಂದರೆ ಅಲೋಂತ್ಯಾತ್ಸೊರ್ವ ಉಸೆಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ, ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು (ಇಕ್‌) ಉನಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಕಕಾರವು ಕೋಪನಾದಕೆ ಉಳಿಯುವುದು ಅಕಾರ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷತಿಚೆ (ಹಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಥಃ | 


ಸುನ್ನತೆ__ ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೆ. ಧಾತು ಸ್ವಾದ, ಇದೆರ ಮೇಲೆ ಲಟ। ಶತೃಶಾನಚಾವಪ್ರೆ ಫಮಾಸೆಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೨೪) ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯಯ ಬಂದಿಡೆ. ಶತ್ಛ್ರ ಪ್ರೆತ್ಯ ಯದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು 
ಅತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಗೆ ಶ್ಲು ಎಂಬುದು ವಿಕರಣಪ್ರತೈಯ. ಕೃದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಇದೆ. ಸುಪ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭತ್ತಿ ನಿಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿಫೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಶತುರನುಹೋ ನನ್ಶಜಾದೀ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೫) ಎಂದು 
ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯೆವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುರ್ವ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನವು ಅಜಾದೀಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಮಾಗುತ್ತದೆ, 11೨1 


ಖಾಲ. 
ಯದುದೀರತ ಆಜಯೋ ದೃಷ್ಟ ವೇ ಧೀಯತೇ ಧನಾ | 
ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ಕಂ ಹನಃ ಕಂ ನನ್‌ ದಧೋ. 
ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರ ವನಾ ದಧಃ al 
ಸಡೆಪಾಶ॥ 


4 


ಸ! | | | 
ಯತ್‌ । ಉಶ್‌: ಈರತೇ | ಆಜಯಃ | ಧೃಷ್ಣನೇ । ಧೀಯತೇ । ಧನಾ | 


sl | | | 
ಯುಕ್ತ | ಮದ 5 ಚ್ಯುತಾ | ಹರೀ ಅತಿ1 ಕಂ 1 ಹನಃ | ಕಂ | ನಸ | ದಧಃ । 


| | 
ಅಸ್ಮಾನ" | ಇಂದ್ರ । ನಸೌ । ದಧಃ ॥॥ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೮. 


EEE ೭೪ ಟಾ ರ್ಕಾ ಅತ್ತಾ ಮ ಟೂರಕ್ಸ ಾಚಿಚ್ರಲಬಬೋ ಉಉ[ [ಆಹೋ್ಟ ನ ಯ ಯ ಅಯ ್ಪಂ೨೨2ಖ 3 4% 5... 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಶ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುಕೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಯಷಿರನೇನ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನೇಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುತ್ಸಾ ಸ್ಪಕೀಯಾನಾಂ ಜಯಂ ಸ್ಟಾ ಭಟ್‌ | ಶೆಸ್ಯ ಚೆ ತತ್ತುಕೋಹಿತೆತ್ವೆಂ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿ- 
Mi | ಗೋತೆನೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹೂಗಣ KN ಕುರುಸ್ಪಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ 
ಆಸೀದಿತಿ | ಯೆದೈದಾಜಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಉದೀರತೇ ಉಪ್ಣೆಚ್ಛೆಂತಿ ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಧನಾ 
ಧನಂ ಧೃಷ್ಟನೇ ಯೋ ಧೃಷ್ಟುರ್ಧರ್ಷಯಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜೇತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಧೀಯೆತೇ | ನಿಧೀಯತೇ | 
ಜಯೆತೋ ಧನಂ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ೦ ತಾದೈಶೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರ ವೃತ್ತೇಷು 
ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಡಸ್ಯ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್‌್ಯ ಜಾ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶ್‌ ಯುಸ್ಸೃ | ರಥೇ 
ಚೂ | ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ೫ ils ಚಳಕ ತವ ಪರಿಚೆರಣಮಳುರ್ವಂತೆಂ ಹನಃ |! ಹನ್ಯಾಃ! 
ಕಂಚನ ತ್ವಾಂ ಪರಿಚರಂತಂ ನಸೌ ವಸುನಿ ಧನೇ ದಥಃ | ಸ್ಥಾಪಯಸಿ | ಅಶೋ ಚಪ್ರಾ ಳಾ 
ಸ್ನ್ಯನೇವ ಕಾರಯಿತಾಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ರಾಜ್ಞೋ ವಸೌ ಧನೇ ಡಧಃ 
ಸ್ಥಾಸಯ !! ಉದೀರಕೇ1 ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕ8 | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾ ೊಲ್ಲಿಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ 4 
ಢಾತೆಸ್ಸರ' ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಯಜ್ಭ್ಛೈತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಧನಾ | ಸುಪಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಕ | 
ಯುಶ್ಶ್ಯ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋ& ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ದ್ರ್ಯ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿ ಇ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಹನಃ । ಹಂತೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಸ್ಕಡಾಗಮಃ | ಹನತ್ಚ 
ದೆದಕೆ ತಿ ಚಾರ್ಥಸೆ ಸ್ರೆತೀತೇಶ್ವಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥೆನಾಯಾಸ್ಕ್ತಿಜ್‌ವಿಭಕೆ ಟ್‌ ತಿಸೇದ॥ಃ 
ನಸ” | ಲಿಂಗವನ್ಯತ್ಯಯೆ | ಡೆಧಃ | ಡೆಢ ಧಾರಣೇ ಪೀಟ ನೃತ್ಯಯೇನ ಸಕಸ್ಕ್ರೈಸೆಪಂ ೩ 1 


| ಪ್ರ್‌ಶಿ ಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ |! ಆಜಯೆ&. ಯು ನಗಳು | ಉದೀರತೇ--ಸಂಭವಿಸುತ್ತನೆಯೋ, (ಆಗ) | 
ಹ | ಧೃಷ್ಟವೇ.. ಶತ್ರುನನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ನೀರನಿಗೆ |! ಧೀಯೆತೇ- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದಚ್ಯುತಾ-(ಶತ್ರುಗಳ)ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ, | ಹೆರೀ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯು (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸು. | ಹಂ (ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ) ಯಾವನನ್ನಾಗಲಿ | _ಹನಃ-_ಕೊಲ್ಲು. | 
(ನಿನ್ನ yA ಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು) ವಸೌ.-ಧನದಲ್ಲಿ ! ದಧ ಸ್ಪಿರವಾಗಿಡು, | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ! 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ .. ನಮ್ಮನ್ನು | ನಸೌ.. ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ | ದಧಃ- ಸ್ಥಾನಿಸಿಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧ ಗಳು ಸಸ ಶತ ತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸ ಸಶಕ್ತ ವೀರನಿಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕತ್ತು ನಾಕಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ತ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ ರಾಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಜರನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


ಈ. ೧. ಅಆ. ೬.ವ. 2 ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 11. 


ಷಾ ಕಾ, ತ ಟು ಬ ಯು ಎಟ ಯತು op mr tg, 
ಕ ಲ f ನ Fy Poe SN NEN 
po ಗಗ್‌ TN ಇಡು ತು ಹೂಗು ಜು ಬಾ ಇ ಭಂ ಆ 4 NN, NNR ಇಳ ರ್‌ ಟ್ಟ ಗಗ ಗಿರಾ ರಯ ಗರಗ ಹೊಟೆ ಹೈಟಿ ಸು ಬಾಡ ಹುಡು ಬ ಖಾ ಬ ಭಂ ಬ ಬಾ 


‘English Translation 


When battles arise, ಆಜ wil] be the rewards of the victor ; ೦ Indra, 
yoke your horses, humblers of the pride of the enemies; in order that you 
may kill one and give wealth to another. Place us in possession of wealth. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರ: ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜತ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಟ ರಹೂಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತನುನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆಗ 
ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತು ಸ್ರಿರಾಜಕೊಡನೆ ಚತ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋತಮನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನೆನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರ ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುರು ಸೃಂಜಯ 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಣಿ: ನನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಹಿಯ: 
ಸೂಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗೋತನುನು ಕುರುಸ್ಫಂಜಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆ ನೆಂಬ ನಿಷಯನಲಿ ಗೋತಮೋ ಹ ನೈ ರಾಹುಗಣ ಬ ಜಸ ಕುರುಸೃ €ಜಯಾನಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಿ ಶು ೨ ತಿನಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆಂಸಿರುವರು. | | 


ಉದೀರತೇ - ಈರ ಗತೌ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಾಗ್ಯ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ್ಯ ೩1186, happen. 
ಆಜಯಃ. ಯುದ್ಧ ಗಳು. (ನಿ. ೩೯) | 5 
| ಧೃಷ್ಟ ೈನೇ--ಧಾರ್ಸ್ಟಯುಕ್ತಾ ಯ. ಬಲನಳ್ಳ ನನಗೆ: ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲವುಳ್ಳೆ ವನ ನು ಬ ಗೆಲುವುದು ಸ್ವಾಭಾ 
ಮದಚ್ಯುತಾ-ಕತ್ರುಗಳ ಗರ್ನವನ್ನಡಗಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಈ ಕುಸುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ, ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರುನಿನ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಶಬ್ದ ಇಕಾ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉದೀರತೆ-.ಈರಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪನಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೇಕೆ. 
ಯಾಗುವುದು. ' `ಇದನ್ಸೈೆ :“ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ' ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆನ್‌ಜ್‌ ವಡು. 
ಪದೇಶಾ ಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಮನು ದಾತ ಮಹ್ಮಿಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ತಾನ್‌, ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತಾದ 
ಧಾತು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ತಿಜಂಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ತಿಜಾದೇಶವು ಸಾರ್ವಢಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನಿಲ್ಲದಿದುದರಿಂದ 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 
ಧಾತುಸ್ವ ರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ಥೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಮೇ ಧಾತುಸ್ಟ ರ, ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ನಣಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಯದ್ವೃ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆ೦. (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬ ೬೭) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬ ವಾಗಿದೆ. ಯಾನ ಸ ್ಸ ಲದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ನಿದ್ದ ರೆ ಅದರ ಸರದ ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನು ದಾತ್ತ 
ನಾಗುನುರಿಲ್ಲವೆಂದಿರುವುವರಿದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ « ಯದುರೀರತ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ಬಂದಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ನಿಷಿದ್ಧವಾಗಿದೆ... | 


ಧನಾ--ಧನಶಬ್ದದ ನೇಲೆದ್ದಿ ತೀಯ್ದೆ ೀಕನಚನ ಬಂದಿದೆ. ಧನಅ ೨ಮ್ಮ್‌” ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧- -ರ೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಅಮ್‌ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಡಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರವು ಇತ್ಸ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಾಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧನ 
ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಿಯಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು ಲುಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಚ. | | | | 


ಯುಪ್ಪ್ಯಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ, ಧಾತ್ಮು ರುಧಾದಿ, ಉಭಯನದೀ, ಇನು ಣಿಚ್ಚಿನ ಪ್ರೆ ಸ್ರೀೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು 

ಗರ್ಜೀಕರಿಸಿದೆ. ಚಿಜರ್ಥವನ್ನೊ ಧಾತ್ರರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲ ಲೋಟ ಬಂದಿದೆ. 

ರುಧಾದಿಗೆ ಕಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಕರಣನ ನ್ರತ್ಯ ಯವು ವಿಶಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೬) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಿಕರಣಸ ಕ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಟ್‌ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪. -೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ ನೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಬಂದರೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರವೂ, ಕಾರದ, ಸರದಲ್ಲಿಕುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಶ್ರ ವೂ ಬಂದರೆ ಸಕಾರನಕಾರಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ರಕಾರವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಕ್ಷ ನಿಂಬುದು ಬೇಕೆ ವರ್ಣ ನಲ್ಲ. ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಡ್ಯ ಸ್ಯ ಚೊೋಲತೆಸ್ತಿ ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎರಡು. 
ಸ್ಪರನಿರುನ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುಕ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥವು ಶ್ರು ಜು. ೫ ೫ ka 


ಹನ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊ (8. ಧಾತು, ಅದಾನಿ, ಸರನೆ ಪದಿ, ನಿರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧-೬-೮೧-೧) ಸಿಬ್ಬಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಹನಸ್‌ " ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಿಫಿಗೆ ಲೋಸಬಾರಣಿ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಿಫಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಾರ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ ರ ಬರಬೇಕಿತ್ತು, ಆದಕಿ WE ವಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ 
ವಾ ಹ್ಯಾ ಅಹ ಇವುಗಳು ಟೋ ಶ್ರ ಥಮೋಚ್ಚ ರಿತನಾದ ತಕಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಅನುದಾತ ತ್ರಮಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಟುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹನಶ್ಚ,. ದಧಶ್ಚ ಎ೦ದು ಚಾರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಲೋನನಾಗಿಜೆ ಎಂದು ಘಿ 
ಬೇಕು... ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ ಸ್ವರವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ಖಾ 1೪೫. ಹ | 

ವಸೌ._ ಸಪ್ತ ಮೈೇಕವಚನ. ವಸ ಸುಶಬ್ದವು,. ರೋಕದಲ್ಲಿ ನಪುಂ ಸಕಲಿಂಗ. ಜಟ ಬಹುಲಂ 
(ತಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂ ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾದಿಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದ ರೂಪ ನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೆ. | | | 


ಆ೧ಗ.ಅ.೬.ವನ ಗ್ದ |  ಹುಗ್ವೇರಸುಹಿತಾ | ಒ F 13 
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 ದೆಧಃ--ದಥ ಧಾರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದ್ರಿ ಆತ್ಮನೇಷದಿ. ರೇಶಿನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. 
ಅತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ದಧಸ್ವ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಬಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಚ ಬ ಬಂದಿದೆ. ಶಬ್ದಿ ಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಣೆ. ಸಿಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುಶ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತ 1! ೩ || | | 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್ರ 


| | | | 
ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾ ಅನುಸ್ತಧಂ ಭೀಮ ಆ ವಾವೃದೇ ಶವಃ! 
| ಹ ೦. | 4h 
ಶ್ರಿಯ ಯಸ ಉಪಾಕಯೋರ್ನಿ ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿವಾನ ಧೇ ಹಸ್ತ- 
| 
ಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಸಂ 1೪1 
ಪದೆನಾಠಃ KN 


ಕ್ರತ್ವಾ ! ಮಹಾನ್‌ | ಅನು ಸ್ಟ ಧಂ | ಭೀಮಃ । ಆ । ವವ್ಯಘೇ | ಶನಃ 


ಕ್ರಿಯೆ । ಯಷ್ವಃ ಚಳ [ವಿ1 ಕಿಪ್ರೀ | | ಹರಿ ವಾನ್‌ | ದಧೇ | 


ಹಸ್ತೆಯೋ! | ವಜ್ರ 0 | ಆಯಸಂ 1 ೪॥ 


ಸೆ ಇ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ನಾಧಿಕೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ 
ಇಂದ್ರೋ ನುಷ್ಟಧಂ | ಸ್ವಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸೈಧಾಯಾಂ 1 ನಿಭಕ್ತ ರೇ ವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸೋಮು- 
ಲಶ್ಚಣಸ್ಯಾನ್ನಸೈ ಸಾನೇ ಸಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕನ ಆತ್ಮೀಯಂ ಬಲನಾ ನವೃಫೇ | ಆಧಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸ್ರಾವರ್ಧಯತ್‌ | ತಡೆನಂತಂಮೃಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂ ನಾಕೇಸಿ ವಾ | ತಮ್ಯಕ್ತಃ 
ಹಠರಿವಾನ್‌ ಹರಿನಾನುಕಸಾಶ್ಟೋಷೇತ ಇಂದ್ರ ಉಪಾಕೆಯೋಃ | ಅಂ ತಿಕೆನಾನೈತೆತ್‌ | ಸಮಾಸನರ್ತಿನೋ- 


14 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' 4k ೧. ಆ. ae ಸೂ ೮೧. 


ದ ಸ ಸ ಸ ಆ ಪ್‌ ಹ ಬಜ ಲ ಟ್ಟು“ 
ಬಂ ಪ ರಾ ಜಾ ರ್ವ, RTE NEY ಫ್‌ ವ ಲಲ ಎ 2 ಜಂ 2. ಕರಾ ರಾಗ ಅದಾರ ಇ ಮೂನ 


ರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಬಾಹ್ಟೋರಾಯೆಸಮುಯೋನುಯೆಂ ವಜ್ರಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಸೆಚಿರ್ಥಂ ನಿ ದಧೇ | ನಿಡಧಾತಿ | 
ಸ್ಥಾಪಯೆತಿ| ' ಸೋಮುಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆನನಾಯ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ 
ಗೃಣ್ಣಾತೀತಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪೆಸಿ ನಾವಚೆನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದ- 
ಭಾವಃ | ಆಯೆಸಂ | ತೆಸ್ಕ ನಿಕಾರ ಇತ್ಯಣ್ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಃ (೫ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರೆತ್ಪಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ! ಮರ್ಹಾ-ಶ್ರಿ (ಸ ನಾದನನೂ | ಭೀಮು 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | 4 ೈಧಂ--(ಸೋಮರೂಪವಾದ) ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯಾದಮೇಲೆ | 
ಶವಃ--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಆ ವವೃಧೇ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಯುಷ್ಪಃ--ಮನೋಹರ 
ನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಿಪ್ರೀ--ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿನಾಣ-ಹರಿಯೆಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂಸ್ರನು | ಉಸಾಕೆಯೋ-(ತನ್ನ) ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುನ | ಹಸ್ತೆಯೋಃ- 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಆಯಸಂ--ಉಕ್ಕೈ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು! ಶ್ರಿಯೇ(ನಮ್ಮ) ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ! 
ನಿ ದಧೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರೆ ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮೆನೋಹೆರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಹರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 


| ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


°° Sacrifices make Indra mighty; he is formidable to the enemies; 
partaking of the sacrificial food, Indra bas increased his strength; he has a 
handsome chin and is pleasing in appearance: He possesses two good horses ; 
he grasps the iron thunderbolt in his hands for our prosperity. 


 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕ್ರತ್ತಾ-- ಕರ್ಮಣಃ | ಅಸ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾ ರು ಕರ್ನುನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು. ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಕ್ರತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ; ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ; ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳ್ಳು ವುದು ವಂದು: ಹೇಳುವರು | 6 ; a ತ] 
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ಅನುಷ ಧಂ- ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಅನುಷ್ಟಧಂ ಅನ್ವನ್ನೆಂ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನವಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೪-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು. ಈ ಅನ್ನದ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಈಸ ನ ಶಕ್ತಿಯು 


ಯಸ್ವ-ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸುಂದರನಾದವನು 


ಉಪಾಕಯೋಃ--ಉಪಾಕವೆಂದರೆ ಸಮಾಸ. ( ನಿ. ೩೨೯) ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಕಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಹಸ್ತಯೋಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಮಾಯೆಸೆಂ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವ 
ಯಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಮಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕಿನ ವೆಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು, ಅಥವಾ ಉಪಾಶಯೋಃ ಎಂದರೆ ಸ್ರ ರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಹಸ್ತ ಯೋ$ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಯೆಸಂ-- ಕಬ್ಬಿಣ ಅಥವಾ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು 
ಎನು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿಕೂಟ್ಲಿ ನೆಂದು ಮಹ್ಯಂ ಶ್ರಷ್ಟಾ ನಜ್ರಮತೆಕ್ಷವಾಯಿಸೆಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಎಂಬ ಬ ಭಕ್ತ ತ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಸ 


ಶ್ರಿಯೇ ವಜ್ರಂ ನಿದಧೇ ( ನಮ್ಮ ) ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 


ಪೇ 


ಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತು ik ನಾಶಮಾಡಿ : ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ 
ಎಂ 


ೂಡುವನು ಎಂದಭಿ ಪ್ರಾ ಯನು. 


ಮ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶ್ರತ್ಯಾಕ್ರತುಕಬ್ಬದ ಮೇಲೆ. ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆಜಕೋನಾಸ್ತ್ರೀಯಾ REN ಪಾ ಸೂ.೭-೩- PN ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಭಾವವು ಸೃತೀಯಾವಿದಿಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ « ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ ' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಆದೇಶಗಳು ಷಷ್ಟ WRI ವಿ೦ಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹಕ್ಕಿ ಯುಕ್ತಃ 
ಛಂದಸಿ ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೦) ಏಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯೋಗವಿಭಾಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸೂತ ತ್ರವನ್ನೇ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಟರ ತುಂಡು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ವಾ ಎಂದು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ € ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಯಾಯ ಕ್ಲಾರ್ಯನಿಧಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ. ನೃಕಲ್ಟಿ ಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅರ್ಥದ ಸ್ಪಷ್ಟನಿವರಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಬಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಕ ವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾನ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಯ ಸುಣ್‌ಸಂಧಿ ಬಂದಿದೆ: 
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US, PE 
ಹ್‌ ಗಾ ಲ 


ಆಯಸೆಂ--ದಿ ತೀಡ ಕವನ ತಸ್ಯವಿಕಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಅದರ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ಪ್ರತ ಯವು ಸಷ್ಟ ತದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೊ! ಹನಿಕಾರವೆಂಬರ್ಡವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಮೇಕೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟೆಚಾಮಾದೇ8 (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್‌, ಚಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
Kd ಅಂಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯು ದಾಕ್ತೆ ಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟೆ ರವಿರುವಾಗ EE, Mk: ಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಟಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರು 
ತ್ರೆ. ನಿಭಿಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯೆಕ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಾಗ, ಹರದ ಅನುದಾಶ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದೆರಿಂದ' ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರವು ಬಂದಿದೆ. | | | 


ಅನುಸ್ಪಧಮ್‌- ಸ್ವಭಾಯಾಂ ಅನುಸ್ತದಂ.  ಅವ್ಯ ಯೆಂ ನಿಭಕ್ಕಿಸಿನಾಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) 
 ಐಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯ ಭಾವಸಮಾಸ 4ನ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೬- ೧-೨೨೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂಕೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. | ೪ / 


ಸಂಹಿತ ಪಾರೆ! 


| | | 
ಪಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವ: ರಜೋ ಬದ್ಧಧೆ ರೋಚನಾ ದಿವಿ! 


Ww 1 | 


ದ್ರ 
ನ ತ್ಹಾವಾ ಇಂದ್ರ ಕಶುನ ನಜ ಇತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ* ತಿ ವಿಶ್ವ ೦ 
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ಸಹಸುಯನಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಾರ್ಥಿನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಸ್ತುಜಾತಂ ರಜೋಂಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 
ಚಾ ಪಸ್ಟ್‌ | ಆಪೂರಯಿಕಿ | ಶೆಥಾ ದಿಪಿ ದ್ಯು ಲೋಕೇ ರೋಚನಾ ಕೋಚೆಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ನಶ್ಚತ್ರಾಣೆ 
ಬದ್ಪಥೇ | ಬಬಂದಧ | ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸಪೃಶಃ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ 
ನೋತ್ಸನ್ನೋಂಸ್ತಿ |! ನ ಚ ಜಠಿಸ್ಯತೇ। ಉತ್ಪತ್ತ್ಯಮಾಸೋಲಪಿ ನಾಸ್ತಿ | be: ಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ರಕ್ಷಿತವ್ಯ೦ ಜಗದಪೆಶಿ ವವಸ್ತಿಥೆ |! ಅತಿಶಯೇನ ವೋಡುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಟ ನಿರ್ವಾಹಕೋ 
ಭವಸೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಪಪ್‌ ) |! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅಖ್ಯಾತ ಔ ೫ಲ।| | ಪಾ. ೭-೧-೩೪ | ಇತ್ಯೌಸಾರಾಡೇಶಃ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ pai | ಪಾ. ೪-೧-೮೫೨ | ಇತ್ಯ ಲ್ಪ ತ್ಯೆಯೆಃ! ಉತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು ಡಾತ್ತ 
ತ್ವಂ! ರಜಃ ರಚಂತ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಗಂಧರ್ವಾಡೆಯ ಇತಿ ರಜೋಂತರಿಸ್ಸಂ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ಅಸುನಿ ರಜಕರ- 
ಜನರಜಃಸೂಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಶಾ. ೬.೪-೨೪.೪ | ಇತಿ ನಲೋಸೆಃ | ಬದ್ಬಥೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಲಟ 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾನಃ | ಏಕಡಲ್ಮದ್ದ ಒಧ್ಯಗೆತೆತ್ಸಾಭಾವಾದೇಶ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಾವಹಿ ನ ಸ್ತೈಃ 
ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾಶಾಭಾವಃ | ತ್ಸಾನಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪ )ಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮಡ್ಸ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೈಶ್ಯ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆನಿತಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ನನಾಮ್ನು ಇತ್ಕಾತ್ಸೆಂ | ವವಸ್ಥಿಥ! ವಹ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ! 
ಸನಿ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ರ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಲ ಸಂತೆ ಇತ ಭಾವಃ | ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೆ ಇತಿ 
ನಿಸೇಧಾದಾನುು ತ 6ಯಾಭಾವಃ | ೫ || 

: ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾಢಿ೯ಃವಂ-( ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೆ) ಪೃಥ್ಲೀ ಲೋಕವನ್ನೂ | ರಜಕ ಅಂತರಿಕ್ಷ ರಶೋಕವನ್ನೂ ಸಹೆ | 

(ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ) ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವಿ_ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರೋಚನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಳ್ಳ 


ಆ ಸಸ 

ಗಳನ್ನು | ಬದ್ಪಧೇ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾರ್ವಾ-- 
ಸದ್ಗಶನಾ 
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ಗಿ | ಕಶ್ಚನ-_ಯಾನನೂ ಕೂಡ | ನೆ ಜಾತಃ ಹುಟ್ಟಿ ಟ್ರಲ| ನಚೆ ಜನಿಷ್ಯಶೇ--ಹುಚ್ಟುವುದೂ 
ಅಂತಹ ನೀನು) ಶಂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅತಿ ವನಕ್ಷಿಥ-_ಅಶಿಶೆಯವಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲು 


ಅಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಖೂನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಕ್ಷೆತ್ರಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆರೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶ 
rhb ಒಂಜಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ನುಂಜೆಯೂ ಹೆಟ್ಟುವುಡಿಲ್ಲ. ಆಂತಹೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು ಸಕಲ 
ತ್ರನ್ನೂ ಅಶಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
Indra has filled the Surface of the earth and the firmament with his 


glory; he has established the constellations in the sky ; ಲಿ Indra; no one like 
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you (having such powers as you have) has ever been born or nor will be born- 
You have sustained the entire Universe: 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಗಳೆನು 


ನಿ ಗ 


ಪಾರ್ಷಿವಂ--ಪೃಥಿವ್ಯಾ8ಸೆಂಬಂಧಿ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವೆ 
ರಜ8--ಅಂ ತರಿಕ್ಷಲೋಕನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ತುಸಮೂಹವು. 


ತ್ವಾವಾನ”- -ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾದನನು, ನಿನ್ನಂತಿರುವನನು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ೫ ಯಾ 


 ಹೆಪ್ರೌ--ಸಪ್ರಾ ಪೂರಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದ, ವರಸ್ಮ್ಯೈಸದಿ, ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಸೈ ಸವಚನ. ಲಿರ್ಟಸರ 
ದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಾಪ್ರಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಷಾಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತನೆ. ಹ್ರಸ್ತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಪಬರುತ್ತಡೆ. ಲಿಟ್ಟನ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈೈ ಕ ವಚನನಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ ಅಲತು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ಎಂಬ ಅಶೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೆ ಔಣಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) 
ಆಕಾರಾಂತನಾಡ ಧಾತುನಿನ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಣಲ್‌ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಔಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಎಂಬುದು 
ಆಕಾರಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಐಲ್ಲಿಗೆ ಔತ್ವಬಂದರೆ ಸಪ್ರಾ*ಓ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಇ ಟ್ಟ 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ದಿತೈ ದಿಶ್ಯಾದಿತ್ಯಸೆಶ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಣ್ಲಿ ,ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇಂಗ್‌ (ವಾರ್ತಿಕ . ೨೫೫೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ಧನಾಗಿದೆ. ತಸ್ಯ ಇದಂ (ಅದರಸಂಬಂದಿ) 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಅರ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯಚ್ಚಾದ 
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ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಉರಜ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯಾದ 
ಆಕಾರವು ರ ನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ದಿತಪ್ರ ತೃಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರವು ಲೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಉಂದಂತನಾದದ್ದೂ ನಿದಂತವಾದನ್ನೂ ಆಮ್ಚುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಶಬ್ದವು 
ಅಇಂಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾಶ್ಮವಾಗಿದೆ. | 


ರಜ8--ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂದರ್ವಾದಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ. ರಜಸ್ಸೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವೆಂದರ್ಥ- 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಕೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ.: ಡೇವತೆಗಳೆ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗನೇ ಆಕಾಶವಾಗಿದೆ. ರಂಜ ರಾಗೆ 
ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ರಂಜ್‌ಅಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಜಳೆರಜನೆರಜ8 
ಸ್ಸೂಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಕಾ. ಹಿ-೪.೨೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತ ಡೆ. ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ವಯವಲ್ಲಿ ಆಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬಪ್ಪಥೆ--ಬಧ ಬಂಧಿ, ಧಾತು, ಭ್ರಾದ್ಯಿ ಲಿರ್ಬಿ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷೈಕನಚನ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬರ್‌+ಬಧ್‌4ಎ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸೆಸೆಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ನಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆದಿನ್ಯಂಜನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯೆಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೊ!ಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಆದಿಶೇಷವು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಠಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಾಜೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅತಏಕೆಹೆಲ್‌ಮಥ್ಯೆ $ನಾದೇಶಾ ದೇರ್ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಲಿಟನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರೆಜೆ ಇರುವ ಅಂಗನೆ ಅವಯವವಾದೆ ಸಂಯುಕ್ತಹಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸವೂ ಬರುತ್ತದೆ. "ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ತಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ರನೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೆದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹೆಲಾದಿ ಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗದೆ ಅಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತ 
ಹೆಲ್ಪಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೆದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಸಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿನೇಥ ಬಂದಿದೆ. 


| ತ್ವಾಮಾನ್‌--ತದಸ್ಕಾ ಕ್ರಿ ಸ್ವಿನ್ನಿ ತಿ ಮತುಸ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಇವನಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಇಡೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಡೆಕೆ : ಮತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೆ ಯುಷ್ಮದ 
ಸ್ಮದ್ಧ್ಭಾ ೦ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯೆ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ವಾರ್ಕಿಕಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ನೇಲೆ ಸಾದ್ಯ ಶ್ಯಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕುಷಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ಮಃ 2 ಶಬ್ದದೆ ಮೇಲಿ ನಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಪ್ರತಶ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎಕತ್ವಸಂಖ್ಯಾ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಹರ್ಯಂತ 
ದವರೆಗೆ ತ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. ತ್ರಅದ್‌+ ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಪರ್ಯಂತ ನೇಲಿರುವ ಪ್ರಕೃಕಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಮಾರುಪಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋ- 
ರ್ನೊ ಆಯೆವಾವಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಮಕಾರ, ಅಕಾರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಮಕಾರ, ಆಕಾರ 
ಉಪದೆಯಾಗಿರುವ ಯನಾದಿಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಹಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೊರ್ವವರ್ಣ. ಇಲ್ಲ ಅಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃತ್ಕ ವತುಪ್‌ ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಕನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥು ಬಂದಿದೆ, ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಭ 


[do [AS 


el 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವೆಸೆಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಉನವದೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಾನಾನ್‌ ತ್‌4ರ್ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯ್ಕೊ (ಫಾ. ಸೂ 


PU 


ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಟೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೩-೧-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಲಕ್ಷಣ  ಲೋಪಬರುತ್ತ ಜಿ. 
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ವವಕ್ಷಿಥ--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೆ. ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾ ಸರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಟಿ ದ್ರಿತ ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ 
ತೀಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೭೯) ಸೆನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ " ಸರ್ವೇ ವಿಧಯ 
ಶೃಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ್ಯಂತೆ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ನನಹ್‌ಇಸ. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹೋಢೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಢೋಃ ಈ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ 
ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುನವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೆ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವವಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ಸನಾವ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 

ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತಡೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕನಚನ ನಿವಕ್ತೆಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವು. ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ 

ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೆ ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ . ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿರ್ಬಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತ್ವನು ಪ್ರಾಸಪ್ತವಾದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಫ್ಟಿಗೆ ಥಲ್‌. 
ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ 
ಸಧಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಲೋಪ॥। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


i | 11 1. | | 
ಯೋ ಆರ್ಯೊೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಪರಾದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 


| ಇಂದ್ರೋ ಅಸ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ೦ ಶಿಕ್ಷತು ವಿ. ಭಜಾ ಭೂರಿ ತೇ ನಸು ಭ- 
ಕ್ಷೀಯ ತವ ರ ರಾಧಸಃ I ೬ 
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ಜ್‌ wm ಭಜ 020 
ಬ 4 ರ್‌ ಸಮದ 0 6 
ಕ್‌ ಹ ್‌್‌್ಮಚಚ್ಯ್ರ 
ಮುದು ನು ಯಯ ಸು ಹೊಡ ಮಾಡು ಹಾರುವ ಟಿ ಗು ಗು ಹಂ ಇಂಗ ಎ ಹುಂ ಭಜ ಎ ಬಂಧ ಂ ಸ ಎ ರ್ನ್ಯ್ವ್ಟುೂುಾಾ್‌ಾರ್ರು`[ [ add 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | } 
ಯಃ । ಅರ್ಯ | ಮರ್ತ5 ಭೋಜನಂ । ಪರಾ; ದದಾತಿ । ದಾಶುಷೀ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಶಿಶ್ಷತು । ವಿ। ಭಜ | ಭೂರಿ | ತೇ । ಪಸು | ಭಕ್ಷೀಯ 


sae ee ನಾ 


| | 
ತನ । ರಾಧಸಃ ॥1೬॥ .: 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ಸರ್ವ್ರೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಷ- 
ಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀಸಿ ಡತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಯ ಪರಾದದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ಸೆ ಇಂದಡ್ರೋತಸ್ಮಭೈಂ ಶಿಕ್ಷತು | ತಾಡೃಶಮನ್ನಂ ಪದಾತು | ಅವಶಿಷ್ಟಸಾದೆದ್ದೆಯೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಸಕೃತಂ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಂ ನಿ ಭಜ | ನಿಭಕ್ತಂ ಕುರು | ಯೆತಸ್ತೇ ತವ ನಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲ- 
ಮಸೆಂಖ್ಯಾತಂ ಅಶಸ್ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಫ್ಯೆಕದೇಶಂ ಭಕ್ರೀಯ | ಭಜೇಯ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಂ || 
ಪರಾದೆದಾತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಮಂ | ತಿಜಿ ಚೋದಾತ್ತನತೀತಿ ಗೆತೇರನುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕ- 
ವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ | ಭಕ್ಷೀಯ | 
ಭಜ ಸೇನಾಯೌಂ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ ತಸ್ಯ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಛೆ ಬಭಾವಃ 
ಸಲೋಪಾಭಾನಶ್ನ | ಏಕಾಚಿ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ವ ಶಿಷ್ಯತೇ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಕಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತೆತ್ವಾನ್ಸಿಘಾ ತಾಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾಶಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ೬ 


ಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಯ ಪಾಲಕನಾದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮರ್ತಜಭೋಜನಂ-- ಮಾನವನು 
ಭೋಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಹರಾಡೆದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಇಂದ್ರೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷತು--(ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನು) ಕೊಡಲಿ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಭಜ - (ನಿನ್ನ್ನ ಧನವನ್ನು) ಹಂಚಿ ಭಾಗಮಾಡು | ಶ್ರೇ... ನಿನ್ನ | ವಸು... ಧನವು | 
ಭೂರಿ ಅಧಿಕನಾದುದು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತನ--ನಿನ್ನ | ರಾಥಸಃ--ಧನದ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು | ಚೆಕ್ತೀಯೆ- 


ನಾನೂ ಹೊಂದುವೆನು. | 


24 ಸಾಯಣಭಾ ಸೃಸಹಿ3 ೫ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ: ೮೧. 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಾಗನುನ್ಕಾ ಯೆದಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಆಜಾಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರ ತೃಯಾವೆಯವವಾದುದರಿಂದ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನ ಸತ್ತಬರುತ್ತಡೆ. ಕಕಾರ ಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕಕಾರವಾದಾಗ 
ಭಕ್ಷೀಯ ಎಂದು ರೂನಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸೆಂ ಜ್ಞ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಿಜನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬರ ಬೇಕಾದ 
ಲೋಸವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸೀಯುಡಾಗಮ ಬಂದನೇಲೆ ವಲಾದಿ ಆರ್ಥಧಾಶುಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಏಿಕಾಚ 
 ಉಸಪದೇಶೇತನುಡಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೧೦) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಣ್ಮೆಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅಮದಾತ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತು ಕಕ್ಸ ಇಟ್‌ ಬರು 
ವದಿಲ್ಲನೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಜಧಾತುವು ನಿಕಾಚ್ಚಾ ಗಿಯೂ ಆನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮಾ ಅನುದಬಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗನುವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
' ಸ್ಪರವು ಸತಿತಿಷ್ಟಸ್ಟೆರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾನನಾಕ್ಯ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾ 
ದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ (ನಾ ೪-೭-೧೪) ವಿಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸದವು ಸಮಾನನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೬ | 


||'ಸಂಹಿತಾ ನಾದಃ |! 
ಗ ಹ | 
ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿರ್ಯೂಥಾ ಗನಾಮೃಜ ಜುಕ ತುಃ | 


A \ 
` ಸಂ ಗೃಭಾಯ ಪ್ರರೂ ಕತೋಜಯಾಹಸ್ತಾ, ವಸು ಶಿಶೀಶಿ 


ಅಂತ್ರ 
ಯ ಆ ಜರ 2 


| CJ 
“8 


ಸಡೆ ಸಾಶಠ। 


೬ 


ಜಟ _ NNR | 
ಬ್ಯಾಸರ [ಹಿ | ಈ । ದದಿಃ।ಯೂಥಾ। ಗವಾಂ | ಯಜು ಕ್ರತುಃ 


'ಸಂ | ಗೃಭಾಯ | ಪುರು | ಶತಾ 1 ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಸ್ರ | ವಸು | ಶಶೀಹಿ । 
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ಸಾಬಣಭಾಸ್ಯಂ 


SN. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನೋ ಮದೇಮದೇ ರಿ ನೋ 
ಜದಿರಿತಿ ನೈಕೆಬ್ಬಿಕೋಳನುರೂಪಹ ಚತ! ಹೋತ್ರಕಾಣಾನಿತಿ Bo ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಮದೇಮದೇ ಹಿ 
ನೋ ನನ್ನ PSO | ಆ, ಓ೨೪ | ll 


ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಸಾನೇನ ಹರ್ಣೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಯಜುಕ್ರತುರ್ಯುಜುಕರ್ಮಾ ಸೆಇಂದ್ರೋ 
ನೋಸ್ಮಳೆ ಕಂ ಗೆನಾಂ ಯೂಥಾ ಯೂಥಾನಿ ಬೆದರಿ: ಗೋಯೂಥಾನಾಂ ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಸ: ತ್ವಂ ಪುರು; ಪ್ರರೂಜಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಆಸ ಪರಿಮಿಶಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸು ನಸೊನಿ 
ಧನಾನ್ಯುಭಯಾಹೆಸ್ತೊ (ಭಾಖ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ವಾಂ ಸಂ ಗೈಭಾಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹಾಣ | 
ಶಿಶೀ। ಅಸ್ಮ್ರಾಂ ಸ್ರೀಶ್ಸ್ನೀ ಕುರು | ಕಿತಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ [| ದದಿಃ | ಡುದಾಇಾ್‌ ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಕನಜನ ಇತಿ ತಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಃ 
ಯೊಪಾ |! ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | ಗೆನಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವನರ್ಹೇಶಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಗೃ ಭಾಯ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಲೋಟ ಹೌ ಛಂಡಸಿ ಶಾಯಜಹಿ | 
| ಪಾ. ೩-೧-೮೪ | ಇತಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಯ MS | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಿತ್ವಂ । ಉಭಯಾ- 
ಹಸ್ತಾ, | ಉಳಿಯಹಸ್ತಶಬ್ದಾಡುತ್ತರಸ್ತ ತೈತೀಯಾದ್ವಿವಚ ಸಸ್ಯ 80 ಸುಲುಗಿಶಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಅಸ್ಕೇಷಾನುಫಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ರೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾಶ್ರೆತ್ತ ಉದಾತ್ತಸಿನೃತ್ತಿ ಸ್ವ- 
ರೇಣ ನಿಭಕ್ಲೇರುವಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ| ವಸು | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ರೀರ್ಲುಕ್‌! ಶಿಶೀಶಿ | ಶೋ ಶನೊಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ॥ ಅದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ಇದಿಶೈನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತೈ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವೆಂ! ಈ ಹೆಲ್ಯಘೋರಿತಿ ಧಾಶೋರೀತ್ವಂ| ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವೂ| ರಾಯಃ| 
ಊಡಿಪನಿತಿ ವಿಭಕ್ಲೇರುಣಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ೭/| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಗ್ಕ 

ಮದೇಮದೇ-- ( ಸೋಮ?ಸಪಾಕದಿಂದ ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂತೋಷಯುತ್ತನಾಗಿರಲು | 
ಯುಜುಕ್ರ ತು8... ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರ್ಮೆವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ನಃ._ನಮಗೆ | ಗವಾಂ ಯ್ಯಾಘಾ-- 
 ಗೋಪುಗಳೆ ಸಮೂಹವನ್ನು | ದಡಿ ತೊಡು ನಲ್ಲನೇ? (೧ಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರು ಸ್ರಭೂತವಾದವೂ | 
ಶತಾ-- ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ಪೂ ಆದ | ವಸು. ಧನಗಳನ್ನು ! ಉಜಯಾಹಸ್ರಾ 5 ನಿರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | 
ಸಂಗೃಭಾಯ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ. | ಶಿಶೀಹಿ--(ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯೆನ್ನು)ಚು ರುಕಾಗುನಂಕೆ ಮಾಡು. | 


ರಾಯೊಃ (ನಿನ ನ್ಟ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ) ಧ ದನ ಗಳನ್ನು | ಆ ಜಭರ--ತಂದು ಕೊಡು. 


ಜಾತಾ 


dD 1 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ _ಅದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


| ಸಜ ಸೋನುರಸನಾನದಿಂದೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಮಯುಕ್ನನೂ ಮತ್ತು. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ 
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ಸ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳೆ ಈ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ನನುಗೆ ಕೊಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


( Indra ) the performer of pious acts is the giver of herds of cattle to us 
after being exhilerated with frequent drinking of our Soma ; take up, Indra, 
with both hands hundreds of wealth ; sharpen (our 701768 % procure us wealth. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗೆಳು |! 


ಮದೇ ಮದೇ-. ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ. ಮದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ಶಿ 
ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಡೀ ನಡಿ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬುಜುಕ್ರತು&.-ಯಜು- ಸತ್ಯವಾದ, ಕೆ ಕ್ರೆತು8- ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತಿಗೆ ತ ತಪ್ಪುನನ 
ನಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನು. 


ಶಿಶೀಹಿ. ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ್ಕು ನಮ್ಮನ್ನು 


$ 
ಸಿ 


ದ ಅಗ್ಗ 4 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಇದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಅದು ಲಿಟ್‌ಭಾವವನ್ನು 
ೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನ Resto ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 
ಸುವಚನ.  ಜಶ್ಯಸೋಃ ಶಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗೆ ತಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ 
} ಛಂಗಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ನಾಗಿ ಶಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ುಕೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ. 
ಒಡೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾನನರ್ಣರಾಡಂ- 
೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. : ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ್ಳೆ 
ದಾತ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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ಗೃಭಾಯೆ-_ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆ ಧಾತು. ಕ್ರಾದಿ. ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ತಿದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ನಾ ಎಂಬ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯೆನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕ 
ವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂಪೆಸಿ 
ಶಾಯೆಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚಿನಲ್ಲಿ ಆಯ ಎಂಬುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗೃಹಾಯಃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭೆಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಭಾಯ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ವಾ--ಉಭೌ ಚ ತೌ ಹಸ್ತೌ ಚ ಉಭಯಹಸ್ತಾ. ಉಭಯಹಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ತೃತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಭಯಹಸ್ತ-ಭ್ಯಾಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸವರ್ಣ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಡ್ಯಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಹಸ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಿಗೆ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ) ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯನೆಂಬ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಉಭಯಾಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಎಂತಾಗು : 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಫ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರನಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮಾಸವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ 
ಸ್ಕಚಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರವುಳ್ಳ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಉಭಯಾಹೆಸ್ರ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. ' 


ವಸು.-ನಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ವಸು*ಕಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಸಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಶಿಶೀಹಿ_ಶೋ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಸೈೇಕವಚನ. ದಿವಾದಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂಗರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಯನ್ಸಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಬಂದಿದೆ. ಅಜೇಜೆ ಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೪೫) ಉಪಡೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾ£ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ: ೬-೪-೭2) ಇತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಇಕಾರಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶ್ನಾ ಸುತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವ ಕಿತ್‌ ಜಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ತ 
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ದ್ವಿತ್ಸಹೊಂದಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಅಭ್ಯಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ಹಲಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಿಫ್ಸಿನ ಸ್ಥಾ ನೆ ಬಂದರೂ ಅಪಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ವವರ ಳಿ 
ಜೌತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವಬಂದರೆ ಶಿಶೀಹಿ We ದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿ ಸಷೇಧವ RS ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ನಾಗಿವುಧಿಲ್ಲ. | 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇಃ-ಕ್ತ ರೈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸೆಬ್ಸಿಗೆ ಬರುವ ಅನ್ನದಾತ್ರಸ್ವರವ್ಪ 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. Wi, ಪದಾದ್ಯಸ್ಸುಮ್ರ ಅದ್ಯುಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ನಿಕಾಚ್‌ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾ ವ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬಂದಿದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ... | ೬ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
oy | | 
ಮಾದಯಸ್ಕ ಸುತೇ ಸಚಾ ಶವಸೇ ಶೂರ ರಾಧಸೇ | 
| | | K 1 
ಐದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಪುರೂವಸುಮುಪ ಕಾಮಾನ್ಸೃಸೃಜ್ಮಹೇ* ಥಾ 
ನೋ ವಿತಾ ಭವ ॥೮1 
| po ॥ 
೫ ಎ ಸಿ ಗ್‌ ತೌ 
ಮಾದಯಸ್ವ | ಸುತೇ ಸಚ್‌ | ಶವಸೇ । ಶೂರ | ರಾಧಸೇ । 


ನಿದ್ಧ ಹಿತ್ವಾ 1 ಪುರು ನಸುಂ। ಉತ | ಕಾನಾನ್‌! ಸಸೃಚ್ಮಹೇ | ಅಥ | ನಃ | 


ಅನಿತಾ | ಭನ hon 
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ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸೆತ್ಯಾಗತ್ಯೆ ಸಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಸನ್‌ 
ಮಾಡಯೆಸ್ಸ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ತೋ ಭನ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ರಾಧಸೇತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ FES ಬಹುಧನಂ ನಿಡ್ಮ ಹಿ! ವಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ ಖಲು! ಅತೋ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಾತ್ರಾ ಗವಾ ವತ್ಸಾನಿವ ಶ್ಚಯೋಪೆ ಸೆಸ್ಫಜ್ಮಹೇ ಹಿ! ತ್ವಯಾ ಖಲ್ವೇಕೀಕು- 
ರ್ಮಃ। ಅಥಾನಂತರಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾಭಿಲನಿತೆಫಲಸ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ|| ಮಾಡಯಸ್ವ | 
ಮದ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮೆನೇಸೆದೀ। ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಚಿಚ ಏವ 
ಸ್ಪರ ಜತ್ತ | ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ಸೈಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಾಷ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾಸಿ ut ಸಾಕಾಂಸ್ಥಂ (ಹಾ. ೮-೧-೩೫) ಇತಿ 
ಜಾ. ಇ ಗ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ--(ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಹಿಂಡಿದಾಗ (ಬಂದು) | 
ಸಚಾ- (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ಕುತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಮಾಡೆಯಸ್ವ-(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃಪ್ರನಾಗು. | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಪುರೂವಸುಂ-- ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವಂತನೆಂಬುದಾಗಿ | ವಿಜ್ಮೆ ಹಿ... ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. (ಮತ್ತು) | ಕಾಮಾನ್‌... -(ನಮ್ಮ)ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಒನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. | ಅಥ. ಅನಂತರ | ನ8- ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕ 

ನಾಗಿ ಭವ ಆಗು. | | 

| ವಾ ॥ 

Fp. ಬಲಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು (Gi: ಹಿಂಡಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ ಶಕ್ತ ಶ್ಸಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಧನಲಾಭಕ್ತಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸ ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೃ ಪ್ಯನಾಗು. ನೀನು 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೆ ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಹೊಳ ಳು ತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ನೆ ರನೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗು 
English Translation 
0 hero, enjoy with us the Soma-libation for increasing our strength 
and wealth ; we know you to be the possesser of vast riches and express our 


desire to you ; be therefore our protector 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಚಾ--ಸಚೆ ಸಹೇತೈರ್ಥಃ (ನಿ.1-೬) ಸಜಾ ಎಂದರೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಶವಸೇ... ಬಲಾಭಿನ್ಭ ದ್ಧಿಗಾಗಿ. ಓಜಃ ಸಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಬಲನಾನುಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವರ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನ ೩-೯) 


ರಾಧಸೇ- ಧ್ಯನಾರ್ಥ ವಾಗ್ಮಿ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾ ಗ ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಚೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ತ್ರೈ ೦ಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಧೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೯) 


ಪ್ರರುವಸುಂ-_ಬಹಳ ಧನಪ್ರಳ್ಳ ನನು. 


ಉಪ ಸಸ್ಪ ಜ್ಮಹೇ ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ 
ಅರಿಕೆನ ಸಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. | | 


ಅನಿತಾ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಕಾಸಾಡುವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಕನ್ನು, 
Il ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ ll 


ಮಾಡಯೆಸ್ಸ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಸೆತ್ಯಾಪಸಾಶ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧35 
ನಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ he ಣಿಚಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- -೩ಿ-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಜಂತನಾದುನು 
cE [6 ಆಕುಸ್ಕಾದ ದಾತ್ಮನೇಸದಿನಃ ಸು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಆಕ 
ಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇನಲ ಅತ ಒನೇಪದಿಯಾಗಿಷಿ. ಸನಾದ್ಯಂತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜೆ ಸ್ಟೈಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಆತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ )ಮಪುರುಷೈ ಕನಚನ ; ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಮಾದಿಃಸ್ಪ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ ಸ್‌ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರು 
ತ್ತವೆ. ತಾಸ ಭನುದಾತ್ರೆ ಶ್ರೀತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧ -೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್‌ನಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಪಕಾರ ಇತ್ತಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅದುಸಡೇಶವಾಗಿನಿ ನಿಂಬ ತಾತ ರ್ಯದಿಂದ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅನವಯವಗಳು ಏಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ 


ಅದುಪಠೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್ಚಿನ ಸ್ಪ ರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸಸ್ಪಜ್ಮಹೆ ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆ ಧಾತು. ದಿನಾ. ಹ $ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ ನ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತಡೆ ಲಪ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಶ್ಲ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ sbi ಸ್ಪ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸ ಸಸೃ್ರಜ್ಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಚ್ಚ 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಧ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಸತಿತಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ್ಪರ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ' ಅನುದಾತ್ತಸ ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಛಂದಸ ; ನೇಕಮುಪಿ ಸಾಕಾಂಕ್ಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೧-೩೪) ಹಿ ಉ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಕಾಂಕನಾದ ಅನೇಕ ತಿಜಂತಗಳು ಅನುದಾತ್ರ ನಾಗುವು ಶ್ರದಿಬ. ಆ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಏಕವಾದ ತಿಜಂತವೂ ನಿಘಾತನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ಪೂರ್ವದ ಹಿ ಎಂ ಬುದರೊಡನೆ 
ನು ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬಂದಿದೆ. lel 


ಕ್ಷ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ol 
ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ನಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಕಂತಿ ವಾರ್ಯಂ | 
| | 
ಅಂತರ್ಕಿ ಖ್ಯೋ ಜನಾನಾಮರ್ಯೊೋ ನೇದೋ ಅದಾಶುಷಾಂ 


ತೇಷಾಂ ನೋ ವೇದ 1 ಬೆರ I 


ಹದೆಸಾಳಃ 
ಸ | | | 
ಏತೇ । ತೇ 1 ಇಂದ್ರ | ಜಂತವಃ । ವಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಕಂತಿ | ವಾರ್ಯಂ | 
| | ಚ | | 
ಅಂತಃ ।ಹಿ। ಖ್ಯಃ8 | ಜನಾನಾಂ | ಅರ್ಯ । ವೇದಃ | ಅದಾಶುಷಾಂ। ತೇಷಾಂ! 
| | 
ನಃ । ವೇದಃ । ಆ | ಭರೆ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಏತೇ ಜಂತವೋ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ನಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಹವಿಃ ಪುಸ್ಯಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ! ಅದಾಶುಷಾಂ ಹವಿಷಾಮದಾಶ್ಮೆಣಾಂ 
ಜನಾನಾಮಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿಷ್ಯಮಾನಂ ನೇದೋ ಧನಮರ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ಖ್ಯೋ ಹಿ! 
ಪಶ್ಯಸಿ ಹಿ! ಜಾನಾಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ತೇಷಾನುಯೆಜನಾನಾನಾಂ ನೇಜೋ ಧನಂ ಇಸ್ಟ ಜೈಮಾ ಭರ | 
ಅಹರ | ಸ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಯಜಮಾನೇಷು ವಿದ್ಯೆಮಾನಂ ಧನಂ ಯಾಗಾನುಪಯುಕ್ತೆತ್ವಾ- 
ದ್ವ್ಯರ್ಥಮೇವ ಭವೇತ್‌ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಕೆತ್ವಾಯೆ ತದೀಯೆಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಯಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಖ್ಯಃ| ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಅಯಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥೊಲನಿ | 
ವರ್ತಮಾನೇ ಭಾಂಡಜಿಸೋ ಲುಜ್‌ | ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ. ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ$ ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಓ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಸೆತಿಷೇದಧಃ (೯ | 


ನ ತಿಪಜಾರ್ಥ 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಏತೇ ಜಂತವೂ--( ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ) ಈ ಸಕ 


೫ ೮ 


ಜನರೂ | ವಿಶ್ವಂ. ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಬೇಕಾಡುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ರ ಹ 
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ಬೆಳೆ ಸುತ್ತಾರೆ. (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ರೆ) ! ಅದಾಶುಷಾ ಸಾಂ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದಿರುವ | ಜನಾನಾಂ ilk ೨) 
ಜನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನೇದಃ--ದನನನ್ನು! ಅರ್ಯೆ8--( ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಖ್ಯ ಹಿ ತಿಳಿದೇ 


ಇದ್ದೀಯೆ | ತೇಷಾ೦--(ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ) ಆ 'ಜನಗಳ | ನೇಡೆ8-ಧನನನ್ನು | ೫8--ನನುಗೆ | ಆ ಭೆರೆ 
ತಂದುಕೊಡು | | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇ ಂದ್ರೆನೆ ನಿನ್ನೆ ಯಾಜಮಾತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೊ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ನನ್ನು 11 ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದೇ ಇರುವ 
ಜನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ತ ಇದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ವ್ಯರ್ಥ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 


English Translation 


() Indra, those creatures (men) cherish the Libation that may be 6661104 
by all ; lord of all, you know what riches these men who 18. no offerings, 
possess; bring their wealth to 05. | 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಂಯೆಗೆಳು ||. 


ತೇ ಜಂತೆನೂ-- ಇಲ್ಲಿ ಜಂತನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತೇ ನಿಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಈ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರುಷ್ಕಂಶಿ-- ಪೋಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 0೧೦11673... ಎಂದರೆ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾರ್ಯೆಂ- ಸರ್ವೇ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೀಕಾದ ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಷೇಶ್ಷಿಸುವ. 
ಖ್ಯಃ ನೇದೆಃ-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ವಿರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳು 
ಅದಾಶುಷಾಂ-- ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿ8 ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದಿರುವ ; ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡದಿರುವವರ. | 
ಸ್ಕಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಖ್ಯಃ-- ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದು ದರ್ಶನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೪.೬) ಧಾತ್ರರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿರುನಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು 
ಏರುತ್ತವೆ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬಂದಿದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನ ವಿವಕ್ತ್ರಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಉುಜ ( ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿದ್ದಚಿ 


ಅ ಅ, ೬. ನಹಿ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 33 
ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೊ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಖ್ಯಾ*ಅ-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯಾದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ 
| ಆಗಮಗಳು ಧಾತುನಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯೋಗ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮುವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಚ (೮.೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಕಿಜಂತವು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಜತಿಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸರ್ವಾಮದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... 1 ೯ [| 


ಎ4 ಗಂ ಕಾಳಾ 


ಉಪೋ ಹ್ವಿತಿ ಸಡ್ಕಚಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಹನೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ | 
ಆದ್ಯಾಃ ಪಂಕ್ತೆಯಃ1 ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಉಪೋಷು ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಂತೆಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕೆಃ 1 ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ಸುಸೆಂದೈಶಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಚೆ ವಿನಿಯುಜ್ಯಶೇ | ಅಥ 
ಷೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೊಶ್ರಿತಂ। ಉಪೋ ಸು ಶ್ರಣುಶೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘನನ್ನಿ- 
ಶ್ರೇಕಾದ್ದೇಚಸಂಕ್ರೀ! (ಆ.೬೨) ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಉಫೋ ಷು ಎಂಬುವುದು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಗೋತಮನೇ ಖಯಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ನಂಕ್ಷಿಲಂದಸ್ಸು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಟು ಮಾಶ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆ ಂಗಿ ವು. ಷೋಡಶಿ ಎಂಬ ಸೋನುಯಾಗ 
ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಸುಸಂಪ್ಸಶಂ, ಸ ಘಾತೆಂ ವೃಷಣಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ನಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ' ಅಥ ಹಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪೋ ಷು ಶೃಣಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೃಶಂ 
ಮಧ್ಯೆವನ್ನಿತ್ತೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಪಂಕ್ತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೨) 


ವಾ ಪ್ರ ಟೂೂ್ಲ 
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| ಕ ಇಲಲ ಛಿ ಕೃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಗ್ಯ ವಿ ಗಿ. ಸಿಇ. (55, 
1 ಓಂ ॥ 
ಟ್‌ ಸ್‌ ೦ 
ಸೂಕ್ತ. ಲೆ 


1 ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ರ- ೮೨ ! 
| CE ಖಿ SR | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬.1 ವರ್ಗ ೩ 

| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ- a 1 

| ಯುಸಿ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 


il ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದ... ೧೨೫ ಸಂಕ್ಮಿ8 | ೬. ಜಗೆತೀ | 


ಉಪೋಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರೋ ಮಘವನ್ಮಾತಥಾ ಇವ | 
ಯದಾ ನಃ ಸೂನೃತಾನತಃ ಕರ ಆದರ್ಥಯಾಸ ಇದ್ಯೋಜಾ 
ಸ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೧| 
ಸಡೆಸಾಠಃ 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಸು | ಶೃಣುಹಿ | ಗಿರಃ | ನುಘ5 ನನ್‌ | ಮಾ। ಅತಥಾಃ 5 ಇವ । 


ತಡ | 
ಯದಾ | ನಃ | ಸೂನೃತಾ5 ನತಃ | ಕರಃ | ಆತ್‌ | ಅರ್ಥಯಾಸೇ | ಇತ್‌ | 
ಸ | ks 
ಯೋಜ | ನು | ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ oN 













ಥಾನಿಧ ಏವ Prk | ಅಸಿ ಚಿ ಬಾ 
ಮ್ಮಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ। ತಯಾಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ನಾಚಾ ಯುಕ್ತಾನ್ಯಣಾ 
ಪೃರ್ಥಯಾಸ ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯೆಸ ಏನ | ಯಾಚಯೆಸ ಏನ | ನ 
ಸಾಸ್ಟೀ |! ಅಸ: ಯುಕ್ತಾ। ೯ ತ್ರಿತೀಸ್ಸ ಮಹಿ ಸ್ವೀಕೆರೋಷೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 

ೀ ತ್ರದ ಯಾವಶ್ಶ್‌ ನು ಕಿಸ ರಿ pd | ರಥೇ ಯೋಜಯೆ /| ಫೃಣುಹಿ | ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
ನಚನ%ುತಿ ವಚ; ಇದುತಶ್ಶ ಪ ಗ್ರತ್ಯಯಾದಡಿ ತಿ ಹೇರ್ಲುಗೆಭಾವಃ। ಅತೆಥಾ ಇವ! ತಥೇವಾಚೆರತಿ ತಥಾತಿ | 
ಸರ್ನಸ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಸೆ ಇತ್ಯೇಕೆ | | ಕಾ.4 ೧.೧೧ ೨ ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಶಥಾತೇರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನ ತಥಾ 
ಗನ ಅತಃ ಟವ್ಯ ಲ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ಪ ಕ್ರಷಿಸ್ಸ ರತಂ! ಕರಃ। ಡುಕ್ಸ sd ಕರಣೇ 1 ಲುಜ ಕೃಮೃದೃರು- 
ರ; | ನನ್ನಜ. ಸಶಿ ರಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಚಿ ಚಿತ್ಸೃರೆ ಣಾಂಶತೋದಾತ್ರೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ 
‘| ರು ಡುಕ್ಬ್‌ ಕರಣ ಇತಿ Ee ಪಠೃತೇ। ಅತೋ ವ್ಯತ್ಯಯ 
fd ದೆಸೆ ಧಾತೋಸ್ತತ್ರ MAP 0 | ತಥಾ ಹಿ! ಕಃ 

ತ ದಾಹ ಕ್ಯಾ? ಕಾರಹರದಕ್ಟಾ ವತ್ಯ ಯೇನ ಶಬಿತಿ ತಸ್ಕಾ ಡಸ ಧಾಶೋರ್ಭೂವಮಾದ್‌ 
ಸ ತಿ ಗೆಮ್ಮ i ಕಂಚ ಯದ ಯಂ ಪಕ್ಕೇತ ಕರದಿತ್ಕೆ (ವಮಾದಿರೂಪಸಿದ್ದೆ ಕಾರ್ಥಂ 
ಹಿಭ್ಯಕ್ಕಂದಸೀತಿ ಕರೋತೇರಜ್‌ ; Ns ಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಸ್ನಾಲ್ಲಜ. ಶಪ್ಯಸ್ಯ ರೂಪೆಸ್ಯ 
ಇಲ್ಲು ಜೀ ತೆದ್ರೂ ಸಿದ್ಧಯೇ ಕರ್ತವ್ಯಮಜ್ಜಧಾ |ನಮಿತಿ ಚೇನ್ನ! ಭಂಡಿ 

ಕ ತೃನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾ- 






































ಫ್‌ i ಶಾಮ y ತ್ರ 1 oily a ನಾ ರ್ಥ ಸೀದಾ ಭಾ ದಾದಿ 
pe ಅತೋ ವೃತ್ಯಯೇನೇಶಿ ಸಿದ್ಧಂ। ಅರ್ಥಯಾಸೇ | 
ಾಾದಿರಾತ್ಮ ನೇಸ£ ದೀ ಜಾ | ಯೋಜ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ | 


ನೇತಿ ಶಪ  ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ನೇರಸಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಸಃ | ಪ್ರೈಚೋ- 





sod My jk ಸ್ಟೆ Hl | 11 ಟೆ ಶು ಇಟ್ಟೆ ಗಳಲ ಸಂ / we, roi , ಶ್ಲ i ಜ್‌ i ೫! ಊಟ್‌ ಇ ಕ ಜ್‌ ಚ ಸ್ಟ ಘಿ ಷೆ 
ಮುಘನನ್‌.. ಧನಸಂತದುದ ಇಂಬ ನ 1ರ. ( ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಉಪೋ. .. 

| A SA ಜೇಟ | ಇತ ಇವ. ( 'ನೆಮ್ಮ ಸ ಮೇಚಿ ಆ ಬವನ 
' ಸ “ಶಿ ತ ಚ. ಸಗ ಫೆ ತ್ತ! ಜಡೆ ಜಾ Ws, ಜಿ ಹ ಅಡೆ Ay ಜ್‌ ಕ್ಕ ಕ } ತ ] ೪. ಜ್‌ 
ಎ ಮಗೆ ವೈತ್ಣಾಸನಗಿ: ಮಾ .ಇರಬೇಡ. ! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು! ಸೂ ನೃ ತಾವತಃ- ಹಿ ಯ 


ಸಜ | 
ರಾಕ್ನ ಆ ಎಂನ್ನುಗಿ : ಯೆಡಾವ ಯಾವಾಗ| ಕೆರಃ - ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೋ 





೨... 3 OR y ಸ ಸವ್ಯ eres ಫಗ ಇಗ 


ಗ: ಸಗ್ಗ ಇತ ಆರ್ಥಯಸೇ ಇತ್‌ ಆ ಸೊ ಸತ್ರ ನಾಕು ಗಳನ್ನು) ಏಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಚ ಫೇಕ್ಷಿಸು 





Nn ವ ಹ್‌ Ai | ಎಮ + ಜಿ) 
30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 


ಆ 
ಹ ಯ ಸ ಸ ಬಿ ಪ ಲಾ NR ಜಾ NN  ಿ ಟ್ಟ ಮ ಉಟಿಉಊಉ_ಊ4ಉಊಂೃ॥ಡ0ತತಿ9ಂ 2.01 %282 ೬ ಹ (1 


ತ್ಲೀಯೆ | (ಅದ್ದರಿಂದ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ! ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಫು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


ಎ ಹ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ಬಟ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಕೇಳು. 
ಹಂದೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನನನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇಡು. ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸ 
ಬೇಡ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, come and hear our praises ; do not be different from what you 
have been ; : you have ‘made us truth-speaking men and therefore you are 
reqnested to hear our praises. quickly yoke your horses: | 


. ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪುನ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಕ್ತೆಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. | 


ಉಪೋ.--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. ' 


ಅತೆಥಾಣನ--ನ ತಥಾ ಇವ ಅತಥಾ ಇವ | ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದಂತಲ್ಲಡಿ, ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದು 
ವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಂತೆ ಈಗಲೂ ಅಜೀರೀತಿ ಇರು. ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಇರಬೇಡ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸೂನೃತಾವತಃ.. ಸೂನೃತಾ ವಿಂದರೆ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌, ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತು 
ಗಳು- ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. | 


ಅರ್ಥಯಾಸೇ-- ಯಾಚ್ಯಸೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯೋಜ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 
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ಶೃಣುಹಿ- _ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕನಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಿಜಿ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೪) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಚ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಶಪ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ನುನಿ 


ಲ °° @ಿ 
ಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಣುಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉತೆಶ್ಚಸ್ರೆತ ಹ ಯಾದೆಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾಂತಸ ನ್ರತ್ಯಯದ ಪ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರಿ ಉತಶ್ನಪ್ರತೃಯೊ- 


ಚ್ಛಂಡಸಿ ನಾನಚನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ SEN ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತೆಥಾ ಇನ--ತಥೇವ ಆಚೆರತಿ, ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೈ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಥಾತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ನ್ವಸ್ರಾತಿಪನಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ರಬ್ಬಾ ವಕ್ತ ವ್ಯೂ (ಕಾ. ವಾ. ೩೧-೧೧-೨) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮೇಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ತದಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-ಡಿ ೧೦೨) ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ BE ಮೇಲೆ ಜಾ ಇರುವಾಗ ಅ ಎಂಬ ಕ್ಸ ತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತ ಥು; 
ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ನ ತಥಾ ಇನ ಅತಥಾ ಇನ (ಹಾಗೆ ಗೆ ಆಚರಿಸದಿರುವುದು. ) 
ತತ್ಪುರುಷೆ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 


ವ 


ಕೆರಃ--ಡುಕ್ಳರ್ಟ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಫುರುಷ್ಟೆ ಕನಚನ. ಲುಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಕಿ ಮೃ ದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಛ ಶ್ಲಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ FE: ಬಂದಿದೆ. pe ಇಓ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಜ್‌ತ್ತಾದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ". 
ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕರ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಕರಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲೆಸ್ನಾ ನಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಂದಿಸಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸುರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು JS ಅಜ” ಸ್ವರಕ್ಸೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಪರಬಲೀೀಯಸ್ತ್ಯ್ಯಮನ್ಯತ್ರ 
ನಿಕರಣೇಜ್ಞಃ ಎಂದು ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಆ ನ್ಯಾಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಲು ಎವಕಾಶವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕಾರನ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲಜ” ಲಕಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಉನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಕರಣನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಡಾಗನುವು ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸರಿಂಪ ಉಕ್ತ ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯೂ ಅನಿಸ್ವ್ಯ ಸ್ವರ ಥಿರಾಸವೂ ಅಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಹೀಗೆ. ಮಾಡುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಡುಕ್ಕ ಜಾ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಭ್ವಾದಿಗೆ ಸ್ವಭ ಇವಸಿದ್ಧ ನಾದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಇತ್ರೃಕ್ಕಯನರುಟಾಗ ಇಲ್ಲಿ ವ ತ್ರಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಏಕೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣವಃ ಸ ಆಶ್ರಯಿಸ ಸಬೇಕು? ಎಂದು ಶಂಕೆಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಂಕೆಯು 
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ವೇ ತಂ ಸನಕ ೪|ತ ಕ್ರಥಿ ಧಿಕೃತೇಷ್ಟಸದಿತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
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ಕೃ ಇ” ಧಾತುವನ್ನು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತಮಾಡುವುದು ಪಾಣನಿಸಮ್ಮುತವಲ್ಲ: ಅದು 


ತೆ 


ತ್‌ ತ 2 ಳೆ ದರಿ 
*ನಾರ್ಹಸಾಶ. ಅದುದರಿಂದ 


38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೨ 


ೆ K ರ ರ ಗಾ 
PT ಬ 


ದಲ್ಲಿ ಕೆರತ್‌ ಕರತಿ ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಗಳು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತನನಾಗಿಯೂ ಕರೋತಿ 
ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಕರತಿ ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ ನ್ಯಾಸಕಾರ ಹೆರದತ್ತರು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಪ್‌ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರವೂ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. . ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕರತ್‌, ಕರತಿ 
ಅತ್ಯಾದಿರೊಸಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರವೇ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ ಎಂಡು ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆ ಅಜ್ಜಾಧಾನಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಜನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣದಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾ ಸಕದಿಂದ ಕೃಳ್‌ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಲುಜ್‌ ಮತ್ತು ಲಜ್‌ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ಅರ್ಥಜೇದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೃಮ್ಪ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ನಿಧಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯರ್ಶ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಸಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಾದು 
ದಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲತ್ರಯನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲಡೇನೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಹಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಭೇದನು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬರಬೇಕು? - ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ನ್ಯಾಸಕಾರಹೆರದತ್ತರ ಮತನನ್ನೂ ಸೂತ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕವನ್ನೂ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಪಾಠವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಪಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು. 
ದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಅರ್ಥಯಾಸೆ- ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಸದಿನಃ ಎಂದು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇ ಸದಸ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ಯಜ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷೈಕವಚನ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟನ ತಿಜಾಗೆ 


ಆಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


b 


ಯೋಜ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುದಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿಚೆ ( ಪಾ- ಸೂ. 
೩೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತಡಿ ಯೋಜಿ ಎಂಬ ಇ್ಯಂತರೂಪವು 
ಸನಾದ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈೆ ಕನಚನಕ್ಕ 
ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ... ಯೋಜಿ-ಅ-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೀರನಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಅನಿಟಾದಿಯಾದೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ... ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರವಲ್ಲಿರುನ ಹಿಗೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯೋಜ್‌*ಅ ಯೋಜ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯಚೋತತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ 
ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಜಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಬಂದಿದೆ.1೧! 
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'ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


ಅಕ್ಷನ್ನ ಮಾಮದಂತ ಹೃವೆ ಬ್ಗ ಯಾ ಅಧೂಸತ | 
ತಾ ಸುಭಾನವೋ ಎಪ್ರಾ ನನಿಷ್ಠಯಾ ಮತೀ ಯೋಜಾ 


ಸ್ತಿ ಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ | .೨॥ 


ಸಜಪಾಶೆಃ 
ಅಶ್ಚನ್‌ | ಅಮಾಮದಂತ | ಹಿ । ಅವೆ | ಸ್ಟ್ರಿಯಾಃ । ಅಧೂಷತ | 
ಅಸ್ತೋಷತ | ಸ್ವ ಭಾನವಃ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಜೋ | ಯೋಜ |ನು| 
ಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಡತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಸ್ನನ್‌ | ಯಜಮಾನಾ ಭುಕ್ತವಂತೆ ) ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಾಮಾಮ- 
ದಂತ ಹಿ | ತೃಪ್ತಾಶ್ಚಾಸನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವತೀಯಾಸ್ತನೂರವಾಧೂಷತ | ಅಕೆಂಸೆಯೆನ್‌ | ಅತಿತಯಿತರ- 
ಸಾಸ್ಟಾದನೇನ ವಕ್ತುಮಶಕ್ಕುವಂತಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಂಪೆಯನ್‌ | ಳೆಡನಂತೆರಂ ಸ್ವಭಾನವ8 ಸ್ವಾಯತ್ತ- 
ದೀಸ್ತಯೋ ವಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತೇ ನವಿಷ್ಕಯಾ ನನಿಶೆ ತಮಯೂಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸಸ್ತೋಸಷತ | 
ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವದ್ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅದೇರ್ಲಿಜಾ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಥ್ಯೈ | ಹಾ. ೨. 
-ಕ೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾ ದೇಶಃ | ಮಂತ್ರಂ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪೆಕೂ- 
ಲೋಪ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಚರ್ತ್ರಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ। ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಅಮಿಾಮದೆಂತೆ | ಮದಿ ಶೃಪ್ತಿ py ಚುರಾದಿರಾತೆ ಒನೇಸದೀ| ಲಉುಜಃ ಚ್ಲೆ ಶ್ಚಜಃ ಣೆಲೋಪೋಪಧಾ- 
ಪ್ರಸ್ವತ್ವದ್ವಿರ್ಭಾನಸನ್ಹವ್ಭಾ ಸಟಟ | ಅಧೂಷತ | ಧೂಣಾಕೆ ಕಂಪನೇ. 1 ಲಜ್‌ ಸಿಜಿ ವ ಸ ಶೈಯೇನ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಭಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತಿ ಸಿಚಿಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ರೇನ ಜಾತ್ರ್ಯಾತ್‌ ತಿ ಚೇತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಥಃ | ಅಥವಾ ಧೂ ನಿಧೂನನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಕುಬಾದಿಃ | ಅಸ್ಕಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಗಾಜ್‌- 
ಕುಬಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಜೋ ಜಾತ್ರ್ಪಾಮ್ಗೆಣಾಭಾವಃ | ನವಿಷ್ಕಯಾ। ಣುಸ್ತುತೌ। ಕರಣಭೂತಾಯಾ ಅಪಿ 
ಸುತೇ ಸ್ಲೈವ್ಯಾಸಾರೇ ಕರ್ತೃತ್ವಾತ್ತೃಚ್‌ | ಶಡಂತಾತ್‌ ತುಶ್ಪಂದೆಸೀತೀಷ್ಮನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಶುರಿಷ್ಕೇನೇ. 


40 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 
ಯೆಃಸ್ಸಿತಿ ಶೃಲೋಪಃ | ಮತೀ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃ SR ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತ: | 
ಮಂತ್ರೇ ವೃ ಸೇಷಪಜಮನೇಶಿ 8 ಕಿನ ಉದಾತ್ರತಶ್ವಂ || ೨ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಕ್ಲನ್‌.. (ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು) ತಿಂದವರಾಗಿ | ಅಮೀ 
ಮದಂತ ಹಿ..(ಯಜಮಾನರು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. | ಪ್ರಿಯಾಃ (ತಮ್ಮ) ಪ್ರಿಯವಾದ ದೇಹ 
ಗಳನ್ನು |. ಅವ ಅಧೂಷತ-- (ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿದರು) | ಸ್ವಭಾನವ&.... ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ವರು | ನವಿಷ್ಠಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ | ಮತೀ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಅಸ್ತೋ- 
ತೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿ ದಾರೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಹರೀ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ-(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. | 


೬ 


ಬ 


<4 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಮತ್ತು ತನ್ಮು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಮ್ಮ ದೇಹೆಗಳ ಕಂಪನದ ಮೂಲಕ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ವಿಂದರೆ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಮೇಢಾನಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನರು ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾ ಗ; 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Your worshippers have eaten the food which you had given and they 
are Satisfied with it ; they have expressed their satisfaction by the movements 
‘of thelr bodies. Self-inspired and wise men have glorified you with 


commendable praises ; therefore, Indra quickly yoke your horses: 


ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ಅಸ್ಪನ್‌. ಅದೆ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ತಿಂದವರಾಗಿ. 


ಆಧೂಷತ... ಅತಿಶಯಿತರಸಾಸ್ವಾದನೇನ ನಕ್ತುಮಠಕ್ಕುವಂತಃ ಕರೀರಾಖ್ಯಕಂಪೆಯೆನ್‌ |. 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಆಹಾರವು ಬಹಳ ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಂದು ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ತಲೆಯನ್ಸಲ್ಲಾಡಿಸಿಸರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗೀತಾದಿಶ್ರ ನಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗುನ ಹರ್ಷಾತಿಶಯವನ್ನು ನಾನು ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೇಳುವು 
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ಓಡ ದು ಸ ಹಕ್‌ ನ್ಮ NN NA 2.2 SRE SENN ಅಗಾ ಅಯಯ ಅಕಾ ಅದಾ ತೆ ತ್‌ ಕೊರಗ ಗ್‌ ಗಾ ತಾರ್‌ ಕೆ ಕ ಟ್‌ 


ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನ ಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು. ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ.. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೆ ಕೊಳ್ಳ ಕು 


ಸ್ವಭಾನವಃ -ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತ ಯಃ | ಸ್ಪಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವನರು, ಬಹೆಳ ಬುದ್ದಿವಂತರ, ಬಹುಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು. | 


ನನಿಷ್ಠಯಾ- ಣು ಸುತೌ! ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಅಸ್ಸನ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಚ ಇತು. ಅಬಾದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸ್ಸ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೩) ಉುಜ್‌ ಮತ್ತು ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಸ್ಲ್ಯೃ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಟಾ ಇಲ್ಲ ಘಸ್ಲೈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೃಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ: 
ಚ್ಲಲುಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲುಜನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆ ಘಸಹ್ನ್ಮರಣಶ (ಪಾ.ಸೂ. 
"೪-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಲೋಪ) ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜರ್‌ ಬಹುವಚನದ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ ಬಂದು ಇತಶ್ನ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದರೆ ಅನ್‌ ಏಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಘಸ್‌ಃ 
ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಹಃ ಕಿತ ನಜ: (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಘೆಸ್‌*ಅನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರರೂಸ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕನರ್ಗದ ಹರದನ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಂದರೆ ಕಷಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಲಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧ ನಗುತ್ತದೆ. 


lo 


ಅಮೀಮದಂತ--ಮದ ತೃ ನ್ರಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯನಾಗಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಚುರಾದಿಗೆ kel ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 


ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದ್‌4ಇ+೬ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾವೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಿ 


ಅಂತ ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣೇರನಿಟಿ 
ತೆ 


ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಚೆಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಕೇಷ ಬಂದರೆ 
ರ. ಊ/ 

ಮನುದ್‌3-ಅಆ*ಆಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಪಲ್ಲಫ ಘನಿ ಚೆಜ್‌ಸರೇನನೆಗ್ಲೋಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಚಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಪದ್ಧಾನ ರುವಾಗ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವ ಇತ್ತವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಮಾಮದಂತ 


ಬಂದು ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ ವೆ 


ಅಧೂಷತ-_ ಧೂಳ್‌ ಕಂಸನೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಾಡೇಶಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದ ಬಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
'ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಲಕ್ಷಣಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಕೆನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ . ಸತ್ತ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಧೂಷತ ಎಂದು ರೂಸ ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಧಂಡಸ್ಳುಳ್ಳಿಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇ ಧಾತುಕತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದರರೆ ಸಾರ್ನಢಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜಾತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ ರಿಂದ ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಧೂ ನಿಧೂನನೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ್ದೆ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಂಕುಟಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು 
ಆಗದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂದ್ರೆದ್ಸಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತ 


೦2 
ಪಳ್ಳ 
ರೂಷಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಚರಕ ತು ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದವು ಸಿದ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ... ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಾಭಾವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛಡಿ 


ಕರ್ತರಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಣ್ಣು ಲ್‌ತೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂನ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಕರಣವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತರಿತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾರಕಗಳಿಗೆ ಸೃಸ್ತವ್ವಾ ಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


| 


ನವಿಷ್ಠಯಾ..ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಡಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದ ು ಕತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬರಲು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತ, ಥೆ. ಣೋಸನದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತೆದಮೇಲೆ ತುಶ್ಛ ೦ದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩- ೫೯) ತೃ ತ್ನನ ಂತತ ಹಂತದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಕಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯಗ ಭು ಜ್‌" ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಪ ತ್ಯ ಯ nS ದೆ. ನನ್‌*ತೃ4೬ಇ ನ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಸ್ಕೆ (ಮೇಯ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಇಷ ನ್‌ ಇಮ್‌, ಈಯಸ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃನ್‌ ತೃಜ್‌ಗ ಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 


9) 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರದ್ಲರುವುದರಿಂದ ತೃಚ್ಛಿ ಕಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ನನಿಷ್ಠೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 


ಅ 


ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಾಸ್‌ ಬರುತ್ತ ವ ತೃ ತೀಯೆ ವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಮತೀ ತ ತೀಯ ಕವಚನವಾದ. ಬಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ .ಸುಲುಕ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದಿಡೆ. ಮನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ 
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ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೊ ಪದೇಶ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಮಂತ್ರೆ ವೃಷೇಷಪಚಮನನಿದಭೂನವೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥, 


ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ಕಾ ವಯಂ ಮಘ ವನ್ವಂದಿಸೀಮಹಿ | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರ: ಸುತೋ ಯಾಹಿ ವಶಾ ಅನು 


ಯೋಜಾ ನ್ಹಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ |೩| 
ಪಡಪಾಠಃ 
| 4 | 
ಸು5 ಸಂದ ಶಂ | ತಾ | ವಯಂ | ಮಘ 5 ಮನ್‌ | ವಂದಿಸೀಮಹಿ | 
ಶ್ರ | ನೂನಂ | ಪೂರ್ಣ 5 ನಂಧುರಃ | ಸ್ತು ತೂ | ಯಾಹಿ | ವಶಾನ್‌ | ಅನು | 


ಚಟಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಹರೀ ಅತಿ lg 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | | 
ಮಹಾಸಿತೈಯೆಜ್ಞೇ ಸುಸಂಪೃಶಮಿಕ್ಯೇಷಾಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾಪನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ! ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ! 
ಛ ೧೦೧) | ; 
ಆಹವನೀಯಂ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ತೇತಿ ಪಂಕ್ತಾ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ || 


ಡ್ಲತ್ಟೆ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 


ರ ಕಾತ್‌ 
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ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಸಂದೈಶಂ ಸುಸ್ಟ್ರೃನುಗ್ರಹದೃಷ್ಠಾ, ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ 
ನಂದಿಸೀಮಹಿ | ಸ್ವವಾಮಹಿ | ಸ್ತುತಿಕೆರ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಅಸಾ ಫಿರ್ವಂದಿಭಿ8 
ಸ್ತುಶೆಸ್ತ್ಯೈಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೈರ್ಥನೈಃ ಸೂರಿಶೇಕ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಶಾನ್‌ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾನನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರತಿ ನೂನಂ ಸ್ರ ಯಾಹಿ | ಅವಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ವ 1 ಯೋಜೇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂರ್ನನತ್‌ ॥ ನಂದಿಷೀನುಹಿ | ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಕ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಲಿಜ್ಜಾಶಿಹಿ | ಪಾ. ೩-೪. 
೧೧೬ | ಇತಿ ಶಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ರೇನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರಾಭಾವೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ವಂ! ಮಹಘನನ್ಸಿ 
ತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಂ ಸ್ಫೂರ್ನಮನಿಡ್ಯ ಮಾನವದಿತ್ಯನಿಡ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರ್ಯವನ್‌ ಇಂದ್ರ--ಧನನಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, |. ಸುಸಂಡೈಶಂ- (ಎಲ್ಲ ಮೇಲೂ) ಅನುಗ್ರಹ 

ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1: ವಯೆಂ--ನಾವು | ನಂದಿಹೀಮಹಿ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ಸ್ತುತ8-- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಪೂರ್ಣವಂಧುರ&-- (ಧನದಿಂದ) ಫೊರಿತನಾದ ' 
ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಶಾನ್‌- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರು. | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು--ಬೇಗನೆ ಅನುಯೋಜ- 
ಕ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು. | oo 


ಹಾ | 
ತ್ಮ 


ಗ 
| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
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ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ಹ ಪ್ರ ಕಂ 
| ಇ ಶಿ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಬೇಗನೆ 


ದೆ 
ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಧನವನ್ನು ಹಂಚು. 


ತ್ರೀಯೆ. ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತನಾದ ನೀನು ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತ 
ಬಿ ಬ 


Enelish Translation 
| 0 Maghavan; We 01೩186 yo, you 100% benignly upon all ; praised by 
us go to those who desire your presence in your chariot well filled with riches; 
Indra; quickly yoke your horses: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ಮಹಾಸಿತ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಸಂದೃಶಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಮಿ ಯನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ--ಆಹವನೀಯಂ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವೇತಿ ಪಂತ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) | 


ಅ.೧.ಆ.೬.ವ ೩ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4ನ 


NN STN EE NANNING me ANN Ns NN ನ ನ್ನ ಅ ನಾ ಬ ಟ್ಟ[ 


ಸುಸೆಂಡೈಶಂ--ಸುಸ್ಮು ಅನುಗ್ರಹಪೈಷ್ಟಾ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ಇ 


ಪೂರ್ಣವಂಧುರ8- ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದಕಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಥನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನನು. ; 


ವಶಾನ್‌-- ಕಾಮಯಮಾನಾನನ್ಯಾನ್‌ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಂದಿಷೀಮಹಿವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃಸೀಯುಓಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಾಶಿಸಿ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಜ್‌ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸೀಯುಟ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟಲಿಜ್‌ಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಇಡಾಗವು ಬಂದರೆ ಸೀಯುಟೆನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಂದ್‌+ಇ 
ಸೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಸಷತ್ವ ಬಂದಕೆ (ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ 3) ಪ್ರಕೃತರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವದಿ 
ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಶ್ರ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ತಿಜಂತವು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಮಂತ್ರಿತಂ“ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. (ಆಮಂತ್ರಿತವೆಂದರೆ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಕೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಹಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಹೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಯೋಜ--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೊಡಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೮೨-೧) ವಿವರಿಸಿದೆ... |! ೩/ 
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| ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಗಾದ ಗ 


AL 


| 
ನಾ ತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ಶಹ SDR ಗೊಲುದಂ | 


| ು 4 ರಿಯ ಗ 
ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕ 


| | 
೨ ಇ ಜ್‌ ಖು ಎಲೆ ತ. ೪% | 
ಯೋಜಾ ನೃಂಥ್ರ ತೀ ಹರೀ ॥1೪॥ 


| ನದ ಇಡ! ॥ 


| | 
ಸಃ।ಘಟ।ತ | ನೃಷಣಂ । ರಥಂ | ಅಧಿ | ತಿಷ್ಠಾತಿ। ಗೋ ಓದಂ | 


ನಾನ 


| 
ಯಃ । ಪಾತ್ರಂ | ಹಾರಿ* ಯೋಜನಂ | ಪೂರ್ಣಂ | ಇಂದ್ರ ! ಚಿಕೇತತಿ ! 


ಳಃ 


| | 
ಯೋಜ ನು! ಇಂದ್ರ |ತೇ। ಹರೀ ಇತಿ ॥1೪॥ 
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ಸು ಸ ಖಲ್ವಿಂಡ್ರೋ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾಧಿನರ್ಷಕಂ ಗೋವಿದಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಂಯಖತಾರಂ ತಂ 
ರಥಮಧಿ ಶಿಷ್ಠಾತಿ | ಈದೃಶೇ ರಥೇ;ಧಿತಿಸ್ಟತು | ಆರೂಢೋ ಭವತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ರಥೋ 
ಹಾರಿಯೋಜನನೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ ಧಾನಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರಂ ಚಿಕೇಶತಿ 
ಜ್ಞಾಪೆಯೆತಿ | 'ತಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಚ ತೃದೀಯಾನಶ್ಶ್ಚ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಯೋಜಯೆ | ಘ ಯಜಿ ತನುಫೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ರಥಂ | ಅಧಿಶೀಜ್‌ ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಪಾ. ೧.೪.೪೬ ! 
ಇತ್ಯಧಿಕೆರಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ | ಶಿಸ್ಕಾತಿ | ಶಿಷ್ಕತೇರ್ಲೇಹ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ಚಿಕೇತತಿ ತ ಜಾ ನೇ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲು8| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ |ಕಾ. ೩ ೩-೮೭ al 
ಇತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ ೪ || 
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ಕೆ 
ಸಘ-- ಅಬೀ ಇಂದ್ರನು! ಯಃ ಯಾನ ರಥವು! ಹಾರಿಯೋಜನಂ....| ' 
ದುದೂ | ಪೂರ್ಣಂ (ಸೋಮರಸದಿಂದ) ಶುಂಬಿದುದೂ ಅದ | ಪಾತ್ರ ೧. ಪಾತ್ರ್ರವನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ೬ಂತೆಹೆ (ಮತ್ತು) | ವ ೈಷಣಿಂ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕದೂ | 
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ಸೋಪುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಟುದ್ದೂ ಆ ಆದ | ತೀ ಚೂ ಆ ಕಥವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ-_ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು |ನು.. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಘಟ. 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ರಥವು ಧಾನ ನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ 
ಆಂತಹ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 


1111011811. ‘Translation 
May he ( Indra ) ascend that chariot which shower blessings) gives 
cows and which contains vessel filled with the mixture of Soma-juice and 
11111" flonr : Tudra, qniekly yoke 7೧117 horses 


ಫಿಶೇಸನಿತಢಯಗೆಳು 


ಕು. ಭಂ ಸಸ್ಟಿನ ಅನುಕ, ಗಲಕಸ್ತಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥನಾಗಿರುವುದು. 





ಹಾರಿಯೋಜನೆಂ--- ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಹಾರಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಯವ 
ಧಾನೃವಿರಬಹುದು. ಆ ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ 


ಇ: ತ್ಯ ಉಟ ಕ್ವ! ಇ ಗೆ ಸ ಳೆ ಜಳ |. 
Rg ೪) Wy, st | ಕ ಸಚ |. ಸಿ ೫1.105 
a ಈ 4 
! # 





ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂಡದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಸ್ರನ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬) 


ಸ ಸಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಾತ್ರವಿರುವುದು. ಬೇರೆ ನಿಲ್ಲಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರ್ಯೋಟಣ- 
ಚ ಗ ಟ್‌ ಇಲ ಕೆ 

ರಶ್ಷಯೋರ್ಯೊೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ಸಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಶ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ-- ಎಂದರೆ 

ರಃ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ರ ಥವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಬೇಕೆ ಐಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 


ಡೆ. ತ 8 ೫%. ಕ ಛೆ ತ್ನ 4 Wk ಛೆ wl, ಕ್ಯ 3 ಳೆ KY 
OR ಜಕಿರೆ |" "ಗ್‌ ಸ್ರಿರಿ! “ಕ ಸಂದುತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಕ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಸ hr 3೫ ತಸ್ಯ ತೇ ದೇನ 
ೊ ಮೇಷ್ಟ್ರ ಯೆಜುಷಃ ಸ್ತುತೆಸ್ತೋನುಸ್ಯ "ಶಸ್ತೊ ಬ ಅಸು ಸಹ ಹಚು 


ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹಸೋಮಾ ಇಂವ್ರಾಯಿ ಸ್ವಾಹಾ 
i (ತ್ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೪-೨೮) 
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ಹ ಲ ಟ್ಟು ರ € ಜೇ ಸಜಜ ಜು ು ಬ ಫೋ 8 ಸ್ಮ, ಲ ಜ0 ಗಿ ಹ ಟ್‌ ಪ ಬಿ ಫಫಯ ಜಿ ಅ ಬಾ6 


ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹಾರಿಯೋಇಜನಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಕ ಮಿಶ್ರರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೇ SV: 


ಹರಿರಸೀತಿ | ಸೋಮ ಏವೋಚ್ಯತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರೆಃ ಸ ಏವ ತ್ರೈಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೊೂಯೆತೇ | ಯೆದ್ರಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯೆಸಾಮಾಹರ್ತಾ ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವವಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ 
ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಐಂದ್ರೋಇಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೋಮಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಆ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ವುಳ್ಳಪನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯದ ( barley ) ಒಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಇಂತಹ ಸೋಮು 
ರಸವನ್ನು ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪಾತ್ರಂ ಪೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಒಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದೆ ಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ನಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗಣ ಸ್‌, ಇ ಕ್ಮ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫು__ಖಲು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯ. ಯಜ ತುಕುಘಮಕುತಿಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಹಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬5-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ 


ಛಿ ತ್ರ ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ--ದ್ವಿತೀಯ್ಯೈ ವಚನ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೬) ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೀಜ, ಸ್ಥಾ, ಆಸ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ' 


ಅಧಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ) ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೩.೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಸೆ, ಬಂದಿದೆ. 


 ತಿಷ್ಕಾತಿ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ನಿರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ್ಯೆ ಕವಚನರೂಸ- 
ಈಠೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತೆತಿ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನ. ಧಾತು. ಜುಹೋ(ತ್ಯಾದಿ. ' ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಕವಚನ. ಯಹೋ 
ತಾ:ದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಶೇಷನು 


ದಕ ಕಿಕಿತ್‌ ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ... ಬಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲೇಟೋತಡಾಟ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಖಂಡ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚವರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಆಂತರ್ಯೆದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಪುಗಂತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ 
೭-೩-೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಲಘೊಪಧೆಯಾದ ತಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯಪಿ ನಾಭೃಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ನಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ನಥಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯತ್ತಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿದೆ. ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು 
ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. (ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತ್ರ ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿರಬೇಕು) 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಏತ: ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೭ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಸಧಗುಣಸಪ್ರತಿಸೇಧನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೪! 


~~ ಎನೆದ್ದಪ್ಟನೆ 


| ಸಂಹಿತಹಾಶೆಃ ! 


| | | 
ಯುಕ್ತೆಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಉತ ಸವ್ಯಃ ಶತಕ್ರತೋ! 


ಮಾ ಹರನ 


| 1. | | 
ತೇನ ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಮಂದಾನೋ ಯಾಹ್ಯಂಥಸೋ 


| | 
ಯೋಜಾ ನ್ಹಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೫|/ 


|! ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಯುಕ್ತಃ । ತೇ। ಅಸ್ತು । ದಕ್ಷಿಣಃ | ಉತ । ಸವ್ಯಃ । ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ 5 


ಹ ಪೆ 


| ಗ! 
ತೇನ 1 ಜಾಯಾಂ । ಉಸ । ಪ್ರಿಯಾಂ 1 ಮಂದಾನಃ 1 ಯಾಹಿ 1 ಅಂಧಸಃ । 


ಗಿ, | 
ಯೋಜ । ನು । ಇಂದ್ರ 1 ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥೫॥ 
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ಇ ಮ 
ಬ 


ಹೇ ಶತೆಕೆತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶೇತ್ಯದೀಯೇ ರೆಥೇ ಡಸ್ತಿಣೋ ಜಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋ ಕ್ರೋ 
ಯುಕ್ತೋಂಸ್ತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಸವ್ಯೋ ನಾಮಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಟೋಂಸಿ ಯುಕ್ತೊಆಸ್ತು | ತೇನ ರಥಫೇನಾಂದಸಃ 
ಸೋನುಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾ ನ್ಹಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಮಕ್ತಸ್ತ್ಯೃಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಮುಸ 
ಯಾಹಿ | ಸಾ ಯಶ್ರೆ ವರ್ತಶೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆನರ್ಥಂ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ರದೀಯಾನಶ್ಶೌ ರಥೇ ಶ್ಲಿಸ್ರಂ 
ಯೋಜಯ | ಅನಯೋಕ್ತೆರಯಾ ಚಿ ಪೀತೆಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ಪಗೃಹಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ತೇ! 
ನುಂದಾನಃ| ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮವಸ್ಪಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು |! ಲಿಟ8 ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 
ಭಂಡಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತನ್ಸಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಜೆನಾಭಾನಃ | ಅಂಡಸಃ | ಅಡ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅದೇರ್ಕುಮ್‌, ಥೆಶ್ನ 
ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಥಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶತ್ವ |೫| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶತಕ್ರೆಶೋ-ಬಹೆಳೆವಾದ ಸವಿಶ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನ (ರಥಕ್ಕೆ) 
ದಕ್ಷಿಣ8-. ಬಲಭಾಗದ ಕುದುರೆಯು | ಯುಕ್ತ 8 ಅಸ್ತು--ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಿ | ಸವ್ಯ8- ಎಡಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೂ 
( ಕಟ್ಟಲ್ಸಡಲಿ ) | ಶೇನ-ಆ ರಥದಿಂದ | ಅಂಧಸ8-ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ)! ಮಂದಾನಃ..-ಸಂತೃಪ್ತನೂ 
ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರಿಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾನ | ಜಾಯಾಂ- ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಉಪ ಯಾಹಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ |! ಯೋಜ--(ರಫಕ್ತೆ) ಕಟ್ಟು | 


| ಭಾವಾ ॥ 


ಬಹಳವಾದ ಸನಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಎಡಬಲಭಾಗಗಳ ಎರಡು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟು, ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನೂ ಮತ್ತು ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿ 
ಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. 


English Translation 


O Sata kratu; ( or perfomer of many acts ) let your horses be harnessed 
on the right and on the left, and exhilerated by the 68011110181 food, repair, 
17 your chariot; to 7001 beloved wite ; Indra, quick! y yoke your horses. 


1 ಫಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಪ್ರ ಭಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯುನಜ್ಮೆ ತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಾಗಕಳುಹಿಸು 
ವಾಗ ಪಠಿಸುವರು. 


ದಕ್ಷಿಣಃ, ಸವ್ಯಃ-..ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಬೇಕಾದ ಕುದುರೆಗಳು. 
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ಜಾಯಾಮುಸ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಾಹಿ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪತ್ನಿಯ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗು ಎಂದರ್ಥವ್ರ. | 44 


ಅಂಧಸಃ ಮಂದಾನೆಃ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ ಜಿನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಇಂದ್ರನು. ಅಂಧೆಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಪು. (ಸಿ. ೩೯) 


ಮಂದಾನಃ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ವಪ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಸು. . ಧಾತು. ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವುದು, ಮುದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಸ್ತನ್ನೆ ನೋಡುವುದು, ಶೋಭಿಸುವುದು, ಹೋಗುವುದು, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ : 


ಇದೆ ಭ್ಯಾಡಿ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ Fs ಅಟಃ ಫಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨5೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂತಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ; ನಿಂಬುದರಿಂಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾನಜ್‌ 
ಆದೇಶಬಂದಿದೆ. ಕಾನಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಿಟಿ ಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-ಲ)ದ್ದಿ ಶ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಪವಾದಕಿ ಛಂದಸಿ ನೇತಿವಳ್ತ ಕೈವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ , ಸೂ. ೬-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ 
೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ನಚನೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ನುತ್ತತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಂದಾನಃ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. | 


ಅಂಧಸೂ- ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಆದೇರ್ನುಮ್‌ಧತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೪೫) ಸರ್ವಧಾತು 
ಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುತೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಕ್ತಂ ಅಂದರೆ ಅನ್ನ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನುವೂ, ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು. ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಕ್ಯೃಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜ ಇತನು: ರೂ ಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತ ಬೆ. | 


ಉಪೆ-ಯಾಹಿ- ಛಂದಸಿ ಸೆಕ್ಕೀಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ನ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನ್ನು ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದಾಗಲೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳ: 
ಯೋಗ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| ಜಃ ೨. 
ಯುನಜ್ಮ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಉಪ ಪ್ರಯಾಣ 


ಲ 


ದಧಿಷೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


| | | 1 
ಉತ್ಪ್ಯಾ ಸುತಾಸೋ ರಭಸಾ ಅಮಂದಿಷುಃ ಪ ರೂಸಣ್ಯಾನ್ವಚಜ್ರಿ- 


«dl 
ನ್ಸಮು ಪತ್ನ್ಯಾಮದಃ ॥೬॥ 


| ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ 


o 


| | ೬1 | 
ಯುನಜ್ಮೆ । ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಉಪ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | 


ತೆ 
ದಧಿಷೇ । ಗಭಸ್ತ್ವೋಃ | 
|: 
ಉತ್‌ | ತ್ರಾ | ಸುತಾಸಃ । ರಭಸಾಃ 1 ಅನುಂದಿಷುಃ | ಪೂಷಣ್‌ 5 ವಾನ್‌ | 


| § | 3 
ವಜ್ರೆನ್‌ | ಸಂ 1 ಊಂ ಇತಿ। ಪತಾ, 1 ಅನುದಃ Hen 


ಇಹ ಲಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಂ 
೪ 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ಯುನಜ್ಮೀತ್ರೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯುನಜ್ಮಿತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹ8ಸು | ಆ. ೬-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಯುಕ್ತಾ ಶಿಖಾವಂತೌ್‌ ಶೇ ಹರೀ ಶ್ರದೀಯಾನಶ್ಶೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೆ_ 
ರೂಪೇಣ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮಿ! ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾಮಿ | ಶೇನೆ ರಥೇನೋಸ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
ತ್ರದ್ಧ ಹಮುಸೆಗಚ್ಛೆ | ಗಬೆಸ್ಸೊ 8 ಬಾಹುನಾಮೈ ತತ್‌ | ಜಾಹ್ರೋರಶ್ಚಬಂಧಕಾನ್‌ ರಕ್ಮೀನ್‌ ದಧಿಸೇ | 
| ಭಂಸಯುನ್ನ | ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸೋ ಯಚ್ಲೇತಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ರಭಸಾ ಮೇಗೆವಂತೆಃ! ತೀವ್ರಾಃ ಸಿಸ್ರೈಂ | 
ಮುಪಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಡೆಮಂದಿಸುಃ | ಉತ್ಕೃಸ್ಟಮದೆಯುಕ್ತಮಕಾರ್ಹುಃ | ಹೇ ವಜ್ರ. 
ಅತಸ್ತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಪೂಸಣ್ಣಾನ್‌ | ಅತ್ರ Pipi ಪುಷ್ಕೌ ವರ್ತಶೇ | ಪುಷ್ಟಿ ರ್ನೈೈ ಪೂಷಾ 
ಆ (ಜ್‌ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸೋನಮುಸಾನಜನಿತೆಯಾ ಸಭ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಸೆಕ್ಸಾ 
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MS ಸಹ ಸಮು ಅಮದಃ | ಸಮ್ಯಗೇವ ತ್ನ ಶಸ್ರೋ ಭನ! ಕೇಶಿನಾ | ಕೇಶಶಜ್ನಾನ್ಮತ್ತರ್ಥೀಯ 
ಇಫಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಜಾ ಅರ್ಶ ಅದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಅಮಂದಿಸುಃ ! 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಪೂಷಣ್ಣಾನ್‌! ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ! ಶ್ವನ್ನುಪ್ಪನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಪೂಸನ್ನಿತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। 
ತಚ್ಚಾತ್ರ ಸತೀಷ್‌ ನ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ। 'ಪೂಷಾ$ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ:ಪೂಷಣ್ತಾನ್‌। ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾ ಇತಿ:ಮತುಪೋ 
 ಸನತ್ವಂ | ನಲೋಸೇಇನೋ ನುಟ್‌ | ಸಾ ೮.೨.೧೬! ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಠಾ ೦ ಮತುಬತಿ ಮತುಸ 
'ಉಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮದಃ | ಮದೀ ಹರ್ಹೇ |! ಛಂಜಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟ ಇತಿ RN ಲಚ್‌ | 


ಶ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 
| '॥ ಪ್ರತಿಸಡಾಥಳ |! 

ಹೇಶಿನಾ-- (ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹೆರೀ--ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | 'ಯುನಜ್ಮಿ-- (ನಿನ್ನ ರಢಕ್ಕೆ) . 
ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. | ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ-- (ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. '! "ಗೆಭಸ್ಕ್ಯೋಕ- (ನಿನ್ನು) 
ಕೈಗಳಿಂದ | ದಧಿಷೇ-- ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತಾಸ8--( ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದವೂ | 
'ರಭಸಾಃ-- ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉದ್ರೇಕನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸೋನುರಸಗಳು | ಉದಮಂದಿಷುಃ--ಅಧಿಕ 
“ವಾಗಿ ಮದಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಚ್ರಿನ್‌- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ! 

ಫಪೂಷಣ್ಣಾನ್‌.... ಗೋ ಪುಷ್ಟನಾಗಿ |: ಪತ್ತ್ಯಾ-- ಭಾರ ಯಾತ್‌ | `ಸಮು 'ಅಮಹ॥...-ಸಂತ್ಯಸ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೀರ್ಥವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನೆ 
'ರಥಕ್ಕೆ ಕಟು ತ್ತೇನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ಜಾಗ್ರತೆ 
'ಮದುವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋನಮುರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ರಸಪಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಪ ನಾದ 
ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತ ಸನಾಗು. 


Enelish Translation 


I harness your long-maned horses with proper prayers ; ‘take the'reins 
‘m your hands, the extracted Soma-juices have exhilerated 700; © weilder 
‘of the thunderbolt, thus filled with nourshing food, rejoice with your: wife: 


| ನಿಶೇಸನಿ ಗಳು: | 
ಜೇಶಿನಾ.... ಶಿಖಾನಂತೌ || ಟಟ ಲ ಲೆ 


`ಗಭಸ್ತ್ಯೋ--ಹಸ್ತಯೋಃ | ಕೈಗಳಲ್ಲಿ; ಆಯತೀ ಚೃವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ 
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ಎ ಒಟ ಆ ಜಲಂ ಚಯ ಸ I ಜಸ್ಟ (ದ hp ಸ 
ಲಾ ರಾ NRT AE Se ಗರತಿ ಪೂ TE ವ್‌ ಲ್‌ ಚ ತ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬವು ಪಕಿತನಾಗಿರಿವುಡರಿಂದ ಗಭಸ್ಟೋಃ 'ಎಂದಕೆ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದೆರ್ಥನವು. | | | 


| ಪೂಸಕ್ಸಾನ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷಶಬ್ಧ ತ್ಸ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುಸ್ಟಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ತಟ್ಟು ರ್ನೆ ೯ ಸೂಸಾ | ಪುಷ್ಟಿ ಮೇವಾವರುಂಧೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- ೨-೧) ಎಂಬ ತೈತಿ ಮೂ ಜ್ಮಣ 
ಬ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತರು 


ಗ್‌ ಕ ಇ ವಿ ನ 
ಮ್ಯಾ ಕರ ಸ್ರಕ್ರಿ ಖಾ 


ಹೇಶಿನಾ--ನಕಾರಾಂಕ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪ. ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಃ 
ಸ೦ತಿ- ಶಿಖಾಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇವೆ ವಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ಇನಿ ಕೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಆದಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೇಕನೆಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಶಿನ್‌:₹ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 


(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಕೂಸೆಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತ ನಿ. 


ರಭಸಾ8-ರಭಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗಸಹಿತವಾದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ರಭಸ ವ 
_ ಆರ್ಶ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದ 
ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಯಸ್ಯೇಕಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದರೂ ರಭಸ ನಕ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥೆಮಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಮಂದಿಹುಃ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ತ _ಸ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾ ತು. ಭ್ರಾದಿ ಆ ಒನೇಪ ದಿ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ 


[ 


ತ, 
ಬಹುಲಂ. ( ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫ ) SS ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ ,ನದ ಪತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಲ 
( ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರ ಹೆ ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹೆಲಚ್‌ ಸ್ವರಕತ್ಛ ೯ಯಜಾಂಚ | ವ್ಯತ್ಯ ಯ ಮಿಚ್ಛತಿ ಶಾಸ್ತ ಕೃಡೇಷಾಂ 


ಸೋಪಿ ಚ ಸಿದ ತಿ ಬಾಹುಲಕೇ ನ? ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಗ್ರ ಹನದದಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ಶೈ ಪದಾತ್ಮನೇನದಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬಹುವಚನದ ಯು ಪ್ರತ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಿಚಭೈಸ್ತ ನಿದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದದಿಂದೆ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲುಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 


ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸಿಚಿಗೆ ನೆಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲ 


0. 


ಶ್ರಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮದ್‌* ಇಸ್‌4ಉಸ್‌ ಥಾತುನಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬಂಡರೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಬರುತ್ತ | 


ಪೊಷಣ್ವಾನ್‌--ಪುಸ ಪುಷ್ಯ ಧಾತು. ಈ ಧಾಶುವಿನಮೇಶೆ ಶ್ರ ವು ಪ್ರ ನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧. ೧೫೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯಮಾಡಿ ನಿಪಾಕಿತನಾಗಿದೆ. ತಾಸ್ರ್ರ್ರಾಂತರದಿಂನ ಅಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಛರಿ ಸುವುದೇ ನಿಪಾತವೆ ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕವಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಪೂಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿತಿ--ಪ್ರಷ್ಟಿ ಯು (ಬಲ) ಇವನಿಗೆ ಇದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮಶುಷ್‌ 


(ಇಇ. ಸೂ: ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ - ಮತುಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಥುಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪೂಷನ್‌*-ನುತ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ 


\ 


5 


ib 


ಕಿ 
೪] 
ಷಿ 


ಹ್ತ 


G 


ps 1 'ಖುಗ್ಗೇದ 


ಪ ಟ್‌ ಹ ಗ ಯ 
ಹ ರೋ EN ೆ ರಿ ಟೂರು ಕಚುಚ NN TT NENT Te Te 


ಮಾದುಸೆ Wi SESE 5 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರ ಉಪರೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನುತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೋನುಟ್‌ ( ಪಾ. ಸೊ. ೮.೨.೧೬ ) ಅನ್ನಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನುತುಪಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ “ಪತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 'ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರ ದಿಂದ ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನಿವದ್ಧಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯಾಗಲೀ ಅನ್ನಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪಿಜೆಯೆಂದು ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆದೆ..  ಆಡ್ಯವಯವನವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪನಃ ನಕಾಕಶ್ರನಣವಾಗುತ್ತನೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುತುನಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ಸುದರಿಂದ ಸುಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವಂತವಾದುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋನಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಅಸಿದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ಸ್ರನಃ ಕೊನೆಯ ನುಮಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರೆಸ್ತನಾದ ಅಂತೋ 
ಪಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನ ನುಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸ್‌ ಉದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಟಿನೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಜಪಾತ್ರ ಸ್ರರೆ ಬಂದಿದೆ. 


 ಅಮದೇಃ-- ಮದಿ ಹರ್ನೇ ಧಾಶು ದಿವಾದಿ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಅಿ ಟಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ದಿನಾದಿಸೆ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ ಸ್ತ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆಮಸ್ರುರುತೈಕನಚನನಲ್ಲಿ 1 ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬಂದಾಗ ನುದ್‌*ಅ*ನ್‌. ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 

ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತ ಕ |೬| 


ಇಕ್‌ TNE 
ಲ್ಭ ಕ 


ಎಂಭತ್ತ ನುೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


- ಹಾ ಬ ಲ ಜಾಜಾ 


ಕಾ 


ಭೂ ನಡ ಚೆಂ ಜಿಕಮೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋತೆನಸ್ಕಾರ್ಜನ್ನು ೦ದ್ರಂ ಸಃ |! ಶಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಅಶ್ವಾವಶಿ pS | ಅತಿರಾತ್ರೇತೃ ಕೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ 
ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿ ತೆಂ ಚ | ಭಾ ಸ್ರೋಗ್ರಾ 0 ತ ವೃ ಷ್ಣ ಇರಾ ಸತ್ತಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
| ಅ.೬ ೪1 ಇತಿ: ' 


ಅನುವಾದವು ಅಶ್ವಾವತಿ ಸ್ರೆಭೆಮ।॥-ವಿಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ . 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತನುನು ಹುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇನಕೆಯು, 
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NE NN RT ಸ್ಮರ ನ್‌್‌ ಬೆ. ಬ. ಬಾ. 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತ್ರಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂ ಬ ಮುತ್ತಿ ಜನು ನೆಕಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗನಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯೆವು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತೆಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಹೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ 
ಇಯರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಮಿಕಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿಕುವುದು. (ಆ. ೬-೪) 


ಸೂಕ್ರ--.ಲತ್ಕಿ 
ಮಂಡೆಲ---೧ |! ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ರ..-೮೩ 1 
ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ. ೪ 
ಸೂಕ್ತ ದದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ 


ಮು 


ಯಸ ಗೋತೆಮೋ ರಾಹೂಗೆೊಣೊಃ ॥ 
| ದೇನತಂ--ಇ೦ದ್ರ i 


| ಪಂದ ಜಗೆಡಿೀ ॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಲಿಕ 


| ER ಗ್‌ 

ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ ಸುಪ್ರಾವೀರಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯ. 
ಸ್ವನೋತಿಭಿ । 

ತಮಿಶ್ಚೃಣಕ್ಷೈ ವಸುನಾ ಭನೀಯಸಾ ಸಿಂಧುಮಾಪೋ ಯಥಾ. 


ಬ ಟಟ HE |. | 
ಭಿಶೋ ನಿಚೇತೆಸೂ 1೧॥ 
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ಡಿ. 





ಫಾ ಬ ುಲಯಯ್ಠಕಲ್ದರಕದ ರ ಟಟ ಉ ಬೋ ಎ ಎ. RR ಕುರ ಹ ಯೊಗ RAE ಓಡ್‌ (ಎ ಸ ಯಯಾ ಎ ಧು ಬು ಬ ಯುವ ಮಾಯ 
ಗ್‌ ರ, 


ಸದೆ ಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಶ್ವ 5 ವತಿ | ಪ್ರಥನುಃ | ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ | ಸುಪ್ರ 5 ಅವೀಃ | ಇಂದ್ರ ಹಾ 


| | 
ರ್ಶ್ಯಃ | ತನ | ಊತಿ5ಭ। 
ಜು | | | 
ತಂ । ಇತ್‌ । ಸೃಣಸ್ತಿ | ವಸುನಾ | ಭನೀಯೆಸಾ | ಸಿಂಧುಂ |! ಆಪಃ | ಯಥಾ | 
ಅಭಿತಃ | ೫S ಯೇಶಸಃ | ೧ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತವೋತಿಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯೆೈ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಷ್ಠು 
ಪ್ರರಕ್ಷಿತೋ ಭವತಿ ಸಮರ್ತ್ಯೊೋಟಶ್ವಾನೆಶಿ ಬಹುಭಿರಶ್ತೈ ರ್ಯುಕ್ತೇ ಗೈಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗೋಷು 
ಸ್ರಾಪ್ತೆನ್ಯೇಷು ಪ್ರೆಫನೋ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೆಃ ಪೂರ್ನಮೇವ ಗೋಮಾನ್‌ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ತ್ತಂ ತಮಿತ್‌ ಶೆಮೇನ ಪುರುಷಂ ಭನೀಯೆಸಾ ಬಹುತರೇಣ ಭಿನಿತ್ರತಮೇಸೆ ವಾ 
ಶತಸಹಸ್ರಾದಿಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೇನ ವಸುನಾ ಧನೇನೆ ಸೃಖಕ್ಷಿ| ಸಂಸ್ಕಕ್ಷೆಂ ಸೆಂಪೊರ್ಜಂ ಕೆಕೋಷಿ | ಶತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಜೇತಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಹೇತು ಭೂತಾ ಅಸೋ ಯೆಥಾಳಿತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಸಿಂದುಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರಯಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌ |! ಅಶ್ವಾಪತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ರೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ | ಸುಪ್ರಾ- 
ನೀ | ಅಪಿತ್ವ ಸ್ತ್ರೈತಂತ್ರಿ ಭೈ ಈ | ಉ ೩-೧೫೮ | ಇತ್ಯವತೇರೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿ. 
ಯೂಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉಪಾತ್ತತ್ಪೆಂ | ಪೃಣಸ್ತಿ | ಸೈಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ। ರೌಧಾದಿಕ8। ಭನೀಯಸಾ | 
ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಬಹೋರ್ಲೊೋಸೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋರಿತಿ ಬಹುಶಬ್ದಸ್ಕ ಭೂಭಾವ ಈಯೆಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಚ। ಅತ್ರ ತು ಜ್ಛಾಂಜಿಸತ್ವಾದೀಕಾರರೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ಭೂಭಾವಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಅಥವಾ ಭೆನಿಶೃಶಜ್ಛಾತ್ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೇನೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪಃ ॥ ೧|| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂದ್ರ ಎಲ್ಛೆ ಅಂದ್ರಸೇ। ಮರ್ತ್ಯ (ಯಾನ) ಮಾನವನು | ತನ- ನಿನ್ನ! ಊತಿಭಿ8- 
ರಷ್ಟಣೆಗಳಿಂದ | ಸುಪ್ರಾವನಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರ್ಷ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ, (ಅವನು) | ಅಶ್ವಾವತಿ-.- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇದ್ದುಕೊಂಡು) | ಗೋಷು... ಗೊವುಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ರೆಫಮಂ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ | 
ಗೆಚ್ಛತಿ- ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ! 
ತ್ರಮಿತ್‌- ಅದೇ ಯಜನೊನನನ್ನು | ಆಹೆ ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ (ನದಿಗಳು)! ನಿಚೇತಸಃ- 
ಚೇತನಕಹಿತವಾದರೂ ಕೂಡ | ಯಥಾ ಯಾನರೀತಿ | ಅಭಿಶೆಃ... ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಿಂಧುಂ- 


8 ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ..೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೮೩ 


ಹ WS ದ ರ ಎ ಟಟ ಕಾಳ 
mW RN 7s (ಡಿ ರೂ ಯೂ 3 ES 1 ಕ 
ಆ ಗ ಆಜ ಲಬ ಟ್ಟ ಗ 


ವನ್ನು (ತುಂಬುತ್ತವೆಯೋ)ಹಾಗೆ | ಭವೀಯಸಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ` ಅಥವಾ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ | ವಸುನಾ-- 
ಧನದಿಂದ | ಪ್ಸೃ ಉಸ್ಸ- ROR ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ, | 


ಸಮುದ 


ಯಾಣ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತತಾದ ಮಾನವನು ಕುಡುರೆಗಳಿಂದೆ ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ನೀನೂ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಚೇತನರಹಿತವಾದರೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ನದಿಗಳು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ರಮೆಯೊೋ ಹಾಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಸಂಸದ್ಯುಕ ನನ್ನಾ A ಮಾಡುತ್ತಿ ಕೀಯ. 


ಬ 


11281161 Translation 


Indra, bhe man whois well protected by you dwells ina house with 
plenty of horses; he is the first to go to the place where there are cows. fill 
him with plenty of riches as the rivers unconsciously | flow 1 In all directions 


to reach the ocean. 
4 1 16) ಗಳು ' ೬೫%. Mu 
 ಅಶ್ವಾವತಿ- ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ ಇವನ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ. ಜೀರಾ 
ದಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃ ಹಶಬ್ದ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ rai ಅರ್ಥಸಮನ್ವ ಯಸ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿರು 
೫ ಈ ಸೂಕೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟಾ ರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಅನೇಕ ಕಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ. ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಆದರೂ ಅ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಖುಷಿಯೆ ಆಶಯನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾ ಗಿರುವುದು, | | | | 
ಸ್ರಥನೋ is ಗಚ್ಛತಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಶ್ಟಾವಶಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ' ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿರುನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
 ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಊತಿಭಿ8. ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಯಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಸಿನ್ಹ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟ ಅಥನಾ ನೀನು ರಕ್ತ: ಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯವು.. 
| ಶನಿ ಸ್ಪಣಕ್ಷಿ ನವಸುನಾ-_ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ತರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮನುಷ ನನ್ನು ತುಂಬುವೆ" ಎಂದಕೆ 
ವೆ MS i 
ಕ ಬಹಳ ಐಶ್ಚರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಎಂದರ್ಶವು ` ಧ್‌ ಜ್ಞ 


ಭವೀಯಸಾ--ಬಹುತರೇಣ, ಭವಿತೃ ತನೇನ- ಬಹಳವಾಗಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 


ಅಸೆ ನಿಜೇತೆಸಃ ನಿಚೇತೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಷ್ಟಚ್ಞಾ ನಿಜೇಕುಭೊತಾ! 
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ನಾಳ ರ್ನ ಎ ಟ್ಮ್‌ಾ ಚ ಜಾಯ ಗ್‌ ಬ REN TS NN NEN, Ms ಗ್‌, ಹಾ ಹೇ ದು ಹಟ. 


ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ St ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಶಮಾಡಿರುವರು. ಅಜೇಶನನಾದ 
ನೀರಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನವಿರುವುಡು ಹೇಗೆ? ಅದು ಅಸಂಭನವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಚೇತೆಸೊ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಕುವ ನಿ ಎಂಬ 
ಉಪಸೆರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಗತ ಎಂದು ನಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಚೇತಸಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದ ನಡಿಗಳು ; ಅಥವಾ ನದಿಗಳಿಗ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ನ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳೆಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ೨. 


ಅಭಿತಃ-_ಎಲ್ಲಾ ಸಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಪು ; ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು. 
ಎ೦ದಭಿವ್ರಾ ಯವು. 


ಪ್‌ ಸ್‌ 
॥ ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವ 
ಮಠುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಪಧಾಯಾ--ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತನಿ. ಮಂತ್ರೆ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂ 

ದ್ರಿಯ ವಿಶ ೈದೇವ್ಯ ಸ್ಕೈ ಮತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಟು ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ." ಸೆಪ್ರಮೈಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ಟಾನಶಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಶ್ವಾನತಿ- ಅಶ್ರಾ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತ ( ಕುದುರೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ ;ಸಿ ಡ್ಡ 


ಣೆ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅನಿತ್ಲಸ ್ಹ್ಪ್ರತೆಂತ್ರಿ ಭ್ಯ ಈ 


ಕ 


ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಿ ನ್‌ ps ಈ 
ದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು 


ಸುಸ್ರಾವೀ8--ಸು ಪ್ರ ಉಸಸೆರ್ಗಗಳು. ಅನ ರ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾಶುನಿಗೆ ಈ ಪ್ರ 


ಪ್ರ ತೃಯಾಂ ತವಾದುರಿಂದ ಹರಜ್ಯಾಜ್ಯೋ ದೀರ್ಥಾತ್‌- ಸೂ 


til. 


ಇ) 
ಟು 
ನು 

ಐಂದಾಗ ಅನೀಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಠ್‌ 


ಊತಶಿಭಿ8-- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಊತಿಯೊತಿಜೂಶಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆತ್ವ (ಸಾ. ಸೂ. 
ಎಪಿ 
೨ 


೩-೩-೯೭) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ರರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮನಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಟೆ ಊತ್‌ 


ಕ್ರ ತ್ಯೈಯನು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಧಾಶುನಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಕ್ಯಯ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೂಪ ಸಿದ್ದವಾದರೂ ಊತಿಜೂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 


A 
ಚ 
ತಾರೆ. ಕ್ರಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುಪರಿಂದ ಬರತೆಕ್ಟ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರವು ನಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಣಕ್ಷಿ--ಪೃಚೀ ಸೆಂಸರ್ಕೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯವರ' ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಸೃನಚ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಖತ್ರಂನಾಚ್ಯಂ 


(ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃ ಕುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವು ಜಚಕಾರಕ್ಕೆ 


ಈ 
t 

| 
d 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ವಯಸ್ಸೆ 'ಹತ್ತಬಂದಾಗ ಕಕಾರನಕಾರರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಠಾರವಾಗುತ್ತದೆ. | | ತೇ 4 | 


[AN 
Pa 


ಭನೀಂಯಸಾಭನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಕಾರಾಂತ ತೃತೀಯ್ಯೆ ಕವಚನ. ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಜ್ಯೋಪನಸದೆ 
ತರಬೀಯೆಸುನ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶೆಯಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ `ಈಯಸುನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಬಹೋರ್ಲೇಪೋಜೂ ಚೆ ಬಹೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) 
ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಇನುನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. (ಪಂಚಮ್ಯಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಆದೇಃ ಸರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪರದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ .ಬಹುಶಬ್ದದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ಭೂಭಾವವು ಪ್ರಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ನೇ ವಿಧಯೆಕ್ಟಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವಮಾತ್ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸನಮಾತ್ರ "ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈಯಸುನಿನಲ್ಲಿ ಈ ಯಸ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭೂಃಕಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಓಔರ್ಗುಣಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದ್ಧಿತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಭವ್‌*ಈ ಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯ್ದಿಕ 
ವಚನ ಟಾವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗೆ ಭವೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬಹುದು. ಭವಿತ್ಛ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ಶಜಂತಗಳ. 
ನೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ವುಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರ” ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಭವಿಶೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭವಿತೃ + ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯಃ ಸು (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌, ಇನುನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಶೈನ್‌ ಶೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಬೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಭವೀಯೆಸ್‌ ಎಂಬ 
ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. Hall 
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। ಸಂಹಿತಾಸಾರ। |. 

ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಸ ಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮವ! ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿತ. 
ತಂ ಯಥಾ ರಜಃ |: 

| ಪ್ರಾಚ್ಛರ್ದೇವಾಸ ಪ್ರ “ಇಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ 
ಜೋಷಯಂತೆೇ ವರಾ ಅವ | ೨॥: 


ತ | 
ಸೆ ಪಾಠಃ 


| | | 
ಆಸ8 | ನ । ದೇನೀಃ । ಉಪ । ಯಂತಿ | ಹೋತ್ರಿಯಂ | ಅವಕ | ಪಶೈಂತಿ | 


| | | 
ನಿಕ ತತೆಂ1 ಯಥಾ । ರಜಃ | 


| | ಸಿ | 
ಸ್ರಾಜೈಃ | ದೇವಾಸಃ।ಪ್ರೆ। ನಯಂತಿ | ದೇವ 5 ಯುಂ। ಬ್ರಹ್ಮ5 ಪ್ರಿಯಂ! ಜೋ 


| 
ಹಯಂತೇ 1 ನರಾ85 ಇನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಹೋತೃ ಚೆಮಸೇ; ಡ್ಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮಾಣ ಆಸೋಸೆ ಡೇನೀರಿತ್ಯೇಸಾನು- 
ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೊತ್ತಿತೆಂ ಚೆ! ಆಪೋ ನ ಜೇನೀರುಪ ಯೆಂಶಿ ಹೋತ್ರಿಯೆನಿಶಿ ಸಮಾಸೈ! ಆ. ೫-೧1 ಇಕಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭನತಿ 1! ಆಸೋ ನ ದೇನೀರುಹೆ ಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯನಿತಿ ಹೋತ ಚೆಮಸೇ 
ಸಮ ವನೀಯಮಾನಾಸ್ತನ್ರಾಹ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೦ | ಇತಿ | 


ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತುಃ ಸೈಭೂತಂ ಚೆಮಸೆಂ ಡೇನೀರ್ಡೇವ್ಕೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಆಪೋ ನ 
ಯಥಾಸ ಉಸೆ ಯೆಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ದೆದುಸರಿ ನರ್ತಮಾನಾ ದೇನಾ ಏತಮೇನ ಚಟಿಮಿಸಮವೋ5 
ವಸ್ತಾತ್ಸ ಶ್ಯಂತಿ | ಹೋತೃಚೆಮಸೇ*ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಯಾಸೆಃ ಪೂರಿತಾ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ದೃಷ್ಟಿರಪ್ಯ. 
ಸ್ಕ್ರಿನ್‌ ಸೆಂಲಗ್ಭಾಭೂ ತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನಿತಶಂ ವಿಸ್ತೀರ್ತಿಂ ರಜೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಸೆಂಬಂಧಿ 
ಯಥಾ ನಿರಂತೆರಮವಸ್ತಾತ್ರತಕಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜೀನಯೆಂ ಜೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಮೇಶೆಂ ಚಮಸೆ) 
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ಸ್ರಾಚೈಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಂಚನೈಃ ಸ್ರೆಗೆನುಕೈರುತ್ತರನೇದ್ಯಭಿಮುಖಂ ಹೋನುಸಾಲೇ ಪ್ರೆ 
ಅಯಂತಿ।! ಕೋಮಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆಣೇತಂ ಬಹ್ಮೆಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೋಮಲಸಶ್ಸಣೇನಾನ್ರೇನ ಪ್ರೀತೆಂ 
ಸೆಂತೈಪ್ತಂ | ಸೊರಿತಮಿತೈರ್ಭೆಃ | ಜೋಸಯಂತೇ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ಚಮಸಂ ಸೇವಂತೇ | ವರಾ 
ಇವ ಕನ್ಶಕಾಂ ! ಯಶಪಾ ನರಾ ಮಮೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮುನೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಕೆನ್ಯ ಕಾಂ ಸೇನಂತೇ | : 
ನಿನಂ ಹೇವಾ ಅಸಿ ಮಮಾಯೆಂ ಸೋನೋ ಮನಾಯೆಂ ಸೋನು ಇತ್ಯ ಸ್ಥೆ ಸಾರ್ಕೀ ನರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಿನಮಸಪೋನಪ್ರೀಯೆನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾಕೇಳ ಯೋಜಿತೆಂ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾನುಹ್ಮೇಯಾರ್ಥೆಪ್ರ ಕಾಶ- 
ಫೆತ್ವಾತ್‌!! ಯದಾ ಶು ರಾತ್ರಿನೆರ್ಯಾ$ಯೇಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗೆಸ್ವ ಪಾ ಶ್ರೇವಂ ಮ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ 
ಡೇವ್ಯ' ಆಸೋ ಯಥಾ ನಿನ್ನುದೇಶಮುಪಗಣಚ್ಚೆಂತಿ ಏನಂ ದೇವಾಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುಶ್ರೂಷ- 
ಮಾಣಾ ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋಶೈಸಂಬಂದಧಿ ಧಿಸ್ಟ್ಯಸ್ಥಾನಮುಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ! ಉಪಗತ್ಯೆ ಚಾನಸ್ತಾತ್ಸ ಶ್ವಂತಿ 
ನಿತೆತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಿನ ! ದೇವಯುಂ ಚೇಮಾನಾತ್ಮೆನ ಇ ಚ್ಛೈಂತೆಮೇತೆಂ ಶಂಸಿತಾರಮಾಗತಾಃ ಸೆರ್ನೇ ಪೇವಾಃ8 
ಸ್ರಾಜೀನಂ ಪ್ರ ಜಯಂಕಿ | ಅಗ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಪ್ರಿಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಂತೆಂ 
ನರಾ ಕೆನ್ಯಕಾ ಇವ ಸೇವಂಶೇ | ಹೋತ್ರಿಯೆಂ | ಹೋತೃಶಬ್ದಾತ್ತಸ್ಕೇದಮರ್ಥೇ ಘಸ್ರತೈಯೆಃ | ಅವಃ| 
ಸೊರ್ವಾಧರಾವರಾಣ-ಮಸಿ ಸುರಥವಶ್ಚೈ ಇಾಮಿತ್ಯಸಿಪ್ರತೃಯಾಂಶೋದಾತ್ತಃ |ಪ್ರಾಚ್ಛಃ। ಉಚ್ಚೈರ್ನೀಚ್ಛೆ- 
ರಿತಿನದೆದ್ಯಯೆಂ | ಯದ್ದಾ | ಸ್ರಪೂರ್ನಾದಂಚತೇರ್ಥಇರ್ಶಿೇ *ನಿಧಾನೆಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯು- 
ಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿಪೆರಿಗಣನಸ್ಕೋಪಲಕ್ರಣಾರ್ಥಶ್ಚಾದ್ಧಾನೇ ಶಕಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ಸಲೋಸಪಃ | 
ಜೋಸೆಯಂಶೇಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸ್ರೆಯೋಜ್ಯತ್ಥಾದ್ದೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ ॥| ೨ || 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ |... 


ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಶೋತೃಪಿಗೆ ಸೇರಿದ: ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು | ಜೇಫೀ&- ಪ್ರಕಾಕಮಾನಗಳಾದ | 
ಅಸೋ ಸ-ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದುಸೇರುನಂತೆ | ಉಸ ಯೆಂತಿ-(ದೇನತೆಗಳು) ಬಂದು ಸೇರುವರು | ನಿಶೆಶೆಂ-- 
ಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವ | ಜ್ಯೋಶಿಕ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ! ಯಥಾ--ಯಾನವ ರೀಕಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ' 


ನಿ 
ಸ್ರಸರಿಸುವುಜೋ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ್ನು | ಅವಃ- ಅಧೋಮುಖವಾದ 
wu 


ಸಹಿ ಯಿಂದ | ಸೆಶ್ಯಂತಿ-- ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಯುಂ--ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಆರ್ಥಿಸತಸ್ಸ ಪ್ರಾ 


ಟೆ 


ಸು 6 


ಸೌಟನ್ನು | ಪ್ರಾಜೈಃ.( ಉತ್ತರನೇದಿಯ ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇನಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು |! ಪ್ರಣಯಂತಿ... 


ಕಿಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ! ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ-.. ( ಸೋನುರಸರೂನವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ ಶುಂಬಿದಕ ಚಮಸ 


ಇ 


ನನ್ನು | ನರಾ ಇವ ನುದುನೆಯ ಗಂಡುಗಳು ತನ್ಮು ಹೊಸೆನಶ್ಲಿಯನ್ನು ತಮ್ಮನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆದರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸಲು ತವಳಪಡುನಂತೆ | ಜೋಷೆಯಂತೆ(ತಮ್ಮದೆಂದು) ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತವಕಸಡುಡ್ತಾರೆ | 
SR ye *ಕ್ಯ ಅಥನಾ AN ಚ 1 
ನ (ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಆಪಃ ನ ತೀರ್ಥಗಳು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಹೋತ್ರಿಯಂ ಹೋತೃಸಂ ಬಂಥವಾದ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಥಾನನೆನ್ನು ! ಉಪ ಯಂತಿ- 
ಡೀವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಸೆಯಿಂದ ) ಬಂದುಸೇರುತ್ತಾರೆ | ಮತ್ತು ನಿತಶಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹರಡುವ |! ರಜಃ ಯಥಾ-- ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ | ಅವ ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ. ನೋಡುತ್ತಾರೆ | 
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ಸ್ಯ ತಗಳ ಕ ಗಡಿ 
ಹು ಗಾಡಾ ತೆ ಸ. TR ಇ 
| ಡೆ NE (ಶಿಬಿ ಡಿ - 
~~ NS Ns ಹಗ ಗಡು ಎಂ ಬಾ ಬಡ ಗು ಭೀ ದ ಭಾ ಬ NSN ಯ ಬಮ ಖು ಒಡನ ಯು NN (ಮ. ಯಮ NAS 0 ಇ ಬಿಚೆ ಟಂ ANAS ಯೂ ೬ ಜ.4 ತ... ದ 


ದೇವಯೆಂ--ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಾ ಜೈ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಳಿಯಂತಿ-ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ.| ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ-- ಸ್ತೋೋತೃನ್ರಿ ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 

ವರಾಃ ಇನ. ನರರು (ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮಡೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುವಂತೆ) | ಜೋಷಯಂತೇ | (ಆದರ 
ದಿಂದ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋತೃ ನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೀರ್ಥೆಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅಕನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಯಳ್ಯ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, 
ಹರಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಅಥೋಮುಖವಾದ ದೃಸಿ ಯು 
ಈ ರಸಪೂರಿತವಾಡ ಸೌಔನ ನೇಜಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಪಿ £ಸಬೇಕಾರ 
ಈ ನೌಟಿನ್ನು ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗಡೆಕ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಮೇರೆ ಸೋಮರಸ 
ಪೂರಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಹೊಸೆದಾಗಿ  ಮೊದುವೆಯಾಗುವವರು. ತಾವು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ವಿಸುವ ಕನೈಯನ್ನು ತನ್ಮುನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದ ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತನಕ 


ಸಡುನಂತೆ ಇವರೂ ಆದರದಿಂದ ತವಕಪಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


As the bright waters flow tothe sacrificial ladle, so the gods look 
down upon it; asthe suu’s rays spread overy where and descends to earth 
30 the gods desirous of being presented to them look down uponit; the 
(Chamasa) vessel filled with Soma-libations is brought 80 the altar with proper 
rites and the gods are eager to obtain it as the would-be bridgroons long for 


their intended brides. 


ಸಿಶೇಸನಿಷಯನಗಳು 


ಹೋತ್ರಿಯಂ... ಹೊ ತೃಸಂಬಂಧವಾಡ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯು. ಚುನುಸಪಾತ್ರಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಗ್ದನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡೆವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಇದರ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಭುಗ್ರೇದ ಸೆಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 412 ನ್ನು ನೋಡಿ, ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಿಯಂ- ಹೋತ್ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋ ತ್ಸನಿನ ನಿಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಮಸನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 


ಆಪೋ ನ ಡೇನೀರುಪಯಂತಿ ಹೋತಕ್ರಿಯಮವಃ ಸಶ್ಯಂತಿ- ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾ? ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಥ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ನೀರು ಎ೦ದರೆ ರಸೆರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಯಾನರೀತಿ ಹೋತ್ಸಚ 
ಮಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯು ಸೋಮಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮರಸಸೂರಿತ 


ಕ್ರಾ ಜಮ ುಸನಾಶ್ರೆಯನಮೇ ಲೆ ಬೀಸ ಭುವುದೆಂದಡ ೯ವು. 


೧೩ - ಸಾಯಣಧಾ ಒತಿತ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩. 


ಬಾ ಸ ಪಂ ಅಪ ಅಚ್ಚ ಪ ಟ್ಟ ಸೂ ಸ ಜಾ ಪಾ ಸ ಬ ಟೋ 2 ಲ ಫ್‌ ಬಲ ಬ SNE NT ುು್ಟ ಟು]. 


ಸ್ರಾಚೈೆಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಂಚಿನೈಃ ಸ್ರಗಮೆನ್ಸಿರುತ್ತರ ರನೇದೈಭಿಮುಖಂ ಹೋಮಹಕಾಲೇ ಪ್ರೆ 
8ಯಂತಿ! ಕೋಮಾರ್ಥೇ ಪ್ರಣೇಶಂ ಬಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೋಮಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಪ್ರೀತೆಂ 
ಸೆಂತ್ರಪ್ರೆಂ! ಸೂರಿತಖುತೈರ್ಥೆಃ 1 ಜೋಸಯೆಂತೇ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ಚೆಮಸೆಂ ಸೇವಂತೇ | ನರಾ 
ಇವ ಕೆನ್ಫಕಾಂ | ಯಥಾ ವರಾ ಮಮೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮನೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಕೆನ್ಯಕಾಂ ಸೇನಂಶೇ | : 
ಏನಂ ದೇವಾ ಅಹಿ ಮಮಾಯೆಂ ಸೋನೋ ಮುಮಾಯೆಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಕ ವರ್ತೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ನಿವಮಸಪೋನಪ್ರೀಯೆನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಯೋಜಿಶೆಂ ಮಂ ತ್ರೆಸ್ಯಾನುಸ್ಕೆ ೇಯಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ- 
ಫತ್ಸಾ ತ್‌! ಯದಾ ತು ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾ€ಯೇಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತದಾ ತ್ವೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಹಃ ಇಂಪ್ರ | 
ಜೇೀವ್ಯ ಅಸೋ ಯಥಾ ಎ ನಿಮ್ಮನೇತಮುಸೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏವಂ ದೇನಾಸ್ತ್ಯದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುಶ್ರೂಷ. 
ಮಾಣಾ ಹೋಕಶ್ರಿಯಂ ಹೋತ್ಸಸೆಂಬಂಧಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಥಾನಮುನೆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಉಪಗತ್ಯ ಚಾವಸ್ತಾತಶ್ರೆಶ್ಯಂತಿ 
ನಿತತಂ ಜ್ಯೋತಿರಿವ | ಡೇನಯುಂ ದೇವಾನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಂತೆಮೇತೆಂ ಶಂಸಿಕಾರಮಾಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸ್ರಾಜೀನಂಪ್ರೆ ಜಯಂಶಿ | ಅಗ್ರಶೋ ಧಾರಯಿಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ, ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಶಂಸೆಂಶೆಂ 
ನರಾಃ ಕನ್ಯಕಾ ಇನ ಸೇವಂಶೇ | ಹೋತ್ರಿಯಂ | ಹೋತೃ ಶಬ್ದಾ ಸ್ಸ್‌ ಶಿಸ್ಕೇದೆನುರ್ಥೇ ಫುಸ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ | ಅವ 
ಸೂರ್ವಾಧರಾನರಾಣ-ಮಸಿ ಪ್ರರಧವಕ್ಕೆ ಸಮಿತ ಸಿಪ್ರೆ ಶೃ ಯಾಂಶೋಶಾತ್ರಃ | ಪ್ರಾ ಬೈ 1! ಡೆ ್ಲೈರ್ನಿಜ್ಛ- 
ರಿತಿವದವ್ವಯೆಂ |! ಯಡ್ಡಾ | ಚ್ರಪಾರಾರುಚಕರ್ಸಣ ರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ಮ್ಯಾನಾವ್ಯಭಿಹಧಿಯ 
ಧ್ಯೃರ್ಥೆನಿತಿಪರಿಗಣಿನಸ್ಕೋಸೆಲಸ್ತಣಾರ್ಪತ್ಸಾಪ್ಸಾನೇ  ಕೆಪ್ರೆತ್ಯಯಃ 1 ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | 
ಜೋಷಯಂತೇಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೆಯೋಜ್ಯತ್ಪಾದ್ರೇಶುಮತಿ ಚೆಚ್‌ |೨॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಗ್ಯ 


ಹೋತ್ರಿಯಂ...- ಸೂತ್ಸವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚನುಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು | ಜೀನೀಃ ಪ್ರಕಾಕಮಾನಗಳಾದ | 
ಆಪೋ ನ ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ | ಉಪ ಯೆಂತಿ-(ಜೀನತೆಗಳು) ಬಂದು ಸೇರುವರು | ವಿಶೆಶತೆಂ- 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವ | ಜ್ಯೋತಿಕ- ಸೂರ ರೃನ ಕಾಂತಿಯು | ಯೆಥಾ-- ಯಾನ ರೀತಿ ಆಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಸ್ರಸರಿಸುವುಹೋ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೌಟಿನ್ನು | ಅವೂ ಅಥೋಮುಖವಾದ 
ನೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಯುಂ-- ನೀವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸತನ್ಯ ದ್ರ 
ಸೌಟನ್ನು | ಪ್ರಾಚೈಃ--( ಉತ್ತರನೇದಿಯ ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |: ದೇವಾಸ8- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಣಯೆಂತಿ... 
ತೆಗೆದುಕೊ ಇಲ ತಗ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ-- ( ಸೋಮರಸರೂಜವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರಈ ಚಮಸ 
ನನ್ನು ವರಾ ಇವ. ಮದುವೆಯ ಗಂಡುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಸನತ್ನಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮದೆ ೦ಬ. ಅಭಿಮ ನಾನದಿಂದ ೪ ಆದರಿಸಿ 


ಸೇವಿಸಲು ಸ ಜೋಷೆಯಂತೆ...(ತನ್ಮ ದೆಂದು) ಆದರಿಸಿ ಸೇನಿಸಲು ತನಕಹ ಡ್ರಾ gal: 


೫ | 3೨. ಅಥವಾ ಎ N 
4 (ಎಳ್ಳ. ಇಂದ್ರ ಫೇ) ಪೇವೀ8-- ಪ್ರಕಾಶ: ಮಾನಗಳಾದ | "ಅಪಃ ರಗ ಛು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರಷೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ. ಸೇರುವಂತೆ | ಹೋತ್ರಿ ಯಂ ಹೋತೃ ಸಂಬಂಧವಾದ ದಿಷ್ನ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು |: ಉಪ ಯತಿ 


ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ತೇಳುನ ಆಸೆಯಿಂದ ) ಬಂದುಸೇರುತ್ತಾ ರೆ| ಮತ್ತು Np ರವಾ 
ಹೆರಡುವ! ರಜಃ ಯಥಾ ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ | | ಅನ... ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಿ | 
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ಮಾ ಜು ಟು 
ನ A ಲ ಓಜ 0 ಜೀನ 
ಕ ಗಿ ಕರಗ ಅರ್ಯ ಫರಾ ಗರ ಅಗ ಫರಾ ಗಗ ಇರ ಗ ಪರಿ ಡೆ 
RS ರಾ ಸ ಪನ ಲ್‌ ್ಕುದುರ್ಟುುುುುುುುು್ಟಮರರ್ಟ್ಟ ತೂ ಣು ಹುಡಿಯ ಗ ಜಜು ಬಜ ದುದು ಜಟ ಜ| ಹ 


ದೇವಯೆಂ--ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸುನ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಸ್ರಾಜೈಃ--ಮುಂಭಾಗೆದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಸ್ರೆಃಿಯಂತಿಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. | ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ--ಸ್ತೋತೃನ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ನರಾಃ ಇನ. ನರರು (ಕನ್ನ ರೆಯರನ್ನು. ತಮ್ಮಠೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಭು! ತತ ॥ಿ | (ಆದರ 


ದಿಂದ) ಸೇನಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, 
ಹರಡತಕ್ಟ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಅಥೋಮುಖನಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯು | 
ಈ ರಸಸೂರಿತವಾದ ಸೌಔನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸ ಬೇಕಾದ 
ಈ ಸೌಟನ್ಮು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತೋಕ್ಕವಾಗಿ ಕೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದೆ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸ 
ಪೂರಿತವಾದ ಈ ಚಮಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು, ಹೊಸದಾಗಿ ಮೊದುನೆಯಾಗುನನರು ತಾವು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಜೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದ ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತೆವಕ 


ಸಡುನಂತೆ ಇವರೂ ಆದರದಿಂದ ತನಕಸಡುತ್ತಾಕಿ 
Bngehsh Translation 


Ag the bright waters flow bo the sacrificial ladle, so the gods look 
down upon 16; as 1126 80078 rays spread every where und descends bo earth 
30 the gods desirous 01 being presented to them look down uponit; the 
(Chami'sa) vessel filled with Soma-libations is brought to the altar with proper 
11105 and the gods are eager to obbain it as the would-be bridgroorns long for 


their intended brides 


ಹೋತ್ರಿಯಂ- ಹೋತ್ಸಸಂಬಂಧನಾಡ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯು. ಚುಮಸಪಾತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಿಗ್ವನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರೆದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಇದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬನರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 412 ನ್ನು ನೋಡಿ. ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಿ ಯಂ ಹೋತ್ಕಸಂ ಬಂಧವಾದ 
ಹೋತೃ ನಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ನಿದ್ದರೂ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಚನ ಸವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸೋ ನ ದೇವೀರುಸೆಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮನಃ ಖೆಕ್ಯಂತಿ--ಕಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೆಳವಾಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುನರು. ನೀರು ಎಂದರೆ ರಸರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಯಾವರೀತಿ ಹೋತ್ಸ ಜೆ 
ಇ 


ಮಸಕ, ಬಂದು lg ಚದರಂಕೆ ಜೀವಕೆಗಳೆ ದ್ವ ಹ್ರ್ರಿಯು ಸೋನುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮರಸ ಪೂರಿಶ 
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ಹಾ ಎ ಛು ಕ ಜಾ ಬಿ ಬಾಚಿ ತು ಡಾ ಬು ಮಾಡಯ್ಯ ಬ ಮುಟಿ ಮಾ ಪಾ ಬಿ ಬ ಜಯ ಗಗ ನ್‌ 





ನ ವಿತತಂ ಯಥಾ ರಜಃ ಮೇಲಿನ ನಾಕ್ಯಕ್ರೆ ಒಂದು ದ್ದ ೈಷ್ಟ್ರಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ 
ಸೊರ್ಯಫ ರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಡೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಹ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ಸೆ ಚಮಸದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು, 
ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥನು 


ಪ್ರಾಚೈರ್ಜೇನಾಸಃ ಪ್ರಣಯಂತಿ ಜೀವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ--ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಆವಹೆನೀಯಾಗ್ನಿಯೆ ಸಮಾ ನಕ್ಕೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಸೋಮರಸ ಮೊದಲಾದ ಹೋನುದ್ರವನ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರವಾದ ಹವಿರ್ಲಕ ಕಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತರುವರು. ಅದನ್ನು 
ಡೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. | 


ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಅನ ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿಸ ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು. ಓರ್ವ. ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನರರು 
(ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು) ತಮಗೆ ಆ ಕನೆಯು ದೊರೆಯಲಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ ಉನಚಾರಗಳಿಂದೆ ಅವಳ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ಷೆನಡುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಜ್‌ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸೋಮ 


) 4 ಟಿ 


ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವರು ವಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 
ಈ ವ್ಯೂಕರೆಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


 ಹೋತ್ರಿಯನಮು-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಈ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಮಾಡಿದರೆ ಹೋಶೃಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋತ್ಸಸಂಬಂಧವಾಮದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಕೇಷಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಘೌ ಎಂಬುಗಕ್ಕೆ ಆಯನೇಯಿನಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಹೋತ್ರಿ ಯೆಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೂ ಪೂರ್ವಾಥರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧನಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೩೯) ಅಸಿ ಎಂಬುದು 
ಲುಪ್ತ ಪ್ರಥಮಾಕೆಶಕಬ್ದ. ಪೂರ್ವ, ಅಧರ, ಅವರ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತಾ ತ್ಯರ್ಥದ್ಲಿ ಆಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿಸ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಡವಿರುವಾಗ ಮೂರು ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರ್‌, ಅಧ್‌, ಅವ್‌, ಎಂಬ 
ಆಡೀೀಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಸ್ತಾಕಿಯು ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾರ್ಥವೇ ಅರ್ಥ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾದುದೆರಿಂದೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ಬೋಧನಶಕ್ತಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ. ತಮ್ಮ ಸ್ರಕೃತ್ವರ್ಥನನ್ನೇ ತಿ ಳಿಸುವುವರಮೂಲಕ ಸಾರ್ಥಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನರ ಎಂಬರ್ಡದದ್ಲಿಯೇ ಆನಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅನ್‌*ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚಾ ಕಣಾರ್ಥವಾಡುದರಿಂದ ಸಕಾರಾಂತೆ ಅವ್ಯಯನಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ ರದಿ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಾಚ್ಛೈೋ-ಉಚ್ಛೈಃ ನೀಜೈಃ ಎಂಬಂಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಅವ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಸ ಸ್ರ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ 


ವಾದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯನಾಡಿದರೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು 
ತದ್ದಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ . ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಮಾಡುವ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಘಇಗಷೇೇ ಕೆನಿಧಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ವಾರ್ತಿಕಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 4 ಸ್ಥಾಸ್ಟಾಪಾವ್ಯಧಿ ಹನಿ ಯುಪ್ಯರ್ಥಮ್‌ > ಎಂದು ಹರಿಗಣನಮಾಡಿರುವರು, 
ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುವುಗೆಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಫೆಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯುಯವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುನಾಕವನ್ನು ಬಲ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಸಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನದಿಂದೆ ನಿಯನುಮಾಡಿದುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅನು ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉಪಲಕ್ಷಣನೆಂದರೆ ಪಕಿತವಾನುನುಗಳೆ ಸಮಾನಗಳನ್ನೂ ಕಿಗೆರುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ಸಾಕೇಭ್ಯೋ ಪಧಿ ರಶ್ತ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುನ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರಾಸಬೇಕೆಂದು ವಕ್ಷೃವಿಗೆ. ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ. ಕಾಗೆಯಂತೆ ದಧಿಯೆನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜಾ ಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾಶ್ಸ್ಚರ್ಯ. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಧಾತುತ್ವದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ಶ್ಯನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 
ಫರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುಜೆಂದು ಊಹಿಸ ಬೇಕು. 


`: ಜೋಸಷಯಂತಶೇ--ಜುಷೀ ಫಿ ಬ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 
ನಾಗ ಹೇತೆಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಕರ್ತೃ 
(ದೇವತೆಗಳು) ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಯೋಜ್ಯನೊಬ್ಬನು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಜ್ಯಗತವ್ಯಾಪಾರವು 
ಹೇಗೆ ತೋರುನುದು ಎಂಬ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೇವನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತ್ಮ ಥಕ ಪ್ರಯೋಜ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಯೋಜ್ಯ ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿಯೇ ಜೆಚತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತೃ ೯ಗಾನಿ. 
 ಕ್ರಿಯಾಫಲನಿರುವಾಗ ಆತ್ಮನೇ ಸದಸ್ರತ್ಯ ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ es 
ಬರುತ್ತವೆ... 1 ೨ 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| | | ಜ್ನ | 
ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ೧ ವಚೋ ಯತಸುುಚಾ ಮಿಥುನಾ 


|| | | | 
ಅಧಿ | ಧ್ವಯೋಃ । ಅದಭಾಃ | ಉಕ್ಸಂ | ವಚಃ ಟ ಯತ 5ಸ್ರುಚಾ! ಮಿಥುನಾ। 


ಹಾ ಗ. TT 


| 
ಯಾ | ಸಹರೂ್ಛ್ಮತಃ | 


| ನ 
ಅಸಂ5 ಯತ್ರಃ। ವ್ರತೇ। ಶೇ । ಕ್ಷೇತಿ। ಪುಷ್ಕತಿ । ಭದ್ರಾ । ಶಕ್ತಃ 1 ಯಜ- 


ಮಾನಾಯ | ಸುನ್ಯತೇ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ರೆನರ್ಗ್ಯಾಭಿಸ್ಟೈವೇಸ ಜಿ ಜ್ವಯೋರಿಕ್ಕೇಷಾ | ಸ್ತೃಷ್ಟೋದತಕನಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಧಿ 
ಪ್ರಯೋರವಧಾ ಉಕ್ಸೆಂ ನಚ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೪-೬1 ಇತಿ | ಹನಿ- 
ರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತೆನೇ; ಸೈೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಮೇ ಇನ ಯೆತಮಾನೇ ಯ ದೈತಮಧಿಪ್ಟಯೋರಪಧಾ 
ಉಕ್ಕ್ಮ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂಪು ಪ್ವಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಸೈಂ | ಉಕ್ಸೈಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಜ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚೋ 
ಯುಜೇ ನಾಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆ ಕೂಪೆಂ ನಚನಮಧ್ಯದೆಧಾಃ | ನಿಹಿತವಾನಸಿ | ನನು ಹನಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ದೇಯೋಃ 'ಕಥಮೇಕಮೇವ ನಚೊಲಧಿನಿಧೀಯೆತ ಇತ್ಮಾಶಂಕ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ |. 
ಅಧಿದ್ವ ಯೋರನಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಯೇತತ್ತೈ ತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯತೆ ಉತ್ಸ್ಯ್ಯಂ ವಚೆ 
ನಿತಿ ಯದಾಹೆ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವೆ ಸರ್ಮೋಕ್ಟ್ಯ್‌ಂ ವಚೋ ಯಜ್ಞಮೇನೈತೇನ ಸಮರ್ಧಯ ತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. 


ಅ.೧. ಅ. ೬.ವ.೪. Ie | ಯಗ್ರೇದಸಂಹತಾ | | | 07 
' ೧.೨೯ | ಇಕಿ | ತತ್ರ ಯೆಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನನ್ಸ್ನಯೆ ಏಕಮೇವ ಶೈತೀಯಂ ಛದಿರಧಿನಿವೀಯತೇ ಏನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಪು್ಯ ಭೆಯೋರೇಕೆಂ ಯುಕ್ತಂ! ಉಕ್ಸಂ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚನಮಸಿ 

ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಕರ್ಮ! ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ರೂಸಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನೆಯೋರ್ಯಜ್ಞ ತ್ತಸಂಪಾಡನಾಯಿ ಧಿನಿಧಾನಾ- 
ಡೈಜ್ಣೋತಸಿ ಸಮ್ಮದ್ಟೋ ಚತ್ರ | ಕೀನ್ವೆ ಶಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಯತಸ್ರುಚಾ | ಯೆತಾಂ 
ಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಾತಾ ತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಮಿಥುನಾ ಯೆಖಗೆಲ 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಾ ಯೇ ಹನಿರ್ಫಾನೇ ತ್ವಾಂ ಸೆಸರ್ಯತಃ ಪೂಜಯತೆಸ್ತೆಯೋರಿತೃರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ತು ಗತ ಯಜಮಾನೋಂಸಂಯುತ್ತಃ ತತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ಮನಭಿಗತೆಃ ಸೆನ್‌ ತೇವ್ರ ವ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ಸ್ಟ ಪ್ರಷ್ಯತಿ ಚ | ಸ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿಶ್ಚೆ 
'ಪುಷ್ಪೋ ಭೆನತಿ ಜ| ಸಕ್ಕ ಸ್ಯ ತಜ್ಞೆ ೇವಶ್ಶ್ಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಾ ಸವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಹಿಜನಾನಸ್ಯ 
ಭದ್ರಾ ಕೆಲ್ಯಾಣೀ ಕಕ್ತಿಕುತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಭನತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಳ್ಯೈ ಸ್ಕೆ ವಚಸೋತ- 
ಧಿನಿಧಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಶೃತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಸ್ರುಚಾ! ಯಮ ಉಸರಮೇ! ನಿಷ್ಕಾ ಸಕಳ 
ತ್ತೋಸೆ ಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹ ಡಿಪ್ರಳ್ಳ ಶಿಸ್ಸೆ ರಶ್ತಂ | ಇದನಾದಿಷು 
ತ್ರಿಷು ಸೆದೇಸು ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸೆಹರ್ಯತಃ | ಸಸರ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ರಾ. 
ದಿಭ್ಯೋ ಯಸ್‌ | ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಫಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ತೆ ಶ್ರೇ. ತೆಸ್ಕೈವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಕ್ಷೇತಿ |! ಕ್ಷಿ 
ನಿನಾಸಗಶ್ಕೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುನ್ವತೇ ! ಜೀ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಕ್ಷವ್ಯೇತಿ ಚತ ತುರ್ಥಿ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ ||೩&/ | 


ಪ್ರಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಯತಶಸ್ರುಚಾ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚನುಸಾದಿಪಾಕ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ(ಮತ್ತು) | ಮಿಥುನಾ- 
, ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಾ-- ಯಾವ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು | edi. (ನಿನ್ನಷ್ಟು) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರವೆಯೋ ಆಂತಹ | ದ್ರಯೋ&-- ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಉಸ್ಸ್ಯೃಂ-ಶಸ್ತ್ರರೂ ೂಸವಾದ. | ವಚೆಕ- 
ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಅವಧಾಃ ನೇರಿಸಲ್ಲಟ್ಟದ್ದಿೀಯೇ (ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂರಿತಗಳಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವ ಯೆಜಮಾನನು) | ಅಸಂಯತ್ರಃ-_ (ತ ತತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇತಿಸಿದ | ವ್ರತೇ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷೇ ತಿ(ಸುಖವಾಗಿ)ಫಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಪುಷ್ಯತಿ (ಚ)- 

ಹ 06%/ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂಡೆತ್ರಾನೆ. | ಸುನ್ನಶೇ..- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಭದ್ರಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ 1 ಶಕ್ತಿ8-- ಬಲವು 


(ಬಿಳೆಯುತ್ತದೆ..) | 


ಗ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲ ಇಂಗ, ನೇ ಚಮಸಾದಿಪಾಶ್ರೆಗ ಇಲಿ ಒಬಿಗಿದ 


ದ 

ರ ಬಿ ಸ 
ಗಾಗಿ ಒಟ್ಟೆ ಅರ್ವಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆ 
ಜು ತು ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ 


ದ ಬಟ 


ಡರಬೂ ನೀನು ಉಕ್ಕ ತ3ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ ನನ್ನು 


Us 


ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನಿ! ಟ್ಲುಕೊಂ ಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರು 


@ 
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ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಶು 
ಪ್ರೆತ್ರಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಬಲವು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. | 


11101151 Translation 


Indra, you have placed words of Sacred praise with both kinds of 
oblations consisting of grain and butber ; the two oblations axe placed together 
in ladles and jointly presented to you 80 that the 8೩01186617 undistrubed 1s 
ongaged in your worship and is prosperous ; auspicious power is granted fo - 
the saerificer who oflers ೧01೩681೧೧೨. 


ಸಿತೇಸನಿಸೆ ಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಷನ ಇರ್ಧನು ಶೊಡಕಾಗಿರುವುದು. 


Rs 


ದ್ವಯೋ ಹನಿಧಾಾನಯೋಃ | ಖುಳ್ತಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 

ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹನಿರ್ಧಾನಿಯೋಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕೆರು ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾ- 
ಸ್ತಯೋರ್ನಿಧೀಯಂಕೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮನನ್ನು ಇಡುವ ಸಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳ ಎಂದೆರ್ಥವು.. ಹೆನಿರ್ಧಾನ 
ಶಬ್ಧವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈ. ಸಂ, ೩೧-೩೧ ; ೬೨೯೧ ೬-೨ 
ುಂಬಿ 

ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗಾಡಿ ಅಥನಾ ನೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಗುಡಿಸಲು ಅಥವಾ ಸೋನುವನ್ನು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಭದಿ ಎಂಬ 


೯.೪; ಓ-೨-೧೧-೧-೪ ಇತ್ಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿಜೆ. ಚಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೋಮವನ್ನು 


ಸ 
ಉಂದೇ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚಿ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೇನನಂಶವೆಂಬ' ಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ದಿಯು ದರ್ಚೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ 


ಕ್ರಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಿನರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯ ಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವ್ರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿನೆರಿಸಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ( ೧-೨೯) ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿರರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷ್ಯಂ ನಚ... ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಎಂಬ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ( covering) ಮುಚ್ಚುವುದು ) ಇರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವ ಶ ಸ್ತ್ರರೂನವಾದ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಸೆಕ್ಷೆವಾದ ಚುಕ್ಕಿನ ಫೊರ್ವಾರ್ಧವಾದ ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಳ್ಲ್ಯೈಂ೧ ವಚೋ ಯೆಶಸ್ರುಚಾ 
ನಿಥುನಾ ಯಾ ಸಹರ್ಯತಃ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವು 
ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಛದಿಯನ್ನು  ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಈ ನಿರಡು ಹೆದಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಆ ಭದಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದೆ ಎರಡು ಮಂತ್ರೆ 
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ಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸೆದೆ. ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು. ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ನಚಃ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ನಿಕನಚನಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ' ಈ ಪವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವಾಗ ಯುಜೇ 
ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೊರೇಃ | ಶತೃಣ್ನಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ಆಯೇ ಧಾಮಾನಿ ವಿವ್ಯಾನಿ ತೆಸ್ಸುಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 


ಯೆತಸ್ತು ಚಾ ಸೆಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯತಾ? ಸೆಂಬದ್ದಾ ಃಸ್ರು ಜೋಗ | ಹುಡಮಸಾಡರತಣಾ& ಪಾತ್ರಾ ಣೆ ಯಯೋಸ್ತೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಥುನಾ-- ಎರಡು. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾ ನಗ. 


ಅಸಂಯೆತ್ತೆ8- ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು--ಕೈ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ರುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳೆಗಿರಿಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರು ಭಿಃ ಸಹ ಚತ ರ್ಥಮನೆಭಿಗತೊಸಿನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರತೇ- ಯೆಜ್ಞ ರೂನವಾದೆ ಕರ್ಮದಲ್ನಿ, 


೦. 


ನೀತಿ ನಿವಸತಿ | ತ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಜೆ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುನನು. 


ಪುಷ್ಕತಿ- ಪ್ರೆಜಯೊ ಸೆಶು ಭಿತ್ಹ ಪುಷ್ಟೊ € ಭವತಿ! ಪ್ರಜೆಗಳು, ಸಕು ಸಂಸತ್ತು ನೊದಲಾದುವು 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಸ್ಲೈಡುವನು. | | : ಹ 


ಭಪ್ರಾ ಶಕ್ತಿ--ಕಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿಃ, ಉತ್ತ ೃಷ್ಟಂ. ಬಲಂ | ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವು. 


RU « 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ದ್ವಯೋಃ ಎಂಬ 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ ಸ್ಪೈಷ್ಣ್ಯೋದಕೆಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಧಿದ್ವಯೋರದೆಧಾ ಉತ್ಸ್ವಂ ವಚೆಃ, ಕುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ವಿಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿವ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೬) ಮತ್ತು ಎರಡು ಪೆನಿರ್ಧಾನಗಳಮೇಲೆ `ಭದಿಯೆಂಬ ಆಚ್ಛಾ ದನ 
ವನ್ನು ಇಹುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದನ್ನು `ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ಕೌ ತ್ರಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯಮೇ pA 
| ಯತಮಾನೆಃ ಯಶೈತಮಧಿ ಪೈಯೋರಪಧಾ ಉಕ ಲ ವಚಿ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚ ಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪ರ) 


| ಮ್ಮಾಕೆರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯತಸ್ರುಚಾ--ಯತಾಃ ಸ್ಪುಜೋ ಯಯೋಃ ಸ್ತೇ ಸೆಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಗ್ರಹೆ ಚೆನುಸಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳು ಯತಸ್ರುಚಗಳು. ಯನು ಉಪರನೆ, ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆಮಾಡಿದಕೆ 
ಯೆಸ್‌ +*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನನತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
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ಹಿಂಡಿ ಕೋರಿಸಿದಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಗಿದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಉಜಾತ್ರ ಸ್ಪರಿತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪೂರ್ನಸದನು ಸ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿರುವ 
ಉಜಾತ್ರಸ್ತರಿಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ-. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ: ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಫದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ಯತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರು ಎಂಬುದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಸ್ವಂತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತ್ವಾನಾಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ `ಪ್ರಚಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್ರುಚ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 


ಸಹರ್ಯತಃ--ಸನರ ಸೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ಜಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಹಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೭) 
ಕಂಡ್ಚಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಂಡ್ರಾದಿಯೆಂಬುದು ಆಕೃತಿಗಣ. 
ಕಂಡ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಸಪರಧಾತುವು ಸಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗು 
ತ್ತಜೆ, ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಯಕಾರೋದಾತ್ರವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತಕಾರೋದಾತ್ರವೂ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಅದರೆ ತಾಸ್ಕೆನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸೈ ಸ್ವರಿತೆಃ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರೇತಿ- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ.  ಕ್ಲಿಕಿತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತವೆ. ನಲುಮತಾಂಗೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕಿನಿಂದ ಲಂಪ್ರವಾದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕವನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನ್ಛತೆ- ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಸ. ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೆ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಹು8(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಪ್ರ ತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ 'ಸು*ನು-ಅತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣ್‌ಸಂಧಿ ಬಂದರೆ 
ಸುನ್ತೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥವಿನ್ದರೂ ಷಸ್ಮೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨. 
ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂಡಿಜೆ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಸುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಎಂಬ ಚಶುರ್ಥಿೀ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಿಥುನಾ ಯಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚಕಕ್ಕೆ 


ಆ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದಿಹ. ಗ 
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ಮಹಿ ಬಡಿ ಮೆಡಿ ಸು ಯಿದೆ ಹೆ ಯು ಬೆ ಯದಿ ಬಯ 





ಕ್‌ ಬ. ಹಬೆಯ. ಬೆ. ಜಿ ಮು ಜೊ ದು ಚು ಮಯಿ ಯು ಬ. ದಾಯ ಮಯಿ ದೆ 





ತ ಭಂ ರ ಯ ಗ ಮಡ ಬೆಂಡು ಗಾ ಬಗ ಬಯ ಯದಿ ಮಯಿ ಬಟು ನಮಿ ಜೂಡಿ ಅಯಿ ಬಹೂ ಬಿ.ಸಿ: ಯದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ನಯ ಇದ್ದಾಗ್ಗಯಃ ಶಮ್ಯಾ 
ಯೇ ಸುಕ್ರೃತ್ಯಯಾ। 


| NN | | 
ಸರ್ವಂ ಪಣೇಃ ಸಮವಿಂದಂತ ಭೋಜನಮಶ್ಚಾವಂತಂ ಗೋ. 


ಮಂತಮಾ ಪಶುಂ ನರಃ 191. 


॥ ಹಡೆಸಾಠಃ ॥ 


ರ. 
ಆತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ | | ಪ್ರಥಮಂ । ದಧಿಕೇ | ವಯ | ಇದ್ದ 5 ಆಗ್ಗೆ ಯಃ ಮ್ಯಾ | 


| 
85 | ಸು5 ಕೃತ್ಯಯಾ | 


hd 


| 
ಸರ್ವಂ । ಪಣೇಃ | ಸಂ । ಅನಿಂದಂತ । ಭೋಜನಂ | ಅಶ್ವ Saku ಗೋ 5. 


ಎಸಿ 


| | 
ಗೋ 5 ಮಂತಂ | ಆ! ಪಶುಂ 3 ೪ 


wp 


ನ ೦ 


ಯದಾ ಪೆಣಿಭಿರ್ಗಾವೋಹಹೃತಾಸ್ತ ದಾನೀಮಂಗಿರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಗ್ರತೋ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಸಂಸಾದಿತನಂತಃ | ಆಡನೆಂತೆರಂ ತಾದೃಶಾ 
ಯೇಇಂಗಿರಸ ಇದ್ದಾಗ್ಗಯೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸೆಂತಃ ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ ಶೋಭನಕರಣೋಸೇತೆಯಾ 
ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೋಭನೇನ ಯಾಗೇನೇಂದ್ರಮಯೆಜನ್ಸ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತೇ ನರೋ ಯಜ್ಞ ತಸ್ಯೈ ನೇತಾ- 
ರೋಳಂಗಿರಸೆಃ ಸಣೇರೇತನ್ನಾ ಮ್ಹೋತಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ಸಮನಿಂದಂತ | 
ಸಮಲಭಂತೆ | ಕೀದೃ ಶಂ | ಅಶ್ವಾ ವಂತೆಂ ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತ 0 ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ 0! ಆಕಾರಃ 
ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಗವಾಶ್ಚೃತಿರಿಕ್ತ ಮಕ್ಯತ್ತಿತುಜಾತಂ ಚೆ ಸಮವಿಂಡಂತೆ | ಅಂಗಿರಾ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಇಸಃ ಸುಃ | ಶಮ್ಯಾ | ಶಮಾತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ತ್ರಿಯೆಯಾ ದೋಷಜಾತಮಿತಿ ಶಮಾ | 
ಕರಣೇ ಘಲ್‌ | ನೋವಾತ್ರೋಸದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಕಾನಾಚೆಮೇಃ | ಹಾ. ೭-೩-೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರೆತಿ- 


ಇಗ kd 
19 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.೪.೧೩. ಸೂ ೮೩. 


TS 
IT 6 
ಗದಾ. 
A ಬ ಟಾ ಉಬಿಕ್ಣ 
ಕ ಯ ಅ ಬಾ ಪಿ ಬು ಯಿ 0. ಎಚ ಮಪ ಬಂ ಬಾಹೂ ಟಗ್‌ ಯೀ 
ತ UN ತ್‌ ವಾ ಬ ಬಂ ANN 
ಬಾ ಯುಂ ಬಟ್‌ ಒರ ಕರಾ ರಾನ್‌ 


ಸೇಠ8 | edn ಜೋಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ isu ಶಂ | ಸುಕ್ಳ ತ್ಯಯಾ | 1 ಕೋಳಿ ಕೃಷ ಕೃತ 
೪ 
ಕರಣಂ ಯೆಸ್ವಾಂ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ! ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾ ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆ ಜೂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಮೊದಲು | ನವಯೆಃ8- ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು |! 
ದೆಧಿರೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಿದರು | ಆತ್‌-_ಅನಂತರ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಇದ್ಬಾಗೈ- 
ಯೆಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು | ಸುಕ್ಕ ತ್ಯ ಯಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಸಕರಣಗಳುಳ್ಳ | ಶಮ್ಯಾ- - ಕರ್ಮದಿಂದ 
( ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೋ ) | ನರ8--(ಆ ಯಜ್ಞದ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸಕರಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಹಣೇಃ-- ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಅಶ್ವಾನಂತೆಂ _ಕುಡುರೆಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಪಶುಂ ಆ ಇತರ 
ಸಶುರೂಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ | ಸಮವಿಂದೆಂತ-- ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಣಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞದ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಕರಾದ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ, ಶುದುರೆಗ 
ಕೊಡಕೆ. ಕೂಡಿದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 
ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. : 


English Translation 


The Angirasas first prepared the sacrificial food for Indra and then 
with well-kindled fire worshipped him with well-conducted rites : they, the 


performers of the sacrifice got all the wealth of Pani, consisting of horses 
cows and other animals: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಯಸಿಗಳ್ಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ವಿಂಬ ಖುಷಿಯೆ ನಂಶೋತ ತ್ರೈನ್ನರು. 


ಇವರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನ ನ್ರವೀಣಕೆಂಡು ಪಃ ಸಿದ್ಧಿ ಸ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಓರೆದಿದೇವೆ. ಗೆ ದಸ ತಾ ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 640 pS 


Sikes | ಹ ಸ್ಲಿದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಆಪ ಸ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು, ಸಂತವಾಗಿರವುದು | ನಿ. ೩-೧ Pi 
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R ಹ ಜು 
ಹ ಹ ಹಿಮಯೂಯ ಸು ಲಃ 
ಮ್‌ ರ್‌ ನ, EN TRAN a RR uy ET; ಆಯುತ ಮುತ 
ಇ ಗಾ ಗರ ಗಾಜು ಗ ಗಜ ಗ ಗಾ ಒಂ ಜನ ಒ 


ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-: ಕೋಭನಕರಣೋಪೇತಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ; well-conducted ; according to the rites. 


ಪಣೇ8--ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ. ಈ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. 
ಸಣಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 3 
ಪೇಜು 630 ನೋಡಿ. : 


ಭೋಜನಂ ಮಘಂ ರೇಶ್ಸ8 ಮೊದಲಾದ ಇ ಪೃತ್ರೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯) 


ಅಶ್ವಾಪಂತೆಂ--ಕುಡುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಧನ) 
ಗೋಮಂತಂ-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ. 


ಪಶುಂ. ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋಪುಗಳು ಮೊದಲಾದವಲ್ಲದ ಇತರ ಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಕುರ್ಕಿ ಆಡು, ಎಮ್ಮೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾ ಯಾಧನನನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನರಃ--ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನವು. ತೇ ನರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಆ ಅಂಗಿರಾಖೆಸಿಗಳು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಅಂಗಿರಾ8ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿವಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ತ 
ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯ್ನೋ- 
ಗಾದ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಮ್ಯಾ--ಶಮಿನಾ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕ್ತೈ ಹೆಸರು. ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಜೋಷಜಾತಮಿತಿ 
ಕಖಾ. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೋಷಸಮುದಾಯವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಶಮಾ. ಶಮ ಉಪಶಮೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮ್‌ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಊತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಕ್ಕೆ ನೋದಾತ್ರೋಹದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯಾನಾಚಮೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಚೆಮ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅನು 
ದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶವಾದ ಮಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೌರಾವಿ 
ಯಲಿ ಸಾಠಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಸಾ. ಸೊ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಗಿ 
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ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ರಕೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುಜಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುಕೃಶೈಯಾ ಶೋಭನಂ ಕೃ ತೈಲ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸುಕ್ಕ ತ್ಯಾ. ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಧನನಿದೆಯೋ ಅದು ಸುಕೃತ. | ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸು 
ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರ ಬಂದರೆ 
ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಶೆ. ತ್ಸ ತೀಯ್ಕ ಕವಚನ ಟಾ ನಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ 'ಆಜಾಚಾಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ £ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐಕಾರವು ಆಟ! ಬಂದರೆ ಅಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾತ್ರದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ರ್ಕೆ ಸ್ವರಿತೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 


ಸಂಹಿ ತಂಪುಭಃ 


[ | 
ಯಜ್ಞ 5 ರಥರ್ವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೊೋಃ ವ್ರತಪಾ 
| 
ವೇನ ಆಜನಿ । 


| | 1 | | | 
ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮ್ರುತಂ 
ಯಜಾಮಹೇ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾ ಠಃ | 
ಯಜ್ಞಃ | ಅಥರ್ವಾ । ಪ್ರಥಮಃ | ತತೇ । ತತಃ8। ಸೂರ್ಯಃ । ಪ್ರತ 5 ಹಾ | 


`` ವೇನಃ । ಆ | ಅಜನಿ |. 


ಆ | ಗಾಃ ಆಜಕ್‌ | ಉಶನಾ | ಕಾವ್ಯಃ । ಸಚಾ | ಯಮಸ್ಕ । ಜಾತಂ । ಅ 


ನೃತಂ। ಯಜಾಮಹೇ ॥೫॥ 
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(| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ್ಯೃಂ | 


. ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾಸು ಗೋಷ್ಟಫರ್ವ್ರೈತೆತ್ಸಂಜ್ಹ ಬುಹಿರ್ಯಜ್ಞ್ವೈರಿಂದ್ರದೇನತೈೈರನುಸ್ಕಿತೈರ್ಯಾಗ್ಯೈಃ 
ಸಥೋ ಗೋಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಥನುಸ್ತತೇ! ತೆನುತೇ | ಸರ್ವೇಭೈ ಯಷಿಭ್ಯ ಪೊರ್ವಮೇವ 
ಕೈತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಸ್ತಣನಂತೆರಂ ನ್ರತೆಸಾ ಪ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಮೇನ ಕಾಂತ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೆರೂಸೆ ಇಂದ್ರ ಅಜಫಿ | ಗೆನಾಂ ಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾನಿರಭೂತ್‌ | ತತೋ ರ್ನಾತಾಗಾ 
ಅಜತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಸ್ಟೋತ್‌ | ತಾದೈ ಶಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಃ ಕವೇಃ ಪುತ್ರ ಉಶನಾ ಭೃಗುಃ 
_ ಸಚಾಸುರನಿರಸನಾಯ ಸಹಾಯೋ ಭೊತ್‌ | ಯಮಸ್ಕಾಸುರಾಣಾಂ ನಿಯೆಮನಾರ್ಥಂ ಜಾಶೆಂ ಪ್ರಾಮೆ- 
ರ್ಭೂತಮನ್ಬುತಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾನುಃ!! ಪಥ | ಶಸಿ 
ಭಸ್ಯ ಟೀಲೋಸ ಇತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಉಡಾತ್ತೆನಿವೃ ತ್ತಿಸ್ಸಕೇಣ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ | ತತೇ | ತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಉಕ್‌| ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು ನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | 
ಅಜನಿ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ದೀಸೆಜನಲುದೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩೧-೧-೬೧ | ಘರ್ತರಿ ೫೨ 
ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ | ಆಜತ್‌ | ಆಜ ಗತಿಕ್ಲೇಪೆಣಿಯೋ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಥರ್ವಾ... (ಸಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅನಹೃತನಾದಾಗ) ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಯಜ್ಚ್ಜೈಃ...- 
ಇಂಸ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇ ತಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಸೆಢೂ- (ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತವಾದ)ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊಗಲನೆಯವನಾಗಿ | ತತೇ- ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ಶತ ಆ ಮೇಲೆ | 
ಪ್ರತಪಾ8- ವ್ರತಕರ್ಮಗಳೆ ಪಾಲಕನೂ | ಮೇನಃ-ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆನ | ಸೂರ್ಯೆ8--ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಆ ಅಜನಿ- (ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು) ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. ! (ಅನಂತರ ಆಡರ್ವನು) 
ಗಾಃ ಹೆಸುಗಳನ್ನು | ಆ ಆಜತ್‌ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. (ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ) |! ಕಾವ್ಯಃ- ಕನಿಪುತ್ರ 
ನಾದ | ಉಶನಾ-ಭ ಗುನು | ಸಚಾ(ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ)ಸಹಾಯೆಕನಾದನ. | ಯಮಸ್ಯ (ರಾಸ್ಸಸರನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಿಲು | ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಯಜಾಮಹೇ... 
(ನಾವು) ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸೋಣ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಣೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸೆಹೆರಿಸಿದಾಗ ಆಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 
ದನು. ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೈ ತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆ 
ಯನನಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಕಾಂಕಿಯುತನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನರೂಪ 
ದೆಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಅನಿರ್ಭೂತನಾದನು. : ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಹೊಂದಿದನು. ಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುನು ಇಂಪ್ರನಿಗೆ ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾದನು. ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ತಜಿಗಟ್ಟಲು ಉತ್ತೆಪ್ಪನಾದನನೂ ನುರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಂಶೆಹೆ ಇಂದ್ರೆನೆನ್ನು ಯಜ್ಞಗೆಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೋಣ. 
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English Translation 


Atharvan first discovered the path of the stolen cattles by sacrifices ; | 
bhen the bright Sun ( Tndra ) the protector of pious ‘performances, was born ; 
Atharvan regained the cattle with the help of Usanas son of Kavi; let us 
worship Indra who was born to destroy Asuras: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಮೃ ತಂ--ಮರಣರಹಿತಂ | ನುರಣ ಜ್‌ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 


ಅಥರ್ನಾ- ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇನೆನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ನೇನಃ ಸೂರ್ಯಃ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನ ಕ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೊರ್ಯೆರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭನಿನಿದ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಥರ್ನಖುಷಿಯು 
ಗೋವುಗಳ ಅಪಪೈ ತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ವ್ರಶಪಾಃ--ಪ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 


'ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಕೆನೇಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶನಾಃ ಭೃಗುಃ | ಕವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನನ್‌ ವಿಂಬುವನು. 
ಇವನಿಗೆ ಭ ಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಯಹಿಯು. ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಯಹಿಯ ಹೆಸರು 
ಬುಗ್ಗೇದದದ್ಲಿ ಜು. ಸಂ. ೧-೫೧-೨೧೧ ; ೧೨೮೩-೫ ; ೧-೧೨೧-೧೨; ೬-೨೦-೧೧; ೭-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವವೇದ. 
೪೨೯.೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨೫-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಮಸ್ಯ ಜಾತೆ ಅಸುರಾಣಾಂ ನಿಯೆಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ | ಅಸುರರನ್ನು ಫಿಗ್ರಹೆಮಾತುವುಷ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. | 


ವಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಥಃ--ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಕೆ ದ್ವಿ ಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಭೆಸ್ಯ ಭೇರ್ಟೋಪೆ 


A) 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೮೮) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯುಕ್ಳಿ ನಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಸ ಯಿರುವುಡರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ 


ಬಂದೆರೆ ಪಥ್‌.ಅಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. “ತ್ನ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಸ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ: ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ರಿ ತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾಕ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಫಿಹೋಂತ 
ಉದಾತ್ತೆಃ (ಬಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಅನುಜಾತ್ಮವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ- ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಶೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೊ ಕ ಲೋಪೆಃ (ಪ್ರ ಸೂ. ೬-೧- ಭಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ ತ್ತ್ವಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತೆ. | 
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PE aa 


ಶತೆ___ತನು ವಿಸ್ತಾರೆ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ತನ್‌*8 ಎಂದಿರುವಾಗ ಉನಿಕರಣನು ಪ್ರಾಪ 
ವಾದರಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 'ಲುಕ್‌ ಏರುತ್ತಡೆ. ಅನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ನಕಾರಸ್ತೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ತಿ ಯುಂ ದೆ. ತಿಜಿ 


ತಿಜಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ | ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಿ- ಜನೀ ಬತ್ತ ಚಟ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ ಲಜ್‌ ಹ ಗ್ರ ಥಮ ಪುರುಷ್ಪ ಕವಚನರೂಸ. ಜನ್‌ 
ತ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ದೀಸಜನಬುಧಪೊರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) 
ಇವುಗಳ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಏಕವಚನ na ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣ್‌ ಬಂದರೆ ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ಟಕ್ತೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕನಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ.  ಉುಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತ ಫೂ A ಧಾಶೆವಿಗೆ ಬಂದಕೆ ಅಜಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಆಜತ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ! ಧಾತು. ಭ್ವಾಡಿ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸೈಕವಚನ. | 
ತಿಪ್ಬಿನ ಇಳಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತತಿ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ನದೆ. ಜಗ 


Re ತ್ತರ 


[| ಸಂಹಿ ಶಾಖಾ || 


| 
ಬರ್ಜಿರ್ವಾ ಯತ್ಸ್ಸೃಪತ್ಥಾ ಯ ವೈಜ್ಯತೇ5 ಕ್ಕೊ; ವಾ ಶ್ಲೋಕ- 


೫ 
ಮಾಘೋಸ ತೇ ದಿನಿ | 


| | 1 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಕಾ ರರುರುಕ್ಕ ್ಯಣಸ್ತ್ವ ಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೊ ( ಅಭಿಪಿ- 


} | 
ತ್ತೇಷು ರಣ್ಯತಿ ॥೬॥ 
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NNR NTE ರ್ಟ TN ಲ ಲ್‌ NN RT NNN EN 


1. ಜ್‌ | 
ಬರ್ಜಿಃ । ಮಾ। ಯಶ್‌ । ಸುತ ಅಪತ್ಕಾಯ। ನೃಜ್ಯತೇ 1 ಅರ್ಕಃ [ಮಾ ।ಶ್ಲೊ- 
ಕಂ | ಆ5 ಘೋಷ ಸತ | ದಿನ | 


ಲಾ 


ಹ! | | 
ಗ್ರಾನಾ। ಯಶ್ರ। ವದತಿ | ಕಾರುಃ | ಉಕ್ಕಿ ।ತ 


ಸು 
63 
@ 
NN 
9 
© 
(ಲಿ 
(£ 
4 


heed ಹ್‌ ಟಖ 


il 
ಭಿ 5 ಪಿತ್ಲೇಷ | 1 ರಣ್ಯತಿ [ಹ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ 


ಸ್ವಷತ್ಯಾಯ ತೋಜನಾಹ ತನಹೇಕುಳಭೂತಾಯೆ ಕೆರ್ಮಣೇ ಬರ್ಜಿರ್ವಾ ಯಡೈದಾವೃ ಜ್ಯತೇ 
ಿದ್ಯತೆ ( ಅಧ್ವೆರ್ಯಹಣಾ ಯಾಗಾರ್ಥೆಮಾಪ್ರಿಯೆತೇ | ಅರ್ಕೋ ನಾ ಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದವಕೋ ಹೋಕಾವಾ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ಮುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ದಿನಿ ದ್ಯೊ ೇಶಮಾಸನೇ ಯೆಜ್ಜೆ KN ಯೆದಾಘಹೋಸತೇ ಉಚ್ಚಾರೆಯತಿ | 
ಯೆತ್ತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾನಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃ ಶ್ತ a ವದತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ತತ್ರ 
ಡ್ರೈ ಸ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಸಾರು ರುಕ್ಳ 8! ಲುಪ್ತೋಪೆ ಹೆನುಮೇಶರ್‌ | ಉಕ್ತ ಸ್ಕೈ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾ ಕಾರುಃ ಸ್ಫೋ ತಾ 
ಯಥಾಭಿಮತಶಬಂ Wh ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪೊರ್ವೊಕ್ಕೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಥಾಭಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಭಿಸ್ರಾ ಪ್ರಿಷ್ತಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯತಿ। ರಮತೇ। ಯೆಡ್ಡಾ! ಪೊರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾದೀನಾಮಭಿಷ್ರಾಪ್ತಿಷು ಸತೀಷ್ವಿಂದ್ರೋ 
ರಜ್ಯಾತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭೆನಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಪಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ॥ ವೃಜ್ಯಶೇ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ | 
ಅಮಸೆದೇಶಾಲ್ಲನಾರ್ನಥಾತುಕಾನು ದಾತ್ತೆಶ್ಚೇ ಯಕ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ನಿಪಾತ್ರೈಯ ೯ಡ್ಕೆದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧಃ 1 ಅಘೋಷತೇ | ಫುAಿರ್‌ ನಿಕಬ್ಬನೇ | ಭೌನಾದಔಿಕೆ8 | ಆತ್ರಾನಿ ಯೆದಿತ್ಯೆ ಸೈ ನಿಸಾ- 
ತಸ್ಯಾನುಷ೦ಂಗಾಸ್ರಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ರಣ್ಯಕಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶವ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಂ 
ಚಿ | ಅಂತ್ಯ ನಿಕಾರಶ್ಸಾಂಡಸೆಃ | ಯದ್ವಾ | ರಣ ಕಬ್ಬಾರ್ಥ81 ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ | 


ಅ ಸಹ ಸಳಹಾರ್ಥ 


ಸ್ವಪಕ್ಕಾಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಭಿನ್ಯ ದ್ಮಿಗಾಗಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಬರಿ ಪವಿತ್ರ ವಾದ 

ಧರ್ಭವು | ವೃಜ್ಯ ತೇ ವಾ--ಕಕ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುಜೋ ಆ ಮಟ ಗಲಿ, | ಅರ್ಕ8--ನ್ಲೊ ತ್ರ ಸಂಪಾಡಕನಾಗ 
ಕೋತೃವು | ಶ್ಲೊ (ಕೆಂ ಸ್ತು ತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಸನ್ನು Wa ಪ್ರಕಾಶನ ಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಆಹಘೊಲ 
ಸತ್ತೇ ನಾ--ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಗಲಿ. ಟ್ಟ ಯತ್ರ ಯಾನ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾನಾ(ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಬಂಡುವ) ಕಲ್ಲು | ಕಾರುರುಕ್ತ ಕೊ? ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು "ಸರಿಸುವ ನಜ ಪೋತೃವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುನಂತೆ | 
ನದತಿ ಇ ಬಟ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌. ಈ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ | ಅಭಿ: 
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STE ಇ ಸ TR SE NTS ೈ್ಕೂರುುರು ರ ್ಟರರ್ಕ್‌್ರ ಗಾ 


ಶಿತ್ರೆ ೀಸು-- ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ | ತಾತ ಪ್ರ ರಣ್ಯತಿ--ಸಂಶೋಷನಡುಶ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ 
ಹೆರ್ನಸೆ ಸೂಚಕವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! 


ಖಾಪಾರ್ಥ 


ಛಿ 


ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಸ್ತೋತ್ರ POO ಗಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಶತಕ್ವ 
ಸೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ನನಿತ್ರವಾಡ ದರ್ಭಚ್ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರ್ಯೊ ಶೃನಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಾಗಾಗಲ್ಕಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ ತ್ರವು ಸಮಿಾಸಿಸಿತೆಂದು ಸಂತೋಸನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


13೭1181 Pranslation 


W hether the sacred grass is cut for the sacrifice; in order to bring down 
tlie blessings, whether the priest recites the sacred hymn in the brillant 
sacrifice; whether tle stone used to press the soma plant makes a sound lke 


the priest who repeabs the hymn, on all these occasions Indra reioices: 


! ಏಶೇಷಹಿಷಯಗೆಳು || 


 ಬರ್ಹಿ8-ಅಗ್ರಭಾಗನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿನ ದರ್ಭೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ನದರಪದರಗಳಾಗಿ ಹೆರಡುವರು.  ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕರಕೆರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂ ದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರೆ. 


ಅರ್ಕ8- ಖುಕ್ಕನ್ನು ( ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಅಥವಾ ಖುತ್ವಿಜನು. ಅರ್ಕ! ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದಳ್ಳ 
ಬದಲಾಗಿ ಆರ್ಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೬ರಲ್ಲಿ ಉನ 
[Wu ಗಿಗಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಶ್ಲೋಕ ಶ್ಲೋಕ ಶೃಣೋಶೇ: ( ಸಿ. ೯-೮) ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು, 
( ಥಿ. ೨-೨೩ ).. 


ದಿನ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಯಳ್ಯ ವಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ನವರೆಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮೆ 


ಗ್ರಾನಾ-- ಸೊೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಬಂಡುವುದಳ್ಳಾಗಿ. ಉಸೆಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲ. 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ಪರತಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುನ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 
ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆನು. ಸೋನುಲತೆಯೆನ್ನು ಸಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗ್ರಾವಾವದಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆ ಳಿಂದ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುಸ್ರದು. ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವಡತಿ ತೆತ್ರೆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿರುವನ್ಪ. " 
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ಸಾರುಃ-ಮಾಡುನನನು. ವಿಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು. ಕನಿ, ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ.- 
೧೧೬೫-೧೪ ; ೭-೬೮-೯೪ ; ೯೨೧೧೨-೩ ; ೧೦೭೫೧; ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗೆಳೆಲ್ಲ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ರದ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಕಾರವಃ ಕಾರನ, ಕಾರುಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ ಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


| 
ಅಭಿಸಿಕ್ಚೇಷು-- ಸ್ರ ಸೂರ್ವೊಃಕ್ತಾ ನಾಂ ಬರಿರಾದೀನಾಮಭಿ ಸ್ರಾಸ್ತಿಷು 1 ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 
ಜೇದಿನ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ; 


-ರಣ್ಯತಿ-_ ಅಸ್ಮ ದೀಯೋ ಯಾಗೋ WE ಹರ್ಷಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 
ವಿಜ್ಯೆ ಸ! ದನಾದಿಶಬ್ದ ಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಸುಷ್ಮಾ ನ ಸೂಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಶಬ್ದಶ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಶೋಷ 


ಹ 


ಪಟ್ರು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯೆನ್ನು ಜ್‌ ದ ಮಾಡುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯುಪು. 
ನಾ. ತರಣಿ ಜಿಯಾ ದ 


ವೃಜ್ಯಶೆ-_ವೃಜೀ ವರ್ಜನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ಕರ್ಮ ಲಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಾರ್ವಧಢಾಶುಳೇ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಯೆಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವ 
ಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ಒನೇಪದ ಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾನ ಪೃವಾದರೆ 
ಶಾಸ್ಕಮದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ (ವೃ ಜ್ಯ) ಸರದಲ್ಲಿರುವುದದಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಫ್ಪಿ ಅನುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ವರವೇ ಸತಿತಿಷ್ಟ ನಾಗುವುವರಿಂದ (ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಶಿಜ್ಜ ತಿಜ್ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದಕೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆಷೈದಿಹೆಂತೆ-.( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦. 
ಅವುಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಶಿಜಂ ಕನು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷೇಧಿಸಿದುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವು ಸರ್ನಾಸುದಾತ್ತ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಹ್‌ ಲ್‌ ವಿಶಬ್ದನೆ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇರ್‌ ಇತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. 

* ನಿಕರಣಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
eA ಪ್ರತ್ನಯಕ್ಕಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾ ದ್ದ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಧಾಶುಸ್ವರವು 
(ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಣೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶನಮದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತಶೆ. ` ಹಿಂದಿನಂತೆ 'ನಿಘಾತವೂ : (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಷಂಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ . ಯತ್ನ ೦ಬಂಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಧ 
ಬರುತದೆ. ¥ | 


ರಭ್ಯಿತಿ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ: ಧಾತು. ಭ್ವ್ರಾದಿ; ಕಷ್‌ ವಿಕರಣಪು ಪ್ರಾಪ್ತನಾವರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ನಿಕರಣ: ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದರೂ 
ಅದರಿಂದೆರೇ ನರಸ್ಕೈ ಸದಪ್ರ ಶೈಯನೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೂ ರಮ್ಯತಿ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
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ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಕಾರವು ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 'ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಭಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನದ ಅಸೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ರಣ ಶಬ್ಧೇ ಧಾತು. ಇದೂ ಭ್ಹಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶೃನ್‌ವಿಕರೆಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಿಕಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪ ನೆಮಾಡೆ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಘನವಿಡೆ. ಪ್ರಥಮವುರುಷ್ಟೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಣ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಪಿತ್ನೇಷು ಎಂಬ ಅತಿಚಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. Hall 


ಎಂಭೆತ್ತನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


RE ಆಅ ತಾವ ಸಿಕಕಸಡಾಾಟವಾವತಾಾಟಎ. 


ಅಸಾನೀತಿ ವಿಂಕತ್ಯೈಚೆಮೇಕಾದಶ೦ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಅಸಾಪಿ ವಿಂಶತಿಃ 
ಷಳನುಷ್ಟುಭ ಔಸ್ಟಿಹಪಾಂಕ್ರಗಾಯತ್ರೆತ್ರೆ  ಸ್ತುಭಾಸ್ತ್ರೃ ಚಾ: ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ | ಆದಿಶಃ ಸಡನುಷ್ಟುಭಃ 
ಸಪ್ರೆಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಸ್ಲಿಸ್ತ ಉಷ್ಲಿಹೂ | ದಶನ್ಯೂದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ; ಪಂಕ್ಷಯೆಃ! ತ್ರಯೋಪಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ 1 ಹೋಡಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆಃ ! ನಿಕೋನನಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ ವಿಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಅನುವರ್ತೆನಾದ್ಲೋತೆಮ ಯಔ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಸಯೇಂದ್ರೋ ಪೇವತಾ!! ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | ಅನಿಹೃತೆಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೈಚ್‌ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಥ ಸೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಠ ಇತಿ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೨1 ಇತಿ | ಆಭಿಸ್ಥೆ- 
ನಿಶೇಷಾ ಕ್ಲ್ಯೋಷು ತೃತೀಯೆಸೆನನೇ; ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇ(ಮಾನೇನ ತ್ರಚ್‌ೌನೈ ಕೆಲ್ಪಿ ಳಾ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಯಾನುರೂಖ್‌ೌ | 
ಏಹ್ಯೂ ಪ್ರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ। ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆ ತ ಇಮಮಿಂಜ್ರೆ ಸುತಂ ಹಿಬ 
| ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ |' | 


ಅನುವಾದನು- ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಅಸಾನಿ ಪಿಂಶತಿ॥ ಷಳನುಷ್ಟುಭ 
ಔಸಿ ಹಸಾಜ್ತಗಾಯೆತ್ರಶ್ರೈ ಷ್ಕುಭಾಸ್ತ್ರೃೈಚಾ8 ಪ್ರಾಗಾಥೆಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಯೆಸ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟ ನ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಸವು ; ಏಳರಿಂದ ಮೂರು ಸ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನನು ; ಹತ್ತ 
ರಿಂದ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ನಂಕ್ವಿಛಂದಸ್ಸಿನವು ;  ಹದಿಮೂರರಿಂದ ಮೂರು ಖಯಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು; ಹೆದಿನಾರರಿಂದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು ; ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃ ಪುತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ವವು ; ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖಯುಕ್ತು ಸತೋಟ್ಟ ಹೆಕಿಛಂದಸ್ಕ ವ್ರ. ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು 


6 VOLUME 7 
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ಘ್‌ ಗ i | AOL i ಇ ಇ. ಇ ಇ ಕ್‌ ರ್‌ 
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ದೇವಕೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅನಿಹ್ಟತಹೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನದಲ್ಲಿ ನೊದ 
ಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳು (ಎರಡು ತೃಚಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಷೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಅಭಿ ಸ್ಲ್ಸವಹಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನದಲ್ಲಿ ಈ ನಿರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ. ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾವಿ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೆ ಇಮಮಿಂದ್ರೆ ಸುತಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಕ್ಕ ಫ್‌” 
'---ಇನಸಷ್ಟ್ವೈ೯-- 


I ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ-ಲೆಳ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೫, ಹ ೭೬.೮, 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಂಖೈ- ಸ ॥ 
| ಖಹಿಃ-ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಕ ॥ 
॥ ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 


| ಛಂದಃ ೧-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬-೯ ಉಷ್ಲಿತ್‌ | ೧೦:೧೨: ಪಂಕ್ತಿ! ೧೩-೧೫, 
ಗಾಯತ್ರೀ : ೧೬-೧೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೯. ಬೃಹೆತೀ! ೨೦. ಸತೋ 


೧1 ಕಪಿ 
ಬೃಹತೀ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಎ ಚ | | 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನಿಸ್ಮ ಧೃಷ್ಟವಾ ಗಹಿ! 
| 


pa nd 
ಆ ತ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ ರಜಃ ಸೂರ್ಯಾ ನ ರಶ್ಮಿಭಃ ॥೧| 


ಅ.೧. ೪.೬. ವಜ 1. . | ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 83 


FSA SS TT NTR, NE TRE RN ETNA SN NANETTE OARS AEE NE TS 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| po pl | 
ಅಸಾನಿ । ಸೋಮಃ । ಇಂದ್ರ 1 ತೇ । ಶಿಷ್ಠ 1 ಸ್ಲೋ ಇತಿ । ಆ| ಗಹಿ! 
| ಇಂದ್ರಿ 


ಆ | ತ್ನಾ । ಸೃಣಕ್ತು 


ಕ 


; | 
ಯೆಂ ! diss | ತೂ ನ ರಪ್ತಿ5 ಲಿ 10॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮ ಅಸಾವಿ | ಅಭಿಷುತೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ 
ಬಲವನ್‌ ಅಶ ಏವ ಧೃ ಸೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ | ದೇವಯಜನದೇಶಮಾಗೆಚ್ಛೆ 
ಆಗತೆಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಿ ಚ್ಟ ಸೋಮಸಾನೇನೋತ್ಪನ್ನಂಪೆ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಮಾ ಪೈಣಕ್ಕ್ತು ಆಸಪೂರಯತು! 
ಚಂ ಚತು ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಕಿರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂರಯೆತಿ ತಡ್ಡೆತ್‌ | ಶನಿಷ್ಠ | 
ಶವಸ್ಥಿ ಇೃಬ್ಹಾದಿಷ್ಮನಿ ನಿನ್ಮ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಓಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿಶ್ಚಾನಿ ಘತಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | 
ಗಮೇರ್ಲೊೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುವಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವನತ್ರಾ ಭಾದಿತೃ್ಯಸಿದ್ಧವತ್ತ್ವಾಬ್ಛೇರ್ಬುಗಭಾವ8 || ೧ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇನಿನಗಾಗಿ 1 ಸೋಮಃ - ಸೋಮರಸನು | ಅಸಾವಿ- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಶನಿಷ್ಠ-_- ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ | ದೃಷ್ಟೋ. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರುನನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, |! ಆಗಾಹಿ- (ಡೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | (ನಿನ್ನನ್ನು ) 
ಇಂದ್ರಿಯಂ--(ಸೋನುರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವು | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ರಶ್ಮಿಭಿ8- 
ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ | ಸೂರ್ಯೋ ನಸೂರ್ಯನು ತುಂಬುನಂತೆ | ಅ ಪೈಣಕ್ತು... ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ' 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರು ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಬುನಂತೆ, ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಪ 


ದ್ರ ಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ದೇಹನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


0 Indra, the Soma has been expressed for you; mightiest and brave 
Indra, comme ( to our sacrifice ) ; may strength inspired by Soma-libationsy All 


you as the Sun fills the firmament with his rays. 
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ಕಾಟ ಗು ಬಂತ ಭಯು ಜಸ ಖಾಜಾ ಜಬ ಎ ಛು ಬಂಡ ಹುಂ ಲಭ ಜುಂ೮ಏಐ ಅ ಜು ತಾ ಸಿಜಿ ಜಾಹಿ ತು ಎಬ ಬ ಅಪಿ ಎ ಇ LN ಹ  ರ್ಟ್ಟು ಲ ಘ್ಪ NN ್ಪ್ಷ ್ಷ್ಷ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಟ ಸಬ ಟ್‌ ದು ಟ್ಟ ಎಟ ಎ.ಟಪಸೂ 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶನಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯) ಶನಿಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು 


ಜಂದ್ರಿಯಂ-- ವೀರ್ಯ, ಬಲ. 


ಭಜ ಕಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ರಜಸಿಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಧಿವಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩--೨೨) 
ಭೂಮ ್ರಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೆನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶವಿಷ್ಠ-- ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಜಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಃ ಅಂದರೆ ಬಲ. ಅಸ್ಮಾಯಾನೇಧಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. | ಶವಸ್ವಿನ್‌* ಇಷ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ನಿನ ಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ನಿನ್‌ಮತುಪ್‌ ಪ್ರ ಪ ತ್ಯ ಯಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಗಳು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ಟಿನ್‌ ಹಟ ನಿನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಹ AE 
' ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಟೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಅಂಗದ, ಟಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಿಷ್ಠ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ. ನಿಷಾತಶಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಗಹಿ ಗಮಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ್ಟೆ ಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಗಮ್‌.ಹಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ನಿಕರಣನವು ಸ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಕ್ಪಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಫ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛಾಜೀಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆಡೇಶವನತಿತೆ- (ನಾ ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
 ಅನಿತ್ವ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಿನೆ ಅನುನಾಸಿಕನಾನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿಡ್ಸನಡತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಸಮಾನಾಶ್ರಯಿತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಳಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಭಸ ಂಜ್ಞ್ಞಾ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದ ಕಾರ್ಯ BE 
' ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪಾಣಿನಿಗಳ ೬ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾ ವಾದದಲ್ಲಿ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಹಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ೇ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾ ಗಿರುವುನು, ಹಿಬೋನನೂ ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
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ಕಗ 


ನಿಹತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಕಾರ 
 ವಿದ್ದಂತೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದುರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ . 


oo | | | 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧರೀ ವಹತೋ5 ಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ 

| | 
ನಿಮುಷೀಣಾಂ ಚ ಸ್ತುತೀರುಪ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ 1೨॥ 


॥ ಹಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಇತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | | ನಹಶಃ | ಅಪ್ರ ತಿಭ್ರಸ್ಟ 5 ಶೆವಸಂ | 


NT] 


|. | | | 
ಯಸೀಣಾಂ। ಚ । ಸ್ತುತೀಃ । ಉಪ । ಯಜ್ಞಂ । ಚ । ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥೨॥ 
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ತ _ ಅಪ್ರತಿದ್ಭಷ್ಟಶವಸೆಂ ಕೇನಾ ಸೈಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತಬಲಂ | ಅಹಿಂಸಿತಬಲಮಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ! ಇಂದ್ರ ಮಿದಿಂದ್ರೆ- 
ಮೇನ ಖಹಹಷೀಣಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ದೀನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸ್ತತೀರ್ಯಜ್ಞುಂ 
ಚ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವುಸ ವಹತೆಃ | ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಃ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸ್ತುವಂತಿ ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ 
ಯಜಂತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರೆಮಶ್ಪ್‌ ಪ್ರಾಸಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತಿ 
ಮನುಶಜ್ಛಾದರ೯್‌ ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ ॥೨॥ 


ಗ್‌ 


|[ ಪ್ರತಿಪಬಾ ರ್ಥ "(|| 


| ಅಪ್ರತಿಥೃಷ್ಟಶವಸಂ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ತಡೆಯಲು ಸಾಧ ನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ | 
ಇಂದ್ರ ನಿತ್‌- ಇಂದ್ರ py | ಯಹೀಣಾಂ-- (ವಸಿಷ್ಕಾದಿ) ಖುಹಿಗಳ | ಚಿ. ಮತ್ತು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
(ಇತರ) ಮಾನವರ | ಸ್ತುತೀಃ-- ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಗೂ | ಯಜ್ಞ ೦ ಚೆ ಯಜ ಕ್ಯೂ ಕೂಡ | ಹರೀ-(ಅನನ) 
ಕುದುರೆಗಳು | ಉಸೆ ವಹತಃ- (ಅವನನ್ನು) ಹೊತ್ತು ಸಜ ಬರುತ್ತವೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಾದಿ ಖುಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾನನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಮತ್ತು ಐಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು: ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. | ೨. | 


Bnglish Translation 


May his horses bear Indra of unresistable prowess to the praises 


and sacrifices of Rishis and men: 
1 ನಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು || 


ಅಸ್ಪ ಕಿಥೃೈಷ್ಟಶವಸಂ -  ಅಪ್ರೆತಿಹತೆಸಾಮುರ್ಥ್ಯೋಹೇಶಂ | ಇೇನಾಷ್ಯಹಿಂಸಿತಬಲಂ | 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


| ಮಾತುಷಾಣಾಮ್‌- -ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತೌ ಷುತ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದದ 
ಮೇಕೆ ಅಣ್‌, ಯಶ್‌, ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಹುಕಾಗಮನುೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿರೂಸನಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆ 
ಮೇಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಇಗ್‌ಪ್ರ ತೈಯ ಬಂದಿದೆ. ಮನು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಉನಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಇತ್ತಾರುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ. 
ಚಾಮಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷವೆಂದಾದ 
ಮೇಲೆ ಷಹ್ಮೀಬಹುನಚನ ಆಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತನವ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ನಕಾಕಕ್ಕೆ ಐತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವಬಂದಿಡೆ. 1೨ || 
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EE ಆ ಬಯಟ ಬಯಟ. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕೆ8॥ 
| "| 
ಆ ತಿಸ್ಮ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಫಂ ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬಹ ಹಾ ಹರೀ। 


ಅರ್ನಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮ ನೋಗ್ರಾ ವಾ ಟ್‌ ವಗ್ಗು ನಾ॥ 


[ed 


|! ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | ಪ 
ಆ । ತಿಸ್ತ | ವೈತ್ರ ON ER | ತೇ | ಕ್ವಾಣಾ । ಹರೀ ಇತಿ । 


| 
ಅರ್ವಾ ಚೀನಂ | ಸು।ತೇ। ಮನಃ | ಗ್ರಾವಾ | ಕೃಣೋತು | ನಗ್ನುನಾ॥ ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾುಷ್ಯಂ' 


ಜೇ ವೃತ್ರಿಹನ್‌ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೆರಿಂದ್ರೆ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ |! ಆಶೋಹ | ಯೆಸ್ಮಾಕ್ರೇ ಹರೀ 
ತ್ವದೀಯಾವಶ್ತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ರೋತ್ರೆ ಲಕ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇಸಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೋಜಿತೌ 
ತಸ್ಮಾತ್ರೈಂ ರಥೆಮಾತಿಷ್ಠ | ತೇ ಮನೆಸ್ಸೈದೀಯಂ ಮನಶ್ಚ ಗ್ರಾನಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪಾಷಾಣೋ 
ವಗ್ಗುನಾ ನಚನೀಯೇನಾಭಿಸವಶಬ್ಬೇನಾರ್ನಾಜೀನಮಸ್ಮಡೆಭಿಮುಖಂ ಸು ಕೃ ಜೋತು | ಸುಸು 
*ಕೋತು! ಯುಕ್ತಾ! ಸುಪಾಂಸು ಉುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ। ವಗ್ನುನಾ | ವೆಚೇರ್ಗೆಶ್ಚ | ಉ. ೩-೩೩ | ಇತಿ 
ಸುಪ್ರತೈಯೋ ಗಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ ೩ 


ಪ್ರ ತಿತಷದಾರ್ಥ 


ನೃತ್ರಹನ್‌--ನೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ರಥಂ--(ಸಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಹ್ಮ--ಹತ್ರಿಕೊ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರಿ el | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ! ಯುಕ್ತಾ. 
(ರಥದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ) ಸಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟಿವೆ. | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗ್ರಾನಾ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ) ಕಲ್ಲು | bl ಇಂಪಾದ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದದಿಂದ! ಅರ್ವಾಟೀನಂ-- (ನಮ್ಮ)ಅಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ | ಸುಕೃ ಹೋತು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ತಿರುಗುವಂತೆ) ಮಾಡಲಿ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೆಂಶ್ರೆ ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
ಆ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕೊ. ಸೋಮನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಕಜೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುಗುನಂಕೆ ಮಾತಲಿ. : 
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ರಾ ನ ಟು ೧ ಎ... ಆ ಚ ER EE ್ಜುುರದ ರಾ ಗ ರ್ನ EEN NR SN 


English Translation 


0 Slayer of Vritra, ascend your chariot, for your horses have been 
harnessed by our prayer. May the Soma-pressing stone by its sound attract 
7011 mind fowards us. oo 


(| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 


ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ... ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡ 
ಲ್ಪಪ್ಟಿರುವವುು ಎಂದರೆ i ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ೨, ೩,೪ ನೇ ಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು--ಯೋ ಜಾಕ್ಟಿಂದ್ರ ತೇ 
ಹರೀ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ Ee ನಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸಸಿಯ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋ ತ್ರ ದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ಕಥಕ 
ಹೊಡಲ್ಪ ಬ ಬರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಚೇ ವಜ 


ಅರ್ವಾಚೇನೆಂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಗ್ರಾವಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ಗುನಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವೆವು. ಆ ಶಬ್ದವು ನಿನಗೆ ಕೇಳಿ ನವ: eR ನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ 


ಬೆಂದು ಯಸಿಯು ಪ್ರಾ ಜೂ 


ನ್ಯಾಕರಃ ಣಪ್ರಕೃಯಾ 


ಯುಶ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ. ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜೋಕು। ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವೂ ಖರಿಚೆ 0 ಚರ್ತ್ರವೂ ಬಂದಿದೆ. 
ಕೃರಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿನದಿಕೆಸ ೦ಜ್ಞ್ಜೆ ಯು ಪ ಸ್ರ ಥೆನಾದ್ರಿ ನಚನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ isis ಬಂದಿದೆ. 


ವಗ್ಗು ನಾನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ನಚೇರ್ಗಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೩) ವಚೆ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವು SE ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯ್ಯೆ )ಕನಚನ ಸರೆದಲ್ರಿರು 
ನಗ್ನ ಆಜಕೋನಾಸ್ತಿ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಎಂಬ ಚತ್ರ ಗಳ ದೆ. ಗ 
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ತ ಸ ಗ್ಯ ಗ್‌ ಳ್ಳ ಗಗ ಇ, ಲ 
ಗ ಯು ಮಾರಾಯ ಬಟ ಬಾ ಜಿ ಬ ಮ ಬ ಬು ಬ ಗ ಸ ಸಬ ಬ ಹ ಬಿ ಯ ಡಿ ಹುಸಯ ಯಾಜಿ ಗ ಗಗ್‌ ಗರಗ ಗ್‌ ಜಗಳ ಸಗ್ಗ ಆಸ್ಪಷರ್‌ಡಷ್ಟ ದ 


ಸಂಹಿ3ಂಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಮಿ ಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ನಿಬ ಜ್ಯೇಷ್ಟಮಮರ್ತ್ರಂ ಮದಂ।! 
| 
 ತ್ಮಾಬ್ಯ 


ni 


ಶುಕ್ರ ಕ್ಷರನ್ಸಾರಾ ಯತಸ್ಕ ಸಾದನೇ 1೪॥ 


| ಪಡೆಸಾಠಃ | 


- | | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ । ಸುತಂ | ಪಿಬ । ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 1 ಅನುರ್ತ್ಯಂ 1 ಮುದಂ | 


ಲಿ. 


| | ಟ್‌ 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ। ತ್ತಾ । ಅಭಿ । ಅಕ್ತೆರನ್‌ । ಧಾರಾಃ । ಯತಸ್ಕ |! ಸದನೇ ॥೪॥ 


ಸಾನಮಣ ಭಾಷ್ಕಲಿ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಸುತಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕೀಪೃಶಂ। ಜೈೇಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 

ಮಹಂ ಮದಕರಂ ಅಮರ್ಶ್ಯಮಮಾರಕಂ | ಸೋಮಪಾನಜನ್ಕೋ ಮಹೋ ಮದಾಂತರವನ್ಮಾರಕೋ ನ 

ಭವತೀಶೃರ್ಥ8 | ಶಥಾ ಯತಶಸೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಸಜಿನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ 

ದೀಪ್ತಸ್ಯಾಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತ್ರ್ರಾಮಭೈಶ್ಸರನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಚಲಂತಿ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | 

ಸ್ತಯಮೇನವಾಗಚ್ಛ ಸ ಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ || ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ಜ್ಯ ಚೆ | ಪಾ. ೫.೩.೬೧ | ಇತಿ 
ಜ್ಯಾದೇಶ8 | ಅಕ್ಷರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸೆಂಚಲನೇ | ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ ೪ 


| ಸ್ರ: ತಿಹಹಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುತೆಂ--ಹಂಡಿರುವುದೊ | ಜ್ಯೇಷ್ಕೆಂ--ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದುದೂ | ಮದಂ 
ಮದ (ಹರ್ಷ)ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಕಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಮುರ್ತ್ಯಂ--(ಇತರ ಮಾದಕಸದಾರ್ಥದಂತಲ್ಲಜೀ)ಮಾದಕವಲ್ಲದ್ದೂ 
ಆದ | ಇನುಂ- ಈ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು | ಸಿಇ ಕುಡಿ. | ಯುತೆಸೈ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸದೆನೇ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಶುಕ್ರಿಸೈ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾ8-- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ಪರನ್‌ (ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. | 

| ॥ ಭಾವುರ್ಥ 

ಎಳ್ಳ ಇ. ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೈೇಷ್ಠವನಾದುದೂ ಹರ್ಷ ೯ವನ್ನುಂಟುನಾಹಶಕ್ಕದ್ದೂ ಆದರೆ ಇಕರ ನಾದಕಪದಾರ್ಥ 

ಗಳೆಂತಲ್ಲದೆ ಅಮಾರಕವಾದೆದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ನೋಮರಸದ 


ಪ್ರನಾಹೆಗಳು ನಿನ್ನ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗ್ಟು ಹದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವನ್ನು ಹುಡಿ. 
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ಹಿ 


ಬೆ ವ್ಯ N ಬ ಲಾ ಜಾ ಕತಾ ಬ ಬರೀ ಗ್‌ ಬ ವಾ ಬಾ ಹ ಮಾಸ 
PN ಟಾ ಅ ಎ ಪಾ ಸ ಭಯಂ ಸನ ಭಂ ಮೊ ಸಗಿಬಕುು ಕೂ ಬಂಬೂ ಚಂ ಖಯ ಚುಂಚ ಪಟಟ ನ ನ್‌ ಸಾತ ವಾನ ತನಗೂ. ತ್‌್‌ ಗ್‌ nS ಬ ಕಾ A Pe 


English Translation 


Indra, drink this excellent» immortal and exhilarating Soma-juice: 
In this house of sacrifice the streams of brilliant Soma are flowing towards 
you: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು I 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಯವಾದ, ಅತ್ಯು ತ್ರಮನಾದ, excellent. 
ಅಮರ್ಶ್ಯಂ-.- ಮರಣರಹಿತವಾದ, ಯಾನನಿಧವಾದ ಬಾಭಿಯನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ, immortal: 


ಮುದಂ--ಮಡಿಕೆರಂ | ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹೆರ್ನಪ್ರ ದಮಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿಕಾಸ 


ಗೊಳಿಸುವ, exhilarating. 


ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಶುಕ್ರ ವೆಂದಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಹ್‌ (ನಿ. ೨-೨೪) ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇ- 
ಜ್ವ೯ಲಕಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕೆ ಸ್ಪರ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೧೧) ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ಶ್ರಿರುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ಜಾ । ಎಂದರ್ಥವು. | 


| ತ್ವಾಂ ಅಭ್ಯಸ್ಥೆರನ್‌ ಕೆರ ಸಂಚಲನೇ | ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುವು. ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸೋ ಮರಸವ ನ್ಸ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂಗ ಹೆರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವು 
ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಶಸ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿನ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಯಿರುವುದು. ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಕರ್ಮನ್ರೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಖಯತಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥವು. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜ್ಯೇಷ್ಮ ಮ್‌. ಪ್ರಶಸ್ತ ಶಬ್ದದೆಮೇಲೆ ಅತಿಕಯೆ SoHE ಅಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಟಿಷ ನೌ ಪಾ. ಸೂ. 
3-೩-೫58) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) « ಅಜಾದೀ 
ಗುಣನಚೆನಾಬೇವ ಎಂಬುದರಿಂದ . ಆ ಜೀ ಅನುವೃತ್ವ ರ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜೃಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೬೧) ಇಷ್ಕನ್‌ ಕಈಯನುನ್‌ 
on ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಅಣೀಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯರಇಷ್ಟ ಎಂದಿರುನಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಹ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೈತೈೈೈಕಾಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಇಷ್ಮಾದಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರು : 
. ವಾಗ ಏಕಾಚಾದ. ಶಬ ವು ಪ್ರಕ ಸತಿ ಭಾವನನ್ನು os ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾನ ನಿಕಾರಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪ್ರಕ ತಿಭಾವವು ತದ್ದಿ ತಪ್ಪ ಕ್ರತರಣದಲ್ಲಿಕುವ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಪಗಳಿಗೂ ಬಾದಶವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾನ್ಯಸ್ಥ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗುಣಬಂಗಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ನಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಆಆ. ಬ್ಬ] ಬಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ೧1 


ಬಡದು ಬದು ಬಸ ಒಡದ RE NNN, ತುಟ ಸುರ ರ ಧಯ್ರ ್ಮ್ಮಚ್ಮ್ಮಚ್ಚಚ್ರೀ ಆ ಬಸ] | ರ ಿ ಿ ಟ್ಟು ಟ್ಟು ಎ ಟಾ ಅ ಜು ಜಿ ಚಂದ ಉಟ ಇ. ಆ ಸಾಗಾ ಜಗು ಅಗ ತರರಗರ ದ್ಯಾ 
ಕ ಇ ಜಿ ಯ ಎ ರ ರಾ ಸಗ ನ ಸಹಗ 6 ್ಪ ಹ 


ಸುತಂ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೆ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬಂದಿಜೆ. ಸೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಪಿಬ--ಪಾ ಪಾನೆ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಅದಂತವಾದ ಆದೇಕ. ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ ಸಿಪ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿಕ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಕೆ. ಅಕಿಜಂತದ (ಸುತಂ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಕ್ಷರನ್‌- ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಘಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಕೆಲಿಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೬) 
' ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುವಚನದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತೆಶ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲಳೋಪವಾದರೆ ಸಂಯೋಗಾಂ ತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಕೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬಕಾರಕ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಸಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


— ತ್ವಾಮ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ತ್ತಾ sa ಎಂಬ ಆಡೀಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧ ಕ್ಷ ತ್ರಾ ಎಂಬ 
SRA || ೪ || | 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕ। | 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ನೂನಮರ್ಚತೋಕ್ಸಾರಿ ಚ ಬ್ರನೀತನ । 


| ಜ್‌ 1 | 
ಸುತಾ ಅಮಶ್ಸುರಿಂದವೋ ಜ್ವೇಷ್ಟಂ ನಮಸ್ಕತಾ`ಸಹಃ 1೫॥ 


ಪಜ ಸಾಥ: 


| 
ಇಂ ಬ್ರಾಯ । ನೂನಂ । ಅರ್ಚತ । ಉತ್ಪಾ | ಚ! ಬ್ರವೀಶೆನ | 


eee ಜಾಣ 


ಸುತಾಃ | ಅನುತ್ಸುಃ | ಇಂದನ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ನಮಸ್ಕತ | ಸಹಃ 1೫ ॥ 


ಮಹಾರ iii, pe sgh ೫ 


| ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 
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ಆ 
ಇ ಬ್‌ 
ನಿ ನ | ವ 3ನ ಬಜ. A 
wm ಸ ಗಾ ಆನ ಹಸೆ ಅ ರಾಗ ಕಾ 
We 2.4 («ಆ ಊ ಲಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನೂನಂ ಕ್ರಿಸ್ರಮರ್ಚತ | ಪೂಜನಂ ಕುರುತ | ಏತದೇವ ಸ್ಪ ಸ್ರೀ 
ಕ್ರಿಯೆತೇ! ಉಕಾ ಸ್ಯ ಸ್ರೆಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬ್ರನೀತನ। ಬ್ರೂತ | ತ ಕ 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಮತ್ಸುಃ 1 ಅಗತಮೇನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮತ್ತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅನಂತರಂ ಷಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕತೆ |, ನಮಸ್ಕುರುತ ॥ ಬ್ರನೀತನ | 
be, RN ತಪ್ತ ನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ | ಈ ಜಾ ಹರ್ಷೇ ಛಾಂದಸಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಮಸ್ಯ ತ! | ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿ ತ್ರ ೫ 
ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಸಹಃ ಾಗಫಾಲಕಾರರೇಭತ್ಯ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ8| ಪಾ. ೪-೪-೧೨೮೨ | ಇತಿ ಮತ್ತಕ್ಷ ಥ್ಥ್ಲೀೀಯಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ ಜಗ 








ತಿಸದಾರ್ಥ 


(EL 


ಇಂದ್ರಾಯ-.. (ಎಲೈ ಜುತ್ರಿಕ್ಕು ಗಳೇ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ]! ನೂನಂ--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅರ್ಚತ - 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಇ. Fe ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗ ಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಬ್ರವೀತನ ... ಸಶಿಸಿರಿ | 


ಸುತಾ&- ಹಿಂಡಿದ | Qe es ಗಳು! ಅಮತು 8 (ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಮತಕ್ಕೂ ಹರ್ಜ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನುಗಿ 


ಮಾಡಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ ನೂ ಸಹ. _ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ನಮಸ್ಕತ--ನಂಬಸಿರ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


md ಟು ad ks P| Tg 


ಮಂತ ತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಹತಂ ತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ ನ್ರ ನನ್ನು ವಂದಿಸಿರಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಶಕ್ಕುಗಳೇ, ಇಂದ ದನಿಗೆ ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿರಿ. ಉಕ್ಸರೂಸವಾದ ರಸ್ತ 


Enel lish Translation 


Offer worship quickly to Indra ; recite hymus in his houvur ; Ju thes 


distilled Soma drops exhilerate him ; adore his great stronwth. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಸುತಾಃ ಇಂದವಃ- ಹಿಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನಮರಸಗಳು. 
ಅಮತ್ಸುಃ -ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ನರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸಹಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು excellent Or superior strengtl, 
| ನಮಸ್ಕೃತ- ನಂದನೆನಾಡಿ, i ಗೌರನಿಸಿ, 


ಆ. ೧.೮೪. ೬.ವ.2೫% | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦3 


Tae ಬು ಟುಯುಯೇಯಿ ಜು ಬಜ. ಬಜ 1 ೬? 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


೪ ಗಾ os rn ಕ ಇ | 
ಬ್ರನೀತೆನ ಬ್ರೂ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ಗ ಚ oy ವಮ ॥ 
ದ್ನ ಥ ಎಂಬ | ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಬ ಶಾ ಗ ಗೆ ರುತ ಬೆ VN ಗ್ರ ೧ ಸ 
“ದಒ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 


9 ಸ ಸಾಣೆ ನಗ್ನ wed ಇ ; ೧8» ಕ ಕ 
3೦2ದರಿಂದ ತ ವಿಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರೂ*-ತ ನಿಂದಿರುವಾಗ್ಯ ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಓದಗ ಎಳ್ಳ) ತಸ್ಯತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂದು ಅಧುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ ಎಂದರೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
“ರಎವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ ಥನ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜು ತನಪಾದೇರ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಿ kk ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರುವಕಬ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
ಹ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ॥ 
ರ ದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮತ್ಸ 8. ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 


ಓಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಾರೊಪ ಅರ್ಥದ ಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿತವಚನ ಬು ಪರದಲ್ರಿರುವಾಗ ಚ್ಲೆನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿ- 
ಭೃಷ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ” ಸಂಬಂಧಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಸ್ರ 


“4 


4 ತೆ 


ಹದರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮರ್ದ್‌ಸ್‌* 
ಎಸಕ ಬಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚೆಗೆ ನಲಾದಿಲಕಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
( ಓರಿಭಾಷಾ ೯) ಅಗಮವಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವೆಂಬುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮವಾದುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬ ತದ್ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಮುಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ತೆ kf ೯ ಬಂದರೆ ಉಕ ಆ ರೂಸಸಿದಿ ದಿಯ ಯಾಗುತ್ತ ಜೆ, 


Phd -ನಾಮಧಾತು. ನನೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜಂ8 ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಶಬ್ದವೈರ-- ಸೂತ್ರ 

ದಂಗೆ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು | ಅಸಸತ್ತರಾಗತ್ತೆ ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಶ್ರರ್ಯವೆಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಮಸ್‌, ವರಿವಸ್‌, ಚಿತ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 

ಕಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತವಾದ ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು 

ಸುತ್ತಷೆ. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನವಿವಕ್ಷೆನಾಡಿದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧ 


2 


ಂದರಿ ಉಕ್ಕರೂಪಸಿ ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 

ud 
ಲ್ಲಿ ಸಜೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ತನ್ನೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗೆಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚೆ 
ವಾರ್ತಿಕವು ಸಠಿತನಾಗಿದೆ.  ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದು ಉಳ್ಳವನು) ವಿಹಿತವಾದ 
ನು ಅದರರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂತನಾದುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಫಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು 





ಕಿ 
; ) hE ಸ ಜಿ. ಹೆ ವೌ 
ದಾನೆ ಹ ಮಾರ್ತಿಕೆದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ ಶೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಯಃ ಶಿಷ್ಕಶ ಸ 
pS smi PN A 
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ಜ್‌ ಪ ಬ ಎ ಜಬ 
NNN EE SN 





eS ARN 
ಲುಪ್ಯಮಾನಾರ್ಕಾಭಿಧಾಯಿ। ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತರ್ಥಿ ೯€ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಲುಸ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. 1 ೫॥ 


RTS Sustemanannacnd Aer oe PONS ad 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 


| AE 
ನಕಿಷ್ಟ್ಯದ್ರಥೀತರೋ ಹರೀ ಯದಿಂದ್ರ ಯಚ್ಛಸೇ! 


| ಹ್‌ ಆ 
ನಕ । ತ್ವತ್‌ | ರಥಿ 5 ತರಃ । ಹರೀ ಇತಿ । ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಯಚ್ಛಸೇ । 


| | | | 
ನಕೀ।ತ ತ್ವಾ | ಅನು | ಮಜ್ಮನಾ | ಷಃ | ಸು5 ಅಶ್ವಃ | ಆನಶೇ ॥1೬(॥ 


nd] 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಹರೀ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ವೌ ಯೆಚ್ಛಸೇ ರಥೇ ಯೋಜಯಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೊ, ಅನ್ಯಃ ಕೆಶ್ಲಿದ್ರ ಧೀತಕೋತಿಶಂಯೇನ ರಥವಾನ್‌ ನಕಿಃ | ನಾಸ್ತಿ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಾದೃ ಗೆಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತೆರಥಾಭಾವಾತ್‌ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | ಬಲನಾಮೈತಶತ್‌ | ಬಲೇನ ಸದ ಸ ಶೋತಸಿ 
ನೌ | ನ ಹೈಸ್ತಿ1 ಸ್ಪಶ್ಟಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋತನ್ಯಶ್ನ ತ್ವಾಂ ನಕಿರಾನಶೇ | ನ ಪ್ರಾಸ | ಇಂಟ್ರಸ್ಟ. ಬಲಾಶ್ವ- 
ಯೋರಸಾಧಾರಣತ್ವಾದಿಂದ್ರಸದ ಶೋ ಬಲವಾನಶ್ವವಾನ್‌ | ಲೋಕೇ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ನಕಿಷ್ಟ್ಟತ್‌ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಷ್ಟಂತಃಪಾದಮಿತಿ ಸತ್ರೆಂ | ರಥೀತರಃ | ಅತಿಶಯೇನ ರಥೀ | ತರಪೀದ್ರ- 
ಥಿನಃ। ಪಾ.೮._೨_೮೭-೧| ಇತೀ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ। ಅವಗ ್ರಹಸಮಲರೇೇ ಛಾಂಡಸೆಂ ಪ್ರಸ್ವತ್ರಂ। ಯಜ ಸೇ | 
ಯಮೇರ್ವ್ಯತ ್ಯಬಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸ ಸ್ವಶ್ವ8| ಬಹುವ್ನಿ ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯೈದಾತ್ರ ೦1ದೆ ಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾ 

ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವ ತಂ | ಆನಶೇ  ಅಶೊ ಚೂ ೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಯುತ್ತೆ ರಸ್ಕ ಮಹ್‌ |೬॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ 1 ಯೆಶ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಕರೀ. _ಹೆರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯೆಚೆ PRL (ಆಗ) | ಕ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸಾರಥಿಯು | ನ; 


ತು 


ಅಣ. ಅ. ೬.ವ. ೬] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦5 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | ಶ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು) | ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾನನಾದನನೂ | ನಕ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. । ಸ್ಪತ್ವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಇತರಾರೇ ಆಗಲಿ | ನಕಿಕ ಅನಕೇ- 
ಒನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆಹಾಕಿ ಓಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಸ 


ಸಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಸೆ ಹಾ ನೀನು ಹರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ದಾಗ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಮೀರಿಸಿದ 
ದೈಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Indra, when you harnessed your horses there is no better charioteer 
than vou; no one 18 equal to you in strength ; no one although possessed of 


[11441 horses hag surpassed you: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಕಿ1--ಓಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವನದಸಮ್ಮಾ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರು 


ಬಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಕಿಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


(ವ್ಯಾ 


ಟೆ ಬಟ ಈ ್ಸ್ಸ್ಟೃ wt well ಸೆ | 
ಗ ಪ ಗ್ರ ಬಿ ನಕಿಃ ಲ ಶಿ) ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲ 


ರಥೀತರ8-- ರಥಿಕರನ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು. 


N 


ಮಜ್ಮನಾಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಮನಾ ನಂಬ 


ಕಟ್ಟಿವು ಪಡಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬಲನು, ಶಕ್ತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


pd 


ಸ್ವಶ್ಥಃ-. ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತೆ$ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ನ ಆನಶೇ-- ನ ಪ್ರಾಪ | ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಕಿಷ್ಟ್ವತ್‌--ನಕಿಃ*ತ್ವತ' ಎಂದು ಛೇದ. ನಕಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತೆ ಅವ್ಯಯ. ನಕಿಸ್‌*ತ್ವತ್‌ 
ಎಂದರುವಾಗ್ಯ ಯುಷ್ಕತ್ತೆತ್ತತಶ್ರುಷ್ಟಂತಃ ಸಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಪಾದನುಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ5ಾ%ರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಆದೇಶಗಳು, ತತ್‌, ಶತಕ್ಷು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ pS: 
(ಸಕ್ಕ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಂ, ತ್ವತ್‌, ತ್ಹಾ, ತೆ ತವ ಎಂಬವುಗಳೇ 
ಇಹೇಶಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರತ್‌ ಎಂಬ ತಾದಿ ಅದೇಶವು ಸರದಲ್ಲಿದೆ. ಸತ್ರಬಂದಾಗ ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 


ಭಿಗಿ 


ರ 2 a) 


ಎಷ್ಟು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ತಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 
ಸ್ರ 
ತ್ತ 
ತ 
ಸ 
೫ 
Mu 


4 ಸಕ್ಕ 
06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಕ ಸ್‌ | ಈ ಕಿತ, ಕ ಖಗ 4 ಬ್ಲ 


ಬ ರ ರುದ ಸ ಸದ ಸ 1 
ಹ ರ ಪ  ್‌ಾಾ್ರುುು ಟ್‌ ಫ್‌ ಗ 


ರಥೀತರ8--ಅತಿಯೇನ ರಥೀ (ರಥವಾನ್‌) ರಥೀತರಃ ದ್ವಿವಚನ ನಿಭಜ್ಯೋಪಸದೇ ಬಜ! 


| ಸ ೧ನ ಹೆ ಜ್‌ ಹ. ಸ್ಟ ತ ರಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿತಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಥಮಸ್ಥಾಸ್ಟೀತಿ ರಥೀ, 


ರಥಕಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿಪ್ರ ತೃಗಗು 
ಬಂದರೆ  ಯೆಸ್ಕ್ಯೇತಿಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾ ರಲೋಪವಾದರೆ ರಥೀ ಎಂಬುದು ನಾಂತರಬ್ದ ಮೂಗುತ್ತಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ". ರಥಿನ್‌ * ತರ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸ ಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕೆದೆ ನಕರಕ್ಕೆ ಟಗ್‌ 

ಘ ಸರಗನ್ಲಿರುವಾಗ ಈಕಾಂಂತ 


ಬರುತ್ತದೆ. Hope (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭ ನಾ. ೧) ರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತೆರಪ್‌ತೆಮಸೌಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರಕೃಯಗಳಿಗೆ ಭಿ 
ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ . ರಥಿಃತರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಘ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಅಂತಾ | 

ನರೋಪಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಈಕಾರನನ್ನು ಅಂತಾಡೇಶನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘನವಿ ವಿಜೆ. ಅದರೆ ಈತ್ಯವು ಇಸಿ 


ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಪುನ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥೆರೊಪಮಾದೆ ವಿಕಬೇಕವು 


ಬರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಲೋಷಸಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇಕಾರಕ್ಕೇ ಈಕಾರವನ್ನು ಅಂತಾದೀಶವನ್ನೂ ಗಿ ಹಳ 
ಇಲ್ಲಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ತವು ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಛಾಂದಸವಾದ ಯೈಸ್ಮತ್ತ ನನ್ನ್ನ ಬಕ 
ಸಿರುತಾ ರೆ. 


ಯೆಚ್ಛಸೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಪರಸ್ಕೈಪದಿ. ಭ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಬಾ. ಜೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರದ" ಬಾಗ ಇಷುಗಮಿ 


ಛಿ 
ಷಿ ಎ ” ್ಯ 
ಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಇವಾ ದಾಣಿ ದಾಸೇ 
“ಲೆ 4 | 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಘ್ರಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಇದೂ ಪರೆಸ್ಕ ಸವಿಯಾದ 


ಲೆ ಫಿ ಸ ಇಲಿ ಎಪಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಆತ, ನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಸ್ನೆ ಕವವಲ ಸ ಭಳ a 


ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಿ ನ 


೬0 


__ಶೋಟನಾ ಅಜಾ ಹಿಂ ಇ ಸ ಬ 
ಸಕ ಶ8 ಶೋಭನ ಅಶ ಯಸ್ಯ ಸು ಸ್ಪಶ್ರಃ ಬಹುವಿ ನ್ರೀಹಿಸವ ಇ ಇ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾ ಆ. ( ಸ ಹು 


ವ” 5 
ಓ-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂ ನ ನ್‌ ವ್ಸ 5 ಟು ; ಹ ಹಿ | 
p ತ ಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆ 49 ಆಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವ್ರ ಪ್ರಾ ಪ್ಹನಾ್‌ತಿ, ಆದು, 
ದಾತ್ಮಂ ಕೆ 2 ಜ್ಯ | 
ಶಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಪರದಕ್ಲಿರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಅನುದಾನದ 
ಪದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳಿ ೬ ನ Np 
ಕ K ೦ಬುದರಿಂದ ಇಲ ಉತ್ತ ರಪದಾವ ಲ್ಯ ಸಃ ತ್ರ ಗ್ರ. 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಶೂಪ್ರುಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧.೪೪ | “` 
ಶ್ರದ. ( ೯) ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅಶ್ವಶಬ್ರವು ಕ್ರನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ಪಿತ್‌ಸ್ತಂದಿಂಣ 


ಕ 


ದ್ಯುದಾ ತ್ತವಾಗಿನೆ. ದ್ವ ಚ್ಚ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸು ಎಂಬುದರ ಸರದಲ್ಲಿ 


ಬಂದೆ ದರಿಂದ ಆದದ Me ಗಿರಕಿ: 


ಕ 


2) 
ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತ ದೆ. Ps ಸೂತ್ರವು ನಳಾಸ್ತ ರಕ್ತ ಅಪವಾದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆನಶೆಅಶೂ ನಾ ಸೌ ಧಾತು. pa ಅನ: ದಾತ್ಮೇತಾ, ಮಸರು ಕಣ 
ನ pI wi ವ್ರ ಟ್‌ 
ಜಿ ೨. ಲ ತ್ರ (ತ್ರ ಲಿಟ್‌ ಪ ಬ) ಬಟ ೫3 ಸ್ಟೆ NE oy 


ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜೆ ಲಿಟಸ್ತ ಸರು ಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ೩-೪-೮) ಸೂತ 
ಗದಾ ~~ ಪ್ರಿ 





೩0. ಗ. 0. ಚ | 


ಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ಚ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಃಆಶ್‌*ಎ 
ಕಡೇ ಅತ ಆದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪. -೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸವು ಪಾ ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬ ವಾಗಿದೆ, 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಬಂದರೆ ಅಶೊ ಸೀತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ದೀರ್ಥಿವಾದ ಆಕಾರದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುವಿಗೆ: ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಆದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅನೀ 


ಕ a Stee, wg y [| ಕ 
ಬ್ಗ ಗುತ್ತ ಹ್ಹಿ | 





ಜಗು 3 pA ) 


ುರ್ತಾಯ ದಾಕುನ: | 


ಲ್ಲ ಅಂಗ ENN 





| 1 Ns Re ಫು 
ಕ: । ಇತ್‌ | ವಿ ದಯತೇ । ವಸು |! ಮರ್ತಾಯ | ದಾಶುಷೇ | 





| | 
ಈಶಾನಃ । ಅಪ್ರತಿ ನ ಸ್ಪುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗ 1೭॥ 


ಸಾಯಣಜಾಹ್ಮಂ 


ಶೈತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯು ಏಳೆ ಇದ್ದಿದೆಯತೆ ಇತಿ 
ಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಸೃ ಚಃ | ಏಹ್ಯೂಷ್ಟಿ ತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ1 ಸೆಖಾಯ ಆಶಿಷಾಮಹಿ ಯ ಏಕ 
ಇದಿ ರಯತೇ | ಆ. ೭.೮ J ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಸಿ ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸಚಾಶೀತಾನಯೆಂ ಶೃಚೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತ! | Nees ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಯ ಏಕ 'ಇದ್ದಿನೆಯತೆ ಆ isk ದ್ರಿಭಿಃ 
ಸುತೆಂ। ಇ. ಬ್ರಾ.೫.೨.೫1 ಇತಿ | 


ಅಭಿಪ್ಪನಿಕೇಷೂ ಕೆ ಸು ತ 





VOLUME 7 


ತ 


೦8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೩ ಸೂ. ಲಳ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏನ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತೆವತೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ನಿಡಯೆತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ! ಅ೦ಗೇಶಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಯೂತಃ 
ಪರೈರಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಿತಃ | ಸ್ರತಿಕೊಲಶಬ್ದರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭನತಿ || ನಿದೆಯತೇ | ಜಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಪಃ ಭಿಸ್ಟಾಾದನುವಾ; 
ಶ್ರಶ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಯದಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಅಪ್ರತಿಸ್ಕುತಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ। ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯತೇ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ತುತಃ| ಪಾರಸ್ವರಾದೇರಾಕೃ ತ 
ಗಣತ್ವಾತ್ಸುಟ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ಸಾತ್ಸೃತ್ವಂ | ನಣ್ಸಮಾಸೇ$ನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1೭ ॥ 











ಯಃ-ಯಾವನ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ . ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಶುಷೇ-- (ಹಖಸ್ಪನ್ನು) ಅರ್ಯಿಸುವ 
ಮರ್ತಾಯ.- ಮಾನವನಿಗೆ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | ವಿಡಯತೇ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೋ | (ಸಃ... 
ಅಂತಹ) | ಅಸ್ರತಿಷ್ಟು ತಃ--ವಿರೋಧನಚನವಿಲ್ಲದಿರುನ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗ--ಜಾಗ್ರತೆ | ಈಶಾನಃ. 
(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 





! ಭಾನಃರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ನಿರೋಧಿನಚನವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರೂ ಆಗಲಾರರು. ಇದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation 


He who alone quickly bestows wealth upon the man who offers him 
oblations is the undisputed sovereign Indra. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಚಂಸಿಯು ತ್ರತೀಯಸವನಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿ 
ದಯೆತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗೆಳಿಗಾಗಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


UU ಬಡು ಜಿ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆಖಾಯೆ ಆಶಿಸಾಮಹಿ ಯ ಏಕ 
ಇದ್ದಿವಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೮) ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷ್ನಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯತ ಆಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ ೫-೨-೫) | 


| 
Wal | ೦೦ 


ಗಿಗಾ ಗಿಲ್ಲ 


Ee 1 


ಅತು ಗಾ ಅ ಯಾಗು ಹು ಎಂ ETA 


ಆಂಗ. ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ. ಎರಡು ಯತ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಅಂಗ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂಗಶಬ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಟರು ಅಂಗೇಶಿ ಶಿಪ್ರೆನಾಮ। ಅಂಗೆಮಂಗನಾದೆಂಜೆ- 
ನಾದ್ದಾ-_ ಅಂಗಿಶಂ | ತತ್ವಾಲೇನ ಭವತಿ ಗೆತಮಿತ ತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಂಚೆನಾದ್ವಾ- ಅಂಚಿತಿರಪಿ ಹಿ ಗೆತ್ಯರ್ಥ ಏವ- 
ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವ ಮರ್ಥೈಕತ್ಸಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗಶಬ್ದವೂ ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡು ಶಬ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗತ್ತ ್ಯರ್ಥವೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಂಗಶಬ್ರಕೆ ಸ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಪ್ಪೆ - ಬೇಗ ಜಾ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಹ ಸಾ ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನ 


ಕಾಲ 


ಕ ಖೆ ಸಿ 
ಲಿ ಲು ದ್‌ೆ ಅಂಗಶಬ್ದವು ಆಶಯ ವ್‌ ೧೨ ನಾಚಕವೆಂದು ಭಾನಿಸ ಸುವರು, 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತ8 ಪರೈರಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಿತಃ ಫೆ ರ್ರ ತಿಶೊಲಶಬ್ದ ರಹಿತಃ | ಎಡುರುಮಾತನಾಡುವವರಿಲ್ಲದನನು 
ಇನನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, 1701111666, 1707070890 & .. 


ನಿಡೆಯತೆ- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ದಯದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಂಸಾಡಾನೇಷು. ಧಾತು. ಬ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ 


ಕ 


ನದಿ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣಮಾಡಿದರೆ ದಯತೆ ಏಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಟೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 


/ ¢ 


ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದರೆ ತಾಸ್ಯನು- 
ಡಾತ್ಮೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ವ್ರಾ? ನಿಕಸಾರ್ಜಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 


ತ್ತದೆ ಅಗ ಧಾತುಸ್ವ್ಯರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


hal 


ದಾತ್ರ ವಾಗುವುದು. ದಕಾರೋತ್ತ ಜ್‌ ಉದಾತ್ಮವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರವು 


ಸ್ಮರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಮರಿತದ. ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾನುದಾತ್ತವು. ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತ ದೆ, ತಿಜ್ಜಶಿಜಃ 
we 


| ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನ ದು ಈ ಪ್ರವ 


ಜೊ 1 wn ್ನ ಸ | ರೆ (3 Nd ee ೨೨ 
"ಪ್‌ ಇದಿರ ಸೊರ್ವದರ್ರಿ ಸರಬಂಡದಿ ರುಪ್ರುದರಿ ೧ದೆ ನಿಧಾತನ ಅಸ್ಸೇಶ್ಟ ಬಿರುತ್ತದಿ, 


ತಃ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತ॥. ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ ಘು ಶಬ್ದೆ. ಅದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ 
wed 


ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. BSE ಕೂಯೆತೆ ಶಬ್ವ್ಯತೆ ಇತಿ, 
ತಿಷ ತಃ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಅದು ಆಗದಿರು ' 
ವುದು ನಿಂಬರ್ಥದ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಾರಸ್ಕರಪ್ರಭೈತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೨) 
(ಇರು ಹೆಸರು ಕೋರುವಾಗ ಶ್ರ ಗಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


| Sy 

ಚಕ ತ್ರಿಗಣ. ಅಂದರೆ ಇದರಂತೆ ಸಸುಟ್ಟಗಳಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಂತರೆದಿಂದ ಬಾರದೆ ಇದ್ದವುಗಳು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ 

ಖ್‌ $ ಈ ಬ್‌ | ಶು KC) 

ರ್ಬಿ, ಪಾ ದವೈಗಳೆಂದು ಗೂಹಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿ ತ್ಯ ತವೆಂಬಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ 
ಲ್ಲ 


ಶವನಗ ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಪಾರಸ್ಪರಗಣದಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿಜಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಡೆಂ 


| ನ ಸೂ. ೮೪ 
100 ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮ 


ಮ ಗ ಗರ ಹ್‌ ಹ ಛಿ ತತ್‌ ಒಂ ಗಿ 
§ ಮ ತಾ ps ಕಾ ಹ ರ ್ಚ ೂಟ್ಟು್ಟುು್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ  ೂ ಇ € 
PD 1 ಜೆ ಲ ಆಟ ಲಬ ಆ ಲ್‌ 
ಗ ಆ ಟ್‌ ಚೈ 1 a N ತ್‌ ತಾಕಾ 


ಬುದು ಆದೇಶವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವೂ ಅಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ MEE ಯೆಯೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವವು 
ಅದುದರಿಂದೆ ಸುಷಾಮಾದಿಸು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ತ | ವಿ do ಜ್‌ ವ ಇ ಗೆ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಸತ್ರಬರುತ್ತಣೆ. ನ ಪ್ರತಿಷ್ಯುತಃ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟು ತೆಃ ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ನಣಾನ ಫಕಾರಕ್ಕ 
ನರೋಪೋನೆಈ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಪದ ಸರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹವ 
* ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯೆ ನ ಕು ಠಿಸಾತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ GG 


ಸ್ಲರವು ಬರುತ್ತನೆ., ಆ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತಡೆ. ಉದಾತ್ರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಸ್ನೆರಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವೆರಿತದ ಸೆರದಲ್ಲಿರುನ ಉಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಪ ಶ್ರಚಯಗಳಾಗುತ್ತೆ ದೆ | ೭! 


ಸಾಧ್ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಗಾಶೇ ॥ 


| 
ಕದಾ ಮರ್ತಮ ರಾಧಸಂ ಸದಾ ನ್ನ ಕುಂಸಮಿವ ಸ್ಫುರತ್‌ | 


ಕದಾ ನಃ ಶುಶ್ರ ನದ್ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ! ಆಂಗ |೮॥ 


ಪದಪಾ ಶೇ 
ಸಾ 


| 
| ಸ | 
ಹದಾ | ಮರ್ಶೆಂ | ಅರಾಧಸಂ । ಪದಾ । ಶ್ರುಂಪಂ5ಇನ | ಸ್ಪುರತ್‌ | 


| 
ಸದಾ | ನಃ । ಶುಶ್ರ ಶ್ರವತ್‌ | ಗಿರಃ । ಇಂದ್ರ 1ಅಿಂಗೆ ॥೮!ೃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅರಾಫಸಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೆ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತಂ | ಅಯೆಷ್ಟಾರನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಏವಂ ನಿಧ೦ 
ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಮಿಂಪ್ರ8 ಪದಾ ಪಾದೇನ ಕ್ಷುಂಸಮಿವಾಹಿಚ್ಛ ತ್ರಳವಿಂವ ಕಪಾ ಸ್ಪುರತ್‌ | ಸ್ಟು ರಿಷ್ಯತಿ | 
ವಧಿಸ್ಯತಿ | ಯಥಾಹಿಚ್ಛ ತ್ರೆಂ ಮಂಡಲಾಕಾಕೇಣ ಜಾ ಕ್ರಶ್ಚಿ ) ಪನಾಯಾಸೇನ ಹಂತಿ ಏವಮಿಂ- 
ಪ್ರೋ$ಸಿ ಕೆದ್ದಾಸ್ಕ ಚತ ಶ್ರೂನ್‌ ಹನಿಷ್ಯತೀತ್ಯೆ ರ್ಥ | ಸ್ಥ ರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ಸ್ಫುರತಿ ಸ್ಫುಲಶೀತಿ 
ವಧಕರ್ಮಸು ಕಿತೆತ್ಸಾತ್‌ ಟ್‌ ಫಂ ಯೈಷ್ಟ ಸಫಾಹಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ ea ಕದಾ 
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ತಾ ಗ ಗ ನ ದ್‌ pS 
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ಸಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ$ಂಗೆ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರೋಷ್ಯತೀತಿ ನಿತರ್ಕ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಿಂ | ಸುಂಸಮಹಿಚ್ಛೆ- 
ತ್ರಕಂ ಭೆವತಿ ಯೆತ್‌ ಕುಭೃತೇ | ಕೆದಾ ಮರ್ತೆಮನಾರಾಡಯೆಂಕೆಂ ಪಾಜೇನೆ ಸ್ಷುಂಸೆಮಿವಾನಸ್ಸುರಿಸ್ಯತಿ | 
ಸದಾ ನಃ ಶ್ರೋಸ್ಯೆತಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ$ಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಕಿಪ್ರನಾಮ | ನಿ. ೫.೧೭ 1 ಇತಿ |! ಪೆದಾ | ಪಾಡೆ- 
ತಬ್ದಸ್ಯ ಪಪ್ಹನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆದಾದೇಶಃ | ಊಡಿಪನಿತಿ ನಿಭೆಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆಶ್ಟೆಂ | ಶುಂಹಮಿವ | ಶುಭ 
ಸಂಜಲನೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ರರ್ಮುಣಿ ಘು ಏಹುಲನಚನಾದ್ದಾ ತೋರ್ನುಮಾಗೆಮಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ 
ಭಸಾರಸ್ಯ ಪಕಾರ! ಸ್ಪುರತ್‌ | ಸ್ಫುರ ಸೆಂಚೆಲನೇ | ಛಂಡಸಿ ಉಖ್‌ಲಜಳಲಿಟೆ ಇತಿ ಲೃಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | 
ಐಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗ್ಗೇಹೀಶ್ಯ ದಭಾವಃ | ಶುಶ್ರೆವತ್‌ | ಶ್ರು ಕ್ರವಣೇ! ಲೇಖ್ಯಡಾಗೆವುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿೀೀತಿ ತಪೆಃ ಶ್ಸುಃ | ] | | 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅರಾಧಸಂ--(ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನರಹಿಕನಾದ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನಲ್ಲದ) | ಮರ್ತೆಂ--ಮಾನನನನ್ನು! 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಹಪಡಾ-- ಕಾಲಿನಿಂದ | ಕದಾ ಯಾವಾಗ | ಜ್ರುಂಪಮಿವ--ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಹಾವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ | ಸ್ಪುರೆತ್‌ ಆದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ?! ತೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ)ನನ್ಮ | 
ಗಿರಃ. -ಸ್ಮುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾನಾಗ | ಅಂಗ-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶುಶ್ರನತ್‌ 


ತಳುತ್ತಾನೆ? | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸುರಳಿಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಹಿಸದ 
ಮಾನವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾನಾಗ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತು ತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಚು 


ಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? 


English 11೩1151೩110 


coiled up snake? when will 116/8 hear our praises? 
ಏಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಾಧಸಂ-- ಹವಿರ್ಗಕ್ಷಣೇನೆ ರಾಧಸಾ ಪನೇನ ರಹಿತಂ ಆಯೆಷ್ಟಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಧನದಿಂದ ರಹಿತೆನಾದವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞನಾಹದಿರುವವನು. ಸೈಂದಸ್ವಾನಿಯು--ರಾಧ ಇತಿ ಧನ 


Gs 


1 ಅನೆ ಎಮು 


ನಾಮ | ಅಧನಂ | ಇಾರಿಪ್ರಾ ೫ ಯಷುಮಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ರಾಧನೆಂದಕೆ ಧನವು. ಅರಾಧಸಂ 
ಎಂದರೆ ಧನವಿಲ್ಲವವನನ್ನು, ಅಥವಾ ಧನವಿಲ್ಲಜೆ ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಸಮರ್ಥನಾದವನನ್ನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 


dd ೧ *್‌ೆ ಆ ನ ಶ್‌ 
ಓಿನರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿರುನುದು. 
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ಕ್ರತಿಂಪಮಿವ- ಶ್ರುಂಸ ಮಹಿಚ್ಛತ್ರಕೆಂ ಭವತಿ! (ನಿ. ೫-೧೭) ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ಕುವ ಹಾವು. 


ಸ್ಪು ರತ್‌-.ಸ್ಟು ರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಟುರತಿ ಸುಲತಿ (ಸಿ. ೨-೯) ಕೊಲ್ಲುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ 'ಯಾಸ್ಫರು ನಿರ್ವಚ ತೆನವನ್ನು ಗೂ 


ಕದಾ ಮುರ್ತಮನಾರಾಥಢಯೆಂತೆಂ ಸಾಡೇನ ಸುಂಸೆಮಿನಾನಸ್ಸುರಿಷ್ಯತಿ ದಾನ ಶೃಣೋತಿ ಚೆ. 
ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಶ್ರೆಪ್ರನಾನು | ಅಂಚಿತೆಮೇವಾಂಕಿತೆಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೨-೧೭) 
ಎಂದರೆ. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವ ಹಾನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ನುನುಸ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಕೊಲ್ಲುನನು? ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಸೋತ್ರರೂಪನಾದನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುವನು? ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಥಾ--ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪಷ್ಸನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃಸ್ಲಿಶಸನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾಡೀಶ. ಪದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರುಂಸೆಮಿವ.. ಸುಭ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಳ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಘ್‌ 
ಸರವಾಡಾಗ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶೆ. ಕ್ಷುಂಪಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪುರಶ್‌--_ಸ್ಪುರ ಸೂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲೃಲನ (ಜನಿಷ್ಯತ್‌) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಚ್‌ಲುಜ್‌್‌- 
ಅಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇನಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶವಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕ 
ಲೋಪ. ಸ್ಫುರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುಶ್ರವಶ್‌-.ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅೇಓನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಕ 


ಪೋಸೇ ಸೆರ ಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ ಡಾಜೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾ ದಿಕೇಷಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶುಶ್ರವತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. leh | 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಥೆಃ 


ಈ | | | 
ಯತ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಬಹುಭ್ಯ ಆ ಸುತವಾ ಆವಿವಾಸತಿ । 
ಕ | 
ಉಗ್ರಂ ತತ್ಪತ್ಯತೇ ಶವ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ 1೯! 


| ಪದೆ ಪಾಜಿಃ | 
| | | | | 
ಯಃ । ಚಿತ್‌ ।(ಹಿ | ತ್ವಾ । ಬಹು 5 ಭಃ | ಆ | ಸುತ 5 ವಾನ್‌ | ಆ5 ವಿವಾಸತಿ।| 


ನ ಗ 
ಪಠೃತೇ । ಶನಃ | ಇಂದ್ರಃ8। ಅಂಗ 1 ೯॥ 


ee ಗಜದ ಸಚ 


ಉಗ್ರಂ | ತತ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 


ಬಹುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಳಾಶಾದ್ಯಕ್ಚಿದ್ದಿ ಯು ಏವ ಖಲು ಯಜಮಾನಃ ಸುತಾವಾನ್‌ 
ಅಭಿಸುತಸೋಮಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ತ್ವಾಮಾವಿವಾಸಕಿ ಹರಿಚಿರಕಿ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರ£. 
ಕರ್ಮಾ | ತೆತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯೆಮೆಗ್ರಮುಡ್ಡೊರ್ಣಿಂ ಶಮೋ ಬಲಮಿಂಜದ್ರೋಂಂಗೆ ಶ್ರಿಪ್ರಂ 
ಪತ್ಯತೇ | ಸಾಶೆಯೆತಿ 1 ಪ್ರಾಪಯೆತಿ!! ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪತ್ಯತೇ | 


ಪತ್ಸ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದೆಂಶರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾಪ್ರ್ಯತೃ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ |೯| 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಹುಭ್ಯೆ8-. ಬಹುಸೆಂಖ್ಯಾತರಾದ ಮಾನವರ ಹೈತಿ | ಯಶ್ಚಿದ್ಧಿ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
ಸುಶ್ಹಾವಾನ್‌- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು!  ಆನಿವಾಸೆತಿ-ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೊಃ | ತೆತ್‌- 
ಅವನಿಗೆ | ಉಗ್ರೆಂ--ದುರ್ದಮ್ಯವಾದ (ಭಯಂಕರನಾನ, ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಶನಃ--ಬಲವನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8-- 
| ಇಂದ್ರನು | ಪತ್ಯತೇ-- ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ಮಾನವರ ಸ್ಪಕಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಸ 
ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು, ದುರ್ದೆನ್ಯುನಾದ ( ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲನನ್ನುಂಟಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indra grants formidable strength to him who worships him with 


prepared Som -libations: 


104 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ಆಳ 


ಗಾ ಕಡ ಸ್‌ ಕ್‌ು ಚ ಟೈ. ಬ. 111 a ಇ ಜ್‌ ತ 0. 0.2 ಇ ೧ ಪ್ರ ಇ 6 6ಉಛ ತು ಯುಟಿ 0೬ ಎ. .. . (೯5 NR ಕೌ NN 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅನಿವಾಸಕಿ-ಸರಿಚೆರತಿ] ನಿನಾಸೆತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ 1 (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಸೇವಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಉಗ್ರೆ೦._ ಉಡ್ಬೊರ್ಣಂ | ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ. 


ಪಶ್ಯತೇ--- ಸತ್ಸೈಗತ್‌ ಸಾಶೆಯತಿ ಸ್ರಾಸಯತಿ | ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಖು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರ ಕ್ರೈ ಯಾ | 
ತ್ವಾ---ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ್ಹಾಮಾದ್ದಿ ಸನಾ ಯಾ (೮-೧-೨೬) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ 3೦ ತಕ್ಪ್‌ ತ್ವಾ ಸಟ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಆದೇಶ. 
ಸುತಾವಾನ್‌-_ದೀರ್ಫ್ಥಾಡಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩೩.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ, ೮-೩-೩) ನೊತ್ರದಿಂದ ರುನಿನ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

'ಮನಾಸಿಕತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ' | 


₹೯ 
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ಆನಿವಾಸಹತಿ ನಿನಾಸ ಉಪಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾ ೯ಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ, ತ್‌" ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇನುನ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉ ಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೆತ್‌ ತದ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸಂಚಮಿನಾ ಜೀ ಸರನಾದಾಗ Si ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 
| ಪತ್ಯೆ ತೇ ಸರ್ತಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಾಕ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜರ್ಥವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಕ್ಯಾರ್ಥಳನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಟ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸವಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ 
ಹದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿ೦ದ ಅದಕ್ಕ ನಿಶ್ಚ. ವ್ಯ ತ ಭ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ ನಿಕರಣ ಸತ್ಯತೆ ಎಂದು 


1 


ರೂ ನವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಕಿ೫ಃ ನ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವಮ 


ಮ ಡ್‌ ತ್ರ, ನಿ ಸ್ತಿ ] ಜಿ ಜೆ fe 
) ks ಗೌ ಯುಸ್ಸು 
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ಮಾ ಟ್‌ ಸಾ ಚನ 
ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸೆವರೇಚ್ಚಾ ಫ್ಯನಾಕಸ್ತ ಸ್ವಾಸಾದೋರಿತ್ಛಾ ದಿಷೂನತೆ ಇತಿ 
ವೈಕೆಲ್ಸಿಕಃ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಚೇ! ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಪ ಸೊತ್ತಿತ ಠಂ | ು ಸತಾ ಡಾ ನಿಚರ್ಷಣೆ 


ಯೆ 
ಸ್ಪಾದೋ ರಿಕ್ಕಾ ಜ್‌ | ಆ. ೭.೪/| ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಚೆಮೇಹನಿ ಶಿಷ್ನೇವಲೆ ; ಆಪ್ಯಯಂ ತಚೋ$- 
ನುರೂಪಃ | ಸೊ ನೀವೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ 1. ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ್ತಾಜೋರಿ ತ್ಹಾ 
ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ |ಆ. ೭-೧೨1 ಇತಿ | 


ಸ್ಟಾದೋಃ ಸ್ವಾಡುಭೂತಸ್ಯ ರಸಯೆತ್ತಸ್ಕೇತ್ತಾ ನಿಷೂನತೆ ಇತ್ಸೆಮೆನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ನ್ಯಾಪ್ಟಿಯುಕ್ತಿಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಖಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನತ್ತಾ ಚ್ಞೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ರೀ! ಏವಂಪಿದಂ ಸೋಮಂ ಗೌಯ್ಯೋ ಗೌರವರ್ಣಾ 


ಗಾನಃ ಪಿಬಂತಿ! ಯಾ ಗಾವಃ ಶೋಚೆಸೇ ಶೋಜಭಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಾ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಸಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ 
ಸೆಯಾವರೀ8 ಸಹ ಯಾಂತೊ ಸ ಗಚ್ಛ ಂತ್ಯಃ ಸಶ್ಯೋ ಮವೆಂತಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಇಂದ್ರಪೀತೆಸ್ಯ 


ಇ 
ಸೋಮಸ್ಯ Si ಕ! ನಸ್ಟೀಃ ಪಯೆಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿ ine. ಗಾವ ಸ್ವರಾಜ್ಯ೦ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯದ್ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ತೆಂ ತೆದೆನುಲಕ್ರ್ಯೂನಸ್ತಿತಾ ಇತಿ ನೇಷಃ!' ವಿಷಾವತ 
ವಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಪ್‌, | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶೆಕೋ ಮತುಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ತತುಡಾ; 

ಆ 4 2 ಈ ಇ #; 
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ಕ ಉದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಹೋ ils ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಪುಃ ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೇನ 
ಮತೋರ್ವತ್ವೆಂ [ಮುದ್ವಃ! ಜಸಾದಿಸು ಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ ನಾನಚೆನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜುಶೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆೈಃಣಾದೇಶಃ। 
ಗೌರ್ಯಃ | ಸಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ "1 ಇಸಿ ಯೆಣಾದೇಶೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಮರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
 ಹರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ್ವರಿತತ್ತಂ | ಸಯಾವರೀಃ ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ |! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 
` ವನೋರಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಮದಂತಿ। ಮದೀ ಹರ್ಷೆ ಶ್ಯನಿ ಸ್ಪಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ವಸ್ಟೀಃ 
ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶ್ಯಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಸೇರುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಧಾನ್ಯೇ ನಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಡ್ಯುವಾತ್ರೆತ್ತಂ | 
ವೋತೋ ನಗುಣವಚನಾದಿತ್ಯತ್ರ ಗುಣವಚೆನಾನ್ಲೀಬಾಮ್ಕೆದಾತ್ತಾರ್ಥಂ 1 ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧| ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ವ ಸುಶಜ್ಮಾಸ್ಮೀಪಿ ಯಣಾದೇಶ8 1 ಜಸಿ ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರರ್ಣದಡೀರ್ಥತ್ತೆ೦! ಸ್ನಸೆ 


ವಿ 
ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವೆರಾಜ್ಯಂ ।! ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಡ್ಯು ದಾ- 


ಳೂ 
ಹ 
ಶ್ರಶ್ಚಂ ಗಗ 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾದೋಃ( ಸಿಹಿ). ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಛಾ-ಈ ರೀತಿ | ನಷೂವತೆ (ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಸಿದ್ಧಸಡಿನುವ) | ಮಧ್ವ ಮಧಥುರನಾದ ಸೋಮರಸವನನ್ನು | ಗೌರ್ಯಃ ಶ್ರ ಹ 
ನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು | ಹಿಬಂತಿ- ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. | ಯಾಃ ಯಾನ ಅದೇ ಗೋವುಗಳು | ಶೋಭಿಸೆೇ- 
(ತನ್ಮು)' ಕಾಂತಿಗಾಗಿ "1 ವೈಷ್ಣಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಯಾವರೀ8- ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತ | ಮೆದಂತಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (ಅವನು ಕುಡಿದ ಶೇಷವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುತ್ತವೆ. | ಪಸ್ತೀಓ (ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ) ತಮ್ಮ ಕೊಪ್ಪಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೆ 
ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ಅನು-(ತನ್ಮುನನಾದ ಇಂದ್ರ ನಕ) ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು (ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿನೆ.) |. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ) ಮಧುರವಾದ 

ಸೊ ಮರಸವನ್ನು ಶ್ರೇತನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಯ ತಮಗೆ ಕಾಂತಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ psd ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಮ್ದ ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನು -ಕುಡಿದುಳಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿದು ಕೆ 
'ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಚಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತ್‌ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭುತ್ಕವನ್ನು ಚಿಷಸುಷ್ಟು ನಿಂತಿವೆ. 


೪೫6133 Translation 


The white COWS ಗ of the 817660 50078-]0806 prepared in every 
sacrifice ; the cows that vo with bountiful Judra appear beautiful and are 
beneficient in accordance with his sovereignty 
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i ಎಶ್ನೇಸನಿಸಯಿಪಳು | 


ಸ್ರತ ್ರುನಾಲ್ದು ದಿನ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಮಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು ios ನಿಷೂನತೆಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಲಿ ಈ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯತ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಸ ಹ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚೆರ್ಷಣೆಃ 
ಸ್ಫಾಮೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂನಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೭-೪) ಮತ್ತು ಹ್ಗ ಷ್ಕ್ಯೈಯಾಗದ ಐದ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೊಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಸೂವತ ಉಪ ನೋ 
ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ೪.-೭-೧೨) 


ನಿಷಾವತಃ- -ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಸೆರ್ವಯೆಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಹ್ರಿಯುತ್ತಸೈ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳು 


ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ : ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಃ ಸಡಿಸುವ 


ಮಧ್ರಃ- ಸಿಹಿಯಾದ ಸೋಮರಸೆದ ಭಾಗವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಧ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋನುರಸದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸೋನುರಸನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುವಕ್ಸೆ ನುಧುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಗೌರ್ಯೆ8--ಗೌರವರ್ಣಾ ಗಾವಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹೆಸುಗಳು. ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. 


ಸಯಾವರೀ-- ಸಹಗಚ್ಛಂತ್ರೈಃ | ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗುವ, ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ. 


ವೃಷ್ಟಾ--ಸಾಮಾಭಿನರ್ಷಕೇಣ | ಅಭೀಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ. 


ವಸ್ಟೀಃ--ವಸ ನಿವಾಸೇ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೋವುಗಳು. 
ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯ8 ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದೆಕ್ಸೆ ಅನುಕೂಲನನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಸ್ವೀ8 ಎಂದು ಧನು 


ಸೃರಾಚ್ಛಂ: ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯ ನೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಲನ್ನು 

ಕೊಡುವ ಹಸುಗಳು ನಿವಾಸನಾ ನಕ್ಕ ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುವು- These cows by oiving milk 
are the means of providing habitation— ನಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಪತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೂಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛೈವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲನಾಗಿರು 
ವುದು. : ಇಂತಹ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಸ್ವರಾ ಜ್ಯವು ಜಂದ್ರಫ ಸೋಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮುಕ್ಬುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಪುನ8 ಪುನಃ ಪಠಿತನಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯ (ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ವೇನೆಂಬುದು 
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Ke; 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಷುಶಬ _ನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸ್ಟುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಅತಿ ವಿಸೊವಶ್‌. ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತ್ಯ ಕಿರ್ಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತು್‌, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ 30 
ಮಶುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. SE ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದೆ ಮತುಫಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ರಸ್ತರ ಬರು 
Jd ಆ ಲ್‌ ಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಭಿ ಮತುಫಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಸೂವತಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಷೂನಶಃ ಬಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 


bt 


ಮದಧ್ಯಃ ಮದ್ಭುಜನ್‌ ಎಂದು ಷಷ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಜಿಸಿ ನಾ 
ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಥೇರ್ಜಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇತೋ ಯೆಣಜಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಮದ್ದ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರಯಾಗ್ರಹ ಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ. 


ಸಂಪ ನಿದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುಪುದರಿಂಡ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ ಷಹಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಿಬಂತಿ__ನಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥನುಪುಕುಷ ಬಹೆನಚತ ದಲ್ಲಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ ಸೂಶೆ 
ದಿಂದ ನಿಬಾಡೇಶ. ಮುಗಿ ಅಂತಾದೇಕ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ, 


ಗೌರ್ಯ&._ ಸಿತ್ರಡೌ ೧ರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧. ಗ). ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ರದ್ತ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋನ. ಗೌರೀಜಜರಾ ಎಂದಿರುನಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಞ 
ಸೂರ್ನಸ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಹಿದ ರ ಮಾಗುವುವರಿಂದ ಯೆಣಾಜೀಶ, ಆಗ ಉದಾತ್ತನಾದ ಈ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉಡಾತೆ ತೈ ್ತರಿತಯೋರ್ಯಿಣ: ಸ್ಪರಿಶೋ;ನುದಾತೆ ಶ್ರಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆ 
ವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ | 


_ಜಕೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಜಿ ಖಂಬುದರಿಂಗೆ 
ರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಏರುವ ಅನುದಾತ್ತ 


4 2 38 


A 


ಸಯಾನರೀ॥ 0 ಯಾ ಪ ಪ್ರಾ ಸಣೇ ಧಾತು. 'ಆಕೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
' ನನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರ ತ್ವದಲ್ಲಿ ನನೋ ರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. 'ನಕಾರಕ್ತೆ ರೇಫಾಜೇಶ. ಸಹ 
ಯಾಂ ಲ ಸಯಾವರ್ಯಃ. ಜ್‌ ನ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ನಿ 
ಪಿತಾ ಇದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ,. ಗಧಾ ಇತುಸ್ಪ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಸಿಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾರ್ತಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಮುತ್ತ್ವರ ಪದ ಪ್ಪ ಲ ಬರುತ್ತ ದೆ. | | | 


ಮದಂತಿ- ಮರೀ. ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ದಿವಾನಿ. ಲರ ಪ್ರ ಫನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಪರವಾದಾಗ 
ವ್ಯ ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರು 


ವುದರಿಂದ ಯದ್ವ ತ್ತಾಫ್ನಿತ್ರಂ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ: ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾ ತ್ತವಾಗುತ ಸ | | 
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NEN ನ್‌್‌ ನ Ms 


ಶೋಭಸೇ ಶುಭ ದೀಪ್ಟೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ A ೩-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ರ ಲ 5 


: ವಸ್ತೀ8--ವಸ ನಿನಾನೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಠಿತ್‌ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯು ದಾತ್ರ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಗುಣವಚನದ ಮೇಲೆ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲು 
ಹೇಳಬೇಕು) ಗುಣವ ಚನಾತ್‌ ಜೀಸ್‌ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಾರ್ಥಮ್‌ (ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ವೀ* ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಈ 
ಖೆ ಶಿ ಇ ಜಿ 
ಸ್ವೆರಾಜ್ಯಮ್‌- ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ. ಸಟ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ! 





| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ೫1 ಜಿ | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೃಶನಾಯುವಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿಣಂತಿ ಪೃಶ್ನಯಃ 


| 
ಯಾ ಇಂದ್ರಸ ಸ್ಯ ದ್ವೇನವೋ ವಜ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸಾಯಕಂ 


| | 
ವಶ್ಲೀರನು ಸ್ಮರ ಮು | ೧೧ IS 


ಮಾನಾ 


ಟಿ 


| ಸಡಸಾಕ:ಃ | 
ಆಚ | 1 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಶನ * ಯುವ । ಸೊ ಸೋಮಂ | ಪ್ರೀಣಂತಿ | ಪೃಶ್ಲೆಯ | 
| | | Wy 
ಪ್ರಿಯಾ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೇನ; | ನಜ್ರ । ಹಿಕ್ವಂತಿ | ಸಾಯಕಂ | ವಸ್ತೀಃ | 


| 
ಅನು | ಸ್ವ ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೧1 


ತಾ8 ಪೊರ್ವೋಕ್ಟ್ಪಾ ಅಸ್ಕ್ರೇಂಪ್ರಸ್ಕಷ್ಠ ) ಶನಾಯುವೂ ಸ್ಥ ಕರ್ಶನಹಾಮಾಃ ಪೃಶ್ಯ ಯೋ ನಾನಾವರ್ಣಾ 
ಗಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತನ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಸಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | SNE ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿ ಹೇತುಭೂಕಾಸ್ತಾ ಧೇನೆನಃ ಸಾಯೆಕೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತೆಕಾರಕೆಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ' 
ಶಶ್ರುಷು ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಇಂಜೊ ಪ್ರೀ ಯಥಾ ಶತ್ರುಷು ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಥೇಂದ್ರ ಸೃ ಮದಮುತ್ತಾದ- 
ಯಂತೀತೈರ್ಥಕ | ಅನೈತ್ಪೂರ್ನವತ್‌ || ಏನ್ವಂತಿ | ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥೆಃ | ಇದಿತ್ತಾನ್ಸು ಮ್‌ | ಸಾಯೆಕೆಂ 
ಹೋ ಅಂತೆಕರ್ನುಣೆ | ಣ್ಹಲ್ಯಾತ್ರ್ರೇ ಯುಗಾಗಮತ || ೧೦ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಆಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಸೈಕನಾಯುವ$- ಶ್ಚರ್ಶಕ್ಕೆ ಅಸೆಸಡುವುವೂ | ಪೈಶ್ನಯೆಃ- ನಾನಾ ಬಣ್ಣ 
ವ್ರಿಳ್ಳೆವೂ ಅದ! ತಾ ಆ ಗೋವುಗಳು! ಸೋನಮುಂ- ( ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯತಕ್ಟ) ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಶ್ರೀಳಿಂತಿ- ( ತನ್ಮು ಹಾಲಿನೊಡನೆ ) ನಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ! ಇಂಪ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರ ವಾದ | ಥಧೇನನ8೮ಆ ಗೋವುಗಳು | ಸಾಯಕಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಚ್ರಾ ಯುಧ 
ವನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ(ಕತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ | ವಸ್ಟೀ8--ತನ್ಮು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು--(ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ತವನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿವೆ ! 


ನಾನಾ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರೆನ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಫರ್ಶಕ್ಕೆ ಆಸೆನಟ್ಟು ಅನನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಗಳಾದ ಆ ಗೋವುಗಳು 
ಶತು ಬ್ರಷಾಶಕಗಳಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ ಮ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅವನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾನನಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿವೆ. 


English Translation 


Those cows of 386/8, many-eoloured and affectionate mix the Soma 
juice with their milk; Indra’s beloved cows direct his destructive thunder: 
bolt against his enemies, and are benificient in accordance with his 
so verelgnby- | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೃ ಶನಾಯುವಃ-ಸ್ಫರ್ಶನೆಕಾಮಾಃ J ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶನನಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಪ್ರಿಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ. | 
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ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಬೆರಸುವವು. 

ಸ್ಪ ಶಯ... ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ | N ಕ್ಮ 

ಹಿಂತ ಶತ್ರುಷು ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವು. 
ಸಾಯಕೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು. 


ನ್ಯಾಕರಣಶಪ್ರಕ್ತ್ರಿ ಯಾ 


ಸೈತ ನಾಯುವಃ--ಸೃಶನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೃಶನ ಶಬ್ದದ ಮೇಕೆ ಕೃಚ್‌ ಸೃ ತನಾಯತಿ ಇತಿ ಪೃಶನಾಯುಃ ಸ್ಯಾ ಚ್ಛೆಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗುಣ. ಅವಾಪೇಶ, ಪೃಶನಾಯುನಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತುವ ಬಟ ಸಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಓ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾ್ಯದಿಭ್ಯಃ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂಶದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಹಿನ್ವಂತಿ--ಏವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಡಿಶೋ ನುಮ್‌ಢಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 'ಹಿನ್ಚಂತಿ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸಾಯಕೆಮ್‌--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು, ದಿನಾಧಿ. ಜ್ವುಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಆತೋ ಯುಸ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ। (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಾವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆೈವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಅಕಾದೇಶ.  ಸಾಯೆಕ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಪೂರ್ನಕ್ರೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧! | 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ 


ಇಜ್ಯಂ HASH 
|| ಸದಪಾಠಃ ! | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಮಸಾ | ಸಹಃ | ಸಸರ್ಯಂತಿ | ಸ್ರ 5 ಚೇತಸಃ | 
| ಪ್ರತಾನಿ ಅಸ್ಯ | ಸಕ್ಟಿರೇ | ಪುರೂಣಿ | ಪೂರ್ವ 5 ಚಿತ್ತ ತ್ತಯೇ। ವಸ್ಟೀ॥ | ಅನು | 
ಸ್ಸ ರಾಜ್ಯಂ 1೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಪ್ರಚೇತೆಸಃ ಸ್ರಕೃಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಾಸ್ತಾ ಗಾವೋನಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಮಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಪಯೋರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ Ae | ಪೆರಿಚೆರಂತಿ! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸ್ಯೇಂಡ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾಸಿ! 
ಶತು ತ್ರಿವಧಾಡಿರೂಪಾಣಿ ನೀರ್ಯಕಮಾ$ಣಿ ಸೆಶ್ಲಿರೇ | ಸೇವಿಕೇ | ಚಾ ಯಂತ ಇತೃ ರ್ಥಃ। a | 
ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೇ ಯುಯುಶ್ಸೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸ್ರಃ ಜ್ಞಾಪನಾಯೆ | ಅನೇನ ಯುಧ್ಯ- 
`ಮಾನಾ ವೃತ್ತಾ ್ರಾಪೆಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ಭವದ್ಭಿ 8 ಪ್ರಾಣಾಸ ಸ್ಪೈಜ್ಯಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಂ 
ಬೋಧನಾಯೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸಿಶ್ಚಿರೇ | ಸಕ ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಪಂ | 


Wai ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಭಾನೇ ಕನ್‌ | ಮರುಪೈೃಧಾದಿತ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ರತ್ಚಂ ೧೨ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞ್ನ ವುಳ್ಳ | ತಾ8-ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಕ-ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ 
ಒಲವನ್ನು | ನಮಸಾ(ತಮ್ಮ ಸಯೊ ಬರೂಪವಾದ] ಅನ್ನದಿಂದ | ಮಾಜ್‌ | ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವ- 


ಚಿತ್ತಯೇ--(ಮುಂದೆ ಹತರಾಗತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳ) ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ | ಪುರಾಣೆ-.. ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಸ್ಯ... 


ಇಂದ್ರನ | ವ ್ರತಾನಿ-- ನೀರ್ಯಕರ್ಮುಗಳೆನ್ನು | ಸಶಿ ರೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವಸ್ಟೀಃ ( ಕೊಬ್ಬಿ ಗೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ಪ ರಾಜ್ಯಂ ಅಸು: ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನ ನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತವೆ | 
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ಸೊ ಟ್‌ ಕಗ ತ್‌ಾ » ನ್ನ್ನ ನ್ನು ಸ್‌, ಇ ಕಾ 
ಬತ: ಗೆ 0 00 ಯಾ ಬೈ ಇ. (ಇ ಒ(. 1. ರ್ಟ |. ಆಟ ರ ರೋ ಲೋ ೋಿ ರ ಪ್‌ ಟು En Hr ಇಂ ಜ್ಯೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಕೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಜಾ ಫ್ಲನಪುಳ್ಳಿ ವುಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಯೆಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 

ಸತ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತನೆ. ಇಂದ 4 ನೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹತರಾಗಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಟಟ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನ ರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ ವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತನೆ. | 


English Translation 


Those intelligent cows worship his prowess with the adoration of 
their milk; they proclaimed his many exploits as an example to later enemies 
and are benificient in accordance with his sovereignty 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ನಮಸಾ ಸಪೆರ್ಯಿಂತಿ-- ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಪೆಯೋರೂಸಪೇಣಾನ್ನೇನ ಪರಿಚೆರಂತಿ | ತಮ್ಮ ಹಾಲ: 

ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು. 


ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾವಿಧ ಕೆಲಸಗಳು. 


ಸಶ್ಲಿರೇ ಸಶ್ಚ ಗತೌ | ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತೃಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. | | 
| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
_ ಸೆಸೆರ್ಯೆಂತಿ- ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿರೇ -. ಸಕ್ಟ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪವಪ್ರತ್ಯಯ 
ಏರುತ್ತದೆ. pS ಲಟಸ, ರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದ 


“ನ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


No 


ಪೂರ್ವಜಿತ್ತ wd ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಥ ಶರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಮರುದ್ರ್ಛಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ ಸರವ ಬರುತ್ತ ಕ pA ಎಕನಚನದಲಿ ಫೇರ್ಜಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ೧೨ 4. 
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(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೊ ದಧೀಚೋ. ಅಸ್ಥ ಭಿರ್ವತ್ರಾ ಣ್ಯಾಪ್ಪ ್ರತಿಷ್ಟು ತಃ | 


ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನವ _॥೧೩೬॥ಡ 


ಪದಸಹಾರಃ 

| | | | 

ಇಂದ್ರಃ | ದಧೀಚಃ 1 ಅಸ್ಥ *ಭೀಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ । ಅಪ್ರತಿ ಸ್ಫುತಃ । 
| ಗ 

ಜಘಾನ 1 ನವತೀಃ 1 ನನ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚ ಇತಿ 
ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಹಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆದಹ ಸ್ಪಧಾನುಸ್ತಿತ್ಕೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೇಂದ್ರೋ 
ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಮಿ: | ಆ. ೭ 5 | ಇತಿ [| 


ಅತೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆಸಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಥರ್ನ್ವಣಸ್ಕ ದಧೀಚೋ ಜೀವತೋ ದರ್ಶನೇನಾ- 
ಸುರಾಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಕ್ರರ್ಗತೇ$ಸುಕೈ 8 ಪೂರ್ಣಾ ಪೈಥಿವ್ಯಭವತ್‌। ಅಥೇಂದ್ರಸೆ pe 8 
ಸಹ ಯೋದ್ಧುಮಶಕ್ತುವಂಸ್ತಮೃಹಿಮನ್ವಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾವ | ಅಥ ಹಪ್ರೆಚ್ಛೆ ತತ್ರತ್ಯಾ 
ನೇಹ ಕಿಮಸ್ಯ ಕಿಂಚೆತ್ಪ ರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂಗಮಸ್ತೀತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅನೋಚನ್‌ ಆಸ್ಲೈೇತದಾಶ್ಚಂ ಶೀರ್ಷಂ pf 
ಶಿರಸಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಮಾಂ! ಸ್ಪಾಬ್ರನೀತ್‌। ತತ್ತು ನ ನಿದ್ಮ ಯತಾ ಭವದಿ! ಪುನರಿಂದ್ರೋ€ಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಶಡನ್ಟಿ ಚೈ ಸತೇಶಿ | ಶದ್ಭಾನ್ಹೈಹಿಸುಃ | ತಚ್ಛ ರ್ಯಣಾವತ್ಯನುನಿದ್ಯಾಜಹ್ರುಃ । ಶರ್ಯಣಾವದೈ ವೈ ನಾಮ 
ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರ ಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ ಸೈಂಗತೇ | ತಸ್ಯ ಶಿರಸೋಸಸ್ತಿ ಬಿರಿಂಜೊ kee ಘಾನೇತಿ | 
ಅಪ್ರ ತಿ್ಟುತೆಃ ಸರೈರಪ್ರತಿಶಜ್ದಿತಃ ಪ್ರ ತಿಕೂಲಶಬ್ದ ರಹಿತ ಇಂದ್ರೆ ಬ ರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚ ಏತತ್ಸಂಜ್ವ ಕಸ್ಯ 
ಬುಷೇರಸ್ಥ ಭಿರಶ್ಚ ಶಿರಃಸೆಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಥಿ ಭಿರ್ನವತೀರ್ನವ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭೆವತೀರ್ಜಿತೋತ್ಸರಾಸ್ತ್ರ ಶತ 
ಸೆಂಖ್ಯಾಳಾಃ | ತಥಾ ಹಿ! ಕೋಕ್ತಿ ಯವರ್ತಿನೋ ದೇವಾಇಕ್ಸೀತುಮಾದಾವಾಸುರೀ ಮಾಯಾ ತ್ರಿಧಾ 
ಸಂಪಪೃತೇ।ತ್ರಿವಿಧಾಶೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾಸಕಾಲಭೇದೇನ ತತ್ವಾಲನರ್ತಿನೋ ಜೇವಾಇಕ್ಷೀತುಂ ಪುನರಪಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ಭವತಿ | ಏವಂ ನವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಪುನರಪ್ಕುತ್ಸಾ ಹಾದಿಶಕ್ತಿ ತ್ರ ಯರೂಪೇಣ 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತಿ ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದೈತೇ | ಪುನಃ ಸಾತ್ತಿ ಟಕಾದಿಗುಣತ್ರಯಭೇದೇನ ಕ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತ್ಯೇ- 
ಕೋತ್ತ ರಾಶೀತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ! ಏನಂ ಚುತುರ್ಭಿಸ್ತ್ರಿ ಸೈರ್ಗುಣಿತಾಯಾ ಮಾಯಾಯಾ ದಶಸು ದಿಕ್ಷು 


ಪ್ರೆತ್ರೈ ೇಕಮವಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ "ನನ ನವತೆಯೇಃ ಸಂಪೆದೆ ತೇ [ ಏವಂವಿಧಮಾಯಾರೂಪಾಣೆ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರ- 


ಅ. ೧. ಅ. ಓ. ವ, ೭, | ಟಾ 


ಯೂ ಬಯ ಯ ಯೇ ಇಟ ಬಂ ಬಂ ಹ NEN NN ಬ ಯಯ ಗ ಸ ದ್ನ a ಸ್‌ 
Ae 
ಗ್‌ ಸ ಇ ೬. 


ತ 


ಟಟ ತ 


ಕಾಣ್ಯಸುರಜಾತಾನಿ ಜಘಾನ | ಹತೆನಾನ್‌ ॥ ಡಧೀಚೆಃ ಜಟ ಟ್‌ | ಅಂಚಿಕೇರ್ಜತ್ತಿ. 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚಿನೇಇಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ 
| ದೀರತ್ವೆಂ 1 ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ sa ನಿಭಕ್ತು ತದಾತ್ಮತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ತಾ ಚಾವಿತಿ 
ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ರೆ ತಂ ಸ್ತಂ। ಅಂಚೇಶ್ಸಂಡೆಸ್ಯೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೦ | 
ಇತಿ ಪುನರ್ನಿಜಕ್ತು ಸ ದಾತ್ತೆತ ತೆದಾ ಧ್ಯತೇ | pi ಭಿ | ಛಂದೆಸ್ಯಪಿ "ದ್ರಶ್ಯ ಶೇ! ಪಾ. ೭-೧-೭೬1 
ಇತ್ಯನಜಾ ದಾನಸ್ಯಸ್ಥಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ ಸ ಜೋದಾತ್ತೆ 8 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಸ್ಟು ತಃ ನಿರೋಧವಾದ ಶಬ್ದ ನಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸಾಮಾ 
ಯಷಿಯ | ಅಸೆ ಭ8ಮೂಳೆಗಳಿಂದೆ | ನವತೀರ್ನವ(ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಎಂಟನೂರಹೆತ್ತು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ। ವೃತಾ ತ್ರಾಣಿ--(ರೋಕತ್ರ ಯನನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಶತ್ರುಪ್ರಭಾನನನ್ನು! ಜಘಾನ- 


ನಾಶಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಶಬ್ದ ನಿಲ್ಪದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಮಹಿಯ ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂಟಿನೂರಹೆತ್ತು ವಿಧವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಯಾರೂಪದ 
ಶತ್ರು ಪ್ರ ಭಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 
ಕ 


Indra with the bones of 1286878000, slew; ninety times nine, Vritra 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಡೆಧೀಚಃ-ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ SR ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆನ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... -ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಯಹಷಿಯು ಜೀನಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಕನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ ನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯೆಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದ ರೂ 
ಆವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅನರು-ದಧೀಚಿಹುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜು 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೊ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಆವರಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇ ಶ್ರ 
ಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾನರ್ತ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ತೆಗೆದುತೊಂಡುಬಂದರೆ 
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ನ p: . AN EN ಕರಕ ಕ 
ಬ ಲಲ 3 ರರೂ ಿಲಟ್ಟಟ್ಟೋೂ ಆ ಸಪ 0 ಯೇ ಖೇ ಗ ಗೇ ಗಬೂಗೆ ಜಜ20221 ಮ EN ಲಯ 
EN NN ಗಾ 


ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯೆ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು.  ಜಯಿಸಿದನು: | ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹೆತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು : ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (Ro ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದ , ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಭೂತ : ಭನಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು sae ನಿಧಗಳಾದುವು. ಮತ್ತೆ ಆ 


ಹ 


ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಪಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತ ಅವು ಸಾತ್ವಿಕಾದಿ 
ಗುಣತ್ರಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೫೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡು 


ವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೧೦-೧೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೧೯೯೦೬೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ 


A 


ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ದಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಘ್‌ 


ಸ್ಪಂವೆ ಸ್ತಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿ 


ಜಡ 


ಜು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ ದ್ಸರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 

ಹ್ಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯನನ್ನು ಗಟ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 

ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯ ಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅವನು 

ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂಶೆ 

ದಧೀಚಿ ಬುಹಿಯ ಸಮಿಪಕೆ ಸ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಹಿಯು 

ಯೋಗದೃಪ್ಟಿಯಿಂದ ಇರು: ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಉಸೆಯೀಗ್ಸಿನು 


ವಿಸಜಿಃ ಸ ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ ನೈನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು.. ಈ ನಿಷಯಖೇ 
ಈ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಓರುವುದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ£ ಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. 


el 
ತಾ 


ಫೆ 
Re 


೯೦ 


[ax 


ಪ್ರ ಬೆಹಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೆ ದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ಗಿ.೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; 
೧-೧೧೭. ೨೨; ೧- ೧೧೯೭೯ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪೪; ೫-೬೨೬-೩ 
ಇಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧.೫-೧೮ ; ೬೪-೨-೩; ೧೮೨೧-೧೬೧೮ ; ೧೪-೧೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕೋಷನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪.೫.೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ: 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


| ನ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ಪಢೀಚ- ದಧಿ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದಧ್ರ್ಯಜ”. eid ಧಾತು ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ಭಕ್‌ 
| 4 
(ಸಾ. ಸೂ, 8-೨. ೫೯) 7 ಸೂ ಶ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು. ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅನಿದಿತಾ 3೦ ಹಲಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಇತುನಿಪ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷಷ್ಲೀ ಏಕನಚನದ ಜಸ್‌ ಪರ 
| ಕ | 

wd 

«sl 


ನ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತಾಕಾರ ಅಂಚು 


ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನ ಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ai ಅಕಾರವು 


ಜಣ 

ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರ ತೆ ತಿಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರ 'ಕೋಷಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ಕಿಯು ಶ್ತ ಎವಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾಶೆ ಸ 28 e ; 
FE ದಾತ್ತೆ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರನು ಸತತ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ 


ಕಿ ೨. ಹ್ಮ ಸಳ್‌ ಸ | 
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ವ 1 A LM 


ವಾದವಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರುಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತವೆ. | 


ಅಸ್ಮಭಿ8-- ಅಸ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಅನಜಾಜೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಭಿನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹೆಲಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗುತ್ತಜಿ. ನಲೋಪೇಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಮಭಿಃ ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪೆತಿಸ್ಟು ಶಃ-(೧-೬-೮೪-೭) ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನವಾಗಿದೆ. 


ಜಘಾನ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ನಿಕವಚನವಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇ 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೩. 


(4, 


po) ಳ್ಳ pC 


ಡು ವ ಜಡಿ 
೫ ಬಗ ಭ್ಯ ಬ 
ತದ್ದಿದಚ್ಛರ್ಯಣಾವತಿ 1 ೧೪॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


ಚ್ಮ... 


| ಟ್ಟ ನ 
ಇಚ್ಛ್ಚನ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಯತ್‌ । ತಿರ |! ಪರ್ನತೇಷು | ಅಸ 5 ಕ್ರಿತಂ | 


| 
ತತ್‌ | ವಿದತ್‌ | ಶರ್ಯಣಾ 5 ವತಿ 1 ೧0೪॥ 
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ಹ MEE 
ರ NN ಕ್‌ pe 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸರ್ವತೇಷು ಪರ್ವನತ್ಸು ಗಿರಿಷ್ಟಪಶ್ರಿತೆಮಸೆ ಸೆಗತ್ಯ ಸ್ಲಿತೆಮಶ್ವಸ್ಯಾಶ್ವಸಂಬಂಧಿ ದೆಧೀಚೋ 
ಯಚ್ಛಿರ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ವರ್ತಶೇ ಶರ್ಯಜಾನಶ್ರೇತತ್ಸ ಂಜ್ಞೆ € ಸರಸಿ ಶಚಿ ರೋ ವಿಷತ್‌। ಅಜ್ಜಾ ಸೀತ್‌ | 
ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ತೆದಾಹ ತ್ಯ ತದೀಯೈ ರಸ್ಲಿಭಿರ್ನ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಘಾನೇತಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃ ಚಿ ಸಂಬಂಧಃ / ಇಚ್ಛಿ ನ್‌ | 
ಇಷು ಇಚ್ಛಾ | ha ಚ್ಛಪ್ಪ ರೈತ್ಯಯಃ | ನಿದ್‌ । ನೇಶ್ತ್ರೇರ್ಲುಣ: ವ್ಯತ್ಯ ಸ 
ಚೆ ಥೀ ರಜಾದೇಶಃ | ಶರ್ಯಣಾನವತಿ | kh ಭತ್ಯ ತೇಷಾಮದೂರಭವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯೆಣಾ- 
ವತ್‌ | ಮಧ್ಯಾದಿಸು ಶರ್ಯಣಶಬ ಸೈ ಸಾಠಾನ್ಮೆದ್ದಾ ದಿಭ್ಯತ್ಚ | ಪಾ. ೪.೨.೮೬ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ಥಿಕೋ 
ಮತುಸ್‌। ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಮತುಖೋ ನತ್ಚಂ | ಮತ್‌ ಬಹ್ವ Wek | ಸಾ. ೬-೩.೧೧೯ | 


ಇತಿ ದೀರ್ಪೆಃ Mi ವಿ೪ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರ್ವತೇಷು--ನಿಣುಸ ರಂಶ್ಲೆಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ರಿತಂ-- ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ | ಅಶ್ವಸ್ಥ- 


ವ 


ಶಿ 
ಕುದುರೆಯ (ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಧೀಚಿ ಹುಷ೩ಿಯ) | ಯಚ್ಛೆರ8--ಯಾವ ತಲೆಯ ನನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌. -ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 


ತ್ರಿದ್ದನೆ ನೋ | ತೆತ- ಅದನ್ನು ಕರ್ಯಣಾವತಿ- _ಶರ್ಯಣಾವತ್ತಃ ನೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನ ಲಿ | ನಿಡೆಶ್‌ “ಕಂಡುಕೊಂಡನು. | 


[3 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನೃತ್ರನ ವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಕುದುಕಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಲೆಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಅದು ಸರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೈಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಅದನ್ನು ತಂದು ಅದರಿಂದ ವ್ಗ ಕ್ರಾ ಸುರವಧವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Wishing for the horse’s head hidden in the ಟ್‌ ತ] he found it in 
the lake called Saryanavat. | | 


ಡಬ ಸು ಯು 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರಃ. ಕುದುರೆಯ ತಲೆ ; a ತಲೆಯು ಚಚ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿ ತ್ತೆಂದೂ 
ಅದು. ಅಶ್ಟಿ  ನೀದೇವಕೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮತನಾದ 
ಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅನನ ಶಿರನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಆದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಓಟ 
ಶರ್ಯ ಣಾನತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 1 ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. | 


ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವುಂದಸ್ವ್ರಾಮಿ ಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 


ಇಂವ ಸಂ ಒರೆ 
_ ಹಾಸವನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದದೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ನುಧುವೆಂಬ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಪರೂಪ 
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ಅರ್‌ 
Oe MR ಅಜಾ ರ ಗ ಹ ನ TN ಹ 





ELEN SE CRS EEN ಟಾ RRA RN ಬ ಫ್‌ 


ನನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ಲಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದ್ಳು ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ ಸವನ್ನು ನಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು ಅವನನ್ನು ಹುರಿತು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನಲು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ 
ನಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿ 
ಯುಸಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು ಅಕ್ಷಿ ಶನೀಜೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿ 
ಖಹಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸಶ್ರಿತಂ--ಅಪಗತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ | ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 


ಶರ್ಯೆಣಾನತಿ--_ಸಪ್ತಮೆ ೀಕವಚನ. ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
೧-೮೪-೧೪ ; ೭-೬-೩೯; ೭-೭-೨೯ ; ೭-೬೪-೧೧ ; ೯-೬೫-೨೨ ; ೯-೧೧೩-೧ ; ೧೦-೩೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರನ: ಇದನ್ನು ಸರೋವರನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಈಗಿನ Delhi 
ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸರೋವರನಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಶರ್ಯಣಿ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸ ಳದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಶರ್ಯಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅವರ ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಶರ್ಯಣ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ನೀರಿನ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ 
ಶರ್ಯಾಣಾನನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುಡಿಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕಾಶ್ಮೀರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇಚ್ಛ ನ್‌--ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಸ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಕ: 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಬಟುಟ ಛ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಡೇಕ. ಇಚ್ಚತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಬಿಕರಣಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗನು. ಸುಲೋಪ. ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಪ. 


ಬಿ 
ಪಶ್ರಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಹಾ ಹ್ಚ 
ತೆಮ್‌- ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಷಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತ್‌ 


ನುದೆತ್‌-- ವಿದ ಜಾ ನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಎರೆ ಗೃ 

ನ 
ಚಪ್ಲಿ ಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬತತ. ಜತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಷಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ನ 


ಗಿ 


ಯೋಗೇ5ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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| ಶರ್ಯಾಣಾನವೆತಿ.. ಕರ್ಯಣಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಜೀಶದ ಹೆಸರು, ಶರ್ಯಣಾನಾಂ ಅದೂರಭವಂ 
ಸರಃ ಶೆರ್ಯಣಾನಶ್‌. ಮಧ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ವಾದಿಭೈಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಚಾತುರರ್ಥಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ' ವಕಾರಾದೇಶ. ಶರ್ಯಣಾನಶ್‌ 
ಎಂದಿರುನಾಗ ಮತೌ ಬಹ್ವಚೋಲನೆಜೆರಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩. ೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಷರ 


ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ವೀರ. ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸೆಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ನಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
ಲರ್‌ 
| ಸಷ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ || 
ಕ | ಈ ಜ್‌: 
ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ನತೆ ನಾನು ತ್ನಸ್ಟುರಹೀಚ್ಕಂ | 
3. ಜ್‌ ಜೀ ಸ 
ಇತ್ತಾ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ . 8೧೫ ॥ 
೫ ಸಹದೆಸಾಕೆ? ( '` 


ಕಿನ ಬಮ po 


| | | ll 
ಅತ್ರ | ಅಹ । ಗೋಃ | ಅಮುನ್ವತ । ನಾನು | ತೃಷ್ಟುಃ । ಅಪೀಚ್ಯಂ 1 - 


| | 
ಇತ್ಕಾ 1 ಚಂದ್ರಮಸಃ | ಗೃಹೇ 1೧೫1 


ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ೦ | 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾನ್ಸ್ಯೇ ಕಾಹೇ ಕರ್ತನೇ ಪೂರ್ವಮೇನೈಕಂ ಮಾಸಂ ಸೌರ್ಯಾ ಚಾಂದ್ರಮಸೀ- 


ಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟಿ ಭ್ಯಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಃ | ಆತ್ರಾಹ ಗೋರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ 


[eps 
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TR ಗತ್‌ ಟ್‌ ಒರ್‌ ಅಳ್‌. ಗಳ್‌. ಹ್‌ ಕೌ ಒಆ ಮಯಯ ಬೆಡಿ ಡಿ ೧ ಇಬ ಬ ಜು ( ಗ ಗಂದ ವ (ದಾ ಭೃ... ನೌ ಳ್‌ ಎ. ಗಾ ಎ ಗು ಓಜ ಗ್ರ. ಜಾ ಈ NN ಬ 1 


ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಶೇ ik | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತೆ ನವೋಸವೋ 
ಚೆನತಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ 1 ಆ. ೯.೮ | ಇತಿ | 


ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋರ್ಗಂತುತ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ವ ಸ್ಟುರ್ದೀಖ್ತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸೆಂಬಂಫ್ಯನೀಚ್ಯೆಂ ರಾತ್ರಾವಂಶರ್ಹಿತೆಂ ಸ್ಟ 1 ಯೆನ್ನಾನು ಕೇಜಸ್ತೆ ದಾದಿತೆ ಸ್ಥ ರಶ್ಮಯೆ ಇ್ಲೇತ್ವೆ- 
ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಮುನ್ವತ | ಅಜಾನನ್‌ |! ಉದೆಕಮಯೇ ಸ್ವ ಚ್ಛೇ ಚೆಂಡ್ರಬಿಂ॥ ಹ Ep 82 
ತಟ ತತ್ರ ಸ್ರತಿಫಲಿತಾ। 3ರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾದೃ ಶೀಂ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಭಂತೇ ತಾದೃಶೀಂ 


ಚೆಂದ್ರೇ€ಪಿ i ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ರಾತ್ರಾ ವಂತರ್ಹಿತಂ ಸೌರಂ 
 ತೇಜಸ್ತಚ್ಚಂಪ್ರಮಂಡಲಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಹಶೀವ ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿನಾರ್ಯ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಕಯತಿ | 


ತದೃಗ್ನೂ li ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯೇಶ್ನೆ ೦ದ್ರ ಏವ ದ್ವಾಪಕಸ್ನಾ ದಿಶ್ಯೇಷ್ಟಿ ಂಪ್ರಸ್ಯಾಫಿ ಪೆರಿಗಣಿತತ್ತಾತ್‌ | 
ಬೀ ಸ್ರಳಾಶಕ pS ಏನೇಶೀಂಪ್ರಸ್ತುತೇಃ ಸ್ರತೀಯಮಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ- 
ದೇವತ್ಯೇತಮೆಪೆಪನ್ನಂ ಭವತಿ! ಈಶೃಗ್ಳೂತೆಸ್ಯೆ ತೇಜಸ ಆಶ್ರಯೆತ್ರೇಸ ಚೆಂಡ್ರಮಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ- 
ನಿನಕ್ರಯಾ ಜಾಂಪ್ರಮಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟ್‌ ನಿನಿಯೋಗೋತಪ್ಯಹಪೆವ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥಾಪೈಸ್ಯೈ ಕೋ 
ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರಶಿದೀಸೈತೇ | ತಪೇಶೇನೋಸೇಕ್ಷಿತವ್ಯಮಾದಿತ್ಯತೋ ಸ್ಕೈ ದೀಷ್ರಿರ್ಭೆವಶೀತಿ | 
ಸುಷುಮ್ಸಃ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | 
ಅತ್ರಾಹೆ ಗೋರಮನ್ನಶೇತಿ |ನಿ. ೨-೬! ಅಶ್ರೆ ಹ ಗೊ ಸಮನಮುಂಸೆತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಕಂ 
ನಾಮಾಹೀ ಚೈಮಸಚಿತೆಮನೆಗೆತಮಸಿಹಿತೆಮಂತರ್ಟಶೆಂ ಮ |.9.98| ಇತಿ! ಅಮಸ್ವತ | 
ಮನು ಅವಜೋಧನೇ | ಅಸೀಚೈಂ | ಅಸಪೂರ್ನಾಚ್ಲಿನೋತೇರಘ್ಸ್ಯಾದಯೆಶ್ಚ 1 ಉ. ೪೧೧೧ | 
ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ಯತ್‌ |! ಅತ ಏನಾಭಿಮತರೂಪೆಸಿದ್ದಿ8। ಯದ್ವಾ | ಅಹಿಪೂರ್ವಾವಂಚತೇರ್ಜುತ್ವಿ. 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಅಪಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವಮಸೀಚ್ಯಂ 1 ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಯತ್‌ | ಅಚ ಇತೈ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಶ್ರ 1 ತಿಶ್ಚ್ಟರಿತಃ | | ಅಸೀಜ್ಯೋ ಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟ- 
ಭಾಸ್ವರನಿಶ್ರ 1! ಅತ್ಯಾ | ಇದಂಶಬ್ಬಾಶ್ಶಾ ಹೇಕೌ ಚೆ: ಚ್ಛಂದಸೀತಿ ಪ ಶ್ರ ಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಃ | ಯಡಿ 
ಶತ್ರೆ ಹಾಟ ( ( ತೆದಾಫೀಮಿಣೆಮಸ್ಸ | ಪಾ. ೫-೩-೨೪ | ಇತಿ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅವ್ಯಯಾವಾಪ್ಸಪಃ8 | ಪಾ. ೨.೪.೮೨ | ಇತಿ ಸುಬ್ಬು ಕಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಚಂಪ್ರಮಸೆಃ | ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾಜನಂ ನುನಾಶೇ ನಿರ್ಮಿಮಾತ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಗೋ 
ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪.೨೨೭ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಸೇತಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹೆಜಿಸ್ರೆ ಕೃಶಿಸ್ಟೆರತ್ನಂ | 
ಪೂರ್ನಪೆಡಂ ಚೆ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ರತ್ಯಯಾಂತನುಂತೋಷಾತ್ತಂ ||: 


ಬ್ಲ ಗಾಲಾ 


ತಪದ ರ್ಥ 


(2 


ಅತ್ರಾಹ..-ಇಲ್ಲೇನೆ | ಗೋಃ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವ |. ಚಂದ್ರಮಸಃ- ಚಂದ್ರನ 1 ಗೆ ಸ ಹೇ--ಮಂಡಲ. 


ಸ 


ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಷ್ಟು ಪ್ರ ಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಹೀಚೈಂ--( ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮರೆಯಾ ತೆ | ನಾನು. 
ಶೇಜ್ಲಸ್ಪನ್ನು | ಇತ್ಸಾ ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅಮನ್ವ ತ--ತಿಳಿದರು | 


122 ನಾಯ್ಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ: ೮೪. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಚಂಡ್ರಬಿಂಬನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. | 


English Translation 


Thus did the solar rays perceive in this mansion of the travelling 

moon; the hidden light of the Sun. 
॥ ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 

ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಧಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಿಂಗಳೆ ಮುಂಚೆ ಸೌರ್ಯಾ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಮೊದಲು ಚಾಂದ್ರವ ಮಸೀಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರ- 
ಮನ್ಸತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ಸತ ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಚಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ಫತವಾಗಿ ಕುವುದು, ( ಆ. ೯-೮). 

ಆತ್ರ ಆಹ--ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ. 


ಗೋಃ--ಗಂತುಃ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


 ತೈಷ್ಟುಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ. ದ್ವಾರಶಾದಿತ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಟೃವೂ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. | | 1 | 


. ಅಫೀಚ್ಯೆಂ- ಅಪಿಗೆಕೇ ನಿಗತೇ ಭನಮಸೀಚ್ಯಂ। ಅನೀಜ್ಯೋಂಪುಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ತೆರ- 
ಮಿಶ್ರಃ | ಪ್ರಕಾಶರಹಿತನಾದ ತೇಜಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೃತಿಫಲಿತನಾ 
ಗುವವು. ಆಗ ಆ ಕರಣಗಳು ನೇರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರದೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಯಾಸ್ವಕೆ ಥಿರ್ವಚನವು- 


ಅಕ್ರ. ಹ ಗೋಃ ಸೆನುಮಂಸತಾದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವಂ ನಾಮಾಪೀಚ್ಯಮಸಜಿತೆಮ ನೆಗತೆನುಸಿ 


ಹಕಿಮುಂತರ್ಜಿಕೆಂ ನಾಮುತ್ರ 45 ಮಸೋ ಗೃಹೇ | (ನಿ. ೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿ ಅಪೀಚೈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಚಿತಂ, ಅಸೆಗತಂ ಅಸೆಹಿತೆಂ ಅಂತರ್ಹತೆಂ ವಾ |! ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇತಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೂ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಿಬ್ಬದೆ ಸಾಧಾರಣ ಬೆಳಕಿರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವವು. 
ಅಫೀಚ್ಛೈಂ ನಿಂದರೆ 102 21 ಸೇರಿರುವ ಐಏಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಅ.೧:೪.೬ನ.೭.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 123 
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ಇತ್ಸಾಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ರಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸೂರ್ಯೆ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕೇಜಸ್ಸು ಉದಕಮಯವನಾದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಮೇಶೆ ಬಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳೆಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನೇ 
ಸೊರ್ಯೆನಾಗಿರುನೆನು ( ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು. ಸೂರ್ಯೆನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ) ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. 
ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಓಬ್ಬ ನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ ಅಹೋ ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಯಳ್ಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಭಾಸ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಶ್ರ ಬಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಂದ್ರ ಮಾಸ್ಕೇಷ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. | 


ಯಾಸ್ಟರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಥಾಷ್ಯಸ್ಯೈಳೋ ರಶ್ಮಿತ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಸೈತೇ ತೆದೇತೇನೋಸೇಕ್ಷಿತೆವ್ಯಂ।! ಆದಿತ್ಯೋ ಸ್ಯ 
ದೀಪ್ರಿರ್ಭವಶಿ! ಸುಷುಮ್ನಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗೆಂಧರ್ವಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! 
( ನಿ. ೨.೬). | 


ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸುಮ್ಹನೆಂಬ ಒಂದು ರಶ್ಮಿಯು ಚುಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೂರ್ಯೆನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ 
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯಥಿಂದಶೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದಿತ್ಯೋ*ಸಹಿ ಗೌರುಚ್ಯತೆ (ನಿ.೨ -೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಸರ್ವೇ€ಸಿ ರಶೃಯೋ ಗಾವ ಉಜಚ್ಯ್ಕೆಂತೆ (ನಿ. ೨-೭) ಗಾನ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ! 


ಅಮನ್ರತ-.. ಮನು ಅನಬೋದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್ಜಾ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇ 
ಸ್ಟನತೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮನ್ರತ ಎಂದು ರೂಸೆವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 3.6 | 

ಅಫಪೀೀಚ್ಛಮ್‌ ಚ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅನಿಪೊರ್ವನಾಗಿರುನಾಗ ಅಘ್ಟ್ಯಾ್ಯದಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾಶದಿಂಡೆಲೇ ಇಷ್ಟರೂನ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಥವಾ ಅಪಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವಿಗೆ ಬುತ್ತಿ ಸ್‌ದವಪ್ಪಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸಿದಿತಾಂಹಲಉಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ- ಅಫಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವನಂ ಅಸೀಚ್ಯಮ್‌ ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೆ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 'ಶಿಶ್ಚೈರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸೀಚ್ಯೋ-ಪ್ರಕಾಶ (ಅಫೀಚ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಿರುವುದು) ಎಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟರ ಮಿಶ್ರರು 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹ | 
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ಇತ್ಬಾ--ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸ್ರಕಾರರೂಪಾರ್ಥನ್ರ ತೋರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ 
(೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಪಕ್ಷಾಂತರವಿದೆ. ಆಗ ಇದಮಸ್ಸಮುಃ (ಪಾ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕರಾದಿ ನಿಪಾತಮ- 
ವ್ಯಯಂ ಎಂದು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಸ್‌ ಸುಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುನ ಸುಬ್ಬುಕನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಾದೇಶ ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಕದಿಂದ ಆಂಶೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಚಂದ್ರಮಸಃ--ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ಸಿರ್ನಿಖಾತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚೆಂದ್ರೇ 
ಮಾಜಕೋ ಡಿಶ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜ್‌” ಧಾತುವಿಗೆ 


ಅಸಿ 


(ನಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ. ಚಂದ್ರಮರ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಪದವಾದರೋ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ರಕ್‌ 
ಸ್ರ ತೃುಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಗಂಗ 


ನಾರದನ 


ಸಂಹಿತಾವಾಶೆಃ 
ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ಲೇ ಧುರಿ ಗಾ ಸುತಸ್ಯ ಶಿಮಾನತೋ ಭಾ. 
ಮಿನೋ ನುಷ್ಟೇಕುಯಸನ್‌! | 

ಸನ್ನಿ ಸೂನ್ಚ್ಯತ ತ್ಸೃಸೋ' ನುಯೋಭೂನ್ಯ ನಿಷಾಂ ಆವತ ಮೃ. 
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| ಸಡೆನಾಕೆಃ | 


| pe ಹ ಅ ಎ 2 ಟ್‌? 
8 1 ಅದ್ಕೆ । ಯುಂಕ್ತೇ | ಧುರಿ । ಗಾಃ 1 ಖಶಸ್ಕ । ತಿಮಾ 5 ನತಃ | ಭಾಮಿನಃ। 


ದು85 ಹೃಣಾಯೂನ್‌ | 
` ಗ! | | . | 
ಆಸನ್‌ 5 ಇಷೂನ್‌ । ಹೃತ್ಸು೯ಅಸ8ಃ | ಮಯಂ; ಭೂನ್‌ | ಯಃ । ಏಷಾಂ || 


ಭೃತ್ಯಾಂ 1 ಯಣಧತ" 1 ಸ | ಜೀವಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಾಯಾಮಿಸ್ಸ್ಸ್‌ ಕಾಯಸ್ಕ ಹನಿಸಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಯ ಚೌ ಯೋಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಯೇ। 
ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ1 ಕಾಯಂ ದಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ರ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯೆತೆಸ್ಕೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಜರ್ಮಣೆ ಯತಸ್ಯ ಗೆಚ್ಛತ ಇಂಡ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಧುರ್ಯಶ್ವನಹೆನೆಸ್ಪೆಡೇಶೇ 
ಳು ಗಾತಿಮತೋಶ್ಥಾ ನ್‌ ಕೋ ಯುಂಳ್ಲ್ನೇ।! ಕೋ ನಾಮ ನಿಯೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕೋತಿ| ವ ಕೋಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕೀವೈಶಾನೆಶ್ವಾನ್‌ | ಶಿಮಾನಶೋ ವೀರ್ಯಕರ್ಮೊೋಹಪೇತಾರ್ನ ಭಾಮಿನಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ದುರ್ಹ್ಯ- 
ಣಾಯೂನ್‌ ಹರೈರ್ಮೆಃಸಹೇನ ಕ್ರೋಥೇನ ಯುಕತ್ತಾನ್‌। ಹೃಣೇಯತಿಃ ಈ್ರಧ್ಯ ತಿಕೆರ್ಮಾ! ಆಸನ್ಸಿಷೂನ್‌ 
ಯೇೇಷಾಮಾಸೆನ್ಯಾಸ್ಯೆ( ಮುಖಪ್ರದೇಶೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಪರಣಾರ್ಥನಿಷನೋ ಜಾಣಾ ಬದ್ದಾಸ್ತಾನ್‌ 
ಹೃತ್ಸ್ಯಸಃ | ಪೃತ್ಸು ತತ್ರೊಣಾಂ ಹೃಡಯೇಸ್ವೆಸ್ಕೃಂತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪಾಡಂ ಕ್ಷಿಸಂಶೀಶಿ ಶೃತ್ಸ್ಚ್ವಸಃ | 
ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಯ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಸುಖಪ್ರೆದಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೋ : 
ಯಜಮಾನ ಏಷಾಮಿಾದೈಶಾನಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ಭೈತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥವಾಹನೆಕ್ರಿಯಾಮೃಣಥತ್‌ 
ಸಮರ್ಥಯ ಶಿ! ಸ್ಕೌಕೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ಜೀನಾಶ್‌ | ಜೀವನವಾನೃನೇತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಕೆ ಇಕಿ ಪ್ರೆಜಾಪಕಿರುಚ್ಯತೇ! ತೋ ಹ ನೈ ನಾನು ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮತಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರಿ 
ನಿರ್ನಾಹೇ ಗಾ ಹೇಷರೂಪಾನ್ನಾಗ್ದಿಶೇಷಾನದ್ಯೇವಾನೀಂ ಯುಂಸ್ತೇ! ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | 
ಶಿಮಾನವತ। ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈಃ ಪಸರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌' ಭಾಮಿನ ಉಜ್ಜಿಲಾನ್‌ ಡೆರ್ಪೇಣಾಯೂನ್‌ | 
ಹೃಣೇಯತಿರ್ಹಾನಿಕರ್ಮಾ | ಹಾತುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ನೇದಾಧ್ಯಯೆನಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ |! ಆಸನ್ನಿಸೂನ್‌ 
ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯ ಅಷುರೇಸೆಣಿಂ ಗಮನಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಹೃತ್ಸೈಸೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು 
ದೀಸ್ಮಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ರಳಾಶಮಾನಾಶಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮಯೆಸೋತಧ್ಯಯೆನಸ್ರಭೆವಸ್ಯ ಸುಖ- 


2 


ಇಧನಸ್ಕಾಪೃಷ್ಟಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ಯನ್‌! ಯೋ ಯಜಮಾನ ಏಷಾಂ ನಚೆಸಾಂ ಭೈತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಮೃ ೫ 

ಭತ್‌ ಖಯವಿಮತಿಂಂ ಕರೋತಿ ಸ ಜೀವಾರ್ತ | ಸೆ ಏನ ಜೀವತಿ | ಅನ್ಯೇ ಜೀವನ್ಮೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ದುರ್ರೈೇಣಾಯೂನ್‌ | ಹ್ರೈಜೇಜ್‌ ಲಜ್ವಾಯಾಂ | ತೆಂಪ್ರಾದಿತ್ತಾದ್ಯ ಕ್‌ | ಬಹುಲವ ಚನಾದಸ್ಮಾದುಣ್‌ ಪ್ರೆ. 
ಟೆ ಕ (4 ಯೆ ಲ vad ) \ | 


126 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮು.೧. ೮. ೧೩. ಸೂ. ಲಳ 


ಕ 
ಹ ಲ NSN EE ಮ ಯ ಸ ಲೋ ರಾ ಎಸರು OE EER Ns ಎಟ ಉಹು ಗಟ ಚ ಚಾ NER 2 ( ಎ0 ಭಾ ಯೋ NN NTS ಟುಟ ಜಾ 


ತ್ಯಯಃ। ಅತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ನರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ತಾ ್ಯ ಕಾರಃ | ಮೃಗೆಯ್ವಾದಿರ್ವಾ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ। ಆಸನ್ನಿ ಸೂನ್‌ | 
ಪದ್ಪನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಇಷ ಗೆತಾನಿತೈಸ್ಮಾದಿಷೇಃ ಕಚ್ಚೆ 1ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರೆ 
ತ್ರಯಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕ್ಳ ತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ 1 ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸ ಗೆತಿದೀಸ್ತ್ವಾ- 
ದಾನೇಸು | ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸೆರತ್ವೆಂ | 
ಮಯೋಭೂನ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಹ್ರೆಸ್ಟತ್ವಂ1 ಯೆದ್ದಾ | ಮಿತಪ್ಪಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ವಾನಂ | ಪಾ. 
೩.೨.೧೮೦೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ಪತ್ಕಯಃ | ಭೃತ್ಯಾಂ! ಭೃ ಭರಣೇ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸೆಮಜನಿಷದೆ | 
| ಪಾ. ೩.೩೯ | ಇತಿ ಕ್ಯಸ್‌ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನಸುವೃತ್ತೇಃ ಸ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಯಣಧತ್‌ | 
ಯಧು ವೃದ್ಧೌ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಹಮ್‌ | ಲೇಹೊಟಡಾಬಾನಿತೈ ಡಾಗಮೆಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಜೀನಾತ್‌ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ಪೂರ್ವನಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ ॥ 


ಸ್ಪಶಿಸದಾರ್ಥ . 


ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಬುಶಸ್ಯ--(ಇಂದ್ರನ) ರಥದ | ಧುರಿ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ನೊಗಕ್ಕೆ) | 
ಶಿಮಾವತಃ- -ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾಮಿನಃ-ತೇಜೋಯುತವಾದುವು! ಡುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌- 
(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳವೂ |  ಅಸನ್ನಿಷೂನ್‌- ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಫೊಂಡಿರುವುನ್ನೂ | ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ-. (ಶತ್ರುಗಳ) ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅದುಮಿ ಮೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ | 
ಮಯೋಭೊನ್‌-(ನಿತ್ರರಿಗೆ) ಸುಖಸಂನಾದಕವಾದವೂ ಆರ | ಗಾ8-- ಸಂಚರಿಸುವ (ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಕ ಯಾವನು (ತಾನೇ) | ಯುಂಕ್ಷೇ- ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 1 ಯೆ8--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಭೈತ್ಯಾಂ--(ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಖುಣಪತ್‌ ಹೊಗಳು 
ತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೂ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಜೀವಾತ್‌-(ದೀರ್ಥಿವಾದ) ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥವಾ 


| ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ"! ಯೆತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ದ! ಡುರಿ-ನಿರ್ವಹಣದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಖಾನಶಃ- 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾವಿನ॥-.-ಸಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುವೊ | ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌..- 
ತ್ಯಾ ಜ್ಯವಲ್ಲದೆ! ನಿಯತವಾಗಿರುವುವೂ !' ಅಸನ್ನಿ ಷೊನ್‌. -ಮುಖದಿಂದೆ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ-- 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬಿಹುವುವೂ | ಮುಯೋಭೂನ್‌--ಸುಖಸಾಧನನಾದ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುನೂ ಆದ | ಗಾ -ವೇದರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | | ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಂಕ್ತೆ-- 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಏಷಾಂ--ಈ ನೇದವಾಸ್ಕುಗಳ | ಭ್ಭತ್ಯಾಂ--ಸಂದೇಶ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಯಣಿಧತ್‌--ಸರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾಸೆಯೋ 1 ಸೆ&--ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅವನೇ) | ಜೀನಾತ್‌- 
ದೀರ್ಥಾಯುನಾಗಿ ಜೀನಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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ಕ್‌ 
ಸಬ NN NN NN ಬಯ್ಯಾ ಜಾ ಹು ಬಾಸ ಬೆಸ RN ಹಗೆ ಜು ಟೈ ಗ ಇರ ಸ ಅ ತ್ತ ಯಸ ಸಂ ಪಜ eR Cd So her es ಹಯ ಮ TR A A ಎಂಬ ಪ ಟಂ ಟ[ಚ ಆಜ ಯು ಜಟ 5 ದ್‌ ಇರುವು ಸಾರ ಬು ಭಾಭಾ ಬಹು ಬು ಹತ್‌ NN ಬ ಬ ಲ ಲ್‌ಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ, ನೀಕ್ಯಕೃ ತ್ಯುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ, ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದುವ್ಯೂ ಶತ್ರು oN ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪ ಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಸ್ಸಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯಾವನು 
ಕಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಈ ಅಕ್ಚಗಳೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಇಂದ್ರ ನ ರಥವಾಡನಕ್ತ ನನನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಜೀವಿಸು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Who yokes to-day to the pole of the chariot (of ೬52 his vigorous 
and radient horses, whose fury is unbearable, who have arrows in their 
mouths; who trample on the hearts of enemies and who give happiness 10 
friends ? The sacrificer who praises the performance of these horses obtains 
long life. | 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸರ್ವಪೃಷ್ಠನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉತಯೋಗಿಸಬೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಯೆಂ ದಶಮಂ ಕೋ ಅಣ್ಯ 
ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿಗಾ ಯುತಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕೃದಿಂದ ನಿರ್ಜೇ ಶಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ರುವುಡು. 


ಜುತಸ್ಯ-_ ಬು ಗತೌ | ಗಚ್ಛೆತ ಇಂಶ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೊೋ ರಥಸ್ಟೈ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ರಥದ 
ಧುರಿ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ರಥದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಗಾ8--ಇಲ್ಲಿ ಗಾಃ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ನಿಥವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಏತೌ ನೇ ಗಾನ್‌ ಪ್ರ ಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ತ್‌ ಮೋಷು ಪ್ರೆ ಸೇಧೀರ್ಮೂಹುರಿನ್ಮ: ಮಂಧಿ | 
(ಯಂ. ಸಂ. ೧೦-೨೬೭-೨೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಶಿಖಾವತಃ_ನೀರ್ಯಕಮೊಳೀಪೇತಾನ್‌ | ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಶಿನಾ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) 


 ಜಾಮಿನಃ--ಫಾ ದೀಸ್ಟೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪ ಗಳಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ. | | 
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ಮ 
ಹ ಟೆ ಲ ಬ ಮಟ ಸ ಸರಾ ವ, 


_ ಹುರ್ಪುಣಾಯೊನ್‌ ಹೈ ಜೇಯೆತಿಃ ಕು bake 4 ರೇಳತೆ ಹೇಳತಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧ 
ಕಮ ಕ್ಟ ಸೂಚಿಸುವ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೈಣೀಯಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 
೩-೯) ದುಪೃ ೯ಣಾಯೊನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ee ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌--ಅಸ್ಕೇ ಮುಖಪ್ರೆದೇಶೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ದಾ- 
ನ್‌ | ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. ಈ ಶಬ್ದದ 


ಚತ! ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಹೃತ್ಸೃಸಃಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೃಡಯೇಷ್ವಸಂತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪಾದೆಂ ಕ್ರಿಪಂತೀತಿ ಹೃಶ್ಸೈಸಃ 


ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಯಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳನ್ನಿಡೆತಕ್ಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ. 
ಮಯೋಭೂನ್‌--ಮಯಃಃ ವಿಂದರೆ ಸುಖವು (ಥಿ. ೩-೧೩) ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ವಕೀಯಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೊಧಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೌಮ್ಯಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ. 


ಭೃತ್ಯಾಂ- ಭೈ ಇ ಭರಣೇ 1 ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥನಾಹನಕ್ರಿಯಾಂ | ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 


ಕೆಲಸವನ್ನು. 
ಯಣಧತ...ಯಥು ನ ದಾ | ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಣವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನೋ. 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಲಿಷ್ನ ವಾಗಿರುವುವು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಯಕ್ಸಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಇಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಫೆ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾವ 


ಪುರುಷನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಜಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕೃನಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ನ್ಯಾ ಕರೆಣಸ, ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಂಕ್ರೇ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಂಕ್ಷೇ 
ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮರ್ಣ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌. ಹೃ ಚೀಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ವಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ್ರಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೂ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಕೋಲೋಪಃ ಸಜ ಯಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ ವರ್ಣ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಅಥವಾ ಮ ಶ್ರಗಯ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಯ್ವಾ ದಯೆತ್ಚ 


ಉ. ಸೂ. ೧-೨ | ಪ 
(ಉ. ಸ ೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. 
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ಈ ಸ ಬಂಗ ದ್ಪ |. ಬು ಜಿ. EE ಸ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಪಾ ಜಾ 
ಎ ಬ ಟ್‌ ಲ ಚ್‌ 


ಚಾಟು ದ್ವನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನಾ 
ದೇಶ, ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಆಸನಿ ಇಷವಃ ಯೇಷಾಂ. : ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಹದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃತ್‌ಸ್ವಸಃ- ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ ಅಥವಾ, ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇರಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃತ್ಸು ಅಸಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕ್ರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭೂನ್‌--ವ್ಯೃತ್ಯೇಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಿತೆದ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಡುಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಔಲೋಪದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೃ ದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಭೃತ್ಯಾಮ್‌ ಭ್ಯ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ” ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿನ 
ಶುಸ ಸ (ಖಕಾರಕ್ಕೆ 2 ತುಕಾಗಮ. ಕೃಪ್‌ನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ॥ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪಿತ್‌ಸ್ಟರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಥ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಯಣಧತ್‌ ಯದು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತತ್ಹಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ“ೃಡಾಜಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಸೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಯಣದಧತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದವಾಗಿ 


ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ಜೀವಾತ್‌-_ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಔನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ 


ಆಡಾಗನುಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ | 


೧ VOLUME 7 
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ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 
1 | | 4 
ಈ ಈಷತೇ ತುಜ್ಕತೇ ಶೋ ಬಿಭಾಯ ಕೋ ಮಂಸತೇ ಸಂತ- 
4.1 | | 
ಮಿಂದಧ್ರಂ ಹೋ ಅಂತಿ! 


ಟ್‌ ಚಚ ಆ ಚಲಾ 
ಕಸ್ತೋಕಾಯ ಕ ಇಭಾಯೋತ ರಾಯೇ ಧಿ ಬ್ರವತ್ತನ್ವೇ ೩ 


pd 


ಕಹೋ ಜನಾಯ ॥೧೭॥ 


) ನದೆವಾತಃ ॥ 


| oo | | 
ತಃ ಈಸತೇ। ತುಜ್ಯತೇ | ಕ । ಬಿಭಾಯ | ಕಃ | ಮಂಸತೇ | ಸಂತಂ | 


ಇಷ್ಟ, 


ಇಂದ್ರಂ | ಕಃ । ಅಂತಿ |. | 
ಫೊ ತೋಕಾಯ | ಕಃ | ಇಭಾಯ | ಉತ | ರಾಯೇ | ಅಧಿ | ಬ್ರನತ್‌ । 
ತನ್ನೇ | ಕಃ | ಜನಾಯ ॥೧೭॥: 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 


ಅನುಗ್ರಹೀತರೀಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕ ಈಷತೇ | ಶಶ್ರೋರ್ಭೀತೆ ಸನ್‌ ಕೋ ನಿರ್ಗಚೃತಿ | ನ 
ಕೋಂಹೀತ್ಯರ್ಥ8! ಕೆಸ್ತುಜ್ಯಕೇ। ಕೋ ಹಿಂಸ್ಕತೇ! ಕತ್ರುಭಿರ್ಜಿಂಸ್ಕ್ಯೋತಸಿ ಕೆಶ್ಲಿನ್ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ | 
ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಬಿಭಾಯೆ | ಬಿಭೇತಿ! ಇಂದ್ರೇ ರಸ್ತೇ ಸತಿ ಭಯೆಮನಿ ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ ದೂಕೀ ತಸ್ಯ. 
ಶತ್ರುಳ್ಳೆತಾ ಹಿಂಸಾ | ಅತ್ಯಂತಿಕೇ. ಸಮಾಷೇ ಸೆಂತೆಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ನರ್ತೆಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಕೇ 
ಪುರುಷೋ ಮಂಸಕೇ | ಜಾನಾತಿ! ವಯೆನೇವ ಜಾನೀಮೋ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏಕಃ ೫ 
ಪೊರಕೆ 1 ಯುದೇ ಸೆಹಾಯಾರ್ಥನಿಂಪ್ರ ಆಗತೇ ಸಶಿ ಕೋ ಯಜನಾನಸ್ತೋಕಾಯ 
ಪುತ್ರಾಯಾಧಿಬ್ರನೆತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ರಕ್ಷೇತ್ಯೇವಂರೂಪಮಧಿವಚೆನಂ ಸಸಪಾಶೇನ . 
ವಚನಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾವಿತಿ ಯಥಾ ಏವಂರೂಪಮಧಿವಚನಂ ಕೋ: ಯೆಜಮಾನಃ 
ಇುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ನಯನೇನೇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷತೀಕಿ ಭಾನ! ಇಭಾಯೆ ಗಜಾಯ ಕೋಂಧಿ 
ಬ್ರನತ್‌ | ಉತಾಶಿ ಚೆ ರಾಯ ೭ತ್ರುಭಿರಸೆಹ್ರಿ ಯೆಮಾಣಾಯೆ ಧನಾಂಯ  ಕೋಧಿ ಬ್ರವತ್‌ 
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ಅಪಪ್ರಿಯಮಾಣಿಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಧನಂ ರಸ್ಲೇಶೈಧಿನಚನಮನಿ ಕೋ  ಯೆಜಮಾನಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ನ ಕೋತಸೀತೈರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಶನ್ನೇ ಸ್ಪೆಕೇಯಾಯ ಶರೀರಾಯ ಜನಾಯೆ ಹೆರಿಜನಾಯ 
ಚ ಕೋಂಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಸ್ವಶರೀರರಸ್ಷೂಥ್ಗಂ ಫರಿಜನೆರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಕಾಧಿನ ಚೆನಂ ನಾಸೇಕ್ರಿತೆಂ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಸ್ಷತೀತೈರ್ಥಃ | ಯದಾ ತು ಕಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಕರ್ನುಣಚಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ಶತೆಪಾಫೀಂ ಪರಮೈತ್ವರ್ಯಯೋಪಾದಿಂಪ್ರಶಬ್ದೇನ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರೇ 
ನಾಭಿಧೀಯಶೇ | ಯೆಥ್ಛೆಂದ್ರಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತ ಇತಿ ನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಕದಾ ಚನೇತ ತ 
ಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವಿಷ್ಯನಾನ ಇಂನ್ರೋ ಗಾರ್ಶೆಪತ್ಯಸರತಯಾ ನೀಯೆಕೆಲ ತಚ್ಚತ್‌ || ಈಷತಶೇ | .ಈಷ 
ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು |! ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ತುಜ್ಯಶೇ | ತೆತಜ ಹಓಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಯೆಕ್‌ |! ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುಡಾತ್ತೆಕ್ರೇ ಯಕ ಏವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅತಿಜ ಇಕಿ 
ಸೆರ್ಯುದಾಸಾಸ್ಮಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಮಂಸಶೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಂತಿ | 
ಅಂತಿಕಸ್ಯ ಸಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ₹ಲೋಸೆ8। ಬ್ರವತ್‌ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಳೇಹಖ್ಯಡಾಗವಃ | ತಸ್ಸೇ! 
ತನುಶಸ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಪೈೇಕೆನವಚನೇ ಜಸಾದಿಸು ಚ್ಛಂಡೆಸಿ ನಾ ನಚನನಿಕಿ ಫೇರ್ಜಾತೀಶಿ ಗುಣಾಭಾನೇ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿಶೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸೈರಿಶತ್ವಂ* 


(ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸವದಲ್ಲಿಕುವಾಗ) ಈ ಯಾವ ಯ ಜಮಾನವು (ಶಾಸೇ) | ಹತೇ 
(ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ) ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ |! ಕೆ8- ಯಾವನು | ತುಜ್ಯತೇ-- (ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಕೆ ಯಾವನು | ಬಿಭಾಯ- - ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಆಂತಿ--ನಮ್ಮ ಸಮಾನನಗಲ್ಲಿ | ಸಂತೆಂ- 
(ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಇರುವ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೆ8--(ನಾವಲ್ಲದೇ ಇತರ) ಯಾವನು ತಾನೇ | ಮಂಸತೇ-- 
ಕಿಳಿದುಕೊಳುತ್ತಾನೆ. |! ₹8 ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ । ತೋಕಾಯೆಪುತ್ರಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ- 
ಬ್ರವತ್‌ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೀಡಿಸ ಬೇಕಾಗಿಡೆ. (ಒತ್ತಾಯನಡಿಸಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ.) | 
ಇಭಾಯ-ಆಫೆಗಾಗಿ | ಈ8--ಯಾವನು (ನಿರ್ಣಂಧಮಾಡಬೆಕಾಗಿಡೆ) | ಉತೆ-- ಮತ್ತು | ರಾಯೇ--(ಶತು 
ಗಳಿಂದ ಅನಷೈತವಾದ)ಧೆನಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವವು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) | ತನ್ನೇ -ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯ-.-ಸರಿಜನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ೫8--ಯಾವನು ತಾನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿಠಿಂದ ಭೇತನಾಗಿ 


ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾನೆ ? ಯಾವನು ಶತ್ರುವಿಫಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ? ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಸದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂತಿ 


: ಕುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವಲ್ಲದೇ ಇತರನಾನನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ, ಆನೆಗಾಗಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಷಬ್ಬೆಕವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಲ್ಲೀಿ ತಕ್ಸ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನರಿಜನರಿ 


ಗಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒತ್ತಾಯನಡಿಸಿ ಪೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಒತ್ತಾಯನಿಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


೫ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


When Indrais at hand who flees through fear of enemies? whois 
harmed ? whois terrified ? who is aware that Indra is present though he is 
near ? what need 18 there that any one should importune Indra for bis sop; 


his elephant, his property, his person; or his people ? 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕ8 ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈಷತೇ-- ಈಸ: ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಜೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಪೆದೀ |! ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ ದನು ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಮಂಸತೇ ಸೆಂತನಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ-_ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸವಿನಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಕ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸವರ್ತ್ಕಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಭಾಯ--ಗಜಾಯ | ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಜ ಜತೆ ಆನೆಯೆಂದು ತನಯ 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ 
ಇರುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯರಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುನರು. 


ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌-- ಅಧಿನಚೆನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಜ್ಞಾಪಯತೀಂದ್ರೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು. ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಜ್ಲಾನಕಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. p ( 


ನ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಈಸತೇ-- ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಷದೀ, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಟತಅತ್ಮೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ತಪ್‌ವಿಕರಣ, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಒರುತ್ತದೆ. | 4 


ತುಜ್ಯಶೇ-ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು.  ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ವಿಕರಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಸ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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CE SS PT NN ಸ್‌ ಗ್‌ ಇತ್‌ 


ಲಘೂಪ ಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶಿ೫ಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದುಸನೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ಶಾಸ್ಯ್ರನುದಾತ್ರೆ €ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕಿನೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ಬಿಭಾಯ--ಊಜಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ical ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾಡೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ... ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಸ್ತಜತ್ರ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ನೃದ್ಧಿ ಆಯಸೆಜೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ನವನ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
| Cr ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚವಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಅಡಾಜಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಟಾ ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶಾ  ಪದಾತೆಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾ ರ. ನಿಘಾತಸ್ತಕ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ ತ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಾದಿಲೋಷೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. 


ಬ್ರನತ್‌--ಬ್ರೂಚ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ರೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಶುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಇಕಾರೆಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುನಿಮಿಶ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. ತಶಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ತನ್ಹೇ--ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನ (ಜ್‌ಲ್ಳ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ 
ನಚನೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೇರ್ಜುತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಯಣಾಡೀಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಮರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ಮಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೩ || 


pl 


|| ಸಲಂಹಿತಾಪಾದಃ || 


೬. 4 
ಮಾಟ್ಟೀ ಹವಿಷಾ ಫ್ರತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ 


ತ | 
ಕಸ ೨ ದೇವಾ ಆ ಪಿಹಾನಾಶು ಹೋಮ ಕೋ ಮಂಸತೇ ನೀ 


ಣ್‌) 
ತಿಹೋತ್ರಃ ಸುದೇವಃ | ೧೮! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಃ । ಅಗ್ಲಿಂ । ಕಟ್ಟೀ | ಹನಿಷಾ | ಫ್ರುತೇನ । ಸ್ಟ್ರುಚಾ । ಯಜಾತೈ ।ಬುತು5- 


ಸ 


ಜ್ರ 


8 1 ಧ್ರುನೇಭಿಃ । 


| | | | 
ಕಸ್ಮೈ 1 ದೇವಾಃ । ಆ । ನಹಾನ್‌ | ಆಶು | ಹೋಮ | ಕಃ 1 ಮಂಸತೇ। ವೀತಿ5 
ಹೋತ್ರಃ ।ಸು5 ದೇವಃ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಕೋ ಯಜಮಾನೊಲಗ್ನಿಮಾಟ್ಟೀ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಜೆನಿರ್ಥಿರುಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ । ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಹಪಿ ರ್ನಿರ್ನ್ವಾಪೋಸಿ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನತ್ವಾತ್‌ | ಕೋ ಮೇಂದ್ರೆಯೊ- 
ಗಾರ್ಥಮುಗ್ನಂ ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಧ್ರುನೇಭಿರ್ದ್ರುವೈರ್ನಿಶ್ಶೈರ್ಜುತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲೈರುಸೆಲಕ್ಷಿತೇನ 
ಫ್ರುತೇನ ಹನಿಷಾ ಯಜಾತೈ। ಯೆಜೇತ್‌ | ಯದ್ಧಾ | ಯುತನಃ ಪ್ರಯಾಜಪೇವತಾ8 | ಚುತೆವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಭಿರ್ಧ್ರುವೈಃ ಪ್ರಕೃತೌ ನಿಕ್ಸ ತೌ ಚಾನುಷ್ಕೇಯತೆಯಾ ನಿಶ್ಚಲೈರ್ಬುತುಭಿಃ 
ಸಹಾಗ್ನಿಮಾಜ್ಯ ಭಾಗದೇವತಾಂ. ಫೃತೇನ ಹನಿಸಾ ಕೋ ಯಜೇತ್‌ | ನ ಸೋತಹೀತ್ಯರ್ಥರಕ | ಕಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಹೋಮ ಹ್ವಾತೆನ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಧನನಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ದೇವಾ ಆ ವಹಾನ್‌ | ಅವಹಂತಿ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ! ನ ಕಸ್ಮಾ ಅನೀತೈರ್ಥೆಃ | ಇಂದ್ರ ಏನ ಫನಸ್ಯೆ ದಾತಾ ನಾನ್ಯೇ ದೇನಾ ಇತೀಂದ್ರ 
ಸ್ತೂಯತಶೇ | ನೀತಿಹೋತ್ರೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆಯಜ್ಜಃ ಸುದೇವಃ ಶೋಭನದೇವತಾಕಃ ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಮಂಸೆತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಾ ನಾತಿ | ನ ಕೊಟಪೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಬಹುವಿಥೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚಿರಕಾಲೋ- 
ಪಾಸನೇನ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ಈಟ್ಟೀ | ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ | ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಸಪ್ಕೋ ಉಸ್‌ | ಸ್ರುಚಾ। ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆಜಾತೈ | 
ಯೆಜತೇರ್ಲೇಭ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ನೈತೋನನ್ಯತ್ರೀಶ್ಯೈ ಕಾರಃ | ನಹಾನ್‌ | ವಹತೇರ್ಲ್ರೇಟ್ಯಾಡಾಗವು। | 
ಇತತ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀತಾರಲೋಸೆಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕೇತಿ ತೆಕಾರರೋಪ8 1 ಹೋನು | ಹ್ವಯೆತೇಃ 
ಫೈಶಾತ್ವಸ್ಕಾತೋ ಮನಿನ್ನಿಕಿ ಮನಿನ್‌ | ಹ್ವ ಇತ್ಯೆನುನೃತ್ತೌ ಬಹಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರ290| ಯೆದ್ದಾ | 
ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ಸಿಶ್ಯಾದ” | ಉ. ೪-೧೫೦ | ಹೋಮ ಬ್ಲೋ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ-ನಿಪಾತ್ಯೈಶೇ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ವೀಕಿಹೋತ್ರೆಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು! ಅಸ್ಮಾತ್ಮೆ... 
ರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆಃ1 ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯ- 
ಸ್ರನ್‌ ||ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನ್ರತ್ಯಯಃ! ವೀತಿಃ ಸ್ರಾಪ್ತೋ ಹೋನೋ ಯೇನ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪವಪ್ರೆಕ್ಳ ತಿಸ್ತರತ್ತೆಂ | ಸುಪೇವಃ | ನಜ್ಸು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರ ತ್ರೈಂ || 


ರಿ ಆ 1 p ] 

| ಸೆ ಕೆ ಕ ೫ [eV ಛಿ 3 5 
ವೆ i 
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| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆ ಯಾನ: ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. |. (ಕೋವಾ--ಯಾವನು ತಾನೇ) | ಸ್ರುಚಾ ಸೌಟಿನಿಂದ | ಥ್ರುನೇಭಿಃ 
ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ | ಯತುಭಿ8-- ನಸಂತಾದಿಯತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತನಾದುದೂ | ಫೃತೇನ--ಫ್ಲ ತರೂಪವಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ | ಹನಿಷಾ- ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆಜಾಶೈ-- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಕೆಸ್ಮೈ- ಯಾವನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಹೋಮ... ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಶು---ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ |! ದೇವಾ£--(ಇಂದ್ರನಬಲ್ಲಬೆ ಇತರ ಯಾವ) 
ಕೇವತೆಗಳು 1! ಆ ನಹಾನ್‌ ತಂದೊಡಗಿಸುವರು? | ನೀತಿಹೋತ್ರ ೩. ಯಜ ಸ್ಲಮಾಡಿದವನೂ. | ಸುದೇವ$- 
ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳ ಖು ಆದ | ೫1 ೨ಯಾವ ಯಜ ಜನರ ಮಂಸತಶೇ--(ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | 
| ಅಥವಾ 


 ಜೆಕಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ಗಿಂಅಗ್ಗಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ನಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 (ಕೋನಾ--ಯಾನನು ತಾನೆ) | ಸ್ರುಚಾ--ಸೌಟನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿ£--ನಿಶ್ಚಲ 
ಕಾದ | ಖಯುಶುಭಿಃ -ಜುತುದೇನತೆಗಳೋಡನೆ | ಫೃ ತೇನ ಫೈತರೂಪದ | ಹನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಯೆಚಾಕೈ-- ಪೂಜಿಸೆಬಲ್ಲನು? | ತಸ್ಮೈ. -ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೋಮ--ಸಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಧನವನ್ನು ! 
ಅಶು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇವಾ8--(ಇಂದ್ರನಬ್ಲದೇ! ಇತರಯಾವ) ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌-ತಂಜೊದಗಿ 
ಸುವರು? | ನೀತಿ ಹೋತ್ರೆ8- ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವ&8_ ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 

ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ |! ೫1 _ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಮಂಸತೇ-(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ)ಕಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು 
ತಾನೇ ನಸಂತಾದಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಖುತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುನೂ ಮತ್ತು ಫ್ರತರೂಪವಾದುದೂ, ಆದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಸೌಟಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಾನ ಜೀಫಕೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಾನನಿಗಾಗಲೀ ಸ್ರಾರ್ಥಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಬಲ್ಲರು. ? ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಮಂಗಳಕರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವಿರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಾಗಿ ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲಸು? ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಮರಿಸ 


ಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಗುತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 


English Translation 


Who priases Agni or sacrificial fire lighted for Indra or worships hin 
with the oblation of clarified butter, presented in the ladle according to the 


seasons ? 10 whom the gods quickly bring the wealth that has been 081191 
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for ? what sacrifice, engaged in offering oblations and favoured by the gods; 
thoroughly knows Indra ? 


ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗೆಳು 


'ಸ್ರುಚಾ- ಫೈ ತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುನ ಮರದ ಸೌಟು ; 1861 


ಬುತುಭಿ8- ಸಂವತ್ಸರದ ನಿಭಾಗಗಳು, ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು ಅಥವಾ ಹೋ ಮಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳುು 
ಖುತವೋನೆ ಪ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳು ಅಥವಾ ಭುತ್ತ ONS ಮುಖ್ಯ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದು ಶ್ರು ್ರಕಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. | 


ಧ್ರುವೇಭಿೂ- ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರೆ8-ನೀ ಗತ್ಯಾಡಿಸು | ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ನೀತಿಃ ಸ್ರಾಪ್ತೋ ಹೇನೋ ಯೇನ | 
ಹೋನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ | 


ಸುದೇವಃ--ಶೋಭನದೇವತಾಕಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಟೈ- ಈಡ ಸುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ, ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಯುತ್ಸೆದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾಜಿೀಕ. ಈಟ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರುಚಾ--ಸ್ರುಚ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚಕದರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆ ಚಾತೈ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರೇಟೋಂಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು. ನೈತೋನ್ಯೈತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಹಾನ್‌--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ತೀರ್ಟ ಪ್ರ ಫನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ: ಲೇಟೊೋಲ ಡಾಟ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಇತತ ಲೋಸಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋಸ. ಆಗ ಸೊಯೋಗಾಂತಸ್ಯ : ಲರೋಸೆ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಹಾನ್‌ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಹೋನು-ಹ್ರೇಆ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಅತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
'ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಆತ್ರ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವಾ 
ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೈಕ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹೆಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು. 
ತ್ತದಥೆ. ಸೆಂ ಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧದಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಮನ್‌ಸೀನುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಮನಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಮಂಸೆತೇ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲೇಖಬೋಇಡಾಖೌ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಸಶ್ಚಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನೀತಿಹೋತ್ರಃವೀ ಧಾತುವು. ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇಷಸಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಹುಯಾನಾತ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹುಥಾತುನಿಗೆ ಶ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವೀಕಿಃ ಪ್ರಾನ್ಮಃ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ವೀತಿಹೋತ್ರ (ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೋನುವುಳ್ಳ ನನು) 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವನದ ಪ್ರಸೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದೇವೂ  ಶೋಭನೋ ದೇವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಡೀವಃ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮1 | 


!| ಸಲಹಿತಾಪಾನಃ | 
| aN | 
ಶ್ನಮಂಗ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷೋ ದೇವಃ ಶನಿಷ್ಠ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ನ ತ್ವದನ್ಯೋ ಮಫವನ್ನಸಿ, ಮರ್ಡಿತೇಂದ ) ಬ ು)ನೀಮಿ ತೇ ವಚಃ 
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WwW ಸದಪಾಶೆ? 1 


ತ್ವ೦। ಆಂಗ | ಪ್ರ । ಶಂಸಿಷಃ | ದೇವಃ | ಶೆವಿಸ್ಕ | ಮುತ ೯೦ | 


BE. 


ಈವ wpe ಸಂಬಳ 


| | 
ನ।ತ್ರತ್‌ । ಅನ್ಯಃ 1 ಮಘ 5 ವನ್‌ | ಅಸ್ತಿ । ಮರ್ಡಿತಾ | ಇಂದ್ರ । ಬ್ರನೀನಿ | 


ತೇ | ವಚಃ H OF ॥ 


ಸಂಶೋ ಭಾಷ್ಯ ೧ 


 ಅಂಗೇಶ್ಯೆ ಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಅಂಗ ಶನಿನ್ಮ ಹೇ ಬಲವತ್ತ ಮೇಂದ್ರೆದೇವೋ ನ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತ | 
ಮರ್ಶೈಂ ಮರಣಧಥರ್ಮಾಖಂ ತ್ತಾ ೦ ಸ್ತುತವಂತೆಂ ಪುರುಸೆಂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಃ| ಸಮ್ಯ ಗೆನೇನೆ ಸ್ತು fad 
ಪ್ರಶಂಸ| ಹೇ ಮುಘವನ್‌ ಧನವ್ನಿ ದ್ರ ತ ೈದನೈ ಸ್ತೃಶ್ತೊ (ನ್ಯ ಕಶ್ಲಿನ್ಮರ್ಡಿತಾ FN ನಾಸ್ತಿ | 
4 ಕಾರೆಣಾಕ್ತೇ ತಿಳ್ಳಮಿದಂ. ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಜೋ ಬ ಬ್ರನೀಮಿ 1 ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ || ಶಂಸಿಸೆಃ | 
ಕನ್ಸು ಸ್ತುತೌ।| ಲೇಹ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀಶಿ ವಿಕರಣಶ್ಚ ಸಿಸ್‌ | ತೆನ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆ- 
ಶ್ಲಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶವಿಷ್ಠ | ಅಶಿಶಯೇನ ಶನಸ್ತೀ ಶನಿಷ್ಠ8। ಇಷ್ಮನಿ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ 
ಟಿಲೋಪಃ | ಮರ್ಡಿತಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ತೃಚ ಇಡಾಗವಮಃ [| 


ಪ 


ಅಂಗೆ ಶೆನಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೈಂ- 

ನೀನು | ಮರ್ತ್ತೈಂ-೨( ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ) ಮಾನವನನ್ನು | ಪ್ರೆಶಂಸಿಷಃ--( ಸಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕನಾದ ) 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಸು |! ಮಥುರ್ವ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಿಲೈೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | `ತ್ರ ೈದೆನ್ಯ 8--ನಿನ್ನನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖರಾತನಾಗಿ | ನೆ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು (ಆದ್ದ ರಿಂದ) | ಷಾ | 
ವಚ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪನಾದ ) ವಾಕೃನ್ನು | ಬ್ರನೀಮಿ--- ಪಠಿಸುತ್ತೆ ನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎನ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀಷು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಮಾನವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ರಿಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದೆ 
ನಾಸ್ವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


°° 0 powerful Indra, be present and be favourable to the mortal 
who. adores you; there. 1s 20 other giver of 1610) oO ಹ than 
you; therefore I recite your praise: 
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ಮಯಗ ಯಡ ಯಾಗು ಸಂಧಾಯ NN 





ವ ದಬ ವ ಬ ಯು ಬೀ ಬೆ ದು ಮು ಜು ಹ ಬ ಸಮಜ ಯಿದ ಹಹ NN Seem Ne ಟ್‌ ವ್‌ ರ್‌ 


ಪಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳೆಂ 


ಅಂಗ ಅಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಭಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶನಿಷ್ಠ--ವ8 ನಿಂದಕೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೩-೪) ಶವಿಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಅಶಿಶಯೇಕ 
ಶನಸ್ತೀ ಶನಿಷ್ಕಃ | 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು. 


ಬ್ರನೀಮಿ ತೇ ವಚ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಂಸಿಸ8--ಕಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇತಕ್ಚ. 
ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲೇಟಬೋಂಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುನಃ ಅಡಾಗನು. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುನವುದರಿಂದಿ ಆರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ನಲಾದೇ8 ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೈಯೆಯೋ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಶಂಸಿಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಫಿ ಸೈ--ಅತಿಶಯೇನ ಶನಸ್ಟೀ ಶನಿಷ್ಠಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ಟಿನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್‌ಮೆತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರನಾದಾಗ 
ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ರೋಪ. 
ಶನಿಷ್ಯ ಶಟ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಇಜ್‌ಪ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಅಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಅಸ್ತಿ “ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿ ಕನಚನದರೂಪ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಛಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. | ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಟ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಲಘೊಷಡೆಗೆ) ಗುಣ. ಮರ್ಡಿತೃ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗು ತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಯದೆಶನಸ್ತು 
ಸೂತ್ರದಿಂನ ಅನಜಾಡೀಶ  ಅಪ್‌ತೈನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸೆಧಾದೀರ್ಥ.  ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಕೋಸ. ನಟೋಪಃ ಸ್ರಾಕಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳೋಪ ಮರ್ಡಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ ಅಗ ಕಕ ಅಸಾರ್‌ 
ತ ಸ ಯ ಬಹ IN ಎ ಜರಿ ಸ ಜಾ ಅ ಟಿ. ERASERS ಚಯ ಸ ಇ ಬ ಯ ಪಾ ಚು ವಾಡು ಬಯಟ ಮು ಯೆ ಬ ಓಂ ಗಗ ಬಯ ಬಟ ಬಿ ಬಡು ಬ ಮುಗು ಬ ಯಿಯ ಬೆ ಥು ಬೆ ಬಟು ಬಜ. ಜ.ಸ.ಸಿ ಜಿ 6 ಆರು ಅಗರ ಅಕಾ ತರಾ ತರಾ ಸರಾ ತೌ ಫೆ 


ಬ್ರನೀನಿ-ಬ್ರೂಟ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ 
ಮಿಸಿಗೆ ಬ್ರ ನಟ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಟಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆವಾಜೀಕ. | 


ವಚಃ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. 1೧೯! 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 4 
ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಮಾತ ಊತಯೋ ವಸೋ ಸ್ಮಾನ್ವದಾ 
ಚನಾ ದಭನ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾ ಚ ನ ಉಸಮಿನೀಹಿ ಮಾನುಷ ವಸೂನಿ ಚರ್ಹಣಿಭ್ಯ 
ಆ ॥೨೦! | 
| | ಪದಪಾಕಃ || 
ಮಾ।ತೇ। ರಾಧಾಂಸಿ |ಮಾ। ತೇ ಊತಯಃ | ವಸೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾನ" | 
ಕದಾ । ಚನ । ದಭನ್‌ 1 
ನಿಶ್ಶಾ | ಚೆ | ನಃ | ಉಸ 5 ಮಿಮೀಹಿ | ನಾನುಷ | ವಸೂನಿ | ಚರ್ಷಣಿ5 ಭ್ಯ 


ಆ ॥೨೦॥ 
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| ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ ೧ | 


ಹೇ ನಸೋ ನಿನಾಸೆಯತರಿಂದ್ರೆ ತೇ ತೆವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾಜ್ನೋತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಭೊಶಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮಾನೈದಾ ಚೆನ ಕೆದಾಜಿಡಿ ಮಾ ಡಭೆನ್‌ | ಮಾ ವಿನಾಶಯೆಂತು | ಶೆಥೋಶೆಯೋ ಗೆಂತಾರಕ | 
ಯದ್ವಾ | ಧೂತಯೆ ಇತ್ಯತ್ರ ನರ್ಣಲೋಪಃ | ಧೂತೆಯೆಃ ಕಂಪಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಮರುತಶ್ಚ 
ಮಾ ದಭನ್‌ | ಹೇ ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾಷಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಆ ಉಪನಿಮಿಾಜಹಿ | ಸರ್ವತೆ ಆಹೃತ್ಯಾಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಸೇ ಕುರು! 
ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯಜ್ಛೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕೆದಾ | ಕಂಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಂಯತ್ತೆ ವಃ 
ಕಾಲೇ ಡೇತಿ ದಾಸ್ರತ್ವಯಃ 1 *ಮಃ ಸ ಇತಿ ಕಾಡೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಪಭನ್‌ | ದನ್ಫು 
ದಂಭೇ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂಪಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಮಿಖಾಹಿ | ನಾರ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಹೇ ಚ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೆೈ ಸಂ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಭೃ ಇಉಮಿದಿತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಹೇರ್ಜಾತ್ತ್ವಾಶ್‌ ಘುಮಾಸ್ಟೇಶೀತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರ ತಿಹದಾರ್ಥ 


ವಸೋ--ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರೆನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ) | ರಾಧಾಂಸಿ- 
ಸಂಸತ್ತುಗಳೊ (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನೆ! ಊತಯಃ--ರಕ್ಷಣಾದಿ ಉಪಕಾರಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು | 
ಫದಾ ಚನ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ದಭವನ್‌--ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ |! ಮಾನುಷ ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಚೆರ್ಷಣೀಭ್ಯಃ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ | ನ. -ನನುಗೆ | ನಿಶ್ಚಾ ಚೆ ವಸೂಸಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಉಪಮಿಮೀಹಿ- -ತಂದೊದಗಿಸು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎದ್ದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸೆ ಸ್ಥಾನದಾತನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ಸಂಸತ್ತು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾದಿಉನಕಾರಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಾಗದಿರಲಿ ಮಾನನರ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆ, ಮಂತ್ರಠ್ರಷ್ಟುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸನುಸ್ತವಾಡ ಧನಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


Buaglish "Translation 
0 Indra; let uot your gifts of riches fail us, let not your protection 
fail us at any time ; lover of mankind, measure out ( bring to us who praise 


you } all sorts of riches. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು | 


ಮಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಜೇಡ, ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುದು. 
ನಸೋ--ನಿನಾಸೆಯಿತೆರಿಂದ್ರ | ವಾಸಸ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; granter of dwellings: 


೪ 
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ಗ ಹಗ ಅರಾ NENA 
RE ಬ NN NES 


ARN ES AN LN 
NR ERR ಎ ಆಜ Sg ANN NSN ON EN BE SN NN NN ನ ಸ ಮ ಳಾ 
wy 


ಕದಾ ಚೆನೆ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಎಂದಿಗೂ, 


ದಭೆನ್‌-ದನ್ಫು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ನಾಕನಾಗು, ಕ್ಷೀಣಿಸು. ಮಾ ಡಭನ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಕ್ರೀಣಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. ~ 


ಆ ಉಸೆನಿನೀಹಿ- ಮಾಜ್‌ ಮಾಸೇ ಶಜ್ದೇ ಚ | ಅಳತೆನಾಡು, ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು. ಎಲ್ಲಾ ಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು ನಿಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾನುಷ--ಮನುಸ್ಯಹಿಕೀಂಪ್ರ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 


ಊಶೆಯಃ.- ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. _ಊತಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ. ನರ್ಣಲೋಹವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೂತಯ8ಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದೆಕ್ಸಿ-ಡೂತೆಯೆಃ ಕಂಪಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ರದೀಯಾ 
ಮರುತತ್ಚ ಮಾ ಪಭೆನ್‌ | ಕಂಸನನಾಡುವ ಎಂದರೆ,ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
(ಗಾಳಿ) ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


(37) 


ರಾಧಾಂಸಿ-ರಾಜ್ದೋತಿ ಏಬಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಒಂದೆ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ರಾಧ 
(ಸಂಸಿದ್ದೌ) ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಾಗ ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿ ಸರನಾದಾಗ 
ನಸಪುಂಸಕಸ್ಕ ರುುಲಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ನಶ್ನಾಸೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸ್ವಾರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ರಿ. | | | 


ಹ 


ಕದಾ--ಕಿಮ್‌ ಕಬ್ಬ. ಸರ್ವೈಕಾನೃಕಿಂಯತ್ತಡೆಃ ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಾಸಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ಹಿ ಶೀಯೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಸ್ರಾಗಿಠಕೋ ನಿಜಕ್ತಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಿನುಃ ಕೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾದೇಶ. ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವ್ರರೆ' ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಭನ್‌__ ದಂಭು ದಂಜೇ, ಧಾತು, ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮೋಂಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಂತ್ಯಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಫಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ | ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಷೆ 
ರೋಷ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ | 
'ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ... ಹ ¢ | 


ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದೆಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನೆಚನದ ಶಸಿಗೆ ಜಶ್ಯಸೋಃ ಶಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಿ ಆದೇಶ. 
ಕೇತ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | 
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ಉಪೆನಿಮೀಹಿ--ಮಾರ್‌ ಮಾಸೇ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ನೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಜುಡೋತ್ಯಾವಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂಶ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲೋಟನ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. ಭೃ ಇಣಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೬) 
ತ್ತು. ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಬ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಕಾರಾಡೇಶ. ಮಿಮಿ ಎಂದು ರೂಪ ಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಜಿಜೋದಾತ್ರವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನು ಷ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತ್‌ ಷುಕ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ತದ್ದಿಕೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಮಾನುಷಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಏರ್‌ಪ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುಪ್ಪೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೋಪ.  ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ soll 


ಮವಲ ಇರ 


ಎಂಭತ್ತ್ವೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಾನಾ ರರಾಜ 


ಚೆತುರ್ದಶೇಂನುನಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾಶಿ| ಶಕ್ರಸ್ನೆ ಕ್ರ ಯೆ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಗೋಕಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಹೆಂ ಚಮಾಡ್ವಾಡೆಶ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ot ಜಗತ್ಯಃ | ಮರುತೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರೆ ಯೇ ದ್ವಾಪತ ಮಾರುತೆ ಹ ಪಂಚಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಹೆಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗೂ- 
ದಿದಮಾದೀನಿ ಚ ರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾನಿ | ಅಭಿಸ್ಥವಷಡಹಸ್ವೆ, ಚಿತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ದಿ ಮಾರುತ 
ಏತತ್ಪೂಕ್ತಿಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾ ಸೀಯಂ | ಸೊೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಯೇ ಶಶಿಂಭಂಶೇ ಜನಸ್ಯ. ಗೋಪಾ 
ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಸರುಶಂ || ಆ. ೭-೭ f ಇತಿ! | | 


ಅನುವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾ ರಂಜನಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತೆಗಳಿರುವುವು. (೮೫-೯೩) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯೇ ಶುಂಭೆಂತೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ, 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಸ್ಸುಗಳಿರುಪ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹ `ರುಹಿಯು, , ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳುು, ಐದನೆಯ 
| ಮತ್ತು ಹನೆ ರಡನೆಯ ಖುತ್ಚುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷು ಸಪ್‌ ಆಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಜಃ ಕ ಸಂಚಮ್ಯಂತೇ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾಖಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಕುವ ಹ ಶಬ್ದಸ್ತ್ರಯೋಗನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳು ಮರು 
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ದ್ವೇವತಾಕವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ duis ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ಗಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯನು 
ಅಶ್ವ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಯೇ ಶುಂಭೆಂಶೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ; ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಪ್ಪ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಜ್‌ | 


—~ ರ 


1 ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ._೮೫ 
| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ-೮೫ || 
| ಅಷ್ಟಕ... ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ ೯, ೧೦ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ೦ಖ್ಕೆ- ೧೨॥ 
| ಖುಸಿೀ-ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 
H ಮೊನ |” 
ಹ್‌ | 


ತಸ 


|| ಛಂದ... ೧-೪, ೬.೧೧, ಜಗತೀ, | ೫.೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತೆಯೊ € ಯಾಮನ್ನು ಕ 


ಸ್ರ 
ಲ್‌ 
೨೧ 


| | 


ರೋಜ ಶಿ ಮರುತ ತತ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಥೇ ಮುದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಥೇ- 


ಸು ಕ್ಕೆ ಯಃ 1೧॥ 


ಟ್ರಿ 8 ದಿ ಕಿ ಿ ಶಿ ೬ ೪ ನಾ ಕ } ಬಿಸಿ ~~ ಬಿ ಕಠ 4 ದೃ 
NN ಟ್ಟ ಬ ಯದ ರ ಶು ಲಫೊೂೊ ೂೊ ಬು ಸ ಇ ಟು ಕಾಚಾ ಬಜ ಖಕ ಎ (ಜಾ ಬಂಕ ಚ ಕಶ ಯ ಅಸಾ ಸ ಜಯ NE (ಭಾಶಾ ಭಜ ಸತ ಖಾ (ಚಟಕ ಎಟ ಪತ ಭಂ 2 ಬಜ ಸ ಚತು ರಾ ಸಕಾ ರ್‌ ಗ್‌” ಕ 


. ! ಹಡಹಾಕ8 ! 


| | | | 
ಪ್ರ 1 ಯೇ ।ಶುಂಭಂತೇೇ | ಜನಯಃ 1 ನ | ಸಪ್ತಯಃ । ಯಾಮುನ । ರುದ್ರಸ್ಯ ! 


a | 
ಸೂನವಃ | ಸುನ ದಂಸಸಃ 
| | ಚ್‌ 1 3 | 

ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹಿ । ಮರುತಃ । ಚೆಕ್ರಿರೇ। ನೃಧೇ । ಮದಂತಿ। ವೀರಾಃ | ನಿ. 


| 
ದಥೇಸು | ಫೃಷ್ತಯಃ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ 


ಹೇ ಮರುಶೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ನಿಖಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರ ಶುಂಭಂತೇ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಸ್ಫಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯ ಅಲಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ | ಯೆಥಾ ಯೋಷಿತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾ- 
ನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ದೆತ್‌ |'ಕೇದೃಶಾ ಮರುತಃ! ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಸೆಣಶೀಲಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | 
ರೋದೆಯತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರೆ8 ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ | ತೆಸ್ಕೆ ಪುತ್ರಾಃ | ಸುಡಂಸಸಃ ಕೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ | ಏಿಶದೇವೋಸಪಸಾದಯತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾಸ್ಮರುಶೋ ರೋದಸೀ ಬ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಕ್‌ ವೃಥೇ 
ವೃ ಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ವರ್ಧನಾಯ ಚಕ್ರಿಕೇ ಕೃತವಂತಃ। ಅತಃ ಸುಡೆಂಸೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಶತ್ರು ಕ್ಷೇಷಣಶೀಲಾಃ ಫ್ಪುಷ್ತಯೋ ಫರ್ಷಣಶೀಲಾ8 | ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಜಚ್ಚಯಾದೇರ್ಥಂಜಕಾ 
ಇತ್ತರ್ಥ8। ಏನಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಮರುಶೋ ಪಿದಧೇಷು | ನಿವೆಂತ್ಯೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ 
ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ಶೇಷು ಮದಂತಿ। ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ! ಶುಂಭಂತೇ।! ಶುಭ ಶುನ್ಸ್ಸ ದೀಪ್ತೌ| 
ಭೌವಾದಿಕ8 | ಜನಯಃ | ಜಾಯೆಂತ ಆಸ್ಪೆಪತ್ಯಾಶೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ || ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಾಮುನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ |: ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಬಹುಲವಚನಾದಾಶೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಸೆಪ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ |. ಸುದಂಸಸ8 | ಪಂಸ ಇತಿ 
ಇರ್ಮನಾಮ |! ಕೋಭಿನಂ ಡಂಸೋ ಯೇಷಾಂ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸಿೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಕ್ರಿರೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ವೃಧೇ। ವೃಧು ವೃಡ್ಟೌ! ಸಂಪೆದಾದಿಲಸ್ತಣೋ 
ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭೆಕೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ ಮದಂತಿ। ಮದೀ ಹರೇ! ಶ್ಯಶಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಿಷಥೇಸು ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕದಿತ್ಯ ಥೆ- 


ಆಣ | ್ಲ 9 pe 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಫ್ರಷ್ಠಯಃ | ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೆ | ಕೈಪಿಫುಷ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿನ್ರತ್ತಯಾಂತೋ ಸಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ 


೪ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !!! 


ಸಸ್ತ ಯೆ ನುಸುಳಿಹೋಗತಕ್ಕವೂ | ರುವ್ರಸ್ಕ ಸೂನವ8-ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, | ಹಿ--ಯಾವ ಕಾರಣ 


ದಿಂದ | ಕೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ಹೂ! ವೃಢೇ--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಡಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ | 
10 VOLUME 7 


a ಟೆ ಭಾಗಾ md ny me , ಕ್‌ ತೆಗೆ yy ತೃ್ಯಗೆ ಘಂ gH 
ಸಗರ ಗೆ ಇ ಗಾಗ ೨ ದದ Jat Ae We Wd La ಕಊಟೈ ಲ 
1 FAS [AS ಆ Md ದ ್ಲ್ಲ 
146 ಊಊ fy | 


4 ಗ್ಯ ಗ whl pe, ಕ್‌ 

ಚಕ್ರಿಕೇಮಾಡಿದರೊ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುದೆಂಸಸ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳ ಳ್ಳ ವರೂ | ವೀರಾ॥.. ಪರಸ 
ಇ nl 

ಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ | ಘು ಹ ಯೆ (ಪರ್ವತಶಿಲೆಗಳನ್ನು ) ಪುಡಿಮಾಡ ಡುನನರೂ ಆದ | ಯೇ ಮರುತಃ. « ಯಾವ 
(ಸ ed me | md» wd | 

ಮರುತ್ತುಗಳು | 00 ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜನಯೋ 7» ( ಸಂದರ; ಸ್ಕಿ ಯರಂತೆ \ 
ಪ್ರ ಶುಂಭಂಶತೇ(ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೊ (ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು) 


ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದಂತಿ-- (ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸ ಕ್ಸ ಪ್ರರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. | 








ಬಗ 
ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ದ್ಯಾನಾಸ್ಭ ಧವಿಗಳೆರಡನೂ N ವು ) ; 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವು ದರಿಂದ ಮಂಗಳಕರಗಲಾದ ಈ, ತಿಗಳುಳ್ಳೆ, ವರೂ, ಬರಾಕ 4 ಕ ಕ್ರ ಗಳಿ 
| xd ಸ 1 #4 pl 4 nf a ಜೆ ee ಬ್ಬ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ನು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತನ್ನು ದೇಶಗಳನ್ನು 


ಈ ಸ ಗ ಲ್ನ a ne, 18 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವಂತೆ ಅಆಲಂಕರಿಸಿಕೂಳು, ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ೦ ಸುಜ್ಜಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ ೀಮರಸಸಾನದಿ ದಿಂದ ಸಂತ ಪ್ರರಿನಗುತ್ತಾರ 


I - 
[1111411 Translation 
The Marats who are going forth decorate themselves 111/೧ 1111111೬115 ; they 
are the brave sons of Rudra and the doers of good work by which they 
promote the welware of earth and heaven they ure herons who crush the solid 
rocks and they delicht in sacrifices 


| 


 ಪಿಶೇಜನಿಸಯಗೆಳು 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು... 


) 


ಮರುತೋ ನಿತರಾನಿಣೋ ವಾನುಶರೋಜಿನೋ ನಾ ಮಹದ ಫವಂಶೀಶಿ ವಾ! 


ಮಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಸ್ಟವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಕ್ತಿಷ್ಟವಾಗಿ ಶಬ್ದುಮಾಡುವುಸರಿಂಸ ಎಂದರೆ ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸ. 





ಬ 
ವುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 





ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮರುತೋ ಮಿಶರಾವಿಣೋ ನಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತರಾವಿಣ॥ 
ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ರಾವಿ! ಶ್ರ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವರು, ಅದರಂತೆಯೇ ಅನಿತರೋಜಿನ॥ ಎಂದಣ ಭದ 'ಜ್ರೇೀದನಾಡಿ ಬಹ ಪ್ರ 
ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು: 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿನ ಲ್ರಡುವರು. ಮರುದ್ಳಿರಿಂ 
ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಬು, ಸಂ. ೮-೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂಸ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿರುವು ಸ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇಸರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂಣ ರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದೆ (ನತಾಕವಗಿದೆ 


(ಟಿ 


೨.೧೬೮. ೬. ವ. ೯,] ಗ್ಗೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 147 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ ಚ ಸೇರಿ ಸ್ಪ ತಿಸ i 
ನೆ ಸಲ್ಪ ಕ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ ಪೂಷಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಪ್ರೈಃ 
ಟ್‌ ಟ್‌ i | ಜ್ಯ 
( ಖು. ಸಂ. ೧.೧೩೩-೬ ) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂರು ನರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದೂ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸಷ ಸಸರ 0ನ 


ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ 
ಸ್ರ ಷಸ್ಟ್ರಿಸ್ತಾ ತ್ರ ಮರುತೋ ( ಖಯ. ಸಂ. ೮೯೬ ೮) ಮೂರು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರ ಎಂಭತು 


ಮೆರುಪ್ಲೇವತೆಗಳಿರುವರೊದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುದ್ರರ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ಧಿಯಾಃ ಎಂಬ 
ದೆ ರ್ನ ಇಲಿ ೪ ik 
ಸಸರಿಸಿಂದ ಕರೆಯ ಹ ಡ್‌ 

ಆಸಿಟಿಎಂದ ಯಲ್ಭಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗ ೮ ಳಿಗೆ ಪೃ ಪ್ರಿಯೆ (ಸ್ನ ಸ್ಟ ರ್ಗಬೋಕಬೆ ಹೆಸುವು) 


ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ. ಎಂದರೆ ಪ,ಶಿ ie ತಾಯಿಯಾಗಿವು 


ಖು WA ವವರು ೦% 
ಆರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಪಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ನೆ 
೧೧ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ 
ರು 


ಸಹಿತವಾಗಿಯೊ ಬೀಸುತಿ ಶ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ್ರ ನ್ನ ರಾದನಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿರಿಂದಲೂ, ಸ್ಟ ರ್ಗದಿಂದಲೂ ಉತ. ನರ ರಾಷವರೆಂದೂ 
ನಪ 


ಇ 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಪನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಇವರ ಹ ಸತ್ರಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 


ಸರಸ್ತತಿಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧನಿಷೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೊಚಿತವಾಗಿರುವುನು 


1:4 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು NSS ಮೂರು (i "ಗ್ಗೆ ತಿಡಿಬು 
ad) 


[me 
ಕರಿಯುವುಸು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ನಂಜೇ ಇವರ ಆಯುಧನಾ ರುವುದು. ಸಕ ಪಾದಗಳು, ಹೈದಯ 


ಮೊದಲಾದ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 
ಓಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಕವಿವೆ. ಪೃಷತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
( spotted doer ) ಕ ಬ್ರದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 

ಈ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡ ವರು, pe ತರುಣರು, ದುಷ್ಟ ನ್ಭು ಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರರಾದವರು. ಆದರೆ 
ಮಕ್ಕಳ ತೆ ಆಟಿಪಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ತ್ರ ಶಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವರು. ಮರುದ್ವೃಥೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು. ಇವರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗು ರುತಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯು 


ಬ 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ನಿಧನಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುನು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 


ವೃಷ್ಟಿ ಯನ ಶು ತರುವುನಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇವರ ಗಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವ್ಹತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುನು ಕೆಲವು ಪೇಳೆ ಇವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನರೆಂದೂ, 
೪) ದ್ರು 
ಎಐ ಎನು 
ಗಾನಮಾಡುನರೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಸಹ ಮಾಡುವರೆಂದೂ ನಿದಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ನುರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ; ಪ ದರೆ ವತ್ತಾಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರ ಮವೆಂದರೆ ವ ತ್ರಾಸು ರನ್ನು ಸಂಹ ದ್ರನಿ 
ಖಿ ಎಂ “ಳಿಗ 
ಮಾಡುವುದೇ ಅಗಿದ. MA; ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರ ನ ಪುತ್ರ ರು ಅಥವಾ 'ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೂಧಧಿಸಿದ್ದರೂ 
ದನು ಇವರ 


ಆ ಬಿ! ಎ ಡಾ Po ಗ ಮು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುತಿ ವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೆ ಕೈಬಿ ಟ್ವಿರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
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ಮೇಟಿ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈ ಗೊಂಡು ಸಂಹಾಕನಾಡಲುದ್ಯು ಕ್ರನಾದನೆಂದೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಷಿಯು ಬಹಳ 
ಸ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (ಯೆ.ಸೆಂ. 


೧-೧೬೫ ; ೧-೧೭೦) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡರೆ ರುದ್ರನ ನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧೆನನ್ನು(ಕೊಡಲಿ, 
ಭರ್ಜಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ನರ್ಣಕೆ ಇದೆ. ( ಖಯ. ಸಂ. ೬೫೬.೨೯ ; ೭-೫೬-೧೭ ; ೭-೫೭-೪ ; ೧-೧೭೧-1) ; 


೧-೧೭೨-೨; ೧.೧೬೪.೮ ; ೧-೬೪-೯) 


ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾತಕರ್ಮಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೂ 
ತ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ನಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ಪಾತ್ರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡುವೆ ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ವಾಯುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗುಡುಗು, ತಿಡಿಲು, ನಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಕಾಲನಲ್ಲಿವ ಮಹಾ ಆರ್ಭಟಿದೊಹನೆ ವೇಗವಾಗಿಯೂ, 
ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು. : ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೆ ೇೀನಶೆಗಳು ಪ ಕ್ರ ಕಾಶಮಾನರೆಂದೂ, ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾದನರೆಂದ್ಕೂ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಬಾ; ಮರ್ಶ್ವ್ಯಗ ಳುಲ್ಛವ ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ( ಸ್ಪರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 


ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂ. ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಜಿಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರಾದನರೆಂದೂ 
ಐಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುನವು. 


ಜನಯಃ।-ಜಾಯೆಂತ ಆಸ್ಪಪತ್ಯಾನೀಶಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ಪುತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಜಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಯುನತಿಯರು. 

ಶುಂಭಂತೇಶುಬೆ ಶುನ್ಸ ದೀಸ್‌ | ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 

ಸೆಸ್ತ ಯಃ ಸರ್ನಣಶೀಲಾಃ | ಚಲಿಸುವ, ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಯಾನುನ್‌- ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಹೊರಡುವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ, | 
ಬೀಸುವಾಗ ೨. | | 


ರುದ್ರೆಸ್ಕ ಸೂನವ8-- ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಸೆತ್ಯೆಂ 
ಶ್ವೇಷಾ ಅನುನಂತೋ ಧನ್ಸನ್‌ ಚಿದಾ 'ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೭) ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರ ಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುಸ್ರಪುತ್ರ ye ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುನಂಕೆ ರುದ ನ್ರಸ್ಯ ಸೊಸವಃ | ಕೋಡೆಯುತಿ ಸರ್ವನುಂತೆಕಾಲ. ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ | ತಸ 
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ಪುತ್ರಾ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಕೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದುದರಿಂದ ಸರನೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ರುದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸೆರು ಅವನ ಪುತ್ರರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುವೆಂಸಸ£-ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮನ್ರ (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಸಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುನನರು. 


ರೋದಸೀ ಸ್ಪಧೇ ಪುರಂಧಿೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಢಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. 

ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ |! ವರ್ಧನಾಯ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
| ವಿಡೆಥೇಷು-ನಿದೆಂಕ್ಯೇಷು ಯಸ್ವನ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ ನಿದಥಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ! ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿಸಥೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಗಾಗಿ ; ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಫಪೃುಷ್ಟಯಃಫುಷು ಸಂಘರ್ಷೇ। ಫುರ್ಷಣಶೀಲಾಃ। ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಚ್ಛಯಗ ದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
| 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವೃ ಕ್ಷನಾಷಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥನು. 


| ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಶುಂಭಂಶೇ-- ಕುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಣ್ನೆ ತ್ತಾಸ್ಟಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಶಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. . ಧಾತು 


ಸ್ವರ ಉಳಿ ಯುತ್ತದೆ. 


ಜನಯಃ.-- ಜನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಾಯಂತೇ ಆಸು ಅಸತ್ಕಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ ಜಾಯಾಃ 
ಇನ್‌ಸರ್ವಥಾತುಭ್ಯ ॥ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಹಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ... ಜನಯಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಸ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಖೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 
ಅತೋಮಸನಿಸನ್‌ಕೃನಿಬ್ರನಿಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾ೦ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿತ್‌ 


Y 


ಸತ್ತಯಾಂಶವನಾದುದರಿಂದ ಆರುದಾತ ನಾಗುತ ದೆ. 
ಲ್‌ ಭ್ರ ವಿ ಹೆ 


ಸುಡಿಂಸೆಸೆಃ. -ದಂಸಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸೆಕು. ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುದಂಸಸಃ 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೋರ್ಮನೆಸೀ ಅರೋನೋಹಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ನಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಿಕ್ರಿಕೇಡುಕ್ಳಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಜಸ್ತ ರುಯೋರೇಶಿ- 
ರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ' ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಜಿತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
 ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ವೃಢೇ-ನೃಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾನಿಭ್ಯಃ ಕಷ್‌ ನಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌. ನೃಥ್‌ ೆಟ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಪೆರವಾಡಾಗ ಏಕಾಚಾದುದ 


ರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೆ ತೀಯಾದಿಃ ಏಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಬು ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 

ಮೆಬಂತಿ-ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. $3 ಸ್ರ ಥಮವು” ೫ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಡೇಶ 
ವ್ಯೃತ್ಯಂಯೋಬಹು ಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಮದಂತಿ, ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವಥೇಷು--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುವಿವಿಭ್ಯಾಂ ಕತ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದೆ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಂರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೆಪ್ತ್ರಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಫ್ರುಸ್ತಯಃ--ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಸ್ನೇ. ಧಾತು. ಕೃನಿಫೃಷ್ಟಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಫಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚ 


ನಾಂತರೂಸ. ೧ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ | 
| | WE | | 1 
ತ್ರ Ke ಮಹಿಮಾನಮಾಶತ ದಿನಿ ರುದ್ರಾಸೋ ಅಧಿ 
ಚಕ್ರಿ ರೇ ಸ 


ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಮಧಿ ಶಿ ಶ್ರಿಯೋ 


ದಧಿರೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾತರಃ | | ೨ | 


ಈ 
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ಪದಖಾಥಠಃ 


ಜು | | | 
ತೇ! ಉಕ್ಷಿತಾಸೇ। ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತ । ದಿವಿ! ರುದ್ರಾಸಃ | ಅಧಿ । ಚಕ್ರಿರೇ। 


| | | ಹ ಗ್‌] 
ಅರ್ಚಂ೦ತಃ | ಅರ್ಶಂ | ಜನಯಂತಃ। ಇಂದ್ರಿಯಂ ಅಧಿ । ತ್ರಿಯಃ | ದಧಿರೇ । 


Whee NE 
ಹಾ ಹ 


| . 
ಕ್ರಿ 5 ಮಾತರಃ 1 ೨॥ 


| ಸುಯಣಭಾ ಷಂ (| 


ಯೇ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಗುಚನಿಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ನುರುತ ಉತ್ರಿತಾಸೋ ದೇನೈರಭಿಹಿಕ್ರಾಃ ಸಂತೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಶಶ | ಆಸ್ಪೃವನ್‌ | ರುಪ್ರಾಸೋ ರುಪ್ರಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಃ! ಉಸೆಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೆ 
ಜನಕತಬ್ಬಃ! ಶೇ ರುಜ್ರೆಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಶೆಮಾನೇ ನೆಭಸಿ ಸೆದಃ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮಧಿ 
_ ಚಿಕ್ರಿಕೇ | ಅಧಿಕೆಂ ಸವೋತ್ಸಸ್ವೈಂ ಕೈತವಂತಃ | ಅರ್ಕೆಮರ್ಚೆನೀಯಮಿಂದ್ರೆ ಮರ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯಂತ 
ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ವೀರ್ಯಂ ಜನಯೆಂತೆಃ 1 ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಿಸ್ವೆ 1 ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩.೨೦ | ಇಶ್ಶೇವಂರೂಪೇಣ ವಾಕ್ಯೇನೋಶ್ಸಾದಡೆಯಂತಃ | ಪೈಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಸೈಶ್ನೇರ್ನಾನಾರೂಸಾಯಾ 
ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಶ್ರಿಯೆ ಉಶ್ವರ್ಯಾಣ್ಯವಿ ದಢಿರೇ | ಆಧಿಕ್ಯೇನಾಧಾರಯೆನ್‌ | ಉಕ್ತಿತಾಸಃ | 
ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ |! ಕರ್ಮಿ ನಿಷ್ಮಾ| ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್‌ ಪೈಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಮನಿಜ್‌ | ಬೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪ8 | ಆಶಶ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಷ್ಟ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಬೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ। ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂಪ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಪೃ ಸ್ವಂ! ಪಾ.೫-೨-೯೩)] ಇತಿ ಘೆಚ್‌ಪ್ರ ತೈಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತ್ಕ ತೇ | ಸ್ಪಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ | ಸ್ರಾಶ್ನುಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಚೇತಿ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಭೂಮಿಃ | ಶ್ರೂಯಶೇ ಚ । 
ಇಯಂ ವೈ ಸೃಶ್ಚಿಃ | ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧.೫ | ಫ್ರಣಿಃ ಪೃಶ್ಲಿರಿಕ್ಯಾದೌ ನಿಷಾತನಾದಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | 
ಪೃಶಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಸ್ತಾಃ | |ಯೆತೆತ್ಟಂಜಿಸಿ | ಹಾ. ೫-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಸ್ಯ 
ಇಸ ಪ್ರಶಿಸೇಧಃ || | 


med ತ್ರ ಇಲಾ ಲ 
ತ್ರ ತಿಸಜಾಣ: 


ಕೇ (ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ) ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉತ್ಪಿತಾಸ$--(ರೇವಶೆಗಳಿಂದ) ಅಭಿಸಿಕ್ತರಾಗಿ | 
ಮಹಿ ನೂನಂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಅಶತ-- ಹೊಂದಿದರು | ರುದ್ರಾಸೆಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಡಃ--( ತಮ್ಮ ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಧಿ ಚಕ್ರಿರೇ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ : 
ನೆಳೆಗೊಳಿಸಿದರು | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚೆಂಶಃ- -ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನು | ಜನೆಯೆಂಶಃಫ್ರೆೇರಿಸುವವರಾಗಿ |! ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರ8--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
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ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯೆ& ಐಶ್ವ ರ್ಯೆಗಳನ್ನು |ಅಧಿ ದಧಿರೇ--ಅಧಿಕನಾಗಿ 


ಹೊಂದಿದರು. 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ |! 


ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಹಿಕರಾಗಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರಾದ 
ಜಸ 
ಸು 


ತ್ನ ಇಂದ್ರನ ಆಕಳು ಪ್ರೇರಿಸುವನರಾಗಿ ಅಧಿಕನಾದೆ 
ನಂ ವು ಹ ಕ) 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿ ಂದ್ರ 


ಐಶ್ವರ್ಯಗೆಳೆನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


They (Maruts) inaugurated by the Gods have attained majesty ; the 
Sons 01 Rudra have established their dwelling above the sky ; glorifying him 
(Indra) who merits to be glorified they have inspired him with vigour : the 


Sons of Prisni (earth) have acquired clory- 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಉಸ್ತೆಕಾಸೂ- ಉಪ್ಪ ಸೇಚನೆ ದೆವೈರಭಿಷಿಕ್ತಾಃ | ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತರಾದೆವರು. 


ರುದ್ರಾಸ&--ರುಪ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು ರುದ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಉಪಚಾರಾ 
ಜ್ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ಧಃ ಗೌರನವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದಕ್ಟಾ ಗಿ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ತಂದೆಯ ೆರಿನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಚಕ್ರಿಕೇ ಸದ8__-ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ನಾಸ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೇಲುಭಾಗದೆಲ್ಲಿರುವುದು 
ಎಂದಭಿನಾ ತ್ರಾಯವು.. | | 
ಆರ್ಜೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಇಂ ಹ ನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಸೆ ಹ್‌ ನ್ನ್ನ Be ಎಂದರೆ 


| ಎವ ಜು 
ಇಂ ದ್ರನನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನರಾಗಿ. 


ಪ್ಪ ಶ್ರಿ ಮಾತರಃ ನೃ ಶಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಕಿ ಗೋವು. ಪ ಶಿ ಮಾತರ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಆಥವಾ 
ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರು. ಈ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯೆಕ್ತ ವಾದ ಭೂಮಿಯೆ ಪುತ್ರ ರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 


ಪೃಶ್ಸೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಕ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಷ್ಟುಃ | 
| | | (ಯು. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 


AY 
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ನ ನ ಜ್‌ mM Sn Ne Vin “ಅರು 
NS NEES NE TL NNT Pd ಜಟ ಜಯ ಜ.0 ಗಾರ ue ಗ: 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೃಕ್ಲೇಃ ಪುತ್ರಾ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೊ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೈ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೊಕ-ಎಂದರೆ ಗೋರೂ ಸವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೈಶ್ಚಿದಿಶಿ ಮ್ಯನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುಕಾಂ ಶೇ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತೆರ॥ | ದಿನಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಚ್ಚಿ ದವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಸರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ | ಸೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕೂ! ಗೌಃ | ನಿಷ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಸರ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ | ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ! 
(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ಪಃ ಪೃಶ್ದಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ವಿಷಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗ8 (ದಿವ8) ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 


ಸೃಶಿರಾದಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣಿ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾ8 

ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ರೆಸಾನ್‌ | ಸೆಂ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | 

ಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟೋ ಭಾಸೇಶಿ ವಾ 

ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸೆಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಸ್ರಣ್ಯಸೃದ್ಧಿಕ್ಚ | 

(ನಿ. ೨೧೪) 

ಶೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸೆಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇನ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ತ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರನನೆಂದಕಿ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ. ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೃಶ್ಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು... ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಪ್ರಸ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರೆಕಾಶಾಧಿಕೃದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು 
ಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸ 


ಆ 
ಸೃ 

ಇನ್ನು ಸೃತ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದೌ ಖಂದರ್ಥಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಪೃೈಷ್ಟಾ8 ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರಜ್ಯಕೃ ದ್ವಿಶ್ಸ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಲೂ ಪುಣ್ಕಸಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ. ಸೃಶ್ಠಿ ಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇದು ಯಾಸ್ತ್ರರ ವಿವರಣೆಯು, ಅದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ತಿಯೆಂದಕಿ ದ್ಯೌಃ -ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ಸೀಕರಿಸಿ ಸೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಎಂದು ಹೇಳೆವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


154 ; ಹಂಟ್‌ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ಲಾ 


rs Se Ge 7. ಗ ಇಟ 2... Re SN, NST | MAS TENS NE SR RT ಜಟಾ ರ ಹರನ್‌ ಸ್ಯ 
ಮ ಟ್‌. ತೆ 


a's ಸ್ವೈಶ್ಲಿ Fe ಮ ರಾಸ kk | 
2 (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಯಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡುನಾಗ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶ್ನಿ ನಾಮಳಭೇಶುಪುತ್ತಾ ಮರುತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಚಿಮಾಶರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಕ್ಲಿಕ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಚುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಸೊಬಿ ರುವೆವು. 


ಯೆಜ್ಯೂ ಯೆಂ ಪೃಶಿ ಮಾತಕೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ || 
| (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೨೮-೪) 


ಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ || 


ಒಲ ; 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೨). 


ಅರ್ಟೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಿಯಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆನುಫಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಿಧಿಕೇ ಸೆ 


ಸೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ನಿದೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ [| 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಇನುಷಾ ಪೃಶ್ನಿಮಾಶೆಕೋ ವಿವೋ .ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 


ಉದೀರಯಂತ ವಾಯುಜಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಶ್ಪಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೭-೩) 


ಉದು ಸ್ಪಾನೇಭಿರೀರತ ಉಡ್ರಿಥ್ಕೆರುದು ನಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ ಒಮ್ಮೆ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ॥ 
| (ಯ, ಸಂ.೮-೭-೧೭) 


 ಅಭೀಮು ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸೆ ಮಹತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ॥ 
| ತ (8. ಸಂ. ಕಡಬ] 


ಸ್ವಶ್ತಾಃ ಸ್ಮ ಸುರಥಾಃ ಪ ಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮುಬತೋ ಯಾತನಾ ಹಂ | 
(ಯೆ. ನಂ. ೫ ೫೭. ಸ್ರ 


Baris ನಟ ಟಟ ಕುಬೇ ಯೆಡಿಗ್ರಾಃ ಬ್ಗ 30 ll 
ಘ್‌ | | ರಾ ಲ್‌ ಶ್ಚ | (ಚು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 
ಸೈಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೊ !ಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ. ಕೊಟ್ಟ ರ್ತಿ. ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿ 


ಮಾತರೆ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ pis ಈ ದೇವತೆಗಳ. ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಡ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ ರುವುಜಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


೪.೧. ಅ.೬. ವ. ೯,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | ; [ಸಶಿ 


ಹಾಟ ಇಟ ಜ.2. 7೧ ಅಆ. ಅ ಭಾ ್ಡರಹ್‌ ಘಃ ಬ ಗಸ, aN ನ ಇ, NNN ಒಟ್ಟ ಗಾ ಸ 
ರ Ee 3 ಸ ಹ] ಡೆ ಬ ಬ ಚತ್ರ _ RE RN 
EN SE NN NE ತ ಮ ಟಲ್‌ US SN SNE NNN NN EE RN TT ನನ್‌ ಲ್‌ ಲ ಅಯ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಕ್ಸಿತಾಸಃ -ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ -ನಿಷ್ಕಾ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಶ್ರತ್ಯಯ. 


ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅಕ್ಷಿತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ, ಜಸ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸೆಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು ಕುತ್ತ ಜ್ರ ಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಉಕ್ತಿ 
ಕಾಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾನಮ್‌೫ ಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಶಬ್ದವು. ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮಸಿಜ್ಞಾ 
(೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಟೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಶಬ್ದದ ಟಗೆ (ಅ) ಲೋಪ. 
ಮಹಿಮನ" ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಾಂತದ ಉಪದೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


1 


ಅಶಾದೇಶ. . ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಟೆ ರ ಬರುತ್ತ ಕ್ಟ | 


ಆಶತೆ--ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರ ಚತತ ಸಬಹುನ ಚಕಕ ತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ದಿವಿ-ಸಪ್ತಮೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿಡೆಂಹೆದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ರುದ್ರಾಸ8ಹಂದಿನಂತೇ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ, 


ಅರ್ಜಂತೆ-ಅರ್ಚ ಸ್ರೌಜಾಯೌಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯಯ, ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಥನಾಬಹ್‌ ುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 


Milind ದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆ ದೃಷ್ಟ.(ಪಾ.ಸೂ.೫-೨.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 


ಡೆಧಿರೇ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಒಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಶ್ತಿ ) ಮಾತೆರೂ-ಪ್ರಾಸ್ನುತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಇತಿ ಪೃತ್ತಿಃ ಭೂಮಿಃ (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು) ಹ ವೈ ಸೈಶ್ನಿಃ (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೫) ಎಂದು ಶ್ರು ತನಾಗಿದೆ. ಫ್ರೌಣಿಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಜ್ಜಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಶ್ಚಿ ॥ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವ್ಸ ಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಯೆತಶ್ಸ ಂಡೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಬಹುನಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ id ಕಪಿಗೆ ನಿಸೇಥ. ಅಪ್‌ತೈತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


156 | MOSS | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪, ಸೂ. ೮೫ 
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ಆವಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತರಮೇಶೆ ಶತೃಪ್ರತ್ರಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಶಪ್‌ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ವದಾತುಕನು 
(ಶಶ್ಚ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಜೆಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛ್ಚು ,ಭಯಂತೇ ಅಂಜಿಭಿಸ್ತನೂಷೆ NE 
ನಧಿರೇ ನಿರುಕ್ಕ ತಃ | 
ಬಾಧಂತೇ ನಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಮನ ವರ್ತ್ವಾನ್ಯೇಷಾಮನು ರೀಯ- 
ಶೇ ಘೃತಂ 1೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಗೋ 5 ಮಾತರಃ | ಯತ್‌। ಶುಭಯಂತೇ | ಅಂಜಿ5 ಭಃ 1 ತನೂಸು ಶುಭ್ರ | 
ದಧಿರೇ | ನಿಕುಕೃತಃ 


I, 
ಚಾಧಂತೇ. | ನಿಶ್ಚಂ | ಅಭಿ 5 ಮಾತಿನಂ | ಅಪ | ಪರ್ಕ್ಯಾನಿ | ವಿಷಂ | ಅನು | 
ರೀಯತೇ | ಫೃತಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಗೋಮಾತರೋ ಗೋರೂಸಾ ಭೂನಿರ್ಮಾತಾ. ಯೇಸಾಂ ತೇ ಮರುತೆ ಅಂಜಿಭೀ ರೂಸಾಭಿ-. 
ವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈರ್ಯೆತ್ಯದಾ ಶುಭಯಂತೇ ಸೃಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶೋಭಾಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತೆದಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ಮುರುತಸ್ತನೂಷು ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ನಿರುಕ್ಕ್ಮೆ ತೋ ವನಿಶೆಂಷೇಣ 
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PR ಧಿರೇ | ಧಾರಂಯೆಂಶಿ | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಜಿಮಾತಿನಂ ik ಮಹೆ 
ಜಾದಂತೇ ! ಹಿಂಸಂತಿ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವತರ್ಶ್ಮಾನಿ eid ಸತ್ಯ ಘೃತಂ ನ್ಹರಣಶೀಲಮುಡಕೆಂ 
ರೀಯತೇ | ಸ್ರವತಿ | ಯೆತ್ರ ಮರುತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುಣೆಕೆಮನಿ ತಡೆನುಸಾರೇಣ ತತ್ರ ಗೆಚ್ಛೆತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ81! ಶುಭೆಯಂತೇ | ಸೆಂಜಾ ನ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವನಿದ್ಧೇರನಿತ್ಯತ್ಕಾಲ್ಲಘೂಪಧ ಗುಣಾಭಾವ8 | ಅಂಜಿಭಿಃ | 
ಅಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ರಸ್ಷಣಗತಿಸು | ಖನಿಕೆಹಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿವೃನಿಸ್ತ ನಿವನಿಸನಿಗ್ರಂಥಿಚರಿಬ್ಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೩೯ | 
ಇತೀಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಶುಭ ದೀಪ್ಕೌ | ಸಾ ಯಿ ತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ ಪಂತ. ತಃ | ನಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ 
ನಿರುಕ್‌ | ತೆದ್ವಂತೋ ನಿರುಕ್ಕಿಂತೆಃ | ಮುತುಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಯಾದಿತ್ತೇನ ಸಡತ್ನಾ ತ್ವಂ | ಭೆತ್ತಾತ್‌ ಜಶ್ತಾ 
ಭಾವಃ | ರೀಯಶೇ ರೀಜ್‌| ಸ್ರವಣೇ | ದೈವಾದಿ ಕ All 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗೋಮಾತರಃ--ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಷ್ಠ ಪ್ಪ ಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಂಬಿಭಿ।... 
ನೌಂದರ್ಯೆವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ ತಕ್ಕ Pe ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ |! ಶುಭೆಯಂಶೇ- (ತನ್ನು 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ (ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
 ತೆನೂಹು--ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ನಿರು ಕ್ಮಶ8-- ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ಪಧಿರೇಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವನಾದ |. ಅಭಿಮಾತಿನೆಂ--ಶತ್ತುವನ್ನೂ |! ಅಸೆಬಾಧಂಶೇ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನಿಷಾಂ-_ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವತ ಇತ (ದಾರಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ) |  ಫೈತಂ--ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಕೀರು | ರೀಯತೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ 


ed 


| ಬುಖಾರಿ 
ಗೋರೂನವುಳ್ಳ ಸ್ಫಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸತಕ್ಕ ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಕರಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನರೋ ಆಗೆ ಅವರು ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಟ್ಟಿ] ಮತ್ತು ಅನರ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಓಂಸಿಸುತ್ತಾಗೆ. 


wd: 


ನೀರಿನ ಸ್ರವಾಹನ್ರ ಈ ಮುರುತ್ತುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 


When the sons of the 68300 (Maruts) decorate themselves with 
ornaments 1167 shine 16871828671 3 in their persons with brilliant decorations’; 
they drive away every adversary from their path and the waters follow their 
path: | | 

। ನಿಶೇಷವಿಸಿಯಗಳು || 


ಗೋನಾತರಃ-- ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು. (ಫಿ. ೧-೧) ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದು ದೇವಲೋಕದ ಧೇನುವಿಕ ಪುತ್ರರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ 
ಎಂದೂ ಹೆಸ ಹಕ ' 


ಗ್ಯಾಕ ಲ ಗದ್ಲ ಇಗ ಗಗ್ಗರ ಗ ಎ ಗ ದ್ರು 1 ಬಗ ಫ್ರಾ CD 
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ಅಂಜಿಭಿಃ- ಅಂಜೂ ನೃಕ್ಲಿಮ್ರಕ್ನಣಗತಿಷು ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈ8 | ಅಂಜನ (ಕಪ್ಪು) 
wd 


ವ) 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು ಬಚ್ಚ ಕ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ. 


1 ಲಿ Pe 
ಶುಭ್ರಾ ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ನಿರುಕ್ಮತಃ- -ನಿಶೇಷೇಣ ಕರೋಚಿಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್‌। ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಲಂ 


ಕಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳ ನ್ನೂ. 


ಅಪ ಜಾಧಂತೆ ನಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ. ತಾನು ಚಲಿಸತಕ್ಕ ವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜಡವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ 
(ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುವ. ಗಾಳಿಯು ಸನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವ ಕ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷಾಂ ಅನು ರೀಯೆಶೇ ಫೃತಂ-...ಫೈತನೆಂದರೆ ಉದಕವಪು. (ನಿ. ೨.೨೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ಬೀಸಿದ 
ಕ 1 


ಕೂಡಲೆ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ನೀರು ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂಗಭಿಹಾಯವು. 


HM 1 ud ಸ್ರ ಕ ಚ ME 
ವ್ಯ್ಯಾಕರ ಲ ೫ 4 ') ಎ 





ಶುಭಯೆಂಶೇ--ತತ್ವರೋಕಿ ತದಾಚಷ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ॥ 
ನಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಅಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಬ. ಲಓಟ ಸೃಥವ,ಪುರುಸ 





ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ತೆ ಅಂತಾದೇಕ. ಏತ್ತ. ಹೆರ್ಶೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಶಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚೆಗೆ 
wd 


% ಕ me ಗುಗ್ಗೆ (1.1. .! 1. ಇಳೆ $M ಉಜ್ಜ 9 4 ಕ ನ 
ಗುಣ. ದೇಶ, ಯದ್ಯೋಗನಿರ ರುವುದರಿಂದ ಪಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಚ್‌ಸ್ಯ ಸರದಿ ಬ ಭಕತರ 


¥ 
ಒತ್ತೆ 
ಕ್ಯಾ 
ತ 


ಅಯಾ 
ಕಾರೆ ಉದಾತಶ ನಾಗುತ ದೆ, 
md 


wel 


ಅಂಜಿಭಿ8._ಅಂಜೂ ಮ ಧಾತು. ಖನಿಕಷಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿನಸಿ ಧ್ವ 


ವಸಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚರಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೊ ಚೀನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂ 
ಕ 1.4 
ದಾತ್ಮ. ತೃತೀಯ ಸಬಹುವಚನಾಂಶರೂ 


ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಸಾ ತ್ರಯಿತಂಜಿವಂಜಿಕಕಿ.( ಉಊ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ 


ತ್ರ 
ಫ ತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ.. ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿ ಏ ಅಂತೋದಾತ್ರ ತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಮಾಜಹು 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಿರುಕ್ಮತಃ - ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ನಿರುಕ್‌. ನಿರುಕ್‌ ಏಷಾಂ ಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರುಕೃಂತಃ, ರುಚ್‌ ದೀಪ್‌ 
ಹ “5 jes 
ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುತುಪ'.  ಅಯೆಸೆ ಯಾದೀನಿ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬ॥್ಬ 


ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಣಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುನರಿಂ- ಚತಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ಶ್ರ ಸ ಜ| 
ದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಸುದಾತ್ರ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗು 


ಅ. ೧.೪. ೬ನ. ೯.] Mi 159 


ತ್ಮ ಹೆಂ ಆಗಾ ಜು ಆ. ಎ 2 ಎ (ರ ಅ ರ ್‌್‌್‌್‌ಚ Ne 


ಜಾಧಂತೇ--ಬಾಧೃ ಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ.' ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ರೀಯತೇ--ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಚಿತ ಆತ್ಮನೇ- 
ಹೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ ॥ 
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ಇಸಾ್ರಾರ್ಗಾ” 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ನಿ ಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸುಮಖ ಸ ಮಸಿ ಪ ಸ್ರಚ್ಛಾವಯಂ- 
WN | 
ತೋ pe ಘಾ ಚಿದೋಜಸಾ 
| ಎ ಷ್‌ 
ಮನೋಜುವೋ ಯನ್ನ ರುತೋ ರಥೇಷ್ವಾ ವೃಷವ್ರಾತಾಸಃ ಸೃ- 


) | 
ಸತೀ (ರಯುಗ್ಗ್ಯಂ lol 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


ಕ 
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| 
£।ಯೇ । ಬ್ರಾ ಜಂತೇ | ಸು 5 ಮೆಖಾಸಃ | ಮ ಂಸ್ಸಿ5 ಭಿ81 ಸ್ರ5 ಚೈವಂ: 


| | 
ಅಚ್ಯ್ಕೊತಾ I ಚಿತ್‌ | ಬ್‌ | 


| | 
ಮನಃ ಜುವಃ ಯತ್‌ | ಮರುತಃ 1 ರಥೇಷು। ಆ! ವೃಷ ವ್ಹಾ ತಾಸಃ | 
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| | | 
ನಷತಿೀಂ | ಅಯುಗ್ಲೊಂ "eM 


| ಹ | | fm Po RA 1) 
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ಸುಮಖಾಸಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಯೇ ಮರುತ ಖುಷ್ಟಿಭಿರಾಯುಧೃರ್ವಿ ಭ್ರಾಜಂಶೇ ನಿಶೇಸೇಣ 

ದೀಸ್ಯಂತೇ ತೇ ಮರುತೋಇಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ERR ದೃಢಾನಿ ಪರ್ವತಾದೀನೃಪ್ಪ್ಫೋಜಸಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಛಾವಯಂತಃ ಪ್ರ ಕೆರ್ಷೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | 

ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಕೃತಃ | ಹೇ WG ಮನೋಜುವೋ ಮನೋವದ್ರೇಗಗತ ಯೋ ವೃಷವ್ರಾ- 
ತಾಸೋ ವೃಷು 6 ದೆಕೆಸೇಚನಸಮರ್ಥಸಪ್ತ ಸಂಘಾತ್ಮಕಾ ಯೂಯಂ ರಥೇಷ್ವಾತಿ ಮ್ವೀಯೇಷು ಪೈಷತೀಃ | 
ಸ್ಫಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರುದ್ವಾಹನಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೈಷತ್ಕೋ ಮರುತಾನಿತ್ಯು ಕೆ ತ್ರಾತ್‌ | ಪ್ರಷದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತ 
ಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮುಗೀರ್ಯಡ್ಯದಾಯುಗ್ಗ್ಯಂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಕ್ಕೆ ಡ್ರಂ! | ತಗಾನೀಂ 
ಸರ್ವತಾದಿಕಂ ಪ್ರಚ್ಯವತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸುಮಖಾಸಃ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶ ಇತಿ 
ನಇ್ಸಿಭ್ಯಾ ಮಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರವ ತ್ರ್ಯಭಾವೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಅಚ್ಕುತಾ। ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ Ras | ಮನೋಜುವಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ದಿನಾ 


ಶ್ರಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ವಿಬೀರ್ಫೌ |! ಅಯುಗ್ಗಂ1 ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ! ಲುಜಧಿಚ |ಪಾ.ಲೆ.೨.೨೫| ಇತಿ ಸಳಾರ- 
ಲೋಪೆಃ || 
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ಸಸರ ತಟ ಗಟ . ಯ ಬಟ... ಆಯುವ 


ಟಿ 


ಸುಮಖಾಸಃ ಸ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಯೆಜ್ಞನುಳ, 


ಗಳೂಡನೆ | ನಿಭ್ರಾಜಂತೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 2 | 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರ್ನತಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಕೂಡ, | ಓಬಸಾ....ತನ್ಮು ಬಳದಿ-ದೆ! ಕಹ ನಯುತಃ... ಎ (NE 
ತ್ತಾರೆ- | ಮರುತಃ. ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮನೋಜುನ॥- -ಮಸೋನೇಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವೃಷ 


ad 





ವ್ರಾತಾಸೂ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ನೊದಲಾದ ಕರ್ತವೃತತ್ಛರರಾಗಿಯೂ ಇನು | ರಥೇಷು ನಿನ್ನು ರಥ 

ಗಳ ಎ ಹ ಆಗ ಜ್‌ ಸ ಷ್ಟು? ಜೀ : 

ಗಳಲ್ಲಿ | ಪೃ ಷತೀ8-_ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನು |! ಯೆತಾ... pf | ಆ ಆಯುಗ _ಂ--- 
bys ¥ 


(ರಥಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ ಸರ್ವತಾದಿಗ್ಗಳೂ ಸಹ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ.) ! 


ಕೂ 


ಸಬ ಯ 3 RE ಜಗ್‌ 
ಶ್ರೆ (ಸ ನಾದ ಯಜ್ಞ ಸ ಯುಕ್ತರ ರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುುಧಗಳೂಡನೆ ವಿನಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲನಾಧ್ಯವಾದ. ಸರ್ವತಾದಿಗಳ ನ್ಭೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಕಂಥಿಸು 
ತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. . ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮನೆ ೀನೇಗವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಮಳೆಯ. ನ್ನು ಸುರಿಸುವ್ರದೇ ಮೊಡ 
ಲಾದ ಕರ್ತ ವ್ಯತತ್ಸ ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕಣಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ, ನ ಯಾವಾಗ 


ಕಬ್ಬು ತಿ ತ್ರೀರೋ ಆಗ ಸರ್ವ ತಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


yg iY. | ಗೆ & ಈ 
ನ 7 ( Maruts ) who are well worshipped shine with various weapons ; 
21000 161 io 
igh their might, they are shakers of even unshakable (mountains & 0. ) 


Mar + ಯ 
ats, entrusted with the duty of sending rain, yoke the spotted deer to 
1೧೭1 ೧೧೫೩. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ಸುಮಖಾಸಃ-ಕೋಭನಯೆಜ್ಞಾ 1 | ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವರು. 
ಯಸಷ್ಟಿಭಿಕ -ಆಯುಧ್ಯಃ | ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ. 


ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತ.ಪ್ರ ಸರ್ಷೇಣಿ ಚ್ಯಾವಯಿ ತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭನಂತಿ | ಪ್ರ ಕತಿ 
ಯಿಂದ ಪು ಪ್ರೇ ಸುವವರು, ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವನರು 


ಅಚ್ಯು ತಾ&--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದ ಕ್ಟ” ಆರಕೃವಾಧ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು. 


ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ. 


ಮನೋಣಜುವಃ. ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗೆತೈರ್ಥಃ | ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳೆ ವರು. ನಾವು ಯಾವರೀತಿ 
ಸ ಳೆ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಲೋಟಿಸು ಕ ೯ ಅದೆರಂತೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ವ ಷವ್ರಾ ತಾಸ& ಮಳೆಹುಯ್ಯುವ ತೆಲಸದಲಿ ಸಮ ರ್ಥರಾದ. 


ದಿಗೆ 


ಪೃಷತೀ॥8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ನ್ದ ಷತೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಹಸತೀಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಸೆ 


ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾಹೆನಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸುರು 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋಂಗೆ ಸ | ಹೆರಿಕೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾನಶ್ರಿನೋಃ | ಅಜಾಃ& 
ಸೂಷ್ಮಃ ಪೆ  ಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಉಷಸಃ ! ಶ್ಯಾನಾ ಸನಿತುಃ। ನಿಶ್ವ- 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇ॥ ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ! 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನ್ಯೂ ಹರಣಿಪ ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ಟಾ 


ಭ್ರಾಂಜಶೇ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಖ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಯೇ ಎಂದು ಹಂಪೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈ 
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ವ 
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ನ) ಆಯಿ 
ನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಟ್‌ ಖ್‌ ಭನಾಃ ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಮಖಾಸಃ. Peis ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲ ಪಿ "೫ 

ಉತ್ತರಸದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ್ಟರವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಹುನ್ರಿ (ಓಯಲ್ಲಿ ಬರಬೆ*ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಹ್ಮೀಯುಕ್ತೆ8 


ಛಂದೆಸಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ ವಾದ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಭಂದಸಿ ಚಕ 2೦ತೇ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ನ ರವೆ ಬ ಬರುತ್ತ ದ್ದೆ, ಪ್ರಥವ ಸಾಬ ಹುವಚನದಲ್ಲಿ : ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಸ್ವರಪು ಬಾರದೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಕ 


ಎಂಣುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಪ್ರಚ್ಛಾ ವಯಂತಃ। ಚು ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ಬಿಕರಣ. ಶಬ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಿಟಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾಶೇಶ, ಜೆಚ್‌ ಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆನಾದೇಶ, ಣೆಚ್‌ಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ, 
ಟು ಟೀ Mus 
ಅಚ್ಯುತಾ....`ಸಿಗೆ ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ವಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ವೃಷವ್ರಾ ತಾಸಃ-- ಜಸಿಗೆ ಆಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ವಿಂಬುದೆರಿಂದೆ ಟಿಸುಕಗಾಗಮ ಬರ 
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NE NEN NS SN ಜ್‌ ಜಬ 
F es NR 


| ಸಲಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಜ್‌ 


| ve A | 

ಪ್ರ ಯದ್ರಥೇಷು ಪೃುಷತೀರಯುಗ್ಲ ಮಂ ವಾಜೀ ಅದ್ರಿಂ ಮರು- 
| 
ತೋ ರಂಹಯಂತಃ । 


| | | | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ವಿ ಸ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಂದಂತಿ 
| 
ಭೂಮ 1೫ 
1| ಸದತಾಠಃ |! 
| | | | | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ರಥೇಷು ! ಪೃಷತೀಃ | ಅಯುಗ್ಧ್ನಂ | ನಾಜೇ | ಆಧ | ಮರು- 


| 
$೧ | ರಂಹಯಂತಃ | 


| | | | | 
ಉತ । ಅರುಷಸ್ಯ 1 ವಿ! ಸ್ಯಂತಿ। ಧಾರಾ! ಚರ್ಮ 5 ಇವ | ಉದ 5ಭಿಃ | ಎ| 
| 
ಉಂದಬೆಂತಿ। ಭೂಮ ॥1೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸೈಷತೀರ್ಯದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಸ್ರಾಯುಗ್ಸ್ಟಂ ಪ್ರಾಯೂಯುಜತೆ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂ- 
ತಃ | ನಾಜೇಇನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊಶೇ ಸತ್ಯದ್ರಿಂ ನೇಘುಂ ರಂಹೆಯೆಂಶೋ ನರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಃ | 
ಉತೆ ತದಾನೀಮರುಸಸ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ವೈಡ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ರೃಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕಧಾರಾ 
ಭವಂತೋ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ | ಫಿಮುಂಚೆಂತಿ | ನಿಮುಶ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಧಾರಾ ಉಡಭಿರುವೆಕೈಶ್ಚರ್ಮೇವ ಪರಿಮಿತೆ- 
ಮಲ್ಪಂ ಚೆರ್ಮ ಯಥಾಪ್ರಯೆತ್ತೇನ ಕ್ಲೇದ್ಯೆಶೇ ಏನಂ ಭೂಮ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ! 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ |! ರಂಹಯಂತಃ | ರಹಿ ಗತೌ। ನಿ ಸ್ಯೈಂತಿ| ಷೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | 
| ಸ 
ದೈವಾದಿಕ | ಓತಃ ಶ್ಯನಿ | ಪಾ. ೩-೩-೭೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಹಸಾತ ತಳ ಜೂ ತ 
ಉದಡಭಿಃ | ಪದ ಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾ ದೇಶಃ | ವ್ಯುಂದಂತಿ | ಉನ್ಸೀ $ಡೆನೇ | ಭೂಮ 
w ದ 66 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂನಿಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರಸ್ಯಾನೋ ಡಾದೇಶಃ | ಭಾಂಡಸೆಂ ಹ್ರಸ್ತಶ್ವಂ | 


ಎ ಒಟ ಭಕ್ಳಾಗ್ಳ ಗ್ಯ ಉಲ್ಲ *್ಗಣೆ ಭಾಗ ' ಕ್ತ | ue ಕ ಸ ಗಿ ಹ] a! 
“wad, pi ು ಸ್ರ 1. ಚ Ni ಖಾ ನ ಹೆ [A ಟ್ರ Tedd ಗ ಕ 4 ಷಿ 1 1 ಕ್ಸ ಕ 2. RS 
| ಗೊ 
Pp) 
(4 


ಮರುತಃ... ಎಲ್ಟೆ ನುರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಜೇ--ನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ |! ಅದ್ರಿಂ... ಸ ಘವನ್ನು | ರಂಹ.. 
ಯೆಂತಃ-(ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಪೈಷಶೀ॥--ಜೆಂಕೆಗಳನ್ನು | ರಥೇಷು--( ನಿಮ್ಮ) 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಅಯುಗ್ಸ್ಬಂ ಜಿನ್ನಾ! ಕಟ್ಟು ತ್ರೀರೋ | ಉತ ಆಗ! ಅರು 
ಷಸ್ಯ--ಕಾಂಕಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ (ಸಕಾಶದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು) | 
ನಿಷ್ಯಂತಿ ಬೀ ಳುತ್ತವೆ. 1 ಧಾರಾ ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳು ! ಉದಭಿ ನೀರುಗಳಿಂಗ । ಚರ್ಮೆೇವ... ಸಣ್ಣ 


ಚರ್ಮವನ್ನು (ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ) ನೆನೆಸುನಂತೆ | ಭೂಮ... ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ವ್ರುಂದಂತಿ...ಒದ್ದೆಯಾಗು 


4) j 
4 wera) ween 
೧) ವ್ರ ಇಲಲ) ಡು ತವೆ ವೆ 


L 


| ) 1೪. anal 
|| ಟು pe 1 ಸ | 


ಕ ke ಟ್‌ pd * (% ಕ ld wd ್ಣ 1 ¥ ಹ ಹೆ mud) ಸ್ಟ ಚ. 1 ಭೆ wl ಲ iy wo wad 1, ಟೆ 1 ೪ ಜತೆ ಸ ml pe ಆ ಕಳ Hy 
ಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಳೆಯ fy ೫) ರಿಸ ಟ್‌) (ವು ಮಘ ನನ್ನು ಸರಿಸಿ ಯಾದಾಗ 


ಥೆ » Kl A ಆ ಚ ಹಳ್ಳ pM 1 1 (1 4 ಚ ಚ 3..1?₹ಊ`'[... ರು ಬ wd ge we! ont, ied 
ನಿಮ್ಮ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ iden ಧಂರೊಪವಾ 


'ರ € 
ಡಾ ಶೆ ಸ wel snd ಇ. somal wel ಳ್ಳ my J ಜಟೆ. 10. ಬ. wl [4 ೫ ' ಚಳ ಭ್ರ ಎ 
ಮಳೆಯು ಬೀ ಸಕ್ಕದ. ಆ ವ್ಯ ಹಿಧಾರ ಯು ಸಣ್ಣಚರ್ಮವನ ಸ ಕಂ ಚರಿಸಿಂದೆ ಕ್ರಷಸಿದದೇ ಹೆನೆಣು ಖೆ 
4 ಗ ಸಿ ' N 
ಲ su med [3 | ; ಡಿ ಸ 
ಕ್ಲಿ) ಭೂಸ EN ಜೇ ಕಭಿ ಸಿ pi ಬ ಗ್‌ ಗು ಗ್‌ 4 eT ಡು ಶ್ರದ. 


Bnelish Translation 


() Maruts, when for the sake of providine food, you have yoked the 
spotted deer to yonr 01171004 the drops (of water ) fal from the (1೬11೬11 


(Sun ) and drench the ೧1011 with waters lke a hide. 





ಕೆ 
ಹಳೇ ಸ ಸದಯ ಗೆ 
OU ep ಜು ಳ್‌ Pp ha ಖ್ಯ 
ಪ್ನ.ಸಶೀ॥.  ಬಳೇಜಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ. ಬಂತಕೆಗಳು 
ಇ ಟ್ಕ 
(ಸ]" antelops ಪಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ಫು 


ನಾಜೇ--ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ರಭೂಶೇ | ಆನ್ನ 3ಫನಾ ಆಿಯಾರಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘಂ | ಆದ್ರಿಃ ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಃದ ಮೂನತ್ತು ಸೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ಆದ್ರಿ 
| 
pi ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ಓ. ೨.೨೨) ಅದ್ರಿಶಬ ಕ್ರೈ ಮಿಂಚೆಂದೂ 
Me 
ನಿ. ೫-೪) ಪರ್ವತವೆಂದೂ (ಓ. ೩-೫) ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


k 


 , ತಿ | 
ರಂಹಯಂತಃ।-ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹೇರಯೆಂತಶೆಃ | ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುನಂಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುನ. 


ಕ 
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ಹ ಹಾಟು ಆಟ ಕಾ ಚಾ ನ್ನ 


ದ ಬೆದೆ ಬ ಯು ಉಟ ಪ ಭು 6 
ಹಾ ಉಬೆ ಬು ಯಿ ಹಾ ಬ 65 
ಮಯಿ ಯು ಜಗಾ ಗು ಉಗಿ ಬು ಚು ಬ 0 ಜು ಇಂ... 
ಚಾ 2010. ಎ. ಎ ಎಂದು ಇಗಾಾಮ ಯ ಗ ಗ ಗ ಎಟ ಆ ಟಾಟ ಟು ಜು ಒಇಜಾ ೪ 111 44 ಟ್‌ “4 1 ಗ 
A ಆ 4 ೆ 


ಅರು ಹ | ಸ 
RE ರ ಸಸ್ಯ ಆಕೋಚೆಮಾಸಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ pe ರ್ನಾ ಸಕಾಶಾಷ್ಟ್ರೈಷ್ಟ್ಯ್ಯುದೆಕೆಧಾರಾ 
೦ ವಿಸ್ಯಂತಿ | Bids us ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಬಳಿಯಿಂದ ಮಳೆಯ 
ನೀರು ಹುಯ್ಕು ವುದೆಂದರ್ಥವು. ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಮಳೆಯು ಹುಖೆ ಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು 
ಜೋರಾಗಿ ಬೇಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು- (ಗಾಳಿಯು) ವೇಗನಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನ 


ಬಳಿಯಿಂದ ಉದಕವನ 
ಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮೇಘಫೆಗಳನ್ನು ಸೆ ನ್ರೀರಿಸುವವು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು- 


pe ಹ ಹನಿ ಎಡಿ ಒಳ ಪಿ ಛು ೪ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಜಾರಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ 
Wi ೯ 6 ಣ್‌ ೪ ಇಲ್ಲಿ ಣಿ ೩ ಲ್ಲೆ ಲ er ಬಿ ಸ ಎ 
ಆ (ವಿದ್ಯುತ ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗು ವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 


ಅಧ ಸ್ಹರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೆ ನೀಜೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನೆನ್‌ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧.೭೨-೧ರ) 


ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾಡಸೋ ವಾತಾನ್‌ ವಿದ್ಯುತಸ್ತನಿಸೀಭಿರಕ್ರತ | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರ್ದಿವ್ಯಾನಿ ಧೂತಯೋ ಭೂಮಿಂ ಪಿನ್ನಂತಿ ಪಯಸಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ | 


(ಯ. ಇಂ. ಸ; ೬) 9 } 


ಆಗ್ಲಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿ ನಿಮ್ಯು ಶೋ ಗೆಬೆಸೊ (8 ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹರಣ್ಯಯಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೫೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇ ಜಟ ಹ ಭಜ ಈ ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸ್ಕಂತಿ- ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ನಿಷ್ಯಂತಿ ನಿಮುಂಚೆಂತಿ | ಸುರಿಸುವವು, ಮಳೆಯನ್ನು 


ಹುಯ್ಯುವವು. 
ಚರ್ಮಣಇವ ಉದೆಭಿ8-.ಚರ್ಮವು, ಉದಶದಿಂದ ಹೇಗೆ ನೆನೆಯೆಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಹಾಗೆ. 


ಉಂದಂತಿ ಭೂಮ-. ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವವು. 


ವ್ಯಾಕರೆ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
| ನ ವ Ho 
ಅಯಖಗ್ಗೆ ಎಮ್‌ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುನ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬಟು 
ಮರುತಃ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವ | ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಂಹಯಂತಃ--ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನಾಗನು. 


ಸ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಫ್‌ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
(ತರ ಆಕಾರವು 


ಕರಿಸಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ರಹೆಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಸ್ತರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ತ ್ರ 


ಇಳೆ ಈ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬ ಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿ ತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 


el ಜ್‌? me 
16% ತ್ತ ಕ PN hd ಘು KW N ಳೊ ರಿಸ 


ಬಿ ಷ್ಯಂತಿ-. ಹೋ ಆಂಕಕರ್ನ್ಮೇಣಿ ಧಾಶು. ದಿದಾದಿ. iM ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ 
ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥನ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂಶಾದೇಶ, ದಿಮಾದಿಭ್ಯ 8 ಶೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ ನಿಶರಣ ಇದು 


pe k ಕ ಕ್ಯ KN i pS Wh ಇ ಬ ಹ ಕೆ: wd ತೊ ತೆ ಉಟ 4  ೆ 
ಸರವಾದಾಗ ಓತ। ಶೃನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೩7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುದಿನ i ಸೀನ, ಅಶಿ ek 


ಕಿ 





ದಿಂದ Je ಇವ ತ್ತೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹರರೂಸ. ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಃ ಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಣೆ 
ಸತ್ತ, ಕಿಬಿಂತಸಿಧಾಂತಕ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ 


ene ಗಳ್ನಾ 
ಸ pe FAN Ne Wu # 


ಟ್ರ ಬ ಕ 4 
ನೋ ತ್ರಿ... ಕೌ. ಸೂ ಲಳ, (5 -ಸ್ಲೀಸ್ಲಿ ) ೦1 ದ ರಿಂ ದ ಟ್‌ ತ) PAE 2 AF ತೆ ೆೆ pt 
ಸ . k 


Na 


ಉದಭಿಃ ಉದಕ ಭನ್‌ ಎಂಬರುವಾಗ ಪೆಡೆ ನ್ಲೋಮಾಸ್‌ vid ಕಪ ಸೂ, ೬೬) ಬಿಂಬ" 


3 ಸ್ಯ 





೬, 


ಳ್ಳ ಳ್ಳ) pe ಸ್ಕಾ ಗ ಇ ಸ೫ೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಜೆ. ನಗ ಸಂಖ್ಯಾ, ಹ ರಿಂ ನಲೋಪಃ ೫ 


My wed § we sug ಸಿ 4 ಘೆ ಜೆ ೪ ಕ pe wg! pe ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸಿದ ನಾಗೆಸರಿಂದ ಓಿತ್ನುಲಿ 
we gh % 


HE HF, ಬಳ್ಳಾ ಲ್ಲ 4 
2 | dn 4 ುತನ್ನರ 





೬ (1 yy ವ Wl 2% 11೫1 
ವ್ಯುಂದಂ ಫ್ರಿ... ಉಂಡಿ ke ದೇ ದಾಕಶ. 1 ಹುಸ ರುಸಬಪುದ ತ ನಿೌಿ) wh ಇತರ ಫೆ, ಶಿಕ 


KR sol 


A nul ¥ 4 mpl” ಜೆ || ೫ ಗ ow ಸೌ | ye 
ಭೂಮ... ಭೂಮಿ*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂ. ತ್ರಬಿಂದೆ ತಿಯಿಗೆ ಡಡ ಬರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ನ ಕಾಕಾ | ಬೆಪಕ ತಿಯ ಟಿಜೆ An ಮ ಮ TCA SE ಲ ಲ iN 
ಗ್ದ ತ್ರ ೫9 ಸು ಥ್ಯ 'a Bo ಹ 4 ಗೆ ಕ್ಸ ಭ್ರ "ಗು 8 } (ಇ y ) ಗೈ ಜೇ ತ fl Ne 1 ಸ Wu ಯ py el hf ಸ್ಯ (3 i HN \ 1 ಟೆ ke ಹ 1 ಹೆ Wik 11 ಚಕ 
ks K ಸ್ಯ PN ಗ ಭು ರ್ಯ 


13 


| NA 








| 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಜಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಥ ಸ್ವೃತಂ ಮಾಡಯಥ್ವ ೦ ಮರು- 


pe 


ತೋ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ ॥೬ ॥ 


೫.೧. ಅ. ೬. ಚೆ ೯.7. ಸ 
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ನ ಸ ಇನ ಬ | 
ಡ್ನ ಗ ರಾ 
ಆ ಜಣ ಬ ರ್ಟ ು 
ಹ ಜಾಯಾ ಜಾಣಾ ಅಜ ಫ್‌ EE TN ಉಯೋೂಾ ಜಾಜಿ *ಒ.422*೬«2 ೬8485458 54(್ಪ 


| ಸದಹಾಳೆ? ॥ 


ಆ | ವಃ । ವಹಂತು | ಸಸ್ತಯಃ । ರಘ 5 ಸ್ಯದಃ | ರಘು ಸತ್ತಾನಃ (ಪ್ರಾ. 


| 
ಜಿಗಾತ । ಬಾಹು *ಭಿಃ । 


me ಲಂ ಗಉವಾವಾ ಂ೧ಂ್ರಂ ಭೃೃಸರರ್ಮ5 


ಏಂ 


| | | [ 
ಸೀದತ । ಆ | ಬರ್ಹಿಃ 1 ಉರು । ವಃ । ಸದಃ | ಕೃತಂ 1 ಮಾದಯದಧ್ಯಂ 1 ಮ- 


| | 
ರುತಃ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಂಧಸಃ 1೬ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾರಠಃ !! 


ತೃತೀಯಸವನ ಆ ವೋ ವಹಂತ್ವಿತಿ ಸೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಆವೋ 


ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ$ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪ್ತಯೆಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅತ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾಸಯಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ ಸಸ್ತಯಃ | ರಘುಷ್ಯದೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸೈಂಜಿಮಾನಾಃ | ವೇಗೇನ 
ಗಚ್ಛಿಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಘುಪತ್ವಾನೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂಶೋ ಯೂಯೆಂ ಬಾಹುಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಹಸ್ತೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತೆನ್ಯಂ ಧನಮಾಹೃತ್ಯೆ ಪ್ರ ಜಿಗಾತೆ| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತೆ! ಹೇ ಮರುಶೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸದಃ ಸಹನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾ ನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಜಿಂ' ಕೃತಂ | ತೆತ್ರೆ ಯೆಡಾಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ 
ಬರ್ಹಿಸ್ತದಾ ಸೀದತೆ | ತಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಹಿಷ್ಯುಸೆವಿಶತೆ | ಉಪವಿಶ್ಯ ಚೆ ಮದ್ದೋ ಮಡುರಸ್ಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಾದಯಧ್ವಂ 1 ಶೃಪ್ತಾ ಭವತ | ರಘುಷ್ಯದಃ | ರಘು ಸ್ಯಂಡಂತ ಇತಿ 
ರಘುಷ್ಯದಃ | ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಕ್ಸಿಸ್ಥೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ ಕೃಡುತ್ತರಪವ- 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರಘುಸತ್ವಾನಃ | ಪತ್ಸೃ ಗತೌ। ಅನ್ಯೇಜಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಕ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ಜಿಗಾತ | 
ಗಾಸ್ತುತೌ| ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ! ಜಿಗಾಶೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಡತ್ರ ಗತ್ಕೆರ್ಥಃ | ಲೋಜ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಪಿಶ್ತೇನ ಜತ್ರ್ಯಾ ಭಾವಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ಶೀತ್ಯಾಭಾವಃ | ಸದ | ಅತೆಃ ಕೃಕಮಾತಿ | ಪಾ. ೮-೩-೪೬ | ನಿಜರ್ಸನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಮಾದಯದ್ವಂ 


ಕಿ 


ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮೆನೇಸೆದೀ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ | 

ವಃ (ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಘುಷ್ಯದಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿರಿ Sigg 2 ಚ | 

ಗೆ ಕುದು ಶು... ಬ ಯಜ 

ರಘುಪೆತ್ವಾನ8--ನೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಸಪ್ತೆಯೆ8--ಕುಡುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
| ಡೈ ೩ ಇ ನ ಇಂದ್ಲಿಂಇಗ್ನಾಗ್‌. ದನೆವೆನೆ 

ರಿಗೆ) ಕರೆತರಲ್ಲಿ | (ನೀವು) ಜಾಹುಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ನನನ್ನು 


168 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೬.೧೪. ಸೂ. ೮%. 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು) | ಪ್ರಜಿಗಾತ ಒಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಮರುತೆ॥--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮಗೆ | ಸದಃ- 
ವೇದಿರೂಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನವು | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ | ಕೃತೆಂ-- ಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧವ ಾಗಿ)ಡೆ. | ಬರ್ಹಿಃ-ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ |! ಆ ಸೀದತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ | ಅಂಧಸಃ...(ಸೋಮರಸ ರೂಪ 
ವಾದ) ಅನ್ನದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮಾಡಯೆಥ ರ ಸಂತ್ಛನ ಸನ್ವಿಯ ಯನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ, | 


fy 9% ಸಣ್ಣು ಈ ಉಲ ಅಜ 0 
% ಇ 4 ಥೈ “fe [4 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ ವೇಗವಾಗಿ ನಿ ಗೆ ಯತಕ್ಸವೂ ಆದ ಕುದುರ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಚ್ಚ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ನಿಮ್ಮ 1 ಕೈಗಳ ತುಂಬ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಒಡನೆ ಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮಗೆ ನೇದಿರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನವ್ಪ ಜಾ ಒದ ಮಾಡಿದೆ. ಬಂದು 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


11111121) Translation 


Let your awift-going horses bear you hither ;$ and moving awiftly 
come with your hands (filled with good things) 3 ait, Marots upon the broad 
seat wade of clipped sacred grass and be delighted with tho 7೪7008 sacrificial 
food: 


ಸಿಜೇಸದಿಷಯೆಗಳು 


ತ್ರ ಶೀಯಸವನೆದಲ್ಲ ಸೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆ ಪೋ ವಹಂತು ಎಂಬ ಈ ಭಕ್ತನನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ 
: ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಪ್ಯದೋ$ 
ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫) 


ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾ: | ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುಡ (ವತೆಗಳ 


Pr ಕ್ಲ 
ವಾಹನನಾದ ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ಜೀಕೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ರಘುಷ್ಯ ದೆ8-- ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು. ವನರ್ಣವ್ಯ ತ್ಯ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರದ '೧ಗದಿರುವುದು. 


ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಃ ನೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ rN 


ರಘುಸತ್ವಾನಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರಘುಷ್ಯದಕ ಎಂಬ ಶಬ್ರದ ಅರ್ಥನೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಶಃ 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸತಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ತ 
ಮರುದೇ ೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜಿಗಾತ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಜೆ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಜಿಗಾಶೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿ ಆಥವಾ ಹೋಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅ. ಛ.೮೪. ೬ ವ. 
Mr ವ೯, 1 ಷ್ಟ 


ಲೆ 


ತ್ರಿ 
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ON RE SN 
ಕ ಸ - NA ಭು ಹಂಪ 
ಹ. 
ಹ ಡಿ 0. 2. (1. 
ಾ 


ಆ TR ಸ 
ಸ ಮ ಲ ಹ 


ಉರು- ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊದ್ದ ದಾದ. 


ಮಧ್ವ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ. 


ಅಂದಧಸೇ--. ಸೋಮಲಸ್ತಣಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ | ಸೋಮಪಾನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸಿ.ನ : 
ಪೇತವಾದ ಅನ್ನ ದ | 


{4 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕು ಸಾ ಪಣೆ ಲ ಬವಚನದ | ಸಂದ 
| ವಹೆಂತು--ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ 

ಫೂ ಸಹ 
ಉತ್ತ. *ಂತಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 
ರಘುಷ್ಯದಃ- ರಘು ಸ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ ಸ್ಯಂದೊ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨ ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಉಪಧಾನಕಾರಜೋಪ. 


ಕಾನಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪ. ರಘುಷ 
ಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರು 


ಹ 
ಭಂ 


ರಘುಪತ್ವಾನಃ8- ರಘು ಸತಂತಃ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪತ್‌ಲ 


ತ )ಿ ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಘುಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ಪಿತ್ತಾದಿದೆರಿಂದೆ 
ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ... ಜಸ್‌ಸಂ 


ನಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ€ಸಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತೆ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ 
ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. SE ಕ 
ಗಗ ಆ 3) ಹ 


ತಪ್ತನಪ್ತನಥೆನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಬ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಆದುದರಿಂದ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ್ರಿ ತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಈ ಸ 8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸು 

ರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. RS ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಪತೆ_ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಹು ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮ ಒಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಲು 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ we ಪಾಪ್ರಾಧ್ಮಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. 
ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ನಾಗುವುದರಿಂ ದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಡಿ ಜ್ನ ಇದ್ದೆ ಎಳ ಯಮ್ಮ 
ಉರಿವ ಗು 


ಸೆದಃ--ಸದಃ Kips ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೃರ್ಜ್‌ಧಾತು ಸರದಭಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತಃಕೃಕವಿು- ಪಾ ಸೂ 
ಸ 


೮-3- ನಳ) ಎಂಬು ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
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wm ಆಆ ಅಸಹ ಯ ಉ%ಜಪ್ಪ 


ಮಾದಯದಧ್ವಮ್‌--ಮದ ಶಪ್ರಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದೀ. ಸತ್ಯಾಸೆಸಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಲೋಟ್‌ 
ಕ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬ ಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾಡೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 0 


| | ೫ 1 | 

ತೇ5 ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿಶ್ಚನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಪುರುರು 
[ses 
ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ। 

ನಿಷ್ಣು ರ್ಯದ್ದಾನದ್ಧ ಷಣಂ ಮುದಚ್ಚು ತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನ- 


ಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ 1೬॥ 


ಪುದಸಣಾದಃ 


| | ೨.4 
ತೇ । ಅವರ್ಧಂತ | ಸ್ವ5 ಶಿವಸಃ | ಮಹಿ 5ತೃನಾ। ಆ | ನಾಕ೦ | ಶಸ್ತುಃ | ಉ- 


ರು । ಚಕ್ರಿರೇ । ಸದ 


| | | 4 
ನಿಷ್ಣುಃ 1 ಯರ್‌ (ಹ | ಆನರ್‌ | ವೈಷಣಂ | ಮದೆ5 ಚ್ಯುತಂ । ವಯಃ | ನ | 


ಸ್‌ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯೇ nal 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ತೇ ಮರುತೋ;ನರ್ಧಂತೆ | ವೃಡ್ಲಿಂ ಗತಾಃ! ಕೇಡೃಶಾಃ | ಸೃತವಸೆಃ ಸ್ಥಾ ಶ್ರೆಯಬಲಾ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಕಚಿದ್ಬಲನುಸೇಶ್ಸಂತೇ | ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ಚೆ ಮಹಿತ್ವನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ತುಡತ್ತೆ (ನ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗೆಮಾ 
ತೆಸ್ನು$ ಆಸ್ಥಿ ತವಂತೆಃ | ಸಡೆಃ ಸದನಂ ನಭೋಲ ಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಸ್ಪೆಸೀಯನಿವಾಸಾಯೋರು ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ 
ಚಕ್ರಿಕೇ। ಯಶದ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಬೋೋ ಯವರ್ಥಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕಂ.ಮನೆಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯೆ 
ಹರ್ಷಸ್ಯಾಸೇಕ್ತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಹಾವತ್‌ ನಿಷ್ಣುರೇನಾಗೆಕೈೆ ರಕ್ಷತಿ ತೇ ಮರುಶೋ ವಯೋ ನ 
ಸಸ್ತೆಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರೆಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಏನಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗತ್ಯ ಬರ್ಹಿಸ್ಯದಧ್ಯಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀಕಿಕೆಕೇ ಸೀಡೆನ್‌ | ಸೀಡಂತು! ಉಪವಿಶಂತು! ಶೇ€ನರ್ಧಂತೆ | ಸ್ವರಿಶೋ ವಾನುದಾಶ್ತೇ ಪೆದಾದ್‌ 
| ಸಾ. ೮.೨.೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ಪರಿಶತ್ರಂ | ಮಹಿತ್ಸೆನಾ | ಭಾವಪ್ರತ್ಯೈಯಾಡುತ್ತರಸ್ಯಾಜಕೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾನ ಉದಾತ್ರೆತ್ಟಂ ಚ! ಯೆದ್ವಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಜಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಪ 
ಜನಶ್ಚ | ತಸ್ಪು 81 ನಾಕಮಾತೆಸ್ಟುತ್ತ ಸಡೆಶ್ಚ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ಚಾರ್ಥಸ್ರೆ ತೀತೇಶ್ವಾ ದಿಲೋಸೇ 
ವಿಭಾಷೇತಿ ಹೆ ಥಮಾಯಾಸ್ತಿ ಚ? ನೀತ ರೈ ತಿಷೇ ಧಃ | ಯತ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 'ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಅವರ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ವೃಷೆಣಂ| ನಾಷ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪದಾ- 
ತೀರ್ಥಾಭಾವ। |: ಮದಚ್ಯುತಃ | ಮುದಂ ಚ್ಯೋತೆತೀತಿ ಮಜೆಚ್ಯುತ್‌ | ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚೆನೇ | 
ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸೀವನ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೆೇ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತ್ಮುಗಳು | ಸ್ಪೆತನಸ8- (ಇತರ ಅಶ್ರಯನಿಲ್ಲಜೇ) ತಮ್ಮದೇ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ( ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರಯೆದಿಂದಲೇ ) | ಅವರ್ಥಂತೆ--ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು | ಮಹಿತ್ತನಾ ತಮ್ಮ ) ಮಹಿನೆ 
ಯಿಂದ 1! ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಆ ತಸ್ಸು8--ಸೇರಿದರು | ಸೆದೆ8-(ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ) ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು! ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಿಕೇ-ಮಾಡಿಕೊಂಡರು |! ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೋಸ ರ | 
eal ಸ್ಬಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕೃದ್ದೂ | ನುದ ಚ್ಯುತಂ--ಹೆರ್ಷದಾ ಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯೇಜ ವನ್ನು | 
ನಿಷ್ಣುಃ--ನಿಷ್ಣುವು | ಹ ಆನಶ್‌--ಗಮನನಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ವಯೋ ನ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ (ಬಂದು) | ಸ್ರಿಯೇ-- ಓ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ಬರ್ಹಿಹಿ ಅಜ್ಜ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಅದ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಕೆ | ಸೀಪನ್‌- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


 ಚಮರುತ್ತುಗಳು ಇತರ ಅಶ್ರಯನಿಲ್ಲಡೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರ ಯದಿಂದಲೇ ಸ್ವದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ನುಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವಾಸ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವಿಸಾ ೨ ರಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಿಷ್ಣುವುು 

ಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಹರ್ಷನಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ ಸ ವನ್ನು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಜಾ Ra ಫ್ರಿಯನಾದದ್ದೂ, ಶ್ರೆ ಷ್ಟ ವಾದೆದ್ದೂ ಆವ 
ದಭಾ ೯ಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ... | 
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TS NE ೂರ್ಕರೋಹ  ೂ್ಯೂ್ತಜ್ರಟ ಚ ್ಟು 
ಸಹ NR ಬಬ0ಬ್ಟಷಫ್ಮಸ ಸಯ ್ಟ್ಬ ರಾ ಬ ಬ ಜಾ ಯಾದ ಕಕನ ತ್‌ ರಳ ಕಾಪ್‌ ಎ ಗ” ಮು ಸರಿಸ. ನಾತ ನ್‌ ಥೆ: 


English Translation 


Having confidancs in their own strength they have increased in power ; 

they have attained heaven by their 76880688, and have made for themselves 
a spacious dwelling ; may they (Maruts) for whom Vishnu’ gave his aid in 
the sacrifice that bestows all desires and confers aelight, come quickly 1106 


birds, and sit down upon their beloved Kusa grass: 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 


ಸ್ಪಶನಸೂ-ಓಜಃ ಪಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ತಪಸ್‌: ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸ್ವತೆನಸಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಬಲಾಃ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದ್ವಲ- 
ಮಸೇಕ್ಷಂಶೇ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸೆಹಾಯನನ್ರಪೇಕ್ಷಿಸಜಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ, 


ವರು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ವಿಷ್ಣುಃ ಯತ್‌ ಹ ಅವತ್‌ ವೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಸಂತೋಷ 
Fle ಆದ ಯಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಬಂದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಿದೆನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಂದರ್ಥವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉನಾಖ್ಯಾನಾರುವುರು-. | 


ಯೆಡಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ನುರುಕೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಶ್ರಹನನೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ 
ತೇ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಪುಃ ಸ್ಪಬಲನಂತತ್ಹ ಬಭೂವುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವೇವಾಶ್ಮ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಮೆ- 
ಧಿಹ್ಕಿತವಂತಃ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಚ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥೇೇ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ ಜೆ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೆಕ್ತಿವಬ್ಬೀಪ್ರುಮಾಗತ್ಯೆ ಬರ್ಬಸಿ ನಿಷೀಜೆಂತೀತಿ | 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿಷ್ಣುನಿ ನೊಡನೆ ಬಂದು ವೃತ್ರಸಂ ಹಾ ರಕಾರ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿಣೆರು. ಆಗಿಫಿಂದ 
ಈ ಮರುದ್ಧೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಹೆಜ್ಜಾಯಿತು. ಇವರ ಬಲವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಕರೆನಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ವಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕು ಯಜಮಾನರು ಕ ಮರು 
ದ್ಹೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳೊ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು 
| ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳು ವರು ನಂದು. ಇಲ್ಲಿ 'ಮಕಿದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಮರುದ್ದಿರಿಂದ್ರಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ನಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಶಿಸುವವು. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತಹ ಮರುಕ್ಹೇನತೆಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರ 1 ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಂದು | 


ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ನಿತೆರಂ ವಿಕ್ರಮಸ್ಸ ವ್ಯ ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ನಜ್ರಾಯ ನಿಷ್ಕಭೇ | 
ಹೆನಾನ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರಸನೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 
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- ೯ ಸ ಸ ಚ್‌ ರಟ ಟಟ ಉಟ ಎತ ಅ ೩ ಯ ಜ ns ಯತೆ 
EN ಅ EN NN RN ರ ್ಜ್ರಾರುುುುರ್ತಾಜಟಕ್ಕಕ್ಕಕ್ಕ ್ಷುುರ್ಟು [ಟಟ ಟಟ್ರ್ಷಿಯ್ಮ IS NEN ಟಟ. NTS 0 ಓಟ ೧. ಗಬಗಬ ಬಡ. 001. ೧ಬ: ಗ ೧2 2 (ಬಗ. . 1. ಬಟಛಗೆ 20 ಕಾ ಆ ್‌ ಸತ ಗ 


ದಿವೋ ನ ತುಭೆ ಭೃಮಶ್ಚಿಂ॥ ದ್ರೆ ಜೂ ದೇನೇಭಿರ್ಧಾಯಿ ವಿಶ್ವಂ | 

ಅಹಿಂ ಯಡ್ವೃ ಶ್ರಮಸಪೋ ವನ್ರಿವಾಂಸೆಂ ಹನ್ಸಜೀಷಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ || 

| (ಹು. ಸಂ. ೬-೨೦-೨ ) 
ತಮಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಣು ರ್ಮಹಿವಾನನೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ವಾನ ಓಧುನೋ ನಿ ರಸ್ಕತೇ | 


ಕ 


ದೇವೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮುಘನಾ ಸಯಾನಭಿರ್ವ್ಯತ್ರೆಂ ಜನೆನ್ನಾ ಅಭವದ್ವರೇಣಕ್ಯಿ ; | 
(ಬೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೨) 
ಅಶ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗೆಳೆಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಲ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೭-೮; ಲಲಿ ೧೦೯೨೧೧; ವಿ೩) ೯.೩೪೨; FLO ೯-೬೩-೩; 
೯-೬೫-೨೦ ; ನರಿ; ೮-೧೨-೧೬ ; ೫-೮೭-೧ ; ೫.೮೭-೮ ವಿಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಶತ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವನು. | 


ನಿಷ್ಣುಃ--ನಿಷ್ಣುವಿನ ನಿಷಯನಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಡೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೆ ವೆ. ಖ. ಸಂ. ಭಾಗ೩. 119, 
124, 125. ನೇ ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣು "ಶಬ್ಧ ಸ್ಟೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುರ್ವೈ ಯಜ್ಞಃ ನಿಂದೆ ಶು. ್ರತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ವಯೋ ನ--ಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಬರುನಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಸುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು | 


ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಜೆಗಳನ್ನು ಪದಡರಸದರವಾಗಿ ಮತ್ತಗಿರು 
ವಂತೆ ಹಾಸಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ದರ್ಭಾಸನಕದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಯಷಿಗಳು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂತಹ ದರ್ಭಾಸನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರವಾದುಜೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ವ್ಯ್ಯಾ ಕರಣ ಘಾತ್ರ 


ತೇ ನರ್ಧಂಶೆ--ಕೇ4ಅವರ್ಧಂತ ಎಂದಿರುನಾಗ ಏಜ ಪೆಪಾಂತಾದೆತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ 

ಏಕಾದೇಕವಾಗಿ ಬರಿತ್ತಡೆ. ಆಗ ಸ್ವರಿತೋ ವಾಾನುವಾತ್ತೇ ಸಪಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಮುದಾತ್ಮವು ಉದಾತ್ಮದೊಡನೆ Ren ಸ್ಪರಿತನು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಉದಾತ್ತಜೊಡನೆ ಎಕಾಜೇಶ ಬಂದುದೆರಿಂದ ಸ್ಪ ರಿತವಾಗುತ್ತ ಥೆ ವೃಥು "ವೃದ್ಧ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ್ಪೈೆತವಸ8--ಸ್ವತೀಯಂ ತವ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತವಸಃ ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೊರ್ವಪದಮ್‌ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವಕ | 

ಮಹಿಶ್ಸೆನಾ -- ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾನಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದಿರುವೆ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೂ ವೈತ್ಯ ಯೆದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಳಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ.. ನಕಾರಾಗನು. ಮಹಿಶ್ಚನಾ ಎಂಬುದು ಜಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊೋ 
ದಾತ್ತವಾ ಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಮ ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಸುರುನ ಬಹುವಚನಗಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾಜೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಸೊರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿದಾಗ 
ಅದಕ್ತೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚೆರ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾಜೀಶ್‌ ಆಶೋಲೋಪ ಇಟ ಚ ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅಕಾರಲೋಪಸ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಕಮಾತಸ್ಸು ಶ್ರ ಸದಶ್ರ, ನಿಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಎಂದು ಅವ್ವ ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥಶೋರುವುದರಿಂದ 
ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಇರುವ ತಿಜ್‌ ದಿಭಕ್ಷಿಗೆ ನಿಫಾತಪ್ರತಿ 


ಷಾ (ನಾ 
ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್‌ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಲುಕ್‌. 


ಆವತ್‌- -ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿಬ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದ ತಶಿನಿಗೆ ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಲೋಷಸ.  ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು. ಆಟಶ್ನ ಸ ೂಶ್ರದಿಂದ ವೃದ್ದಿ. ದು NES ನಿಧಾಶಸ್ಪರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ ದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ ಷಣಿಮ್‌-ವ್ರ ಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಸನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾಂತಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


೮ 


ಏಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ನಾ 'ಷಪೊರ್ನಸೈನಿಗಮೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸೆಂಯಿಶಾದಫ್ಲಿ ಉಪಧಾ 
ರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹೀಕುಷ್ತಾ ಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. 
Fe’ ed Je] Pe 


“ಚ್ಚ 
ಇ. 
£ 


ಮದಚ್ಯುತೆಮ್‌--ಮದಂ ಚ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ಮನಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕೃಷ್‌ ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ್ಯ ರಪ ಸದಪ್ರಕ್ನ ಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. "ಟ್ರಿ ತೀಯಾ: ನಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಗ 


ed 


ಸೀದನ್‌ಷದ್‌ಲ್ಪ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾ ಠಿ ದನೇಷ ಸವಿ ಧಾತು. ಬೇರಿ ಪ್ರಥ ಣಿ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಸಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಕ್ಕ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು-ಖಂಬುದೆ 
ರಿಂವ ಸ ಪ್ರತ್ಥುಯನ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೬ 


ಭು 
ಗ್‌ 


ಆ, ೧. ಟ್ರಿ, ಹಿ, ಪ. ie ಸ 
ಹ. ೧೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ದ 
A ಹ ಲ ಲ್‌ ಲ WN 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಕ 
ಶೂರಾಣವೆ ದು ಯುಧ ಯೋ ನ ಯಃ ಶ,ವಸಜೆ 
( ಲೊ ಜಗ್ಮಯಃ ರ್ರಿವಿಸ್ಥಪುೂಣ ನ್‌ 
ius a 


ಪೃತನಾಸು ಯೇತಿರೇ | 


೧ ಜ್‌ 
ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮರುದ್ಯೋ ರಾಜಾನ ಇನ ತ್ತಲಾ 
| 4 
ಖಿ ೦ 
ಸಂದೃಶೋ ನರಃ 1೮। 
ಪಡೆ ಸಾಶಃ 
ತ | ಜ್‌ | 
ಲೊರಾ£5 ಇವ | ಇರ್ತ | ಯುಯುಧಯಃ |ನ| ಜಗ್ಮಯ: | ಶ್ರವಸವೆ: । ನ| 
| ನ ಬ ಸ 
4 
ಸೃತನಾಸು | ಯೇತಿರೇ | 
ಭೆಯೆಂತೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುನನಾ। ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ವಃ | ರಾಜಾ ನಃ5 ಇವ | ತ್ವೇಷ 5. 
| 
ಸಂವೃತಃ 1 ನೆ: il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಇದಿತ್ಶೇತತ್ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವ: ಪುರುಷಾ ಇನ ಚ 
ಯುಯುಧಯಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯ ಮಾನಾಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚ ಜಗ್ಮೆಯಃ Sa ಗಚ 5 ೦ತೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಶ್ರವೋಣಇನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚಿಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇನ ಪ್ಪತೆನಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಯೇತಿಕೇ | ಪ್ರಯತಂಶೇ | ಪುತ್ಪಾ ಕ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುನ್ನೇ ವ್ಯಾಸ್ರಿಯೆಂಶೇ | ತಾದೆ prt ಮರುಮ್ಹೋ 
ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಜಾತಾಸಿ ಚ | ಬಿಭ್ಯತಿ! ಯೇ ನರೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇರ್ನೇ ತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಾಜಾನ ಇವ ರಾಜನಾನಾ ನೃಸತಯ ಇನ ಶ್ರ್ವೇಷಸಂವೃಶೋ ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ- 
ರೂಪಶೆಯಾ ಪ್ರಸ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ ಭವಂತಿ! ತೇಬ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯುಯುಷಯಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಡಾ ರೇ 1 
ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗೆಶ್ಸಂದಸಿ 1 ಷಾ. ೩-೨-೧೭೧-೨1| ಇತಿ ಜಟ 1 
ರಿಡ್ಡಪ್ಭಾ ನಾನ್ದೀರ್ಭಾನಾದಿ | *ತ್ತಾ pA ಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ರ್ವಾವಾಮ್ಯವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಗ್ಮಯ: | ತೇನೈ 
ಸೂಶ್ರೇಣ ಕಪ್ಪ ಚ ಯಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿಸೋಪಧಾಲೋಪೆ! ಸ್ಟ್ರಾ ವಡಾ ವಾದಿ ರ್ಥಾದಾದಿ! 
ಕ್ರವಸ್ಯನಃ | ಶ್ರವ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಈ ತಿರೇ | ಯತಿ 


pS 
ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ಛಂದಸಿ ಉಣ" ಲಣ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಪ್‌ | ಭಯೆಂತೇ! ಇ೫ಬೀ ಭಯೇ! ಬಹೆಲಂ ಓ 


ME 
ಕೆ 
« 


ಸ ೨. | | WEA ಗಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೮೫ 
ಶಪ8ಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ತೀಷಸಂಸ್ಯ ಶಃ | ತ್ವಿಸ ದೀಸ್ತೌ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೈಶಿರ್‌ ೯ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇ | ಸಂಸೊ- 
ರ್ನಾದಸ್ಮಾತ್ಸ ಂಪೆದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಆನೂ ತ್ಸ ಶಿಸ್ಪೈರತ್ತಂ ! 


| ಚೇ | 


ಶೂರಾ ಇನೇತ್‌-ನೀರರಂತೆಯೂ 1 ಯುಯುಧಯೆಃ ನ-.ಯೋದಧರಂಶೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಗಜ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ಜನರಂತೆ | ಜಗ್ಮ ಯೆ... ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ | ಸೈತನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಯೇತಿರೇ - ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗುತ್ತಾರೆ | ನರಃ -- ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾನ ಇವ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಜೊರೆಗಳಂತೆ | ತ್ರೇಷಸಂದೃತಃ ಎ ಉಗ್ರ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳುಂಟೋ) | ಮರುಪ್ಫೈೈ&--(ಅಂತಹೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ (ಗಳಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-- ಸ್ರಪಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಜಯೆಂತೇ- -ಭಯಹಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾಮರ್ಥ |! 

ನೀರರಂತೆಯೂ ಯೋಧರಂತೆಯ್ಯೂ: ಇರುವ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾ ದ ಜನರಂತೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನಪುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ್ಫುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟ್ರಾ್ಯದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿ ಯೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಭೇತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಗ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಲ್ಪ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊ ಭಯ ನಟ್ಟು ನಡಗುತ್ತವೆ. 


ಪಯ. 
11೧61181 Translation 


Like heroes, like warriors; like men eager for food, the swiit- moving 
(Maruts) have engaged in battles ; all boings fear the Maruts who are the 


1686618 (of the rain) and who are of awful appearance like kings 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗ ಳು 


ಯುಯುಪಯಃ ಯುಧ ಸಂಸ್ರಹಾರೇ 1 ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾಃ | ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷೆಗಳಾದ 
ಪುರುಷರು, ಯುದ್ಧ ಭಟರು ನಕು warriors, combatants ete, | 


ಶ್ರವಸ್ಯವ8--ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೧೦-೩) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಕಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಪ  ತೆನಾಸು-ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರೂ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ಕಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ನ್ನ ೈತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಸಠಿತನಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ ತನಾಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
Pi ಬಹುನ ಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ರಾಜಾನ ಇವ- ರಾಜರನ್ನು ಕಂಡಕೆ.ಜನರು ಭಯನಡುವಂತೆ 
ತ್ವೇಷಸಂಸೈಶಃ-- ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ತೌ | ಭಾಳ್‌ ಉಗ್ರರೂಷತಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಳ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂಸಕೆ ಕ್ರೂರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಭ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
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ಇರಾ ಅ ಅರಾ ಸಬೆ ಯಿ 


ಕಾಣಿಸುಕ್ತಿರುವರು. ಮರುಪ್ಹೇನಶೆಗಳು ಬಹೆಳ ರಭಸದಿಂದ ಚಲಿಸುವಾಗ (ಬೀಸುವಾಗ) ಉಗ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಜನರು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯೆಪ ಡುನಕೆಂ ಡಭಿಪ್ರಾಯವೆ. 

ನರ8--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರಃ। ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದವರು ಎಂದರೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯೆವಿಲ್ಲಡೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದು ಅಸಂಭವವು. 


| ಮ್ಮಾ ಕರಣಸ್ರಕಿ ಹಿ ಯಾ | 


ಯುಯುಧಯು. ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೆ ಧಾತು. ಆಷೃಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌ ಅಲಿಖ್‌ ಚ. ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಛಂದೆಸಿ(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಿಡ್ರದ್ಭಾನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಥದಧಾತುಕನಿಬಂದನವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಯುಯುಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುನೆಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 


ಜಗ್ಮಯಃ ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ 
ಹಲಾದಿತೇಷ. ಸುಹೋಶ್ಚುಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚುತ್ತ. ಗೆಮಹೆನೆಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಧಾಲರೋಸಫ. ಅಂತೆರಂಗವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಭಾ ವದಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಜಗ್ಗಿ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌- “ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಟ್‌ 

ಸ ಕಸ್ಯ ಶೀತಿ ಶ್ರುವಸ್ಯುಃ Mi ಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಡ ಮೇಲೆ 

ಉಪ್ರತ್ಕಯ. a ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಯು 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರ ಕೈಗುಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, 

ಯೇತಿಕೆ - ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲಉುಜಲಜ್‌ಲಿಭ(. . 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓ, ಬಹೆವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಜ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಸಂಯುಕ್ತಕಲ್‌ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶೆಏಿಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಜಂತದ ,ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯಂಶೇ--೪8ಭೇ ಭಯೇ ಧಾಶು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಫಿಗೆ ಶು ನಿಕರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಶಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅರ್ಚ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಯಾಜೀಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಅಂತೆ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ತ್ರೇಷಸೆಂದೈಶ8--ತ್ವಿನ ; ದೀಹೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ? ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರ ಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ..- 


nid ದ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಸುಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ುಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲಘೊಪಧ 


ಇ ಇ ಇ ಗಿದೆ 
ಗುಣಿ. ತ್ರ್ರೇಷ ಎಂದು ರೂಪ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೆ ಕಣೇ ಧಾ ಶು. ಸವತೆ ಉಸಸರ್ಗ ಸಾರ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಸೈಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾ ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಟಿಪ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಹೆಜೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವ? ಸದಸ್ರ ಕ್ಲತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೮! 

ಲೀ) Jane 

1 ಸಂಹಿತಾಳಾಗೆ | 
ದ್ರ ವ್ರ “ಬ . ದೆ 7 h ಇ ಗ್ಗ ಡಿ 
Wo MA ಎ AY R ne’ ಗ, 7 ಕೆ ಗಾ ಗಿ Ms ೧ 
ತ್ರೈ O ಎದೃಜ್ರಂ ಸುಕ ಠಂ ಹುರಿಣ್ಯಾ್‌ ಯುಂ ಸರುಸ್ರಿಟ್ಟುಜ್ಟುಂ ಸ್ಟ 


ಧಶ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತವೇ5 ಹನ್ನ ತಂ ನಿರಪಾ 


al | | 1 | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಯತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ಸು 5ಕೃತಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಸಹಸ್ರ * ಭೃಷ್ಟಿಂ | 


pO ಗ್‌ ee 


| | 
ಸುನ ಅಪಾ | ಅವರ್ತಯತ್‌ | 


| |. | | | 
ಧತ್ತೇ । ಇಂದ್ರಃ | ನರಿ । ಅಪಾಂಸಿ । ಕರ್ತವೇ । ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ |ನಿ8 | ಅ- 


ಚರ್ಚ್‌ಗಳ: Lend 


ಸಾಂ । ಔಬ್ಬತ್‌ 1 ಅರ್ಣವಂ ॥1೯॥ 


ಸ್ವಪಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ತ್ರ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚನಿರ್ಮಾತಾ ಯೆಪ್ವಜ್ರಮುವರ್ತೆಯತ್‌ ಇಂದ್ರಂಪ್ರ ತ್ಯಗಮ- 
ಯತ್‌ | ಡೆತ್ತಿವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಕೀವೃಶಂ ! ಸುಕ್ಕ ತೆಂ ಸಮ್ಯಜ್ನಾಷ್ಟಾದಿತಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವಃ Hh ಯ 
ಸಹಸ್ರಭೃಸಿ ಸ್ಟಿಮನೇಸಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯಕ್ತ o| 'ತಡ್ವಜ ಜ್ರಮಿಂಜ್ರೋ ಥಕ್ತೀ! ಧಾರಯೆತಿ | ಫೆ 
ನರಿ | ಆತ್ರ ನೃಸಂಬಂಧಾನ್ನ ಎತೆಬ್ದೇನೆ ಸಂಗ್ರಾಮೋತಭಿಧಿಲಯೆತೇ 1 ಸಂಗಾ, ್ರಿಮೇ$ಸಾಂಸಿ ಶತ್ರು dil 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾ ಕರ್ತುಂ! ಏವಂ ವಜ್ರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃ ತ್ರಂ ನೈಷ್ಟು oy 
OE ಯುಕ್ತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಶ್‌ | ಅಪಾಂ ತೆ 
ಸಶ್ಚ ಸ ನಿರೌಬ್ದತ್‌ | ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣಾಧೋಮುಖಮಪಾತೆಯತ್‌ | ಪ್ರವೃಷ್ಟಾ ಜತ್ತ 
ಸುಳ್ಳೆ ಠಂ | ಸುಪೂರ್ವಾತ್ವರೋತೇ: ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೈ ಕ್ರತಿ 
ಸ್ವರತ್ತ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯ ಮಯಟೋ ಮಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪ ಯತ್ತ. 
ನಾಸ ಸ್ಟ್ಯ್ಯನಾ ಸ್ಪ್ವೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಸ್ಪಪಾಃ! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತೆ_| ಕರ್ತನೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ್ತವೇನ್ರ ತ್ಕೆಯೆಃ | ಅಪಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹ 
ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಔಬ್ದತ್‌ 1 ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ | ಅರ್ಣಿವಂ। ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯.೩ ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ | 




















ಬಲಿ 


ಸ್ವಸಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ಸೇನತಿಲ್ಲ ಯು 1 ಸುಕ್ರತಂ-- ಉತ್ಸವುದುದ 
ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದದ ಲ್ಲ | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ಅನೇಕ ಅಲಗ. 
ಈ PT fm ಟೆ 
ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯೆದೈಜ ಸ್ರಂ ಯಾವ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಅವರ್ತಯೆಶತ್‌ (ಇ ೦ದ್ರನಿಗ] ಕೊಟ್ಟನಾ! 
ಛ್ರ | ಎಇ ಇ ಕತಾ ನಾಕವೇ ಮೊನ 
(ಆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಟ್ಟ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ! ಅಪಾಂಸಿ-( ಶತ್ರು ನಾಶವೇ ಮೊದ 
ಫಿ ) ಇ ದು ಕಾಳ್‌ ಇದ್‌ ಮೆ pee em 1... pe f ನ 
ಲಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ! ಕರ್ತೆವೇಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದತ್ತೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. [ಇವರಿಂದ] ವತ್ರಂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ | ಅರ್ಣವಂ-ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮೇಫೆವನ್ನು . ಅಹನ್‌..." ನವನ. 


ಅಪಾಂ- ನೀರುಗಳನ್ನು | ನಿ ಔಬ್ದ ತ್‌__ಸುಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. 


ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಉ ುಶ್ರಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವ್ರಲ್ಲ ಶೂ ಸುನರಮುರುವದನ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಆ ಸಚ್ರಾ ಧನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ವು ನ 
| ಕೀನಿದನು. ಧಾರಾರೂಸವಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 


ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು 
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WE 6” ಮೆ ನ © | 
ಧತ್ತೆ-ಡುಧಾರಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದರೂಪ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ವಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೆ ೯ವೇಡುಳ್ಳ ರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. 


ತುಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಶೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. Me 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಹತ್ನ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕಬಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಹಾ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹನ್‌. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಆದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ.ದಿಂದ ಹ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ WS 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ sh ಅಹಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುಡೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

2 -— ಕ 


ಪಾಮ್‌--ಕರ್ಮಣಾ ಯೆನುಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ, 


ಸಹೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಔಬ್ಬತ್‌-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಪೃಥ 


ಸ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣನಮ್‌- -ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬಿಸೋ ಲೋಪಕಶ್ಚ 
(ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಆರ್ಣಸಿನ ಸಕಾರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. lel 


1 ಜಯ 


ಲೋಪ. 


ಗೂ 


ಸಂಜಿ ತಾಪಾಠೇಃ 


| WN 1 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ* ವತಂ ತ ಓಜಸಾ ದಾದೃಹಾಣಂ ಚೆದ್ದಿ- 


| pe 
ಭಿದುರ್ನಿ ಪರ್ವತಂ! 


1 ಜಟ್ಟಿ ಸಾಯ ನಭ ಸೃಸಶಿಶಾ | ತಡಿ, ಗಿ. ಟಿ, (1, ಸೂ. ಛೆ 











ಇಳ... || ಹ 
ಇಸಿ ಕ್ರಿರೇ ! ಗಿಲಿ | 


ಸ್‌ ಟ್‌ ಡು [ಲ್‌ 


ಆತ್ರೇಯಮಾತ್ಯಾಲಿುಕಾ | ಗೋತೆಮ ಉಷ ಹಿಸಾಸಂಯ 
ಯಯಾಚೇ | ತದನಂತರಂ ಮರುಳೋಕದೂ ರಸ್ತೆ ೨ ಕೂಸನಮುದ ತೈ ಯತ್ನ ಸಗೊ «ತನು ಯಹಿಸ್ತಿಷ ತಿ 
ತಾಂ ದಿಶಂ ನೀತಾ ಬುಹಿಸಮಾಹೇ ಕೂಪೆಮನಸ್ಸಾ ಪ ತತ್ಸಾರ್ಶ್ವ ಆಹಾವಂ ಚೆ ಕ್ರ ತ್ರಾ ಶಸ ಒನ್ನಾಹಾವೇ 
ಕುಪಮುತ್ತಿ ಚ್ಛ pe ತೇನೋದಕೇನ Fh ಚಕ್ಕ! ಸಕ ಇಗೂ ಟಾ 
೪ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಕೆ (|| ತೇ ಮರುಶೋ$ವಶಂ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತೋ ಭನ ಶತೃ ವತ ಕೂಸ |! ಕೂಪನಾಮಸ೨ 
ಚಾವತೋ5ವಟ ಇತಿ ಪಠರಿತಂ |! ಶವ ಮೂರ್ಥ್ವಮುಪರಿ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥ ಜಸ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಬಲೇ ಸ 
ನುನುದ್ರೇ | ಸ್ರೇರಿತನಂತಃ | ಉತ್ಪಾಶವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಜನಂ ಕೂ ಪಮುತ್ತಾಯ ತೋಲ ಟಾ 
ಪ್ರತಿ ನಯಂಕೋ ಮರುತೋ ಮಾರ್ಗನುಥ್ಯೇ ದೆದೃಹಾಣಂ 0 ಸ್ಟವ ದೆಂಗೆಸನಿರ 

ಪೆರ್ನವಂತೆಂ ಶಿಲೋಜ್ಹೆ ಯಮಾುಸಿ ವಿ ಬಿಭಿದು1 | ನಿಶೇಷೇ ಇ ಬಭೆಂಜುಃ.: 

ಮರುತೋ ವಾಣಂ ಶಶಸಂಖ್ಯುಭಿಸ್ತ ೦ಶ್ರೀಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನೀಣಾನಿಶೇಷಂ ಧನಮುಂತೋ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸೋಸುಪಾನೇನ ಕುರ್ಷೆ ಸತಿ ರಣ್ಯಾಸಿ ಸ್ತು ಪ್ರತ್ತಾನಿ ರನ WGN ಖಿ ನಾನಿ ಚೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ ನುನುದ್ರೆ ! ಯದ ಪ್ರೇರಣೇ! ಅಿಟಿರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಆದೆ 
0೦1ದ್ದೆಹೆದೃಹಂ ವೃದ್ಧಾ | ಲಿಭ। ಕಾನಚ್‌। ಧಮಂತಃ! ಧ್ಮಾ ಆ ರೋ | ಸಾಹ 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಥಧಮಾದೇಶಃ! ವಾಣಂ | ಆಣ ರಣ ವಣ ಶಬಾ ಥಾ ಕ್ಟ ತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತಶ್ಹಂ | ರಣ್ಯಾನಿ | ರಣಶೇರ್ಭಾನೇ ನಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾ 0 

ಇತ್ಯಸ್‌ | ತತೋ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯಶೋ ನವ ಇತ್ತಾ 


(1 94 ಕೈ ದ್ಳು ಸಾತ ತ್ತ 





ಕೆ ಸನ್‌ ಜರುತ ಉದಕ 
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4 “Ba 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೆ 
ನಾ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ಅನೆತೆಂ--ಬಾನಿಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಂ ಮೆ "ಲುಗಡೆ (ನೀರು) ಇರುವಂತೆ 


ನನುದ್ಧೇ_- | 
ನುದೆ ತೇ ಅಗೆದರು] ದದ ಹಾಣಂ- (ತಮ್ಮ ) ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ ಸ್ರತಿಬಂಧಕವನಾದ! | ಪರ್ವತಂಚಿತ್‌--ಬಂಡೆಗಳಂದ 
ಬಾಡಿದ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಿಬಿಭಿಮಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದರು | ಸುದಾನವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತ್ಮಗಳಾದ : 
ಬಾರಿಸುತ್ತ 1 ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ( ಪಾನದಿಂದ ) | Hk 
ಶ್ಲಾಫ್ಸೈೆಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿರೇ- (ಭಕ್ತರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ || 

| &) ದು 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋತಮಖಯಸಿಗಾಗಿ ಮೇಲುಗಡೆಯೇ ನೀರಿರುವಂತೆ ಬಾವಿಯನ್ನು | 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದರು. ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾತ್ಛಗ 
ಳಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನೂರಾರು ಶಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ನೀಣಾ ವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸೋಮರಸೆದೆ ಪಾನದಿಂದೆ 

ಹರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಬ್ರ್ರಿಯುಂ ಭಾದಾಗ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಶಾ ಘ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಹೆಣ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


Enolish Translation 


By their power they bore the well and clove asunder the mountain that 
obstructed their path ; the liberal Maruts blowing upon their pipe have con. 


ferred desirable cifts upon the sacrificer, when exhilarated by the Soma-juice- 
| ಪಿಶೇಷಖಿಸಯಗಳು !! 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗೋತಮಸುಷಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಗೆ ತುಂಬಾ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಾಗ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೆ (ಪತೆ ಗಳನ್ನು ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಮರುದ್ಟೆ ೇವತೆಗಳು ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಭಾನಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಂದು ಗೋತನು 
ಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಯಷಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದೆರು ಎಂದು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ 
ಯತ್ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ವನಿಂದಿನ ಯಕ್ತಿನನ್ಲಿಯೂ ಸ ಪ್ರತಿ ತಿಸಾದಿಶವಾಗಿರುವುದು. 

ಅನತೆಂ-- ಅವಸ್ತೂತ್ತಶೋ ಭನತೀತ್ಯವತಃ ಕೊಸ! ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ದು 
ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವತೆಂ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲಿ ಸ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಪರಬಹುದು. 
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ದದೃಹಾಣ0-.. ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಬಾ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆ WR PE ಅಡಚಣೆ 
ಯಾಗಿರುನ. 


ಛಮಂತೋ ನಾಣಂ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವಿಣಾನಿಶೇಷೆಂ ನಾಡೆಯೆಂತಃ | 
ಸಾನಿರತಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ವಾದ್ಯದೃನಿ 
ಯಂತೆ ನಾನಾವಿಧ ಧಶಬ್ದ ಗಳ ನ್ನು ಮಾಡುತಿ ಶಿನುವಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆಪು. 


ರಣ್ಯಾನಿ ಚಿಕ ಕ ರಮಣೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ ! ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ೨ ಯವು, 


ವ್ಯಾಕೆ ರಣ ಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ನುನುದ್ರೇಣದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಔ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಚಸ್ತೆರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಆದಕ್ಕೆ ಭಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ. ನುಸುದ್ರೇೇ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆವೈಹಾಣಮ್‌--ವೃಹ ದೃಹಿ ವೃ ದ್ಗೌ ಧಾತು. ಅಜಃ ಕಾನಜ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜ್‌. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ವ 2 ಉರತ್ಸ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅತ್ವ. ರನರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷದಿಂದ ದಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಅಬ್‌ ಕುಷ್ಚಾಜ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಶ್ಟೆ, ದ್ವಿತೀಯೌಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದ್ಭಹಾಣನರ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. : ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭಿದುಃಬಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಧಮಂತ8--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ಬಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗೆಯೋ: ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಧಮ ಎಂಬ ಅದೇಶವು ಧಾತುಏಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬ್‌ವಿಕರಣ. ಧಮತ್‌ 
ಕಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದ ಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಮಾಗನು. 
ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸೈ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರೆ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೇಯಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸೆನರ್ಣದಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ.  ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಸವು (ಅತ್‌) ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭು ಪಾತ್ರವಾದ ಪಡವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಣಿಂಮ್‌ ಅಣ, ರಣ, ವಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾ , ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫ ಘರ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಚಡದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. isis ಸ್ನರಪ್ರಾಪ ನ ವಾದಕಿ ಕರ್ತಾತ್ರ ತಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಂತೋನಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 
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ರಣ್ಯಾಸಿ- -ಧಾಶುವು ಶಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. 
ದೆ. ೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಭನೇ ಛೆಂದೆಸಿ 
(ಶಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
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ರೌ ತ್ರಸ್ವರವು ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಿಕ್ರಿರೇ-ಡುಕ್ಕ ಣ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಬಿಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹೆನಚನರೂಸ- ಶಿಜಂತವಿಘಾತ 
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English Translation 


They brought the crooked well to the place ( where Gotama was ) and 
sprinkled the water upon the thirsty Gotama ; the variously radiant Maruts 


೧೧೫76 to his 58100007, gratifying the desire of the Sage with life-sustaining 
1೪೧1೧೫೩. 


ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ಜಿಹ್ಮಂ--ವಕ್ರಂ | ಪಕ್ರವಾಗಿರುವ, ನೆಟ್ಟಗಿಲ್ಲದ. 
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ಜೆ 
ಶ್ಸೆಂ--ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು | 


ಶೃಸ್ಣಜೇ--ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯಿ | ಉಯಾರಿದ. 


ಳ್ಳ 
ಧಾಮಭಿ8-- ಧಾರಕೈರುದಕ್ಕೆಃ | ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಉದೆಕಗೆಳಿಂದ. 
1! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 
ತೆಯಾತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ತಯಾ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದತಿ ನಗೋಶ್ತನ್‌ ಸಾವ 


ವರ್ಣ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಾ--ದಿಶ್‌ ಶಬ್ದ. ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚಸಾಂತರೊಪ. ಸುಪಶವಾದಾಗ ನಿಕಾ 
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ಚಾಮನರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಳಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಂಚೆನ್‌--ಹಿಚ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥನು ುಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ 
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ನ [eS ಬ ಬ ಗ್‌, NN ಇ 
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ಸದಪಾಶಃ 


ಯಾ । ವಃ | ಶರ್ಮ | ಭಾಈ | ಸಂತಿ | ತ್ರಿ ಶ್ರಿ 5 ಧಾತೂಥಿ ದಾಶುಷೇ | 


| 
ಯಚ್ಛತ । ಅಧಿ । 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ತಾನಿ । ಮರುತಃ 1 ವಿ। ಯಂತ | ರಯಿಂ | ನಃ । ಧತ್ತ | ವೃಷಣಃ । 


ತು ನ್ನು 


A 


1 
ಸು5ನೀರಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾರುಶೇ ಪಶೌ- ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮೇತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರ ವಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅರಾ ಇವೇದಚೆರಮಾ ಅಹೇವ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸಂತಿ | ಅ. ೩-೭1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ ಘೂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ 
ಗೃಹಾಣಿ ವಾ | ಕೀಡೈಶಾಸಿ! ಶ್ರಿಧಾತೂನಿ ಸೈಥಿವ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ್ಟು ಭಿರ್ಭಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಸೆಂಸಾದಿತಾನಿ | ಪೊರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಶರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ 
ಸಂತಿ ಯಾನಿ ಚ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ವತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಧಿ ಯಚ್ಛೆತ ಅಧಿಕಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಫ ಹೇ 
ಮರುತೆಸ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಯಂತ | ನಿಕೇಷೇಣ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ! ಕಿಂಚ ಹೇ ವೃಷಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ pa ಒಭ್ಯಂ ಸುನೀರಂ ಕೋಭೈರ್ನಿಕ್ರಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ಪತ್ರ! ಯಾ! ಶೇಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಷೆಃ! ಶರ್ಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಶಶ ಪ್ತ ಪ್ಪ ತಗತಾ | ತಾಚೆ, ಕಲಿಕೆಶ್ವಾನಶ್‌ ಯಚ್ಚ ತ! ಛಾಂದೆಸೇ ಲಕ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ5ಹೀತೃಡಭಾವಃ | ಯಂತೆ |! ರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಸ್ಯ ತೆಜಾದೇಶಃ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತ್ರ್ರೇನ ಜಾತ್ತ್ವಾಭಾವಾದೆನು- 
ದಾಶ್ತೋಪಡೇಕೇತ್ಕಾ ple 4 ನ ಭವತಿ! ವೃಷಣಃ। ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗವ 
SRG ಸುನೀರಂ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! 


oe ರ, ಕಾಟ್‌ 


«ಲ, 11 4 ಒರಿ 
ವಃ (ವಿಲ ಮರುತು ಗಳೊ ನಿನುಗೆ ಸೇರಿದವೂ (ನಿಮ್ಮಿ ೦5 ಅನುಗೃ ಹೀತವಾ; ಹವನ ಸಾ ಶ್ರಥಧಾಶೊಣ- 
ನ ಥಿವ್ನಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಟುವೂ | ಶಶಮಾನಾಯೆ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತ 
ಗಾಗಿ (ಸಂಪಾದಿತವಾದುವೂ) ಆದ | ಯಾ ಯಾನ | ಶರ್ಮ. ಸುಖಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಗ 
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Whatever bloauipyn and happiness there ure in the thro worlds whiels 
are in your powey bo rant, pive thew to the offeror of oblong Whe 
adreesen you with praises 1 Marat 1110010081: of all (131. rant 114 those. 


blessings. and riches accompanied by brave sons atl followers. 


ಬಿಗೆ ಸಿನ ರಗಳೆ 


ಮಾನಿಂಾಯೆ.... ಶಶ ಸ್ಲುತೆಗತ | ಶಶತಶಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾಯಂ! ಸ್ಮುತಿಕರಣಶೀಲುಯ ರು 


ಟ್‌ ಪ್ರ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಸು ಶ್ರಿ ಷು ಸ್ಟಾ ನೇ ಸ್ವವಸ್ಥಿ 7ಬ | ಗ 4 2 ಗಿಮೂರುಲೊ ಕಗಳಳರೆ | 
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ಡಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜನೂನಾಯ | ಸವಿಸ್ವನ್ಪರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ನಿ ಯಂತೆ...ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ನಿಕೇಸವುಗಿ ಕೂಡಿ, 


ನೃಷಣ:... ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ। | 





ಕ ಈ ನಿಕಿ, 2 6 4 
೬. ವ. ೧೦.] | ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 14] 
ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಯಾ ನಪುಂಸಕದಲಿ ಶಿ ಆದೀಕ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಶರ್ಮ. ಶರ್ಮ ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತದೆ 


ಶಶಮಾನಾಯಿ... ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚೆ ಕೀಲ ವಯೋ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎ 
ರಿಂದ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ. ಅನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರೆವಾದಾಗ ಮುಕಾಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ 


ಮಾನಾಯ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ುಚ್ಛ ತ..ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲಉುಜಲಜಕಲಿಹ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಫ್ರಾಧ್ಕಾಸ್ಥಾ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛಾ ದೇಶ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- 


G 
. 
| ತೆ 


೬ ನಿಂದ ತಾದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ ಬಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತೆ--ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಚಾರ 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದ 
ಲುಕ್‌.  ತಬಾದೇಶನವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಟ ಜಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕೆ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾ- 
ಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಯಯೌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ  ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಶುಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಠ್‌ ಲೆ ee ದಾ A ಆ ಖ 
ಧತ್ತ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ದನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂ ಸ. 
ಕಿ ಜಿ | 1 ಸ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನೃಷಣಿ-ವೃ ಸನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಅದ್ಧುದಾತ್ಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಂಬಧ ನಾ 
ಕಾ ಹಾದಿ 
ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಪ್ಹಾ ೨ ಪ್ರವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 


| ತಲ, ವಾದೆದರಿಂದ ಇಲಿ ಬರುವು 
ನಿಗಮ್ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಭೋ ಲ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರವಿಜ. 


ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತಪೆ. 


4 ಎಜು ರುತ ಜ್‌ ಆಕ ಕಹು ಇುರದಿತವಾೌಿ 
ಬ ಭನಾ $ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸುವೀರಃ ತತ್‌. ಸೂರ್ಜ್ವ ನಟ ಒಂ ಸ್ರ ಸಲ ಶ್ರ dS wad 


ಸ್ನ ಫಾ.ನವಾದತಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೀರ 

ನಣಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ ದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದು ಆದದ್ದೂ ಧಿಸಿ ವೀ 
ಇತ್ಮಸ್ಪಶರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 

ನೀರ್ಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯ 


ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೨ 
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ಮರುತೋ ಹಟ ಭಟ್‌ ಕ! ದ್ರಿ ad ಸೂಕ್ತಂ (ಕನಸ ರ್ಷಂ 
ಮರುದ್ರೇವತಾಕಂ | € ುತೋ ದಶ ಗಾಯತ್ರ ಮಿಕ! ವ್ರ 

eid ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ತ್ಸ ತೀಯಸ್ಯಾಗಸ್ಮ ಮಹೇಶಿ ಖಂ ಶ್ರ 
ಮಾರುಶಂ |! ಆ, ಲೆ.೧೧ | ಇತಿ |! ಐಂದಾ ಮಾರುತಃ 

ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಐಂದ್ರಾ iS 

ರುಣಪ್ರ ಘಾಸೇಷು ಮಾರುತಾ 

ಕ್ಷಯೇ$ರಾ ಇನೇದಚೆರಮಾ 

ೊತ್ರಿತಂ ಚ 1 
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ಸ್ಪವನದ ಯೂ ಪೋತೃವು ; ; 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತೋ ಪ ಹು ಕ್ಷಯೇಂಗ್ಡೆ ಪತ್ತಿ 
(ಆ. ೫) 





ad 





ನಶಿ (7; ೩೨, ಸ್ತಿ ವ ಕ ) ಈರಿ ಟೆ 
3 ಕಿ \ ಛೆ i ಳೆ 
| ಖು | ೇಗೆಸಂಸಿಂ | 1 | 3 


Ne We Maes ಪ 
ಜ್‌ EE ರಗೆ ಗತ ಯ ಭತರ ಸ್‌ ಸಕದ ಎ ಇ. 
ಹಾ ಬ ಕಾ ಇ ಎಂ ಅಧ ಎ. ೯ 2 ಜೌ 
ಬ ಕ್ಸ ಯ ಯಕ ಡಲ್‌ ಯಪ 


| ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೮೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ೧೪ ॥ ಸೂಕ್ರ್ಷ್ಮ-೮೬ ॥ 
1 ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨1 
॥ ಸೂಕ್ತ ಬೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ 
| ಯಹ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣ£ . 
| ದೇವತಾ. ಮರುತಃ 1 


|| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ಟಿ 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


| | 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ರಿ ಸ್ಹಯೇ ಪಾಥಾ ದಿನೋ ನಿಮಹಸಃ 


| | 
ಸ ಸುಗೋಹಾತಮೋ ಜನಃ ॥೧೬॥ 
1 ಪಡಪಾಠಃ || 


ಜ್‌ | | | 
ಮರುತಃ । ಯಸ್ಯ | ಹಿ! ಕ್ಷಯೇ | ಪಾಥ | ದಿವಃ | 25 ಮಹಸಃ | 


‘1 el j 
9 | ಸುನ ಗೋಸಪಾತಮಃ। ಜನಃ 10! 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಮ೦ 


ಹೇ ನಿಮಹಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಾ ಮರುತೋ ದಿಮೋಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ಯಸ್ಕು ಹಿ 
`ಯೆಸ್ಯೆ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ಯಜ್ಜಗೃಹೇ ಹಾಥ ಸೋಮಂ ಪಿಬಥ ಸ ಜನೋ ಜಾತೋ ಯಜ: 
ಮಾನಃ ಸುಗೋಪಾತೆಮಃ ಶೋಭನ್ಯೈಃ ಸಪಾಲಕೈರತ್ಯೆಂತೆಂ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಪಾಥ | ಪಾ ಸಾನೇ! ಅಟಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಯೃಷ್ಮೃತ್ತಿಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ! ನಿಮಹೆಸಃ।ಸಿಶಿಷ್ಟಂ ವು ನಷ್ಟ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತೆಥೋಕ್ತಾ8।| ಸುಗೋಪಾತೆಮಃ |! ಶೋಜಭನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಸುಗೋಷಾಃ ಸುಗೋಸಾತೆಮಃ | ತಮಪೆಃ ನಿತ್ತಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಸಶಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ- 
ರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಮೇವ ಶಿಷ್ಕತೇ !! 
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ಯಿ ದಯ ಸ್ಟ್‌, ಆಶ 
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196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮು. ಮ 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಾಕೆ (ತಿ ಭಾವಃ | ಯಜ್ಞ ಮಾಹಸಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಶಿಸ್ತ ರತ್ತ ೦ ಚೇತಿ 
ನಚನಾದ್ರ ಹಿಹಾಧಾ ಬಿ ಸ ಸಶ್ರಂಬಸೀತಿ ಕಾರಕೆಪೂರ್ನಾದ್ದಹತೆ (ರಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೆ ರುಪಥಾನೃ ದ್ವಿ! 
ಮತೀನಾಂ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ತೆರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ರೆಂ ಶ್ಸ ಸ 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೇತಿ ಶ್ನುಃ। ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃಸ್ಯ ಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತ ಮುಸ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚನಾತ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ವರ॥ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮರುತ ಇತ್ವ Kk ಶಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನ 
ಪೆದಾದಪೆರತ್ತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಹವಂ |.ಭಾವೇಂನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃ ಯೆಶೇರಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 


ಪ್ರಶಿಸದಾಘ; 


ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ  ಯಜ್ಞವಾಹಕರಾದ | ಮರುತಃ ನಳ್ಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, (ಹನು) | 
ಯೆಚ್ಚೈರ್ನಾ-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಯಜಮಾನನದಾಗಲಿ) ಅಥವಾ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ಫೋತ್ರಗಳ (ಪಾಠ 


we 


ಕನೂ) | ವಿಪ್ರೆಸ್ಕೆ ವಾ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಹನಂ- ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶೃ ಣುತ-.. ಕೇಳಿರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ ಫಿ) ಯ ಜ್ಯ 'ವಾಹೆಕರೂ ಮತ್ತು ಸ್ರೋಶ್ರಪ್ರಿಯರೂ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಶಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರಪಾಠಕರ, ಇಬ್ಬರ ಅಹ್ವಾನ 
ವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿಕೇಳಿ. 


English Translation 


( Maruts, bearers of 0018110118: hear the invocations of the praises of 


the worshipper with or without sacrifices: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ-ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರು, ಯ 
ಮತೀನಾಂ-- ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಸ್ಫೋಶ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಸ್ಲಾಫಿಸಲ ಡುವ. 


ಯಜ್ನೆ ಸ ತರ್ನಾ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥನಾ 
ಭಿ ಖ ಟ್ರ 
ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವ ಆ ಗಲೀ ಗಮಸಿಸಿ ಕೀಳ ನೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಪಾ ಎಂಬ ಶಬವು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


FPN ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವ ೦ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೬) 
ಎಂಬ ನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಕಾರಕವು ಸಸರ ಇ? ವಹಿ ಹಾ ಧಾಇ್‌್‌ಭೃಶ್ಟಂದಸಿ 


sas ಇ . ನ Way ಣ್ಯ 
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ES 


(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಶ್‌ ಎಂದು ಅನುವ್ಪ ತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಜಿದ್ದದ್ದಾವ ಬರುತ್ಮಡೆ. ಆಗ ಅತೆ ಉಷೆ 
ಧಾಯೌಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞವಾಹ ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಜೋಧನಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತದ ಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಮತೀನಾಂ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಷಿನ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿರಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮುನ*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶವನತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಿಂ. ಸಸ್ಟ್ರೀಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ನಾಮಿ 
'ನಿಇಜುದರಿಂದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ.  ಮತೀೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬2) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಣುತ... ಶ್ರು ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾ ನನಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ತಸ್‌ ಸ್‌... ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಧಾತುನಿಗೆ ಶ್ನುನಿಕರಣವೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ಚ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆಜೀಶ. ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀ 
ಯಸ್ತ ,ಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಜ್‌ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ ಆಂಶೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಅತಿಜಂತನಾದುದು ಪೂರ್ನಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ನಮ- 
ನಿದೆಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ ಸೈನ ಮಾನವದ್ದಾ ವ (ಇದ್ದ ಚ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದು) ನಿರುವುದರಿಂದ ಪದದ ಪರ 


ಬಿ ಬಂದಂತಾಗಲಿಬ. ಆದುದರಿಂದ ಓಫಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
3 


ಹವಮ್‌- ಪ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಇವಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪು ಸಾರಣಾಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಥಾ ತುಕಯೋಕಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೨| 


ಯಸ್ಯಾ 


ಹ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನು ವಿಸ್ರಮತಕ್ಷತ | 
| 
ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ 1೩! 
|! ನದಖಾದೆಃ |: 
| | | | | 
ಉತ | ನಾ। ಯಸ್ಯ । ವಾಜಿನಃ | ಅನು | ವಿಪ್ರಂ 1 ಅತಕ್ಷತ । 
| | 
ಸಃ । ಗಂತಾ । ಗೋ 5ಮತಿ | ವ್ರಜೇ ॥೩॥ 


॥ ಸುಯ.ಣಭಾಸ್ಮ- ! 


ಉತ ವಾಸಿ ಚ ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಶಕ್ಷಣಾನ್ನೋಪೇತಾ ಯತ್ಚಿಜೋ 
ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ ಮರುದ್ದೆ ಮಸ್ತ ಶಕ್ಷಶ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನಾದಿನಾ ತೀಕ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಸ್ಟೇ ಗಂತಾ Ps ಭವತಿ ॥ ಅತಕ್ಷತ | ತಕ್ಷೂ 
ತ್ವಕ್ಷೂ ಶನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಗಂತಾ! ಗೆಮೇಸ್ವಾಚ್ಛೀ- 
ಲಿಕಸ್ಕೃನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಣ 


L 


ಉತ ನ ವಾ---ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಸ್ಕ್ಯ- ಯಾನ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ವಾಜಿನ॥..- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪನ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಿಪ್ರ MG 0 ಟೀ ಮುರುದ್ಧಣವನ್ನು ! ಆನು ಅತೆಕ್ಷತ--(ಹೆನಿ 


ರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, | ಸೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ! ಗೋಮತಿ....(ಸೈಭಣತ 
ನಾದ) ಗೋನುಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ವ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ | ಗೆಂತಾ- ಸಂಚರಿಸುವನು ನಾಗು ಶೆ 


| ಭಾವುರ್ಥ !! 


ನನಾದ ಯಜಮಾನರಿ ಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಒದಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪಣ ಆಗ್ರ ಗನ್ನು ನಿತಿ ಸಿನ್‌ ಸಿ ಖ್‌ ಜ್ನ ee Se i 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಚರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ , ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋರೂಸವಾನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಮ್ಛಗ್ನ 


ದೊ 
ತಾರೋ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೋಿನ ಕೊಟ್ಟಿನೆಯಲ್ಲಿಯೇೇ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತ 
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೫ (588೬4. ೬ಇ ಯಮ ಚಚ ಆನ ಹು ಬಯ ಪಟಿಟ ಕ ಸ 
1 ಎಕ್‌ ಈ ಕ RN a ಬೆ KN” ರ್‌ ಗ 
ಹ ನ್ನ ತ | ಟ್‌ ಶಾರ್ಟ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಯಡಿ 
ಯಯ ಯಿ ಟಿ ಯಯ ಯು ಬು ಬಸು 





English Translation 


And may he for whorn the priests with oblations have sharpened ( the 
huneer of the Maruts ) walk among pastures crowded with cattle. 


ಖಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಿಷೆ ಶ್ರಂ--ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಮರುದ್ಗ ಣವನ್ನು, ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಂ ಎಂದು ಏಕವಚನ 


med $F. ed 


wd md 
ಸೃರೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಮುರಿದ (ವತೆಗಳೆ ಫು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅತಶ್ಪತ-.. ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ತೀಘ್ರ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವಸ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಹನಿಸ್ಟ 
ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನುರುಪ್ನೇವತೆಗಳ ಕುತ್ತನ್ನು ಚ ಚಟು ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಸೋಮ 


ದು. 
ಬ ಗಟಟ ಕ ಕ 
ಇದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





3} 
ಸಗೆಂತಾ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಆನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು bh, ಸುರುದ್ಧೇೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು 
ಎಂದ ಸಸ ಯವು 


ನ್ಮಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ 


ವಾಜಿನಃ ಎ ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಾಜೀ. ಅತೆ ಇನಿಠನೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ತೃಯ.  ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ... ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ಅತಕ್ಷತ- ತೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ನರ್ತೆಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟಃ 





ಲಗಿ 
ನಿಂಖಿಿದೆರಿಂದೆ ಲಜ್‌. ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹು ಅಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ೨ ಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುಸರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾ- 
| fo ನಿಘಾತಸ್ವ [ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ 
ಸರನಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೆ ಲ ಇ Py ಜೆ PR ದ್ರ 
ಗಂತಾ ಗಮಲ್ಯ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಶಾ 3ಚ್ಛ್ರೇಲ್ಯಾರ್ಥ "ದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾರಕ್ತು ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗನ್ತ್ಪ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಬುದುಶನಸ್ಸು..- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾ 
ಬೇರ, ಅಪ್‌ತ ನ್‌ತೃಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ.  ಹಲ್‌ಬ್ಯಾಭ್ಯೂೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. 
bh ty 
: ಹ ಹ ಬ ಹ ಎಲ್ಲಿ 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ - ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ನಿತ್‌ಪ್ರ ಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನ್ಸಿತ್ಯಂ 


ಸ ತಾಲ ಈ ಇಳೆ ಗವ ಹ್‌ ದಾ ತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. |[ rt | 


Sd Cb a We bs Me, 


44/2001. 02೫/18 CE BER 10 RIS 
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| (E 
ಎ2 
'ಭ 
CL 
ಫ್‌ 
| 
6° 
™) 
ಹ 
| 
Gl 
ಗ 
ಈ, 
ಫ್‌ 


| | | | | 
ಅಸ್ಕ । ವೀರಸ್ಕ । ಬರ್ಜಿಸಿ । ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ದಿವಿಷ್ಟಿ ಷು | 


ಉಕ್ಸಂ 1 ಮದಃ | ಚೆ । ಶಸ್ಯತೇ HY 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ ಸ್ಯ್ಮಿಂ 


ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು ಯೆಜನೀಯಿದಿನಸೇಷು ಬರ್ಶಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ನೀರಸ್ಯ ಶತ್ರು ಕ್ಷೇಸಣಕುಕಲಸ್ಯಾಸ, 


ಮರುದ ಜಿಸ್ಯ NSS ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯೆತ್ತಿಗಿ ರಭಿಷುತೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ಸ್‌ಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಮದಶ್ಚ ಮದಿಧಾತುನಾ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ತನ್ನಿ ತ್ಯ್ಯಾದಿಕಾ ಮಾರುಶೀ 
ನಿನಿಚ್ಛಾಸ್ಯ ಮರುಡ್ಲಚಸ್ಯ ಹರ್ಷಾಯೆ ಶಸ್ಕತೇ | ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ!! ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು” 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ1 ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು | ಇಸ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ। ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ. 
ಸ್ಕೇಸ್ಟಯೋ ಯೇಷು ದಿನಸೇಷು ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ಪಾಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ | 


ಛ್‌ 


ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಬರಿಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನೀರಸ್ಯ-. ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ ಹಿಂಡಿದೆ. | ಉಕ್ಸ್‌ಂ(ವ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ಜೇಶಿಸಿದ) ಶಸ್ತ್ರರೂಪನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶಸ್ಯತೇಸರಿತನಾಗುತ್ತದೆ. | ಮದೆಶ್ಚ (ಅವರ 
ಕೂಡ ಉಲ್ಬಣವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಾಕ್ರವ ಮಶಾಲಿಯಾದ ನುರುದ್ದಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲೂ 
ಖಂಡಲ್ಪಡುವುದು. ಮರುದ್ದಿ ೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಉಲ್ಬಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸರಿತನಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. ಅವರ ಹರ್ಷನೂ ಕೂಡ 


ಅ. ೧.೫. ೬ವ-೧೧,] ಖ ಸ 
ಮ, ಗೆ | 
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English Translation 


The libation is poured out for the heroic band of Maruts at the sacri- 
hee on the appointed days and the hymn repeated causes joy to the Maruts. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನೀರಸ್ಕ--ಕತ್ರು ಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ವುಳ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ. 
ದಿವಿಷ್ಟಿ ಷು... ಇಷ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ಶೇ |! ಯೆಜನೀಂಶಿ ದಿವಸೇಷು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉಕ್ಸ ೦-.-ಮರುದೇನತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. 


ಶಸ್ಯ ತೇ ಹೋತ್ರಾ ಪಕ್ಕೆ ಶೇ ! ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಯ. -ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ.  ಷಹ್ಮಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ತ. i ಗುಣೇ ನ ಪರರೂಪ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಹೆಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದನ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಹ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಲೋಪ 
ಆಸ್ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಹಃ 
Wh pe 4 hed 1 ಇ 
a ie EY 


ದಿನಿಪ್ಟಿಷು-ಇಷ್ಟಯಃ ನಿಷಣಾಫಿ ಗಮನಾಥಿ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

oe pd ತೆ; ಇ ಠಿ ನಗದ) ಎಲ್ಲ ಗ್‌ ಇ 

ನಿ ಸ್ರ್ರೃತ್ಯಯ. ಹುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ್‌ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ದಿವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೋ 

ಬಯಸು ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ (ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥ.) ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 

ವಂದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ  ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಬ್ಬುಕ್‌ ಆಗುವುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
0 ಶತ್ತೆ ಬರುವುದರಿಂದ ದಿವ ಉತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


ig 3 “ef 
Wa 





ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಾ ರೂಪ. 


ಶಸ್ನತೇ--ಕಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನದರೂಪ. ಯತ್‌ 
"`ು 
3% ವಲಂ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ.  ತಿಜಂತ 
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0 ಆ ಎ ಇಸಿ ಟ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ 
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| | 
ಸೂರಂ ಬುಕ: 251 


| ಪದಸಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೋಷಂತು 1 ಆ | ಭುವಃ | ವಿಶ್ವಾಃ । ಯಃ । ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ | 


| | | | 
ಸೂರಂ । ಚಿತ್‌ | ಸುಸ್ರುಷೀಃ | ಇಷ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ಯಿಜ ಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುತೆ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ ೀನ ಶ್ರೊ ೇಷಂತು | ಶೃ ಣ್ರಂತು | ಯೋ 
ಮರುದ್ದಣೋ ವಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೇ8 ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರು ಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಭುವಃ ಅಭಿಭವತಿ | ತಾದೈಗ್ಗಣಾ- 
ಕಾರಾ ಮರುತಃ ಶೃಜ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಸೂರ೦ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಮಸೀಷೋ 
ಮರುದ್ಬಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಸ್ತುಷೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಶ್ರೋಷಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ| ಲೋಟಿ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲವಚನಾಶ್ಸಿಷ | ಭುವಃ | ಭವಶೇರ್ಲೆಟಿ ತಿಪೆಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಚಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟೋಂಡಾಟಾನಿತ್ಯ ಜಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಗುಜಿಪ್ರೆ ಶಿಷೇಧಃ | ಸೂರಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃ ಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ಸಿತಿ ಸ್ರನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಸ್ರುಹೀಃ | 
ಸ್ತು ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಉಗಿತಕ್ಲೇತಿ ಜಸ್‌ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ | ಜನಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ |! 


ಭಾನ ಮರುದ್ದಣನು | ನಿಶಾ ಚರ್ಷಣೇ4- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರೂಸರಾಪ ಸಕಲರನ್ನೂ 
ಅಭಿಭುವ&.... ಸೋಲಿಸಿ ದಮನಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ (ಆ ನುರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜಮಾನನ 
(ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಆ ಶ್ರೊಷಂತು-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. | ಸೊರಂ ಚಿತ. ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಕಕನಾಡ ಯಜಯಾನ 


ನನ್ನೂ ಸಹ | ಇಷ್ಟ. -(ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದೆ ದತ ತ್ರವಾದ) ಅನ್ನ ಗಳು | ಸಸ್ರುಷೀ8--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನ ಗ ಇಸ ಅಯ ಚ್‌ ಶ್‌ ೫ ಜ೬೫ಚ ಟ್‌ 9 A ದ್ನ ಸ್ಸ್‌ 
ನೆಲದಿ ರ್ರ ಲೋ ಬಲದ ಸಿಕಲರನ್ನೂೂ ಸೋಲಿಸಿ ದಮನಮಾಡತಕ್ಳೈ ಮರುದ್ಲ ವು ಯಜ ಸಾನನ 
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ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧ 


ಲು 
[eV 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


Bnglish Translation 


May the Maruts, victorious over all men, hear the praises of this 
(their worshipper ) and may abundant food be obtained by him who praises 


them. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಅಭಿ ಭುವ8-.ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ. 


ಸೂರಂ--ಸ್ತುತೇಃ ಸ್ರೇರಯಿತಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನನ್ನು. 
ನಿಶ್ವಾಃ ಚರ್ಷಣೇಃ-_ಸಮಸ್ತಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು, 
ಸಸ್ರುಷೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಸೇರಲಿ, ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| || ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶ್ರೋಷಂತು--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೀಕ. ಉತ್ಪ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. 
ಶ್ರೋಷಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವ8--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ತಿಜಾಂ ತಿಜಳೋ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕೇವಲ ತಿಜ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಬಂದು, ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 


ಬಂದಕ್ಕೆ ಭುವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಮ್‌... ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗ್ಯ ಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಸ್ತುಷೀಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. _ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ್ರುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಕಾ 
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ತಿಕ 
ನು 
ತ್‌್‌ 


ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಜಾದಿಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉಕಾರಾದೇಶ) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಞೆ 
ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ-ನಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩- ಚ ಟು 
ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದ ಜನ್‌ ` ಪರವಾದಾಗ 
ಸಸ 


(0 wd | wd 
ನಾ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಸಸ್ರು೩ ಬಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗ 





|| ಸಂಶಿ ೫7ರ? || 


| | | 
ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಹಿ ದದಾಶಿಮ ಶರಬ್ಬರ್ಮರುತೋ ವಯಂ! 


4 | 
ಅವೋಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ 1೬॥ 


ಗಜದಸಖಾರಃ 


ಪೂರ್ನೀಭಿ ।ಹಿ। ಸಮು | ಶರರ್ತ 5 ಭಃ | ಮರುತಃ | ವಯಂ ॥ 


ಸಾ ಂಲ೧೧ಂ ಹವನ 


ಗ 
ಅನಃ ಬಿಃ । ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ll & NH 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮರುಶಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹ್ವೀಭಿಃ ಶರದ್ದಿಃ ಸಂವತ್ನರೈಶ್ಚ ರ್ಷಣೀನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ.ಣಾಂ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರನವೋ ಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ಸಹೋದ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹನೀಂಸಿ'ಪತ್ತೆವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾವರ್ಥೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪೈಸ್ಮದೀ. 


ಯಹನಿಃಸ್ಪಿ ಕರಣಾಯಾಗೆಚ ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ನೀಭಿಃ | ಸುರುಶಬ್ರಾದ್ನೊ ಶೋ ಗುಣುವಚೆನಾದಿತಿ 
ಜೀಷ್‌ | ಡೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತಶ್ವೆಂ | ದೆಡಾಶಿಮ | ದಾಶ್ಚ ತಾಕಿ! | ಲಿಟೀಡಾಗವಮುಃ | ಹಿ 


ಚೇತಿ ನಿಭಾತೆಹ ತ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನ er ಉದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | 


(ತ್‌ 
2 
2) 
2 

wd 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ॥- ಎನೆ ಮರುತು ಗಳೇ 
ಬ 2 


% ರಾದ ವ | 


| ಪೂರ್ನೀಭಿಃ ಶರದ್ಭಿ8-_-ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- 


ಡೆ ಮ್ಮ | ಅವೇಭಿಃ---ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಡೆದಾಶಿಮ-- 
( ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು) ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇವೆ. | ಹಿಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ನಷ) | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ನಿಮಗೆ 
ರವಿಸ್ಸುಗಳ ನಿ ಆ ಸುತ್ತಿ ದ್ಬೆ ವೆ. 


ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿ ಸ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ: ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation 


() Maruts, enjoying the protection of you who behold all things we have 
offered vou oblations for many years 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 


ಸೂರ್ನೀಭಿೀ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹು. ಬಹ್ರೀಭಿ8 ಅನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. 
ಶರದ್ದಿಕ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರಹ್ಸತುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಶರದ್ಭ ತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 

ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂವತ ಶ್ಸರಾರ್ಥವನ್ನು 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳ 


os ಮಾತ್ರ ಇರುವು ಕಳಿಯ್ನು 
ವಿಯೂ ಬಳಿಕೆಯಲಿದೆ. 
ಗಿ ಲಿ 


ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಶರದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸಂನತ್ಸರಗಳಿಂದ ಎಂಬ 
ಈ ಶಬವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ತಚ್ಚಶುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಸ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 
ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರಪೆಃ ಶತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
ಶತಂ ಜೀವ ಶರಬೋ ವರ್ಥಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಇಗೆ ತಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸನಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಜೂ ಜತ ನರ್ದುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೪) 


ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಣೆಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಖಯೆತುವನ್ನು 
ಶರ ರದ್ಭತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ದದಾಶಿಮ--ದಾಶ್ವ ದಾನೇ | ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತವಂತಃ | ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ  ದ್ರಷ್ಟ್ಟ ಕನಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಜೆವತಾಂ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ 


ಹವಾ ಸಮಸ ಸ್ಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ರಾದ. 
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ನ್ಯಾ ಫರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೂರ್ನೀಭಿಃ- _ಪ್ರರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನೋತೋಗುಣಿನಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಇಕೋ ho ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೭) ಜೋ ರೇಫದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತದ ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತವಾಗುತ.ೆ. 
ಭ್‌ ಹ ಧಿ 


ದದಾಶಿಮ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ kik 
ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಡ್ರಲಾಜೀ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಹ್ರೈಸ ಸ್ವ . ದದಾಶಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಫಟ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೋಭಿಃ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ . ರುತ್ವ. ಉತ್ತ. ಗುಣ ನಿತ್‌ಪ್ರ.ಶೃಯಾಂತವಾದುದ - 
ರಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ---ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾರಿಗೆ (ನಿಭಕ್ತಿಗೆ) ಉದಾ 
ಶ್ರರಸ್ನರಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ಸಂಹಿತಸಾನೆ 


| | 
ಯಸ್ಕ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಜೋ Hen 


ಗ ಗೆ ಇ ಶಾ ಜೆ 20 
ಸಸ [ನ ೨, ಹ್ತ ಇ ಓತ ಯು ೇದಸೆಂಹಿ 6 7 
RT NE EO TE 


ಪದಪಾಠೇ 


| | § 
© ಛಿ ಲಿ i ನ್‌ (ಗ್ರ k ೧ 
ಸು5 ಭಗಃ । ಸಃ । ಪ್ರ5 ಯಜ್ಯವಃ । ಮರುತಃ । ಅಸ್ತು | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಮಾಮಾ ಟಿ 


| | | 
ಯಸ್ಯ । ಪ್ರಯಾಂಸಿ.! ಪರ್ಷೆಥ ॥೭॥ 


'! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಹೇ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟ್ರವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸುಭಗೋಂಸ್ತು | ಶೋಭನಧನೋ ಭವತು | ಯೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಪರ್ಷಥ ಅತ್ಮನಿ ಸಿಂಚೆಥ | ಸ್ವೀಕುರುಥೇತೈರ್ಥಃ || ಸುಭಗಃ ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನೋ ಭಗೋ 
ಯೆಸ್ಯ | ಕ್ರೆತಶ್ವಾಡೆಯೆಶ್ಲೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಸೆರ್ಷಥ | ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ | 
ಭೌವಾದಿಕ॥ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 


ಪೃತಿಸಹಾರ್ಥ 


ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ8.-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಮರುತಃ&--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಸ್ಸ, 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನ 1 ಪ್ರಯಾಂಸಿ- - ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಹರ್ಷಥ- -ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸು 
ತ್ರೀರೋ | ಸಃ--ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭಗ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು... 
ಆಗಲಿ. | | 
ನಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮೆರುತ್ತುಗಳ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಿೀರಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಆನ್ರೈಗಳನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಿರೋ ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ... 


ಭೂ 


English Translation 
0 Maruts, who are to be especially worshipped, may the man whose 


offering you accept be ever prosperous: 


| ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಪ್ರೆಯಜ್ಯವಃ- ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಸ್ಭನ್ಯಾ8 |! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ, 


ಚೆ ಜಾನಿ ~~ 
ಜೌ ರ್ಹೌರೌಗ- 
ed 
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ಪ್ರೆಯಾಂ ಸಿ__ಅಂಧ॥ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಿಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 


ಸರ್ಷಥ--ಪೈಷು, ನೃಷು ಮೃಷು ಸಿಂಚೆನೇ | ಸಿಂಚೆಥ | ಸ್ರಾಪ್ಲುಥ! ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಭಗಃ8--ಮಘಂ ರೇಕ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಸುಭಗಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಭಗ. -ಶೋಭನೋ ಭಗೋ (ಧನಂ) ಯಸ್ಯ ಸುಭಗಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಕ್ರತ್ತಾದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ-- ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು- ಅಸೆ ಭುನಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಷಥ--ಸೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
'ಯದ್ಪೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. (ಥ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೬॥ | | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ಸ್ವೇದಸ್ಯ ಸತ್ಯಶವಸಃ | 


ಕಾವ ಲಸ ಭುಹಸಾನ್ನ ಟು ಂಪಜಾನನಾನಾಣಾ, 


ಸ ಕಾಮಸ್ಯ ನೇಸತಃ |e | 


ಇ 


ಅ.೧. ಆ೬. ನ. ೧೨. ]  ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿಶಾ 209 


} ನ ಗ ತ ಸ ಗಿ ae ಉಗಿ 
ಯು ಉಗ ಉಚ ಚುಚ ಟಗ ಟಂ ಸಿ ಭಯು ಜು ಚು ೫ ಚ ಜು ಚಾಸಿ ಓಜ ಟು ಎಟ 1 ಎ ಯಂ ಸಂ. ಅ ಲ ಲ್‌ ುಾಾರುಟ್ರಾಾಾರಕಕರಕ್ಮರಕಕಕಹರಪ್‌ಟಟ್ಲಟಒ ಬಟ ಟೂ NR NN ONIN ಕತಗಾರ hd 


ಪಡೆಹಾಶೆಃ 


| | | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ನೌ! ನರಃ | ಸ್ಮೇದಸ್ಯ i ಸತ್ಯ *ಶವಸಃ । 


| | ! 
ನಿದ । ಕಾಮಸ್ಯೆ 1 ವೇನತಃ ॥೮॥ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಸತ್ಯ ಶವಸೋಬಿತಥಬಲಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ್ಸುತಿಭಿಃ 
ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೇಪಸ್ಯೆ ಸ್ತಾವಕಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಜನಿತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಸ್ನಿದ್ಯಮಾನಗಾಶ್ರಸ್ಯ ವೇನಶಃ ! 
ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ನಿಪ! ಲಂಭಯೆತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೇಶೃರ್ಥಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಶಶ 
ಪ್ಲುತೆಗತೌ | ತಾಜ್ಸೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಸ್ವೇದಸ್ಯ | ಇಷ್ಟಿದಾ ಗಾತ್ರಪ್ರೆಕ್ಷರಣೇ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್ಮ. | 
ರ್ಮಣಿ ಫೇಲ್‌ | ಜಾತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಓದ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ! ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷಬಹು- 
ವಚನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರಖಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾಜೇಶಃ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಖೆದೇಷ್ಟಿತಿ 'ತಲೋಷಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಮ್ಯೊದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 
ಪ್ರೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಬ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಕಾಮಸ್ಯ | ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಮ್ಯುದಾಕ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಞೆ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಹ್ಮೀ ||. 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೆತ್ಯೆಶವಸ8- -ಫಿಜವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಳ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಕ--_(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ಸ್ವೇದಸ್ಯ--(ಧಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಶ್ರಮಿಸಿ 
ನವರು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವೇನತಃ-(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಅಫೇಕ್ರಿಸುವವನೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಕಾಮಸ್ಯ-. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ವಿದ... ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಒದಗಿಸಿ) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಜವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ನವನ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರಮಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ಮು ಭಕ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನೇನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Possessors of true vigor, pay attention to the wishes of him who praise 
von and toils in yonr service desiring your favour. 
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ಕಾಮಸ್ಯ--ಸಷ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಂಪ್ರ ದಾನನಿಧಾಯಳ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಟದಲ್ಲಿ 


ಪ್ತ ತಾಸ 
4 ರುತ್ತದೆ. || es | 


ಬುವಾ... 


ಸಕು ತಾ ಪಾಶೆಸ 


ಅಕ 


ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಯಶವಸ ಆನಿಷ್ಟರ್ತ ಮಹಿತ್ವನಾ! 


| | 
ನಿಧ್ಯತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ರಕ್ಷಃ 1೯॥ 


2 


| ಭದ ಬಾದೆ ॥ 


ಯೂಯಂ | ತತ್‌ | ಸತ್ಯ 5 ಶೆವಸೂ । ಆವಿಃ | ಕರ್ತ | ಮಹಿ 5 ತ್ವನಾ | 


| | | 
ವಿಧ್ಯತ 1 ವಿಂಮ್ಯುತಾ | ರಶ್ತಃ ॥1೯॥ 
ಸಾಂ ಭಾ ಸ್ಕ 0 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸತ್ಯಬಲಾ ಅಸ್ಯೈರಸ್ರಧ್ಯಸ್ಯಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ತಜ್ಞೃತ್ರೆನೆಭಾದಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮಾನಿಷ್ಯರ್ತೆ | ಅವಿಷ್ಕುರುತೆ। ಪ್ರೆಕಾಶಯತ | ನಿದ್ಯುತಾ 
ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ಮಹಿತ್ವನಾ ತೇನ ಮಹತ್ತ್ವ್ವೇನ ಮಾಹಾಶೆ ad ರಕ್ಷೊೋಆಸ್ಮಾಕೆಮುಪದ್ರವಕಾರಿಣಿಂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕೆಂ ನಿಧ್ಯತ | ತಾಡಯೆಶೆ | ಇಯತ್ತೆ ತೈರ್ಥಃ ॥ ಕರ್ತ! ಕೆರೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದೆಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತ ನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೀತಿ ತಬಾಜೇಶಃ | ಗುಣಃ ಇಡುದುಪದಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ಕ | ಪಾ. ೮-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾವಿಃ ಶಬ್ದೇ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ತಂ | ಮಹಿತ್ತನಾ | ಭಾವಸೆ 3 ತ್ಲಯಾದು- 
ತ ತ್ವರಸ್ಯಾಜೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಚೆ! ಯದ್ವಾ! ಸುಹಾಂ. ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಜಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಪಜನಕಶ್ಚ! ನಿಧ್ಯತೆ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಶೃಸಿ ಗ್ರಹಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | 
ಶಶಬ ಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ಜಾತ್ರೇ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತಜ್ಜ್ನತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 


| ನ ಗಾ ೦೨ ಲ, ಸಣ್ಣ 68೬ 
212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ಆಓ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯ ಶವಸ8--(ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಸ ರ್ರತಿಹತವಾದ) ನಜವಾದ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ | 
ಯೊಯೆಂ- ನೀಟು | ತತ್‌. (ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಆನಿಷ್ಟರ್ತಾ- 
ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. | ವಿಮ್ಯುತಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಮಹಿತ್ತನಾ--ಆ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದ | ರಕ್ಷ 8... 


(ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಧ್ಯತೆ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾ ವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದದ್ದು. ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಿ "ರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


11761181 ‘Translation 


Possessors of true vigor, you have displayed your might with the 
brilliance of which you have destroyed the Raksha: 


ಸತ್ಯಶವಸಃ. ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು 
ಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸರಾಕ್ರ ಮಯುತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


2೬ 


ಆನಿಷ್ಟರ್ಶೆ-- ಅನಿಷ್ಟುರುತ್ತ ಪ್ರೆಕಾಶಯಶ | ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದ್ದಿ ok 


ಮಹಿತ್ಸನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಯತೆಯಿಂದ. 
ನಿಧ್ಯತೆ--ವನ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ತಾಡಯತ ಅಜಾ ತ್ತು | ತಾಡನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತಾ ಕರವು ಹ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿನಾಗಿರುವುದು. 


spirits. 


ಕರ್ತ-_ಡುಕ್ಳ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಸೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಾಜೀಶ.. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 


90 [ಗ್‌ ಛಿದ್ರ ಹ. ಇಳ PR ಪಿ ) 
ಅ.೧. ಅ.೬. ವ.೧೨.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 213 
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೮-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತಬಾಡೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾದ್ವದ್ಸಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಃ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಚತ ತಿಜಃ- -ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ ಇ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ ಏಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 
ಹ ಭೀ | | re ರ 
ವಿಸರ್ಗ. ಇದುಮುಪೆಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತೆ ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಸರ್ಗವಾದುದರಿಂಡ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನಿಷ್ಟರ್ತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವನಾ -- ಮಹಿತ್ರ*ಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾಏಿಕನಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವವೂ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆರ್‌ ಆದೇಶ. 
ಟ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ನಿಧ್ಯತಾ--ವ್ಯಥ ತಾಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಲೆ ತಸ್‌ೆಸ್‌ಫ.ಸೂಶ್ರೆ 


ದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಛ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಪಿತ್‌....ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಇದು ಜಕಿತ್ತಾ ಸು ಯ ಸ ಹಿಜ್ಯಾವಲಯಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯೆಕಾರಕ್ಕು) 


ಸಂಪ್ರ ನಾರಣ  ಸಂಪ್ಪ ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಧ್ಯತ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 


Koes ಖಯಚಿ ತುನುಘ ಮಕ್ಸು ಶಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
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ಸ 


ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ತ ಜೆ. ಗಗ 


« 
ಹಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯ ೦ ತಮೋ ಫಿ ಯಾತ ವಿಶ್ವ ಮತ್ತಿ ಶ್ರೀಂ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟರ್ತಾ ಟ್‌ 2) ॥೧೦॥ 


5 _ Qn 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | ತ | 
ಗೂಹತ । ಗುಹ್ಯಂ | ತಮಃ | ವಿ! ಯಾತ | ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿ ಣಂ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ । ಕರ್ತ | ಯರ್‌ | ಉಶ್ಕಸಿ ॥೧೦॥ 


ಟಾ 


| ಇಗ 
214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ 
ಳು 


ಹೇ ಮರುಶೋ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿಶಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ತಮೋತಂಧಕಾರಂ 
ಗೂಹತೆ | ಸೆಂನೃತೆಂ ಕುರುತೆ | ಯೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನೆ ಡೈಶ್ಯತೇ ತಥಾಂದರ್ಶನಂ ಪ್ರಾಪಯೆತೆ | ವಿನಾಶಯೆತೇ 
ತೈರ್ಥಃ |! ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಸ್ತಸಾದಿಕಂ ನಿ ಯಾತ | ಫಿವಿಧಂ ಯಾಪಯೆಶೆ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಳಾಶಾನ್ನಿರ್ಗಮಯೆತೆ | ಯೆಜ್ಜೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ. ಕಾಮಯಾಮಹೇ 
ತಶ್ವೆರ್ತ | ಹುರುತೆ | ಯದ್ವಾ! ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಶರೀರಾಂತೆರ್ಗತೆಗುಹಾರೂಸಷೇ ಹೃದಯೇ ಭವಂ 
ತನೋ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಂ | ತೆದ್ದೊಹತ | ನಿನಾಶಯೆತ | ಅಶ್ರಿಣಂ ಪುರುಷಾರ್ಥೆಸ್ಯಾತ್ಕಾರಂ ಕಾಮ- 
ಕ್ರೋಧಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ವಿನಿರ್ಗಮಯಶ |! ಯಜ್ಜೋೋತಿಃ ಪರತೆತ್ತೈಸಾಸ್ತಾತ್ನಾರರೂಸೆಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಸ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಪಂಚಿವೃತ್ತಿರೂಸಾ ಹೇ ಮರುತೆಸ್ವತ್ವರ್ತ | ಸುರುತ ॥ ಗೂಹತ | 
ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ | ಶನಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಊಡುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ | ಹಾ. ೬.೪.೫೯ | ಇತ್ಯುಪೆ- 
ಧಾಯಾ ಊಕಾರಃ | ಯಾತ! ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಓ್‌ | ಅತ್ರಿಣಂ | 
ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೆ] ಉ. ೪.೬೮ | ಇತಿ ಶ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಉಶ್ಶಸಿ | ನಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಂಶೋ ಮನಸಿಃ | 
ಅದಾದಿತ್ಛಾಚ್ಮೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ [೧೦ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗುಹ್ಯಂ(ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು (ಅನಂತರ ಸಕಲ ಜಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ತಕ್ಕ) ತಮ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೊಹತೆ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಮಾಡಿರಿ) 
ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿ೪ಂ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾತೆ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಯೆತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಯಾವ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉಶ್ಶಸಿ- (ನಾವು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, | ಕರ್ತ- ಅವೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ಉಂಬುಮಾಡಿರಿ. | 


ಅಥವಾ 
ಗುಹ್ಯಂ-_(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಶರೀರದೊಳಗೆ) ಗುಹಾರೂಪನಾದ ಹೈಪಯೆದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ತವ 
ಅಜ್ಞಾನರೂಸನಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತ.- -ನಾಶಮಾಡಿರಿ. | ಅತ್ರಿ8೨0-. - ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮರೆಸುವ 


ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಾತ. ದೂರ ಓಡಿಸಿರಿ. 1 ಯೆತ್‌ ಜ್ಯೋತಿ8- ಯಾವ ಪರತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾ 


ಹ ಎನಿ ಅಣ ಲಿ ಅನಿ 
ತ್ಪಾರಕ್ಟೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ-_ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ, | ಕರ್ತ. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಬು 
ಮಾಡಿರಿ. | 


೪ ಎಲಿ ಜಿ MS; 
ಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಸರ್ವಪ್ರಬೇಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಡುಂ) ಓಿಸತಕ್ತ, 


ಿಶಮಾಡಿರಿ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ನಾವು ಸೂರ್ಯನೆ 
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ಜಗ ಲಿ 
ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
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ಗ | ಗ ಗ ಟಾ ಗಾನಾ ರ EN (ಡಡ. ಭಾ ಇಂಗ ಇ ಭೃ ಸೃಡಭ್ರ (| ್ಲಡ್ಗ ಹ ಟಬ ಟಟ ಬ ಬಾ ಜಾಡರ ಹಾಚಿ ಬಜಿ 


English Translation 


Disperse the darkness concealing every where ; drive away every 
devouring enemy ; show us the light we 1006 for. 


[ಗೆ 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ ಅಜ್ಜಾ ಸ್ವಿನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರು 


೯, 
ಕ್‌ ಹ 


ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ ಶಂ। ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ಯಮಾನಂ | ಅವಿತುಕೆಃ ಡಿರತಕ್ತ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ WIRE ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನಮ್ನ ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಂ, ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬಗಳ ಸ್ರಯೋಗನು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು 


ಗೂಹತ. _ ಸೆಂವ್ಲಶೆಂ ಕುರುತೆ! ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ | ಅಸನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗ ಇಡಿಸಿ. 


ಬ ಕ್ರ ಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಗಳನ್ನು. 


¥ 


ಅತಿ )ಣಿಂ-ಸರ್ವಮತ್ತಾರಂ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಂ | ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 


್ರೈ ಕ್ರೀಯಾ 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರ ಕ್ತಿ 

ಗೂಹತೆಗುಪೂ ಸಂಪರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನತ್ಸೆ ತಾದೇಶ 
ಕರ್ಶರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಫೆ ್ರೈಗಂತೆಲಘೂಪೆಢಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದಾಗ ಊಹದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಪಡೆಗೆ 
ಗೂ ಕಾರಾದೇಕ. ಗೂಪತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
fed ಫ್‌ ಕ್‌ 


ಯಾತ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಣಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ ) ಧಾತೃರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರು 
ನಾಗ ಲೋಟ್‌. ಮ ಸೈ ನುಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಾದೇಶ.  ಚದಿಪ್ರಳ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
೧ಶರಣಕ್ಳೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

Ke 


ಅತ್ರಿಭಿಮ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಡೇಸ್ರಿನಿ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತ್ರಿನಿ 
ಪೃತ್ಯಯ. ಅತ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


0) 
ಉಶ್ಶ ಸಿ__ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 


ಪ್ರಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ (ಪಕಾರಕ್ಲೆ) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌.. ಇಡಂಶೋಮಸಿ 
್ಠ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಉಶ್ಶಸಿ ಎಂದುರೂ ಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗ 


pat ೧ 
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p ಸ ಹ ಸ ಸ ಎ ಲ ಬ್‌ ರ್‌ 
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ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರನು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಗಂ! 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ತದ. ರವಾ ಸನರಂನಾರಆ ಘರ: 


ಪ್ರತ್ವತ್ತಸ ಇತಿ ಸಡ್ಕಚೆಂ ತೃ ತ್ನತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಜಾಗತಂ ಮಾರುಶಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರೆತ್ವಕ್ಷಸಃ Wait ಗತಮಿತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾ ನಂ! ಅಥ ಯಥೇಶಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸ್ರಶ್ವಸ್ತಸಃ ಸೆ ಕ್ರತಿಷಸೋ, ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ 


ವೋ ಅಗ್ನಯೇ. | ಆ. ೫.೨೦. | ಇತಿ ||: 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರಶ್ವಕ್ಸೆಸ ಎಂಬುವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು 
ನ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳು, ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣೆಕೆಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಃ ಷಡ್ಡಾ ಗತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತರ್ತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


ಆ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ iia ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಥ ಯಥೇಶಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಸೃಸಃ 'ಪ್ರತ್ಸೆನಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 


ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದ ನಿನ ವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ-೫-೨೦) 


ಮೆಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ. ೧೩ | 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೬ 


| ಖುಹಗೋತನೋ ರಾಜೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ ಜಗೆತೀ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಜುಸ್ತತಮಾಸೋ ನೃತಮಾಸೋ ಅಂಜಿಭಿವ್ಯಾ ೯ನಜ್ರೀ ಕೇಚಿದು. 


ಬ ವ 
oe 
ಸ್ರಾಇವ ಸ್ಟ್ರಭೂ 1೧॥ 


ನಜೆಪಾರೆಃ 


| | | 
ಸ್ರ5 ತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಪ್ರ5 ತನಸಃ । ವಿ: ರಸ್ಮಿನಃ । ಅನಾನತಾಃ | ಅವಿಥುರಾಃ । ಯ- 


| | | 
ಜುಷ್ಟ 5 ತಮಾಸಃ । ನೃ5 ತಮಾಸಃ । ಅಂಜಿ 5ಭಿಃ । ವಿ! ಆನಚ್ರೀ 1 ಕೇ! ಚಿತ್‌! 
ಉಸ್ರಾ85 ಇವ | ಸ್ಮೃಭಿಃ ॥1೧॥ 


WT ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 
ಪ್ರೆತ್ವಕ್ಷಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶಶ್ರುಘಾತಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಶಃ 


ಪ್ರತವಸಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಬಲೋಸೇತಾ ಅತ ಏನ ವಿರಪ್ಕಿನೋ ವಿನಿಧೇನ ಜಯೆಫೋಷೇಣೋಹಪೇತಾಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಮಹನ್ನಾಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತೋ ಹಿ ನಿನಿಫೈಃ ಶಜ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ | ಅತೆ ಏವಾನಾನತಾ 
ಆನತಿರಣಿತಾಃ | ಸರ್ವೋತ್ಕ್ರೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿಥುರಾ ಅನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಸಸ್ತಗಣರೂಸೇಣಿ ಸಂಘೀ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜೀಸಿ598 | ತೃತೀಯಸವನೇ ಖುಜೀಷಸ್ಯಾಭಿಷನಾತ್‌ ತತ್ರ ಜೆ ಮರುತಃ 
ಸ್ಮೂಯೆಂತ ಇತಿ ಶೇಷಾಮೃಜೀಸಿತ್ತಂ ಯದ್ರಾ! ಖುಜೀಷಿಣಃ ಸ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | 


ಜಯಷ್ಟ ತಮಾಸೋತತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸೇವಿತಾಃ ನ್ಹತಮಾಸೋತತಿಶಯೇನ : ab 
ಸ ಮರುತಃ ಸ್ಮ ೪8 ಸು ನೈ ಶರೀರಸ್ಯಾ ಚ್ಛಾ ದಕ್ಕೆ ರಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಚಸ್ಯೆ ರಾಭಿರಣೆ ರ್ಮ್ಯಾನಚ್ರೇ 


ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದ್ಧ ಶ್ಯಂತೇ | "ತ್ರ ದ | ಸ್ರಾಂತೆಃ | ಶೇ ಚಿಡುಸ್ರಾ ಇವ | ಯೇ ಕೇಚೆನ ಸೂರ್ಯೆರಶ Ws 
ಯಥಾ ನಭಸಿ ದೀಪ್ಕೆಂತೇ ತೆದ್ಬೆತ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಸಕ್ಸಸಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೃಸ್ಷಂತೇ ತೆನೊಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪ್ರಶ್ವಕ್ರಸಃ। 


| ಬ 
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1೬೨ 
ಹ 
ತೆ. 


ಕ ಟುಟ 
ರ ಇ ಎಎ ಚ ಜು. ಎ.ಸಿ ಸ | 

RE ಫ ಫಲ್ಟ್ಮ ಲ್‌ ನ ಭು ್ಟ್ಮ್ಟಲಫಫೋ ಪೊ ಎ ಜು ಜಾ ಯಿ ಬಡು 
ತಾ ಗೊ ಎ ಐಓ 0. 0 2 ಜು 2 ಡಾ ಬರತ ಹ ಲ ಬ್‌ ರ 8 ಜಿ. 


44s $s Wick | ladda ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೊರ್ವಹಪೆಜೆ- 
ಪ್ರಕ್ಸೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಜೆ | ಪ್ರತೆನಸಃ | ತವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ 1 ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಕನೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಹಪಪ್ರೆಕ್ಳ ತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ನಿರಪ್ಕಿ ನಃ | ರಪ ಲಸೆ ಜಲ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ನಾಚಿ | ವಿರಹಣಂ ನಿರಪೈಃ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕಳ್ಸಿ ತ್ಯ ಯೆಃ ! ತಜ್ಜಂತೋ ವಿರಪ್ಕಿ ನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಆನತಾ ಅವನೆತಾಃ ಪ್ರಜ್ರೀಭೂತಾಃ | 
ನ ಆನತಾ Ror | ಅವ್ಯಯೆಪೊರ್ವಪಡಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಅನಿಥುರಾಃ | ವ್ಯಢ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಕ! 
ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚೆ | ಉ ೧-೪೦ | ಇತ್ಯು ರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತ್ರ ತು ಬಹುಲವಚೆನಾ- 
ಡತ್ರೆಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪೂರ್ವನತ್ಸಮಾಸಸ ರೌ | ಜುಸ್ಯತೆಮಾಸಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಜುಸ್ಟಶಬ್ದ 
pide id | ತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕೆಸ್ಯ ತೆಮಸ ಸಿತ್ತ್ವಾಡೆಕುವಾತ್ರಶ್ಟೇ ಸ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅನೆ (| 
ಅನ್ನೊ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ತಣಕಾಂತಿಗೆತಿಹು! ಕರ್ಮಣಿ ಚೃಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಆತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | 
ಅಶ ಆಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಹಸತ | ಸಾ. ೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋ- 
ಪಧಾಲೋಪಃ | ಇರಯೋ ರೇ | ಸ್ತೃಭಿಃ । ಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಚಾದನೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿ. 


ತೈತ್ಪಾಶ್ಮುಗಭಾವಃ || 
ಕ್ರಿ va 


ಸ.ತಿಸದಾರ್ಥ | 


| ಇಸ 
ಪ್ರಶ್ನ ಸ8--ಶತ್ರುನಾರಕ ರೂ ಹೆ ರಶನಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ ದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, | ವಿರಪ್ಕಿನಃ-. 
) ಕ್ಸ ೬ ಊಟ 
ವಿನಿಧನಾದೆ ಜಯಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಅಥವಾ ವಿನಿಧನಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪುಳ್ಳನರೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಅನಾನತಾಂ ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದೇ (ಸರ್ವೋತ್ಚ್ರೃಷ್ಟರಾಗಿರು 
ವನರೂ) | ಅವಿಥುರಾ&- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಜೇರೆಯಾಗದೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಯಜೀಸಿಣಿ8- ತೃತೀಯ 
ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕೃವರೂ | ಜುಸ್ಸತೆಮಾಸಃ-(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದೆ) 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ನ ) ತೆಮಾಸಃ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 

ಸ್ತೃಭಿ&-( ತನ್ಮು) ಶರೀರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಅಂಜಿಭಿ8-(ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶ 
ನಡಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಕೇಚಿತ್‌ ಉಸ್ಟಾ ತ್ರ ಇವ- (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗಳಾದ) ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಂಶೆ 
ನ್ಯಾಸಜ್ಞೆ ಜ್ರ (ಅಂತರಿಕ ಕದಲಿ) ನ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಕತ್ರುನ ಶಕರು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬಲಡಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ನಿದಿದನಾದ ಜಯಖಭೋಪಹ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದಿರುವ ಉತ್ಕೃ ಸೃಸ್ಥಾ ನವನ; 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕನಾಗದೇ ಅದರಲ್ಲೂ ತ್ರ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ಸೆ ನೀರಿಕೊಂಡು ಜ್‌? ು 
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ಯಜ ಕರ್ತರಿಂದ ಅತಿಶಂ ಸ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವನರು. ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳು. ಇಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 


md ಬೆ ಜ್ಯ a ಲಾ. ಟು 

ಮು ಹು ಯು RS ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 
ದಃ ಮಲಿನ ಎಂ anc ಆಲ ಭಾ ಸ್ರ ತ Py 
ಅಂತರಿಕ ಗ ಇನಿ ಗಿ ಪಾರಣ ಇವರೂ ಸ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 


y 
aw ಟೆಟೆ ಸಿ 
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English Translation 


Annihilators of adversaries, endowed with great strength, loud-shouting . 
unbending, unseperable partakers of the evening oblations; constantly 
worshipped and leaders of the clouds, the Maruts; by their personal 


decorations are conspicuous in the sky like some rays of the Sun: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಕೂ ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸೊ,, ಪ್ರತವಸಃ, ನಿರಸ್ಕಿನಃ ಅನಾನತಾ& 
ಅವಿಥಡಿರಾ8, ಯಜೀಸಿಐ, ಜುಷ್ಟ ತೆಮಾಸಃ, ನೃತಮಾಸಃ, ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಣ 
ಗಳೆಮ್ಟು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಪ್ರೆತ್ವಕ್ಸಸ8--ತಕ್ಸೂ ತೆಕ್ಟೂ ತನೂಕರಣೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವತ್ಸೃಂತೇ ತೆನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ 


ಪ್ರತ್ರೆಕ್ಷ್ಟಸಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. 


ಪ್ರೆತೆನಸ8--ತವಸ” ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಕೈಷ್ಟಂ ತವೋ ಯೇಷಾಂ | ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ 
ಲಿ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನ ದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರು. 


ನಿರಪ್ಕಿ ನಃ. -ರಪೆ ಲಪ ಜಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿರಪಣಂ ನಿರಪ್ಕಃ | ತೆಡ್ರೆಂತೋ ವಿರಪ್ಠಿನಃ 


ನಿವಿಧೇನ ಜಯಭೋಸೇಣೋಹೇತಾಃ | ನಾನಾವಿಧನಾದ ಜಯಘೋಷದಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾದವರು. ಅಥವಾ 
ವಿರಖ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹೆನ್ನಾಮನು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅದುದರಿಂದ ನಿರಪ್ಲಿ ನಃ ಎಂದರೆ ನುಹಾಂತಃ ದೊಡ್ಡೆನರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು 


೨೦ ದರ್‌ iJ ವು. 


ಅನಾನತಾ&--ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರೆಹ್ಟೀಭೂತಾ8 | ನ ಆನತಾ8 ಅನಾನತಾ$ | ಅನತಿರಹಿತಾಃ | 
ಸರ್ವೋತ್ತ್ರೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನತಾಃ ಅಥವಾ ಅವನತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾ ,ರಮಾಡುವವರು. ಅನಾ 
ನತಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ಪೊತ್ಸೃಷ್ಟರಾದನರು ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಅವಿಧುರಾಃ--ವ್ಯಥ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಃ॥ | ಅವಿಯುಕ್ತಾ | ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವನರು. ಎಂದರೆ 
ಎಂದರೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನೀರಿರುವರು, ಸಷ್ಮಗಣರೂಸದಿಂದ ಸಂಫಿೀಭೂತವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕ ವರು. ಪ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀರವ8 ಭಯರಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಯಜೇಷಿಣಃ  ಯಜೀಷವಸ್ಯಾಭಿಸವಾತ್‌ ತೆತ್ರೆ ಚ ಮರುಶೆಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಾಮೃಜೀ 


ಸಿತ್ತಂ ! ಯದ್ವಾ ಯು ಜೀಷಿಳಿಃ ಪ್ರಾ ರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಬಯಜೀಹೀ ಸೋನೋ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃಜೀಷಮಸಾ- 


ರ್ಜಿಶೆಂ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜಿಷೀ ಸೋಮಃ | 


| wd (ಗಿ 

ಕ್ತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭. 
ಟ್ರ ಛಿ ಈ ಮೆ ಫೆ ಠ್‌ ತಾ; ಚೆ 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನು, ಹೇಳಿರುವರು, ಖುಜೀಹೀ ವಿಂದರೆ ಸೋಮವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಯೆ 


| ಗ 
ಸ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಈ 
'ಯಣೀಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲ ಖುಜೀಹಿಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ರು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ 


eG 


ತ ತಿಳಿಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕು ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಜುಷ್ಠ ಶಮಾಸೂಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ | ಅತಿಶಯೇಸ ಯಷ್ಟ್ಟೃಭಿಃ ಸೇವಿತಾಃ8 ! ಯಜ್ಞ 


ಸ್ಸ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾದವರು. 


ನೃತೆಮಾಸಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೇಕಾರೂ- ಮೇಫಾದಿಗಳ ಚಲನವಲನಗಳವಿಸಯನದಲ್ಲಿ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರಣಕರ್ತರಾದ ವರು ಮುಖಂಡರು ನಾಯಕರು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದೆ ಸ ಮುಸಾರವಾಗಿ 
ಮೇಘಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರುವವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. | 


ಅಂಜಿಭಿಃ... ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗೆತಿಷು | ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕ್ಕೆ ರಾಭರಣ್ಯೆ 1! ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಅಂಜನಾದಿ (ಕಪ್ಪು) ಸೌಂದರ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ, ಆಭರಣಗಳಿಂದ. 


ಸ್ತೃಭೀ- ಸ್ಕೈ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಶರೀರವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ, ಮರೆಮಾಡುವ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಜಿಭಿ: 
ಕ್ಸ್‌ ನಿಶೇಷಣವು. ಬಟ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಎಂದ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವನೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಲಂಕೃತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಅನಜ್ರೇ---ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು 


ಉಸ್ರಾಇನ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂತೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಪ್ಪನಾಗಿ ಕಾಣುವುನೊ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pe k 
| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ i 
ಪ್ರತ್ಛೃಕ್ಷಸಃ- ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ವಕ್ಷಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ತಕ್ಷ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೀ 
ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದೆ ಸ್ರಕೃೈತಿಸ್ತರತ್ವಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಫ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ನನದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ತರವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೆತಿಪೂರ್ನಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂೊಸ, 
ಪ್ರಶವಸಃ--ಶವಃ ಎಂಬುದು ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ್ರಕೃಷ್ಣ ೦ ತಮೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಪ್ರತನಸಃ ಬಹು 
ನ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕ್ಕೆ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಹಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೊರ್ವಪ 


ವೀರಪ್ಕಿನಃ ರಸ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು: ವಿರಹಣಂ ವಿರಸ್ಸಃ« ಔಣಾದಿಕವಾದ ಶಕ್‌ 
ಇ ತ ಸ e 0 K ( ಆ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿರಪ್ಕಃ ಯೆೇಷಾಮುಸ್ತೀತಿ ವಿರಪಿ ನಃ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಣನಿಶನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಥ್ಯಯ 
ಚ sn 


ಪ್ರತ್ಯೃಯಸ್ಪ ರದಿಂದ ಇನಿನ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರೆ ವಾಗುತ್ತ ದ. 


ಅ.೧. ಅ. ೬, ನಗ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 2೨೨1 
ಅನಾನತಾ8-_ಆನತಾಃ ಅವನತಾಃ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಸ ರ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಹೆ.... 


(೭. 


ಬ್ಬೀಭೂತಾಃ&. . ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಮು 
ತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ರೋಸ. ನ ಆನತಾ8 ಅನಾನತಾಃ 


ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ ರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಶ್ರತೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅನಿಥುರಾ&--ವ್ಯಥ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 


೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಥಕಾರಕ್ತೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಆದಕೆ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಲವಚನನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ತವು ಮಾಡಲ್ಲ. ಡೆಲಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ತೆ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಗ್ಗ ಲ್ಲಾ ಗ nd ಲ ಸ ತಾ ಗ ; ೩ 
ಸಣರ್ಗ್ಣಾರ[ನಬ.  ಐಥುರ ಬಿಂದು ಶಬ್ದವಾ ಗುತ್ತದೆ. ; ನ ನಿಥು ರಾಕಿ ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಡು 


ಜುಷ ಸೈ ಶಮಾಸ:--ಜಹುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೊ( ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ: ಸೂ. 
೬-೧-೭೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶೆಯೇನೆ ಜುಸ್ವಃ. ಜುಸ್ಪತಮಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ- 
ತಮಬಿಷ್ಟನೌ....ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು RAR; ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ 
ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನನರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನಿಗೆ 


ಅಸುಗಾಗಮ. ಹೀಗೆಯೇ ನೃತಮಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಷಸಿ ಲುಚ್‌ಲಜ್‌ 


ಲಿಟ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ, 


ಆನಜ್ರೇ ಆಿಂಜೂ ವ 


ಇ 


3 


೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಆಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲ ಟ್ಟ ದೀರ್ಥದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಂತ ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ಇರಯೋಕೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ € ಆದೇಶ. ಆನಜ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತ ರ 


1. 
1 
ಹ್ಯಾ 


ಹ. 
wh 
“ಚ್‌ 


ಸ 


ಸ್ಫಳಿ-ಸ್ಕೃ ಇಗ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಹ್ರೆಸ್ಟನಿರುವುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ wisi ಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥೧॥ 
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ಮಾಗು ಗಾಯಿ ಗೊ ಗ ಗೇ ಬುದ ಬಟ ಬಾ ಬ ಸ ಫ್‌ ನ ಹ್‌ 
ಗ ಜಾ ರ ಬ ಬಬ ಟಬ್ಚಫಬ್ಟ್ಟೂ ಸ ಫ್‌ ಫಾಾಹಾಾಾ್ಸಸ್ಸ್ಮಬಬಬ್ಪಬದ ಜಟ ಟುಟ ತ 
ಯ ಬಾಯೂ ತ 
ಪೆ ಯೆ ರ, AE ಲ, ಇ ಹ ಜ್‌ ಗಾಗ ಪರತ ತಗ ಎಹ್‌ ಪ್ರಾಹ ಒರ್‌”. ಜೂ ಗ್‌ೆ ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಉಪಹ್ವರೇಷು ಯದಚಿಧ ೦ ಯ ಯಯಿಂ ವಯಣನವ ಮರುತಃ ಕೇನ 
ಚಿತ್ರಥಾ | | 


| | |] 1 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಕೋಶಾ ಉಪ ವೋ ರಥೇಷ್ಟ್ಯಾ ಘೃತಮುಕ್ಷತಾ 








ಮಧುನರ್ಣಮರ್ಚ ತೇ |! 


| ಸದಪಾಠ। ! 


ಹತ ಹ್ವಕೇಷು | ಯತ್‌ | ಅಚಿಧ್ವ ೦ | ಯಯಿಂ | ನಯಃ5 ಇನ 1 ಮರುತ 


se ಭಾ Wee i ಬಡಸ, 


ತ 
ಕೇನ | ಚಿತ್‌ | ಪಥಾ! 


| | 
ಶಟ್‌ | ಕೋಶಾಃ | ಉಪ | ವಃ | ರಥೇಷು | ಆ ಫ್ರತಂ | ಉಕ್ತತ । 


ey Sr ಬಜ 


ಮಧು ವರ್ಣಂ ಅರ್ಚತೇ । ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಜೇ ಮರುತೆ ಉಸೆಹ್ಹರೇಷೂಪೆಹ್ಹರ್ತವ್ಯೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷೃಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ಯಿಕೃಷ್ಟೇಷು ನಭಸಃ 
ಪ್ರಜೀಶೇಷು ಯಪ್ಯದಾ ಯಯಿಂ ಗತಿಮಂತೆಂ ಮೇಘಮಜಿದ್ದಂ ವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಪಜಿತಂ 
ಕುರುಥ | ಕಿಂ ತುರ್ನಂತಃ | ವಯ ಇನ ಪಕ್ಷಿಣಿ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥಾ ಕೇನಚಿದಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇ£ ಶೀಘೈಂ 
ಗಚ್ಛಂತೆಃ | ಸಭಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಮೇಘಾ ಉಪಚೀಯೆಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಕೋಶಾಃ | ಮೇಘನಾಮೈ ತತ್‌ | ವೋ ಯುಷ್ಕಾ: ಜೆಂ ರಥೇಷ್ಟಾ ಸಕ್ತಾ ಮೇಘಾಃ 
ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಜಲಂ ಮುಂಚಿಂತಿ! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ' ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಮರ್ಚತೇ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯತೇ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಮಧುವರ್ಣಿಂ ಮಧುಸದ್ಭತರೂಪಂ 
ಸ್ವಚ್ಛಂ ಫ್ಲುತೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೆಮಾ ಸಮಂತಾಡುಕ್ಷತ | ಸಿಂಚತೆ।! ಅಸ್ಮದಭಿಲಷಿತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುಶೇತೃ. 
ಸ ! ಉಪಹಪ್ಪರೇಷು | ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲೈ |! ಉಸಹ್ಪರಂಶಿ ಕೌಟಿಲೆ ನೆ ಶಿರ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛ ೦ಶ್ಯೇಷ್ಠಿ ತ್ಕ ಪಹ್ವರಾ 


ನಭೇಪ್ರದೇಶಾಃ | ಪುಂಸಿ ಸ ಸಂಖ ಯಾಂಕಘಃಷಾ ್ರಿಯೇಣೇತೈಧಿಕ PA ಫಘಃ1 ಅ ತಿಷ ನಿನೋ ಶೇರ್ವ. 
ರ್ತಮಾಸೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಈಂದನಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲ್‌! ಯಯಿಂ |! ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ'। ಆವೃಗಮ- 


ಸ (ಯ ರ್ಮ ಹೂ ನ. We | Bes it 9೨ 
ಹನಜನ ಇಕಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ! ಪೆಥಾ! ಆಜಃ ಭಸ್ಯ MRS ಅತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ಉದಾತ್ರೆ ನಿನ ತ್ತಿ ಪಸಕ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶ್ಲೋತೆಂತಿ | ಶ್ವ್ಯತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ಛಾಂಡೆಸೋ ಯಲೋಹಪಃ | ಉಶ್ಪತ | ಉಕ್ತ 
ಸೇಚನೆ ಲೋಟ ತಶಬ್ದ ಸ್ಯ ಬಂತೇ ಸತಿ ಬುಜಿ ತುನುಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫ್‌ಃ ೨ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುಶ-..-ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಯ ಇವ--ಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಕೇನ ಜಿತ್‌ ಸಧಾ--ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತ)! ಉಸಹ್ವರೇಷು-( ನಿಮ್ಮ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆಯಿಂ-- ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ ಮೇಘ (ಸಮುದಾಯ)ವನ್ನು | ಯೆಶ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಭ್ವೆಂಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸು 
ಪೀರೋ (ಆಗ) | ಸ ಟಾಟ | ವಃ ನಿಮ್ಮ 1 ರಥೇಷು..ರಥಗಳಲ್ಲಿ (ಢಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದು) | 


ಜಾತ ( ಹಾಚ್ಯಾ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ( ಅದ್ದರಿಂದ, ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ಅರ್ಚತೇ-- (ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮಧುವರ್ಣಿಂ-- ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳಿ! ಘೃತೆಂ--ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು! 





“ವಿ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಟ್ಟ ಮುರುತ್ತು ಗಳೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಆತಾ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ. ಸಂಚರಿ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೊಜಿಸತಕ್ತ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೇನುತುಸ್ಪ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮಳೆಯ 


112119 Translation 


O Maruts, when; flying like birds along a certain path {of the sky), 
von collect the moving passing clouds in the nearest portion {of the firwa- 
nent) then coming into oollision with your cars; they pour forth the waters ; 
therefore, shower upon your worshipper the honey-coloured rain- 


| ಖಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಉಪಹ್ವೆರೇಷು-ಹ್ವೈ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಉಪೆಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಕೇನ ತಿರ್ಯೆಗ್ಗಚ್ಛೆಂತೈೇಸ್ಟಿತ್ಯುಪಹ್ವರಂ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾ8 | ಅಸ್ಮಾ Pk "ಕ ಿಷ್ಟೇಷು ನಭಸೆಃ ಸ್ರದೇಶೇಷು |! ಹ್ರೈಧಾತುನಿಗೆ mid 
ಇದರಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರಗತಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಹ್ಹಿರವೆಂದೆರೆ ಆ 


ಆ Weal Weel ನ್‌ ಕ 
| ಲ ಕ ೦ ಸ ೧% ಜಾದು ಗ್‌ 
ತವು, ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತಳ್ಳ ಜೇ 


ಕ್‌ ರೇಷು ಗಹ್ವರೇಷು ಸರ್ವತಶಪ್ರದೇಶೇಷು ಅಂತರಿಕ್ಟೆಪ್ಟೆ ರ್ರದೇಶೇಷು ನಾ 


ತೆ 
£1 


ಇ ಖಿಲಾ 
, ಗಿರಿಗಷ್ಟ್‌ ರಗಳಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳ ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಎ ny ಢ್‌ 
ಶ್ರ ou ಲ್ನ “ed ತ Fy ತ ಮ, (ಕ Fp Wd ಗ 
234 ಖಾಯಣಭಾನ್ಯಸರಿತ? [| ಮುಂ. : 


ಯೆಯಿಂ ಅಜಿಧ್ವಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಘೆಮುಚಿಧ್ದಂ ಕು ರುತ | ನಾನಾ ದಿಶ್ಚುಗಳಿಗೆ, ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 


ಮೇಘಗಳೆನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹೆಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ). 
ವಯೆ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥಾ-.- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ಲಪ್ತ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಶಾಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳು. (ನಿ. ೨-೨೧) 


ಉಪ ನೋ ರಥೇಷು--ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ರಥದ ಫುರ್ಜಿನ್‌ ಯಿಂದ ಬು 

ಈ ತ ಯವು. ಸ್ಟುಂದಸ್ತಾ ನಿಯು--ಯೆತ್ರೆ ಪ್ರದೇಶೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ರಥಃ 
ಶ್ರ ೪1 Nuc ಗ ಚ ee, ಹ 
ತಿಷ್ಟಂಶೇ ತ ತ್ರರಥಚೆಕೆ ಕ್ರಿಧಾರಾಭತ ನಿದ್ಯೆ ಮಾನಾ ಮೊಕ ಪ್ರಕ್ಷರಂತೀತೃರ್ಥ Ws ಯು ರಥಗಳ Wy ಸ 
ಸ್ಯ ಆಕ ೧ 
ಭಾಜಕ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ರಥೆಚಕ್ರ ಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸ ಸಲ್ಪಟ, ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಬಿಂದ 


ಆರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 





ಘೃ ತಂ-ಅರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದ8 ನೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಘೈತರಬನು 


ಫತನೆಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದ ದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ಬವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 


A 


ಸಠಿತವಾಗಿ. ಚ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೆ 


ಉಕ್ಪ್ರತ ಟು ಉಕ ಸೇಚನೇ! ಸೇಚನೆಮಾಡಿ, ಸುರಿಸಿ. 
ಮಧುವರ್ಜಂ- ಜೇನುತುಪ್ಪದೆಂತೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, ಶುದ್ಧ ನಾದ, 
ಉ' 0 ಕೃ 


ಅರ್ಚತೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ. 


ಉಪಪ ್ರರೇಷು-ಹ್ರ್ಯೃ ಕೌಟಿಶ್ಛೇ ಧಾತು. ಉಸಹ್ನರಂತಿ ಕೌಟ ಓಲ್ಯೇನ ತಿ ತಿರ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛಂತಿ ನನು ಇತಿ 
ಶಿ ಜೆ 1} pe 
mee} 


ಭಃ ಪ್ರವೇಶಾಃ ( ಕುಟಲವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಅಕಾಶ, ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘೆ; 


$ ನಭಃ ಈ 
ಪ್ರಾಯೇಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಬಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶ: 
ಬ ಜು ನ 
ರ್ಥ ಎಂ K ಆ Re ಡು med ws a 
ನಿನ ಯಕಾರಕೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ನಯಸ್ಸರದಿಂದ ಆಂಕೋದಾತ್ರ 
el ಗುತ್ತ ದೆ. ಸಪ್ನಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
0 ಇ ಲ 1 i 
ಅಜಚಧ್ಲಮ್‌-- ಚಿರ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ನರ್ತನಾನಾರ್ಥದಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಟಃ ಎಂ 


| ಗೆ ಹ 


had ಲ ky ೯ 0 ಕ ಲ ಗ ಆ weed pd ks ಬ weno 4 ಹ್‌ wind. Hy 3: ಚ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತರಣಕ, ಲುಕ್‌. ಮು ರಾ ಮಸ್ತಾದ ಬಹುವಪಚನರ್ಲಿಸ್‌, 


mf 
ಕ್‌ ಸ್‌ 
4 ಕ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾರವಾಗಿ: ವ್ರೆದರಿಂದ ಅದು ದಾತ್ರನಾ 
ಸಬೆವಾಗುತ್ತೆಬೆ, 


Fe) 
ಯಯಿನ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾ ಸಣೇ ಧಾತು. ಆದ್ದ ಗಮಹನಜನಃ(ನ RN ಜಾಸ್‌ 


po ಹ ¥ wn 
A Ll wom HES ಭ ಕ ಇಸ್‌ ಜೆ ಆ sa 
ಕ್‌ ಪೆ ಈ] K py ಟ್ಟು ಆ hed ky p 
ಕಿಪ್ರತ್ಸಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ in ಬ್ರತ್ರ ಶ್ರುಸ್ಪಸಿ ನಿಯ ಟ್‌ ಕತಿ, ಕಳ್ಳಿ 
ಜಿ 0.2 De ತ 


ಇಲೆ 
5.೧. ಅ.೬. ವ. ಗಯ] , :ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 235 


ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ್ಮ 
ನಾದ ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯಜೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೊ ್ಲೀತೆಂತಿ- ಶ್ವುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ ರ್ಲೋಂತಃ 
ಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಆನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ಸರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ಲತಃ- ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಢಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ತೆನಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಚಿ ತುನುಘ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಭ್ಬಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಇತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೧॥ | 


a ed ಕ. 
ಬಾ ಎ ತ es ಘು 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | | | | 
ಪ್ರೈೈಷಾಮಜ್ಮೇಷು ವಿಥುರೇವ ರೇಜತೇ ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
ಕ | | 
ಯದ್ದ ಯುಂಜತೇ ಶುಭೇ | 


ತೇ ಕ್ರೀಳಯೋ ಧುನಯೋ ಭಾ ್ರಚದೃಷ್ಟ ಸ್ಸಯಃ ಸ್ವಯಂ ಮಹಿ- 
ತಂ ಪನಯಂತ ಧೂತಯಃ ೩ ॥ 
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(2 
೨ 
ಆ 


44 ಇ ಹ್‌ ಛಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 


| ಸದಖಾಳೆ?॥ 


ಪ್ರ | ಏಸಾಂ 1 ಅಜೆ ಷು | ನಿಥುರಾ5 ಸ] ರೇಜತೇ । ಭೂಮಿಃ | ಯಾಮೇ- 


ವದ ಅಟ 


ಸು! ಯರ್ತ। ಹ। ಯಂಂಜತೇ | ಶುಭೇ | 


| 
ಶೇ। ಕ್ರೀಳಯಃ | ಧುನಯಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ೪ ಷ್ಟ ಯಃ । ಸ್ಮಯಂ ಮ- 


ಕೇ 


| 
ಹಿ5ಠ್ರ 24 ಸನಯಂತ | ಧೂತಯಃ 1೩ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ ೧ 

ಯದ್ಳೆ ಯೆದಾ ಖಲ್ಜೇಶೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯ ವೃಷ್ಟು .ದಕಾಯ ಯುಂಜತೇ 
ಮೋಹನ್‌ ಸಜ್ಜೇಕುರ್ವಂತಿ ಶದಾನೀಮಜ್ಮೇಷು ಮೇಘಾನಾಮುತ್ತೇಪಕೇಪ್ರೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿಷು ಯಾಮೇಷು ಮೇಘಾನಾಂ ನಿಯನುನೇಷು ಸತ್ಸು ಭೂಮಿಃ॥ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರ ಶೇಜತೇ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಂಪಶೇ | ಯದ್ವಾ | ಯೆದಾ ಖಲು ಮರುತಃ ಸ್ಥಕೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯುಂಜಶೇ ಅಶ್ವೈರ್ಯೊೋ- 
ಜಯಂತಿ ಶದಾನೀಮೇಷೂಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪರ್ವತಾದೇರುತ್ತೈ ಸಕೇಷು ಯಾನೇಷು ಗಮ. 
ನೇಸು ಭೂಮಿರ್ಭಿೀತ್ಯಾ ಘಂಪಶೇ ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಥುರೇವ | ಹ ನರಾ ದಿಯು ಸ್ಥಾ ಜಾಯಾ 
ರಾಜೋಸೆದ್ರವಾದಿಷು ಸತ್ಸು ನಿರಾಲಂಬಾ ಸತೀ ಕಂಪೆಶೇ ತದ್ಧತ್‌ | ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ಔಿಹಾರ- 
ಶೀಲಾ ಧುನಯೆಶ್ಚಲನಸ್ಪಭಾವಾ ಭ್ರಾಜಪೈಷ್ಟಯೆಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ 
: ಧೂತೆಯೆಃ। ಸರ್ವತಾದೀಸ್ಸು ್ರೈಂತಃೇ ಸಂತೋ ಮಹಿತೆ ೦ ಸೃಳೀಯಂ ಮಹಿಮಾನ೦ ಸ್ಹ್ಪಯಮೋನ 
ಪನಯೆಂತ | ವ್ಯವಹರಂತಿ |, ಪ್ರಕೆನಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! ಅಜ್ಮೇಷು! ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | 
ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಮನ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದನ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಲಾದಾವಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೇ ನಿಕೆಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ.೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದಜೇರ್ವ್ಯಘಇ ಪೋರಿತಿ ವೀಭಾವಾಭಾವ। | 
ನಿತ್ತಾ ತದಾಡ್ಯ್ಯ. ದಾತ್ಮತ್ತ ಶಂ | ರೇಜತೇ | ರೇಜ್ಭೃ ಕಂಪನೇ | ಭ್ಯ ಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯಸೇಪನಯೋರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಯಾಮೇಷು | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಭಾನೇ ಪುಣ್‌ | ಕಷ ರ೯ತ್ಯತ ಇತ, ಂತೋ 


ಕ 

ದಾತ್ರೆಶ್ಟೇಪ್ರಾಹ್ಕೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಮ್ಯವಾತ್ರ ತ್ವಂ। ಯದ್ವಾ! ಯಾ ಸ್ರಾಪಣ ಇ 2ತ್ಯಸ್ಮಾದ ದರ್ಶಿ 
ಸ್ತುಸ್ಥಿತ್ಯಾ-ದಿನಾ ಮನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ಶುಭೇ |! ಕುಭ ದೀಪಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ತ್ಮಣ। 
ಸಾನೇಕಾಚಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪೆನಯೆಂತ | ಪನ ವ್ಯ [ವಹಾರೇ | ಗುಪೂಥೂಪನಿ: 


ಹಾ. ೩.೧.೨೮ | ಅಸ್ತಾ ಚಾ 'ಹೋ ಲಜ್‌ | ವೃತ ಯೇನ ಹ್ರ ಸ್ವತ್ಛ ತ್ರಂ || 





ಜರ್ಮಣೆ ಕನ್‌ | 
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ಕ 2 1... (ಜಟ ಬ A ಟಗ ಸಂ ಅರ ಯ NS ಯಯ ಯ ಸ ಸ As ಮ RR AUN REN Ne RN ಗ ತ ಸ್ಯ 
ಲ ಈ ಹ ಕ NEN RENN NN. Pe 
RR TR ಬಂ ಬಜ ಜುಂ ಪೀಟ 


ಯದ್ದ- PS ಗುಳು)! ಶುಭೇ(ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲ )ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಯುಂಜಶೇ--(ಮೇಘಿಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಜ್ಜೇಷು- 
(ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಕದ ಲಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ ಈ ಮುತ್ತುಗಳ | ಯಾಮೇಷು-ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಮಿ: ಸೃ ಧ್ವೀಯು | ವಿಥುರಾ ಇವ ಸತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರೆರೇಜತೇ--ನಡಗುತ್ತಿದೆ. 

ಅಥವಾ 

[ಯದ್ಧ-ಯಾನಾಗಲಾದರೂ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಭೇ--(ಲೋಕಕ್ಟೆ) ' ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಯುಂಜಶೇ--( ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು ತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಏಷಾಂ ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು--(ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ ||. ಯಾಮೇಷು-- 
ಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿಃ. - ಪೃಥ್ವಿಯು | ವಿಘುಶೇವ- - ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರರೇಜಶೇ-- 
ಅಟಿಕಾರನಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ |] 

ತೇ--ಆಂತಹೆ | ಕ್ರೀಳೆಯೆ:-ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ | ಧುನೆಯೆಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೂತೆಯೆಃ-(ಸರ್ವ 


jab & 4) 


Me ) ನಡಗಿಸುತ್ತ | ಮಹಿತೈಂ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 1 ಪನಯೆಂತೆ-ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾಕೆ. | 


oy ದೃ ಪ್ಠ ಮಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೀರಿಸಿತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ರಭಸವುಳ್ಳ ಈ ಜ್ತಿ ಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿ 
ಸಂತೆ ನಡಗುತ್ನದೆ. ಆಂತಹ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
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English Translation 


When they assemble the clouds for the good work, earth trembles at 
their impetuous movements like a wife whose husband is away ; sportive 
capricious; armed with bright weapons, and agitating (even the solid rock) 
they manifest their inherent might: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಜ್ಜೇಷು-. ಅಜಗತಿಸ್ಲೇಸಣಯೋಕ | ಕದಲಿಸುವ, ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 


ಥಿಘುರೇವ- ಭರ್ತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ | ಪತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ 
ೆಲಿಬದೆ ಸ್ಮ ಸೈ ಲಾಂತರಕ್ಕೊ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇರುವ ತೂ 


ತ ಬ 
ಕತಲ ಮಲಿನ 
ಸ್ರ ಭರಿಸಿ ಒರಿ ಇಂ ನ್ನ 


[A ಇ ಕ್ಸ್‌ 
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ರೇಜತೆ--ರೇಜೃ ಜೆಂಸನೇ | ಭೈಸತೇ ರೇಜಶೇ ಇತಿ ಜೆಯೆವೇಪನಯೋಃ (ನಿ. ೨-೨೧) ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡಗುವುದು. 


ನ Wingy So” ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಮೇಷು.. ಯಮ ಉಪರಮೇ ಯದ್ವಾ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ನೀರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಗಮನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡಿತ 


೫ ಎಬ ಪಿ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂಜಿಜಿ ಸೇರಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ರೀತಿ ಒಂಡಿಡೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಮವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾಮನೆಂದರೆ ಗಮನವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮೇಘವು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 


ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ್ಯಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಆ 6. ಡಿ es 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ-ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯಯುಧಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ನೇಗವಾದ ಗಮನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುಜೀ ಆಯುಧಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಲಾದಿ 


ಟೆ ವಿ ed a ಇ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಪನಮಾಡುವರು. 


ಅಜ್ಜೇಷು--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣ 
ಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದ ಚ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜೇವೃ ೯ಫುಇಣಿಪೋಃ ( ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಭಾ ಟೀ ಹತ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಂ. 
೨-೪-೫೬..೨) ER ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ ಶಬ್ದವು ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ತಿ- 


ರೇಜಶೇ--ರೇಜೃ ತಂಪನೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯವೇಪನಯೋಃ (ಸಿರು. ಇ”. 
ಇತಿ ಯಾಸ್ವುಃ (ಇದು ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಜಿಯೆಂದು ಯಾಸ ರ ಮತ) ಲಬ" ಪ್ರಥಮಸು ರುಪ ಏಕವಚನರೂಸ್‌ 
ಆಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾನೇಷು-ಯನು ಉಸರಮೇ. ಧ 
ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಾತ್‌ಸ್ವರ ರವ್ರು ಬಾಧಿತವಾ; 
*ರ್ಷಾತ್ರಶಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೆ ತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ 
ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ 


ಎವಿ ನ 
ಸಪ್ತ ನೀಬಹುವ; ಇಕನಾಂತೆರೂಪ. 
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ಸತು ಮ EE En 


ಯುಂಜಶೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯಶದ್ಯೋಗವಎರುವುದ 
ದ್ಯೊ ವು? ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ರವಿಯು ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ'ದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶು ಸಂ ನಂ | 
ಜು i | ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. .. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಸರವಾದಾಗ ಏಕಾ 


ಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೆ ಇಚ 
ie ನಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜತ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
bd ಮ್‌ 


ಪನಯಂತ.- ಸನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಪಣೆಫನಿಭ್ಯ ಆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದಕ್ಕೆ ಥಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲು ಆಟೋ ಇಷಟ ae ಲಜ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ರೋಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ. ಬಹುಲಂ 
ಫಂದಸ್ಯೆ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: ॥೩॥ 
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| | 
ಅಸಿ ಸತ್ಯ ಯಣಯಾವಾಸೇದ್ಯೋ*ಸ್ಕಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರಾನಿತಾಥಾ 


ಗಾಗ್‌ 


ವೃಷಾ ಗಣಃ 1೪ 
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ಸ ನ ಜಳ ಹೆಸ ಘ್‌ ತಕ ಗಾ 
" ಕ್‌ ಲ್‌. ಪಾ ಟಟ 2 ಹ ಹೆ 
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| ಜದಸಾಠಃ | 


| | 2 
ಶ್‌ 1 ಪೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ವತ । ಯುವಾ | ಗಣಃ । ಅಯಾ | ಈ- 


| | ಲ 
ಅಸಿ | ಸತಃ । ಯಣ ಯಾನಾ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಧಿಯಃ ಸ್ಪ 5 ಆ 


re ಈಗ 
ನ ಜಾ ಡೆ isa 


ಅನಿತಾ 
| | 
ಅಥ | ವೃಷ | ಗಣ8 191 


|| ಸಾಂಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಓಸ ಖಲು ನುರುದ್ದೆಣೋ೯ಯಾ ಅಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಶೀಲೋ ಭನಶಿ। 
ಠೀದೈಶ॥। | ಸ್ವಸ್ಕೃತ್‌ ಸ್ಪಯಮೇವ ಸರನ್‌! ನ ಹ್ಯನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿವಸ್ಯ ಮರುದ್ದೇಣಿಸೆ ಸ್ಟ ಪ್ರೇರಕೋಲಸ್ತಿ | ಪ್ರ ಹ. 
ಬಿಶ್ತಃ | ಸೃಸತ್ರ್ಯ 1 ಶ್ನೆ ೇತೆಬಿಂವೈ ೨9ಶಾ, ಮೃಗ್ಯೋ5ಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸೃ ಸ ಶಥೋಕ್ತ` ! ಯುವಾ 
ನಿತ್ಯತರುಐ ತವಿಷೀಭಿರನ್ಯೇ ೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೈರ್ಬಲೈರಾನೃತಃ 2 ಸರಿನೇಖ್ಕೃತೆಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯರ್ಮಾರ್ಹ 
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8 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈ ತತ್‌ | ಸವೈ ೯ರನಿಂದಿತಃ ವ ವೃಷಾ ಜಲಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ | ME ಮರುದ ಣೋಕ್ತಸಾ ಲ್ಯ 
ನಿಯೋಕಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ತ ರೂ ಜಾಗ ಚ ಸ್ರಾನಿತಾಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! 


ಜರಯಾ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸನ್ಫ್ಯೂ ಯಾಜಾದೇಶಃ! ಹಲಿ ಲೋಪ! ೭೨.೧೧೩ | ಇತೀದೆಮ ಇದ್ರೂ. 


1 
“ps 


ಸಸ್ಯ ಲೋಪಃ |! ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಇತಶ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ತಾಜ್ಛೀಲಿಕೆಶಾ ನಶ್‌! ತಸ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವಾ.- 


ಬ tu ಹ 
ಭಾವೇನ ಜಿತ್ಸ್ಯರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಅಯಾ ಈಶಾನ ಇತ್ಯಶ್ರೇಷಾ ಅಸ್ಷಾದಿತ್ತಾತ್ತ ಕ್ಸತಿಜಾನ' | 
ಅಸಿ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯೆಃ 1 ಮಣಯಾವಾ | ಯಾ ಸ್ರಾಪಣ ಇಶೈಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಮರ್ಥಾದ ತೋ 


ಮುನಿನ್ಸಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಅನೇದ್ಯ 8] ಚಿದಿ ಶುತ್ಸಾಯೊಂ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯದಿತಿ ಬ್ಯತ್‌ | ಅಗೆಮಾನುಲಾಸನ. 
ಸ್ವಾನಿತ್ಯತ್ಸಾನ್ನುಮಭಾನೇ ಲಘೂಹಧಗು2 | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ€ವ್ರಯೆಪೂರ್ವಹದಪ್ರಶಕೃತಿ 


ಳಳ j fl 4 


ಸುತಿ ಸಹಾರ 
ಆ ಬ ಬೊ ಟ್‌] ತಾಜ “ಡೆ ತಬು! | 
ಸತ್‌ ( ಇತರರ ಸಿಹಾಯಪಿಲ್ಲರೀ ) ತಾನೀ ಸಂಚಸಿಸತಕ್ತರೂ | ಪ್ರಸಷೆದಶ್ವಃ ಜಿ 

ಬ ಫಿ k ತ en Me i 

ಎ *ನ ಉಳಿ ಎ ಇ ಅದ ಎಳಿ ಎಲಾ 9 ಎ | ಅತವ a ಸ eT ಆ ಲ್ಪ 
೦) ಗಃ MON ಗಾ ನವ ವಿ ಗ್ಶಿ ಉಳ್ಳಿ | ಯೌ | QW ನಾ( ಣ್‌ ತ್ಯ) RY) My Nee ರದು ಇ pe NS ಸರ | ಶಿ ೩ಬ ಟು ಹ್‌ 

ದ್ರ 4 4 
“ಲೆ ನ ಎ wl WPI the Wek Sr ine, mel wad po ೫ st 1 ಗವ yp ಲ ತ oi ಚ ಟ್ಟ 
.. (ಡತರರಿಂದ ಹೂಂಜಲಸಾಧ್ಯನಾದ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಅವ್ರ ತಕ - ಸುತ್ತಲೂ ತ;ಂಬರುಪುದೂ ಅದ ಸಹಿ... ಟೆ! 
ತ ನ ಬಲ ಒಳ pe ಚ್ಚ ೧) ನ 4 é ES PN ko 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು | ಅಯಾ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ ನೃ: ಶ್ರಭುಪಾಗಿವೆ ! ಸತ್ತ:.... ಸತ್ತರ್ಪಗ?ಗೆ 
೪ ಆಸ 
ಸ pe wd ಲ ಸಿ A R ಸ 

ಯೋಗ್ಯ ವಾದಿ ಬಣಯಾವಾ-(ಭಕ್ತರಿ ಗ ಧನದಾನದಿ:ದ) ಬೀರಿ eR ಸಗ | ಅಮೇದ, NES 

Me 


NSE ಅ | | 
ಅ-೧* ಅ. ೬, ವ. ೧೩7] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 231 


ಹ NN ರ ಲಲ ES RN ENN EAR 
ಇ 


ಯಾರಿಂದಲೂ ದೊಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ | ವೃಷಾ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ಗಣವು | ಅಸ್ಯಾಃ 
ಧಿಯಃ ಅಥೆ--ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ | ಪ್ರಾನಿತಾ ಅಸಿ--ರಕ್ಷ ಕವಾಗುತ್ತಣಿ | 


ಲು 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಸಾತ್ರ ಇತರ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ತವೂ, 
ಬಿಂದುಗಳುಳ ವ 
ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ಮೃಗಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ವ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗಣವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಛರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಧನದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಮರುದಣವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕವಾಗುತ್ತದೆ 
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17೧1160 Translation 


ಜು ಚ್ಯಾ ಕ ; ೬ 
Fhe troop of Maruts is self-moving, deer-borne; ever young; lords 01 
this earth, and invested with vigour ; you who are sincere liberators from 


debt, irreproachable and shedders of rain, are the protectors of this our rite: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಕೈಸ್ಫತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರನ್‌ | ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲದಿ ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸುವ. 
ಸೃಷದಶ್ರಃ-ಸೃಷತ್ಯಃ ಶ್ಚೇತಬಿಂದ್ರಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯೋತಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ | ಪೃಷತೀ ಎಂಬ 


ಶ್ರೀತಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಥೆಪ್ರಳ್ಗೆ. ವಿಂದರ್ಥವು. ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 


37 
ಥೆ 


—ಪಿತ್ಯ ತರುಣರು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯ 


ಗ 


ನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುವಕರಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರು ಹ 
ಸತ್ಯಃ. ಸತ್ತೈರ್ಮಾರ್ಹ&--ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನೆರು 


ಯುಣಯಾವಾ- ಸ್ತೋತ್ಯಣಾನ್ಬು ಣಿಸ್ಯಾಸಗಮುಯಿತಾ | ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರ ಹ 
ಸ ಸಕ್ಕು ಡುವ: | 
ಅನೇದ್ಯಃ-ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ। ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತೆಃ! ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವ 


ಕ್ರ ಕಾಲ (ತ್ಮ _ ಛಿ ಜ್ಯ 
ಜ್‌ ತಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಳು ಡುವ 
Hy 


ಈ | 
ಕ ಸೆರ್ಮಣ: | ಧೀಶಬ್ದಕ್ತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩.೧) ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 


ಗ pone ್‌್‌್‌ ಜೂ ೫ ಹ ರ | 
EEE ನ ಹೇ ನಾನಂ ಕರ. 
wd 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ರ ರ್ಯೆ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ. 


282 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ !' 

ಸ್ವಸ್ಫತ್‌ಿ-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌. ಹ್ರಸ್ತೆಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

" ಇ ಯ ನಿ ಗೆ 0 so ed ತೆ 

ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಷಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಸದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾ-_ ಇದನ್‌ ಶಬ, ಷಸ್ಕೀ ಏಕನ ನಚನಕ್ತೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಶುಲಾದಿ 
ಎ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಹಲಿ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿಃ 


ಶ್ರ 


 ದಾದೀನಾಮಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂನ. ಆಯಾ ಸೀದು ರೂಸಸಾಗು 
ಆ. ” 


೪ ಎಮಿ 


ದೆ. ಚೆಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತರದೆ. 
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ಈಶಾನಃ. ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚಿ ೀಲ್ಳವಯೋ--.( (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಇದು ಲಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಾ* ಈಶಾನಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಸಾ ಅಕ್ಸಾ ಯಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಕ್ಸ ದೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ನಕ್ತವ್ಯಃ (ವಾ. ೩-೬೮೫) ಬಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 


(೫% 


'ಅಸಿ_ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಸ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌!ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಾಸಸ್ಟೊ ಟರ್ಲೋಪ: ( ಫಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿಶ್ಶವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತ ಪಿ ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ 


ಬಮುಣಯಾವಾ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಜಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರಂತರ್ಭೂತನಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅತೋಮ- 
ನಿನ್‌ಕ್ವನಿಪ್‌ವಫಿಪಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಸ್ರ ತ್ಯಯ, ಯಾವನ" ಕಬ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಣಸ್ಯ ಯಾವಾ ಯೆಣಯಾನಾ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಸೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


40 pt wpe 


ಅನೇದ್ಯಃ - ಇದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಬಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಕಗ ಸತ 5೪) ಎಂ ಸಿಂ 


ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾಮದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ: ಸೂತ ತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ 


ಈ 
ವಾದರೆ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯ ೦ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುಗಂತ Wet ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ್ಯಾತನ್ನ್ಮು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಸೇದ್ಯಃ ೫ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನಿದ 


ks) 


ಬ 


Ww 


ಗಿ 


) ವಿಲ ಗಜ ನೆ ಇ ಎ ಇಗೆ ಇಳೆಯ ಇ ಚ್‌ ತ ; 
ಪ್ರಾಖಿತಾ- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ. ಘವಿತ್ಸ ಶನ ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಸು ಪರವಾ 


We ಇ wed ಹ ಕ ಸ ತ } 
ದಾಗ ಹಖುದುಶನ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಶನ್‌ ತ್ವಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌. 


ನ್‌ 


ಜೆ.ಬಿ ದಿಟ ಬಟ ಬದು ಬ ಬ ಡು ಎ ಬ ಬಿ ಡಾಟ ಬ ಖು ಬ ಜು ಯಿಯ ಬ ಯಿ NR 


(ಪ. ನಲೋಪ. ಚೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾ ವೃ ಷಾ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದೆ 


ಜಾಗ ಸನಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಓಂ 


| 
ಸ್ಯ ಜನ್ಮ ನ ವದಾಮಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಇ ಜಿಹಾ ಪ 
| 


ಲ್ಯ ಯು 
ಜಿಗಾತಿ a 


ನ 


ಯದೀಮಿಂದ್ರಂ ಶಮ್ಮೃಕ್ವಾಣ ಆಶತಾದಿನ್ನಾ ಮಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ. 
ನಿ ದಧಿರೇ |೫| 


ಸದಪಾಠಃ 


ಪಾಜಕ 


| 
i ಟಪು ( ಇಷ್ಟು ಎಂ ಜು 


| 
ಗಾತಿ। ಚತಕಸಾ। 


೦% 


| | | 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಇಂದ್ರಂ । ಶಮಿ । ಯಕ್ಕಾಣಃ | ಆಶತ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ |. 


ನಾಮಾನಿ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ | ದಧಿರೇ 


1 ೫1 
'! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಸ್ರತ್ನೈಸ್ಯ ಜಿರಂತನಸ್ಯ ಪಿತುರಸ್ಕಾಳಂ ಜನಳೆಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸೈ ಸಕಾಶಾಡ್ಯಜ್ಞನ್ಮ ತೇನ ವಯೆಂ 
ನದಾಮಸಿ | ಬ್ರೂಮಃ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತೋಪದಿಷ್ಟನಾನ್‌ ಅತೋ ವಯೆಂ 
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ಚಟ ಜ್‌ ಶಾ ಕಯ Ne ಲ ಹ ಟಟ ಟ್ಟ ( (6 
ಆ ಸನ ಪ ಪ್ಷು ್ಕ್‌3ಾಾ ್ರ್ರಾ ಾಾಾಾಾ್ರ್ಟ್ಥ್ಸುಾಾ್‌ಾ ರಕರುುೂ್ಟ್ಟ ಟ್ಟು ಯೂ 8೬508 8೬6೬ 


ಬ್ರೂಮ ಇತ್ಯರ್ಥ 1 ಕೋಸ್‌ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ! ಸೋಮಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇಸ್ಟಭಿಷುತಸ್ಯ 
ಸೋಮದ್ರವೃಸ್ಯ ಚಕ್ಷಿಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | 
ಮರುಖ್ಗೆಣಿಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ] ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಮರುಪೈ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೀಮೇನನಿಂಡ್ರಂ Mik ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹಕ್ಟಾ ಲ! ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ 
ನೀರಯೆಸ್ಟೇಶ್ಯೇನಂರೂಸೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆ ಆಶತ ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ ನ ಸೆರ್ಯೆತ್ಯಾಸ್ನು 
ಆದಿತ್‌ ಏನಮಿಂದ್ರಪ್ರಾಸ್ತ್ಯನಂತೆರಮೇವ ಯೆಜ್ಜಿಯೌಾನಿ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಾಣೀದೃಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೈಜ್‌ 
ಚೇತ್ಯೇನಮಾದೀನಿ ನಾಮಾನೀಂಪ್ರಸಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ದಾಾ ದಧಿಕೇ | ಧೃತವಂಶಃ | ಶಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತು ಶಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ! ಶಮಿ! ತಮಾಕಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ! ಸಪ್ತ ಕೈಮ್ಯೇಕವಚನೇ ಛಾಂದಸ ಈಕಾ- 
ರಲೋಪಃ | ಯಬುಕ್ತಾಣಃ | ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಸಂಪವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯ ನಿಕಾರಶ್ಭಾ ಂಡೆಸಃ | ಯವ್ವಾ! ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಷು ಸೃಚಿದುಭೆಯಂ 
ಭವತಿ | ಕಾ. ೧-೪-೨೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಬುಳ್ರಿತೇತ್ಯಾದಾವಿವ ಸದೆತ್ಪಾತ್ತುತ್ವಂ 
ಭತ್ವಾಜ್ಜಶ್ರ್ವಾಭಾವಃ | ಜೂ! ಲಜೀ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ | 


'ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ರಿಗ್ಬ್ಯಾಂ ಘಖಉವಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಃ 


ಪ್ರತ್ನೆ ಸ್ಯ. ಪುರಾತನಣಾದ | ಹಿತು8-(ರಹೂಗಣಥೆಂಬ) ನಷ್ಮು,ತಂದ್ಲೆಯೆಂದ (ಜನ್ಮನೆತ್ತಿದನರಾಗಿ) | 
ವದಾಮಸಿ -.(ಅವನು ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಖಿ er) 


(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ) ಸೋಮರಸದ | ಚೆಕ್ತೆಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಜಿಹ್ಹಾ-- 
3 


ಸ್ಸುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ಸಪ್ರಜಿಗಾತಿ-(ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ (ಸೋವ ಖಾಹುತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರು 
ತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ) | ಈಂ ಇಂದ್ರಂಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಶನಿ (ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ) 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಜುಕ್ಬಾಣ॥-(* ಪ್ರಹರ....... > ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆಶತ_ (ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಜಿಸದೆ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು | ಆದಿತ್‌..ಅನಂತರನೇ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಿ...ಯಜ, ಸ ದಲ್ಲಿ (ಹೊಗಳಲು) 


ೇಗ್ಯನಾದ | ನಾಮಾನಿ- -ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಹನಿ ನ ಅನುಗ್ರಹ! ದಿಂದ) ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮಗೆ ಜನ್ಮನನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿ ಪುರಾತನನೂ ರಹೊಗಣವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಅದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ನನುಗೆ ಒಂದು ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮಾಹುತಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತನೆ 
ಅದಾದವೆ ಮೇಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನೃತ್ರ ವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು“ ಪ್ರಹರ........... ” ಇತ್ಯಾದಿ 


ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಿಡದೇ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ MDL ಅನಂತರ ಯಜ್ಜ 
a ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತವೆ 
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English Translation 


We declare by our birth from our ancient ( late ) father; that the 
tongue of praise accompanies the manifesting invocation of the Maruts- at 
the libations of the Soma ; for, as they stood by; encouraging Indra in 1he 
conflict they have acquired names that are to be recited at sacrifices: "' 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಶ್ನಿಸ್ಯ ಹಿತುಃ... ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಪಿತುರಸ್ಕಾಳಂ ಜನಕೆಸ್ಯ ರಹೊಗಣಸ್ಯೆ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಿಕ 
ಥವಾ ಹಿರಿಯನಾದ ರಹೊಗಣನಾಮಳಶಜುಹಿಯಾದ. ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯಿಂದ. 


ಹ 
ಬ್ರ 


2} 
(5 


ವದಾಮಸಿ-ಬ್ರೂಮುಃ | ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋತಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ, ಶನಿಗಳು, ಗ್ರಂಥ 


ಕರ್ತರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವು ಎಂಬ-ಬಹುವ ನಚನನ ನ್ನೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವದಾಮಸಿ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಕಬ ) ಪ್ರಯೋಗವಿಕುವುದು-- ಹ 


ಜಿಹ್ಯಾ-- ನಾಲಗೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸ ಲ್ಪಡುನ SE ಕ ನೆಂಡರ್ಥವು.. 
ಜಿಗಾತಿ--ಗಚ್ಛೆತಿ | ಮೆರುದ್ದಣಗಳ ಆ! ಹೋಗಿ ಸ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದು. 
ಶಮಿ- ಶಮಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮನು. (ನಿ. ೩-೧) ವೃತ್ರ ವಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಕ್ತಾಣ8-ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಯೆಗ್ರೂ ಪವಾಡ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ. 


ನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ದಧಿರೆ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 4 ಪ್ರಹರ ಭಗವ ಜಹಿ ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನನ್ನು 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸೆಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ವ್ಯಾಕರ 15 ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವವ ರಾಮಸಿವ  ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 


| ಘಿ ND ಸಜ EN 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಕಫ್‌ ನಿಕರಣ.. ಅತೋದಿಂಹೋ ಯಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಟು 
ಕ | ಮಿ ತ po ಇನೆ ಲಿದೆ” ಣೆ ಇ 
ನೀರ್ಫಿ. ಇಬೆಂಶೋಮುಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಇ ಗಿ ೨ಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
9 ವ ಇದಲ ನಿ %ು್‌ು 
ಜಿಗಾತಿ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೂಶ್ಯಾದಿ ಲಬ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹಗಸ ಎಂ ಲ್ನ ಅದೆ ಜದ 
ಕವಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟ:--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಆ md 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಟ್ಯಾನ ಸಕ್ಸ ಇತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಚು8--ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಚುತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಲ ಮಾತ ಕ್ಸ್‌ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಓವಿ, 
ದಿ ದ 
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ಶನಿ--ಶಮೀೀ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಸೆಸ್ಮಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಮೀ 


ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಥ್ರ 


ಯತ್ತಾಐ8-ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಖುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ ಖುಚ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥ 2 ಕ ಛಂದೆಸೀ 


ಕ್ರೈಪ್‌ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯನಿಕಾರ ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ 


ವನಿಸೌ_ನಂಬುದರಿಂದ ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಸದೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅಬ್‌ಕು- 


ಪ್ಟಾಜ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ಪ. ಯಕ್ವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯೆಸ್ಕಯಾದಿನು ಚ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
pl ಎರಡೂ ಬರು 


ಬ 
ಕ್ಚಚಿದುಭಯಂ ಭವತಿ (ಕಾ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂ ೦ಜ್ಞ್ವಾ, ಭಸಂಜ್ಯಾ 
ದೆಯೆಂದು ಕುತ್ತ 


ತ್ತವೆ. «ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಯೆಕ್ತಾತಾ? ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪದೆಸಂಚ್ಞೆ ಣಿ 


ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಕುತ್ತ, ಭಸ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸಶ್ರ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶತೆ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾಶು. ಲರ್‌ಪ್ರ ಚನ ರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂಜಿಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌ ಆಗ ಅನೆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸೆದಡೇಷ್ಟ್ವನತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೇಶ. ಅಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಶತ 
ಬಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರು ುಪುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಬ್ಬ್ಬ. ಆಡಾಗನ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪಾದೆ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಯಜ್ಞೆ ಯಾನಿ. .ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಬಾ ಂಘಮಖಿೀೌಾ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀಸೀಯಿಯೆ8-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪತಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೀಶ 


ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುುಲಚ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಿಗೆ ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ$ಸಂಬುದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶದ 


ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫1 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ |! 


ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ ತೇ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತ ಯ. 


| | 
ಕೃಭಿಃ ಸುಖಾದಯಃ | 


| 
ತೇ ವಾಶೀಮಂತ ಇಸಿ 


| 
ಹೋ ಅಭೀರವೋ ವಿದ್ರೇ ಬ್ರಯಸ್ಯ 


| 
ಮಾರುತಸ್ಥ ಧಾಮ್ನ |೬॥ 


ಸದಸಾಠಃ 


ಡಾಖಿಯಾಗರುದಾ ee SE ಗ ಪಾನ 


| | | | 
ತ್ರಿಯಸೇ । ಕಂ । ಭಾನು *ಭಿಃ | ಸಂ । ಮಿಮಿಕ್ಷಿರೇ । ತೇ 1 ರಷ್ಮಿ5ಭಿೀ। ತೇ। 
| | 
ಯಕ್ತ 5 ಭೀ 1 ಸು5 ಖಾದಯಃ | 
| | | ಜ್‌ 
ತೇ | ವಾಶೀ5 ಮಂತಃ | ಇಷ್ಮಿಣ8 1 ಅಭೀರವಃ | ನಿದ್ರೇ । ಸ್ರಿಯಸ್ಯ । ಮಾ- 


| | 
ರುತಸ್ಯ 1 ಧಾಮ್ನಃ ॥೬॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ತೇ ಸೂರ್ಮೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ಭಾನುಶೀಲೈರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ 
ಕಂ ನೃಷ್ಟ್ಯುಪಷಕೆಂ ಶ್ರೀಯಸೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೇನಿತುಂ ಸಂ ಮಿಮಿಸ್ತಿಕೇ! ಸಮ್ಮಗ್ಮೇಢು- 
ಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇತ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ। ಏನಂ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಸಾದ್ಯ ಶೇ 
ಮರುತ ಖುಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಮದ್ದಿ ಂರ್ಮುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸಹ ಸುಖಾದಯಃ ಶೋಭಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭಕ್ಷಂಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತಿ |! ವಾಶೀಮಂತಃ | ವಾಶೀತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಶೋಭೆನಯಾ ಸ್ತ್ರುತಿಲಕ್ಷಣಿಯಾ ನಾಚೋಸೇತಾಃ 
ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗತಿಮಂತೆಃ ಅಭೀರವೋ ಭಯೆರಹಿತಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ ಸರ್ವಾಭಿಮತಸ್ಯ ಮಾರು 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಬಂಥಿನೋ ಧಾವ್ತೂಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಭಿಮತೆಂ ಮರುತ್ಸಂಬದ್ದೆಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ರೇ | 
ಲಬ ವಂತಃ || ಶ್ರಿಯೆಸೇ! ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಸೇನ್ಸ ತಯ | ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ! 
ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಂತಾಲ್ಲಿಜ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾವಾಮಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ |ಸುಖಾದೆಯಃ 


೨೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 
ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆ ತಯಃ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭೆಕ್ಷಿಣಂ ಯೇಷಾಂ | ನ ಜಾ 
ತ್ರ Hida ಶ್ರತ್ತೆಂ | ಇಷ್ಮಿಣಃ | ಇಷ ಗತೌ | ಇಷುಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌! ಶೆತೋ 
ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ವಿಜೆ ಪ್ರೀ | ವಿದ್ದ ) ಲಾಭೇ! ಅಿಟಿ ದಿ ಿರ್ವಚನಸ್ರೆಕೆರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರಯೋರ A ರೇಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೇ--ಅನರು. (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಭಾನುಭಿ8- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ | ರಶಿ ಭಿ (ಸೂರ್ಯ)ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | ಕಂ. (ಮಳೆಯ) ನೀರನ್ನು | ಶ್ರಿಯಸೇ(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸೇವನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮಿತ್ರಿರೇ-- 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅನಂತರ) | ಶೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯುಕ್ತಭಿ& ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸುಖಾಪಯಃ.-ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು Ks ಸುವವರೂ | ನಾಶೀಮಂತಃ-. 


ಸ್ತು ಡಾ ವಾಕ್ಟು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆವರೂ, | ಇಷ್ಮಿ೫8--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ |, ಅಭೀರನವೂ 
ಭಯರಹಿತರೊ ಆದ | ಶ್ರೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರಿಯಸ್ಕ-_(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರ ಹ ದೂ | ಮಾರುತಸ್ಮ್ಥ- 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಅದ | ಧಾನ ಲ (ಷ್ಮವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದ್ರೇ-- ನಡೆದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೇವನೆಗಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ಫೀರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳೊಡನೆ ರುಚಿಕರ 
ವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳೊಡನೆ ಶಕೂಡಿದವರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ಪ ಭಾವ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಮದೂ, ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 


ಆದ ಶೆ ಶ್ರ್ರೇಷ ಸ್ಸ ವಾದ ಸಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
Enghsh Translation 


Jombining with the solar rays; they have willingly poured down( rain ) 
for the welfare of mankind, and praised by the priests, have been pleased 
partakers of the sacrificial food ; addressed with praises, moving swiftly 
and exempt from fear; they have become possessed of a station agreeable and 
suitable to the Maruts, 


ಸಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು- 
ಶ್ರಿಯಸೇ--ಸೇನಿತುಂ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹೊಂದುನುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 
ಸ್ವಂದೆಸ್ಟಾಮಿಯು ಸೆತ್ಯಸೆಂಪತ್ತಿಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕೆ ಶ್ರಿಯ್ಯೈ...ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಪಿ 
wd 


ಗಾಗಿ ಎಂಬಥ KC ಸೂ॥ 
ಕಂ-—ಉದಕನು, (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಳೆಯು 
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ಭಾನುಭಿ$ ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ದೀಪೈಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುಲ್ಲ ತಹ! 
ಪ್ರಶಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಯುಕ್ತ ಭಿಃ._ಸ್ತು ತಿಮದ್ಧಿ 9 ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗ್ಸಿಃ | ಖಯಳ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಲನರಿಂದ. 


ಸುಖಾಜಿಯೆ8- ಖಾದೈ ಭಕ್ಷ ಣೇ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಲ್ಮಣಿಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಸುಖಸ್ಯೆ 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭೆಡಯಿತಾರಃ | | ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನಾ ಖಾದಯಃ ಆಯುದವಿಶೇಷಾಃ ಯೇಷಾ೦ |! ಖಾದಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. 
ಅಂತಹ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.- | 


ಶ್ಲೇಷಂ ಗಣಂ ಶವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿನಾರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೨) 


ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯೆಃ ಸತ್ಸು ಖಾಡಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಪ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ವಾಶೀಮಂತಃ-ನಾಶೀತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಶೋಭೆನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ್ಮಣಯಾ ನಾಜೋಷೇತಾಃ | 
ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ತು. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಧಿ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಠಯು ವಾಶೀ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಆಯುಧವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಿ 


ವಾಶೀಮೇಳಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯಸೀಮಂತರ್ಜಿವೇಷು ನಿಧ್ರುನಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. (೮- ಫು 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನು 


ಸ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಮತ್ತು ವಾಜ್ನಾಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ತ್‌ i 
ಇಷ್ಮಿಣಿ8- ಇಷ ಗತೌ | ಗತಿಮಂತಃ | ಹೋಗತಕ್ಕವರು, ಸಂಚಾರಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವರು. 


ಅಭೀರವಕ-- ಭಯರಹಿತರು ನಿರ್ಜಯರು. 


ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಮರುತೆಸ್ಯ ಧಾಮ್ನು£--ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸ ಸ್ಟ ಸ್ಥಾನವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಂ ನಾ ನಾಮವಾ ಜನ್ಮ ವಾ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಯಾ 


ಶ್ರಿಯೆಸೇ-ಶ್ರಿ ಆ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೪-೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ಲುಧಾತು- 
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ಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅಜಾದಿಪ್ರತ 


ಲೆ 
ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಲಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ) 


ಯ ಪರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾಡೇಶ. ಸೈನ್ಮೇಜಂಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್‌ 


ವಂ 


14 
ಕ 


ತೆ 


ಮಿಮಿಕ್ಷಿರೇ-ನಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕತನ್ಸಿಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ. 
-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಸನ”. ಸನ್ಯ ಔಕೋ8 ಎಂಬ ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ತ್‌ು ಹಲಾದಿಶೇಷ.. ಮಿಮಿರ*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಧೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತ. ಷಢೋಃಕಸಿ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಹ ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನ ಯಾವಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸತ್ತ. ಶಕಾರ ಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ರಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾರಾತೆವಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅ ಟನಲ್ಲಿ ಹಾಸ ತ್ಯಯಾಸಮಾತ್ರ ಲಿಟ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮುಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕ ಸೂತ್ರ 


ಖಿ ಚೆ | ಹಿ 
ದಿಂದ ಇರೇಚಾಜಬೀೀಸ., ಮಿಮಿ 3 ರೇ ಎಂದು ರೂಸರಾಗುತದೆ.. ಸದು ಹರಸ ಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಗೆ 1) 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ನೀಪದಪ್ರತ್ಕಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಹಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ke ಸ [rE Rd 


೯ 
ಕ ತ 
ಖಾದಿಃ ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಖಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
Me ed 


4 ) | i» ಜೆ ಶಿ | 4 
ವಾಶೀಮಂತಶ॥..-ನಾಶೀ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ವಾಶೀ ಅಸ್ಸ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆದೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಿ ps 
wed 


5 NS ಇವೆ NS ಬ್‌ i wf wed em pm dd ಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತು್‌. ಇದು ಪಿಶ್ರಾದುರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಥಮಾಬರುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಹ ತ ತಃ ಮೆ 


ಇಷ್ಮಿಂ8ಿ-- ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಿಯುಧೀಂಧಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


( a wad Ft 1 ಚಿಕ ಕ್‌ ey spud! ; ಫಿ | ರಹ 

ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ ಶಬ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟ ಯೇಷಾಂ 
[4 Me RE ಸ 
ಲ ನ್ನ $ ಲಾಳಿ ಸೊ ಇ we ಕಳ್ಳು ವ ಗಟ್‌ 7 wed 
ಅಸ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿಣಕ. ಮತ್ತರ್ಫ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನೌ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಷೃತ್ಕಯ. ಪೃತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಸಿನ 
ೆ ಇಲ್ಲ ಳಳ wd 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 
ಲಿ ಆಕ, ಸಟ Sn” mond ಗಗ ಇ wi ನ ಇವ ತಿ ಸ ಸಕ್ಕ 30. ಹ ಕ್ಸ | 
ವಿದೆ ಸೀ ವಿದ ದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಬೀ ಧಾತು, ಬ್ರ ಪ್ರಥ ಪ್ರಿರುನ್‌ ಬರು ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಏಣಿ 


ನ ಇದ್ನ ಇ 

ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿವೇತಿವಕ ವ್ಯಮ್‌ 
ಎಂದು. ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟಗೆ ತಿದೃದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 


ಟ್‌ 


ಭ್ರ 


ಸಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ರೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು 
| 


ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ : ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾ ಗುತ್ತ ಇ | 
4 “Sad ಈಸ್ಟ್‌ 


[” 
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ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರಿತಿ ಸಡ್ಮಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಿಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಆ ವಿಮ್ಯುನ್ಮ ದ್ಭಿರಾ- 


ದ್ಯಾಂಶೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ರಪೆಂಕ್ಲೀ ಪಂಚಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಹೇತಿ | ಸೂರ್ವವದೃಷಿದೇವಶೇ | ಆದ್ಯಾ ಷಷ್ಠೀ ಚದ್ದೇ 


ಥಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ! ಆದ್ಯೌ ಪಾದೌ ಜಾಗತೌ ತ್ರತೀಯಚತುರ್ಥಾ ಗಾಯತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪ್ರೆಸ್ತಾರ- 


pe 


ಸ್ತಿ 


ಪಂಕ್ತಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ರಿಃ ಪುರಶೆಃ | ಪಿಂ. ೩-೪೦ ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಜಾಗೆತೌ 
ಗಾಯತ್ರೌ ಚೇತ್ಯನುವರ್ತೆತೇ | ಯದಿ ಪುರತೆಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಟಾ ಜಾಗತೌ್‌ ಪಾದೌ ಸ್ಯಾತಾಮಂತ್ಯೌ 
ಗಾಯೆಶ್ರೌ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ | ಏತ ತ್ರ್ಯದಿಶ್ಶೇಷಾ ಸೆಂಚೆಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ | ಆದಿತಸ್ತ್ರೆಯೆಃ ಪಾದಾ 
ಏಕಾದಶಕಾ ಅಂಶತ್ಯೋತಷ ಷ್ಟೃಕೆಃ ಸಾ ies ಪೇತ್ಯು ಚೈ ಶೇ! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು - ಆ ವಿಮ್ಯುನ ನ್ಮದ್ಭಿ 8... ವಿಂಬುವುದು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನ ಚಃ ನಾಲ್ಕನೆಯಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಮಕ್ಕುಗಳಿರುವು ವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿರ ಾದ್ಯಾಂಶ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ 


ಪಂಚಖಾ ವಿರಾಡೂ ಬಾಪೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಸಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂ ಕ್ತ 


ದ್ದ 
ಲು 


ದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಕವು. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ. 


ಈ 


ಸಾದೆಗಳು ಗಾಯೆಪ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಫಂತೆ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪಿಂಗಳರ ಖಂಡಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಿ. ಸೂ. ೩-೪೦) ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ8 ಪುರಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


wl 
ಬಿ ಭೈರುಪುದು. ಎಂದರೆ ಯಾನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನೆಂತೆಯೂ 


PES 

NT ; 

ನ್ಗ ONE) 4 

ಸ ಲೆ « woh wed ರಾಜೆ ಎಳೆ ಗತೆ ಬ po ಆಜ 

ಕೂನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಂಶೆಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಖುಕ್ತು ಪ್ರಸ್ತಾರಪ ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಥವೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ರ ಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಏಶತ್ತ ತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸವು. 


ಯಾವ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 


" 
ನ ಅ ದಃ ನಿಯಾ ಅರವು ಆ ಬುಕ್ಕು ವಿರಾಡ್ರೂ ಣಾ ಪಛಂಡಸ್ಪನೆಂದು ಹೇಳಲ ) ಡುವುದು. ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿಫಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪ್ಪ. : 
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NER Ny A ಪ ಯ ಟೂ ಬ (ಪಟ್ಲ ಟಾ ಜರ ಸಂ “ಯು ಜುಂ EW ಬಂ NNT 


1 U೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ಲಲಿ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-ಎ೧೪ [| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯ ಸಂ ಖೈ 
| ಯಸಷಿಃ ವ ಗೋತನೋ ರಾಜೂಗಣಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 


| ಬಂದೆ ೬, ಸೃಸ್ತಾರೆಸಂತಿ ನ! ೨-೪, ತ್ರಿಸುಪ್‌ | ೫ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ॥ 
» ಆ 6 ಅತಿ BRN 5 


nd 
ಸ೦ಂಸಹಿಶಸಾನಾಶಃ 


ಆ ವಿದು 


ಜಹಿ ವಾಚಾ 


ನ್ನದ್ದಿ 


ಗ 
ಕ್‌ ಟಗ 


ಕ 


ತ | 
ರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕೃ ರಥೇಭಿರ್ಯಾತ ಯಸ್ಟಿಮದ್ಧಿ- 


ಇ) 


(2 
[a 


| | 
ಆ ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ ನ ಇಷಾ ವಯೋನ ಸಪ್ಮತಾ ಸುಮಾಯಾಃ। 
ಹದಸಾಶೆ: 
| | 
ಆ। ವಿದ್ಯುನ್ಮತ್‌ 5 ಭಿಃ। ಮರುತಃ | ಸು5 ಅರ್ಕೈಃ । ರಥೇಭಿಃ । ಯಾತ। ಯಸಷ್ಟಿ- 


| 
ಮತ್‌ ೨ಬಭಿಃ । ಅಶೃ5 ಪರ್ಣೈಃ । 


| | 
ಆ | ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ | ನ8। ಇಷಾ | ವಯಃ।್ಯ ನ|। ಪಪತ | ಸು೨ಮಾಯಾಃ॥೧॥ 


manos PS 


ಯ ಗ್‌ ಎ ೩ ೪. 
ಮ ಟು 1 ಎಂತ ೬. ಎ. ಬೆ, ] ಖಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ | ಮಿತೆಂ ನಿರ್ಮಿತಮಂತರಿಸ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಮಿತೆಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ8 | ಅಥನಾ ಮಿಶೆಂ ಸ್ವೈರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿದ್ಯುದಾ- 
ತನಾ ರೋಚಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯೆಂತ್ಯರಿಶ್ಷೇ ಪ್ರೈನಂತೀತಿ ಮರುತಃ | ಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಗಣಾಃ ಸಮಾಮ್ಮಾತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಆಖ್ಯಾಯಂಶೇ | ತಥಾ ಚಾಹು8 | ಸರ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ನಾನುಶಾಸನಮಿತಿ | 


ಸೌರಾಣಿಕಾಸ್ತಾ_ಚಿಕ್ಷಶೇ | ಮಾರೀ ಚಾತ್ವೆ ಶೃಪಾತ್ಸಸ್ತ ಗೆಣಾತ್ಮಕಾ  ಏಕೋನಸೆಂಚಾಶತ್ಸೆಖ್ಯಾ ಕಾ 
ನುರುತೋ ಜಚ್ಚಿರ ಇತಿ! ಏನಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುಶೋ ರಥೇಭಿರಾಶ್ಮೀಯ್ಯ ರಥ್ಯೈರಾ 


ಯಾತ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತ | ಕೀಡೃಶೈ ರಥೈಃ! ನಿದ್ಯೆನ್ಮದ್ಭಿಃ | ನಿದ್ಯೋತನಂ ವಿದ್ಯುತ್‌ | 
ನಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈಃ ಸ್ಪರ್ಕ್ಯಃ ಸ್ಫರ್ಚನೈಃ ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತೈಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಮರ್ಕೂ£- 
5ರ್ಚ್ಜನಂ ಸ್ತುತಿಯ ಹಾಮಸ್ತಿ ತಾವೃಶೈ8 1 ಅಥವಾ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತ್ವೈ81 ಯಸ್ಟಿಮದ್ಭಿ॥ | 
ಯೆಷ್ಟಯಃ ಶಕ್ತ ರೂಪಾಣ್ಯಾ ಯುಧಾನಿ | ಸ್ಥೂಹಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ತದ್ವೆದ್ಧಿಃ | ಅತ್ವಪರ್ಣೈಃ |! ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈ8 | ಯೆದ್ಭಾ | ರಂಹಣಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ರಥಾಃ | ತೈಃ ಸಹಾಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷೇ ನರ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆಥ | *ೀಡೃಶೈಃ ನಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿ8 । ನಿಮ್ಯತಾ ತೆಡಿತಾ ಶೆದ್ವದ್ಧಿಃ ಸ್ವರ್ಕೈಃ 
ಶೋಭನಗಮನೈಃ ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ | ಅರ್ಷಣಂ ಗಮನಂ! ಶತ್ಸ್ವಭಾವನೀರಯುಸ್ತ್ವೈಃ | ಆಶ್ವಪಣೈಃ| ಆಶ್ಚಂ 
ನ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಪರ್ಣಂ ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಸುಮಾಯಾಃ | ಮಾಯೇತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಧೇಯಂ 1 ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಕ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮರುತೋ ವರ್ಷಿಷ್ಟೆಯಾ ಪ್ರವೃಪೈೆ ತರಯೇಷಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ನೋಸ್ಕಾ: 
ನ್ಸ)ತಿವಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಮಾ ಪಪ್ತತ। ಅಪತತ। ಆಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಸ್ತೇಷಾಂ ಮರುಶಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | ಮರುತೋ 
ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ್ರವಂತೀತಿ ಮೇತಿ | ನಿಮ್ಯೆನ್ಮದ್ಭಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಕ್ಯೆಃ 
ಸ್ವಂಚನೈರಿತಿ ವಾ ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿವಾ' ಸ್ಪರ್ಜಿಭಿರಿತಿ ವಾ ರಥೈರಾಯಾಶೆ ಯಮಷ್ಟಿಮದ್ಭಿರಶ್ಶಸರ್ಣೈರಶ್ವಪತನಸೈ- 
ರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇನ ಚ ನೋಳನ್ನೇನ ವಯ ಇವಾಪತತ ಸುಮಾಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಸಲ್ಯಾಣ- 


ಇಗ ಲ ವಿ A ಬೀ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ| ನಿ. ೧೧.೧೩, ೧೪ | ಇತಿ | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿಃ | ಯವಾಜಡೇರಾಕೃತಿಗಣಶ್ವೇನ ನಿದ್ಯುಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ 
ಯವಾದ್ಯಂತಶರ್ಭಾವಾದಯೆವಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾನುವೃತ್ತೇರ್ಣೂಯೆ? |ಪಾ.ಅ-೨-೧೦ | ಇತಿ ಮತುಪೋ 


ವತ್ತಂ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಯಸ್ಚಿಮದ್ಬಿಃ। ಹ್ರಸ್ತನುಷ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮಠತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | 


ವು ಯೆ 
ಅಶ್ವಪರ್ಣೇಃ 1 ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಶಿಸ್ರೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರನ್ಸ ತ್ಯಯಃ। ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠ್ಯಯಾ | ವೃದ್ರಶಬ್ದಾವಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನಿ ಸ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಷಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಪ್ತೆತ | ಪತ್ಸೈ ಗತ್‌ । ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8। ಪತ ಪುಮ್‌ ಪಾ. 


೭..೪.೧೯ |! ಇತಿ ಪ್ರಗಾಗಮ: || 
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ಸ್ಫರ್ಕೈ 8 ಸುಲಭವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳಿ ವೂ | ಯುಷ್ಟಿನುದ್ದಿ8- 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದುವೂ | ಅಶ್ವಸೆಣೆ್ಬ8- ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | -ರಥೇಭಿ&...- ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ಗಳೂಡನೆ1 ಆ ಯಾತ-(ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ | 


ಮರುತ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಿದ್ಯುನ್ಮದಿ5- ನಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | 


ಅಥವಾ 


[ವಿಮ್ಯುಸ್ಮದ್ದಿ 1 ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸ್ಪೈರ್ಕೈೈ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯುಷ್ಟಿ- 
ಮದ್ಭಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ. | ಅಶ್ವಷೆಣೆಣ್ಯಃ-(ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿ&--ಮೇಘಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ] 


ಸುಮಾಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವರ್ಷಿಷ್ಯಯಾ.. ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಭೂತವಾದ | ಇಷಾ(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೊಡನೆ | 
'ನ8--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ] ವಯೋ ನ--ಪಕ್ತಿಗಳೆಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) | ಆ ಹೆಪ್ತೆತ.- ಬನ್ನಿರಿ. 


py 
೦೫ 


ನಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ರಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಸುಲಭವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಭರಿತನಾದುವೂ, ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಪೂ, ಆದ ರಥಗಳೊದನೆ ನಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಶ್ರೇಷ 


ಜು ಭಜ 9 


ವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೆ, ಮರುತ್ತು ಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ನ್ಥಂತ ಪಭೂತವಾದುನೂ ಆದ ಅನ, ವನು 
॥ | ಛೆ ಇ) ದು ೆ ಜಿ ಬ ವಿನ್ನಿ 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನನ್ಮುಕಡೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


(೨) Maruts;, come with your chariots full of hghtenings, full of splendors; 
full of syears and with quick-moving horses. Performers of good deeds, 


descend like birds and bring abundant food. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು [ 


ಮರುತಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥ 
| ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮಿತಂ ನಿರ್ಮಿತಮಂತರಿಳ್ಸುಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಈುರ್ವಂತಶೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ ಅಮಿತೆಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿ೫8। ಅಥವಾ ಮಿತೆಂ ಸ್ಕೈರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಡ್ಯು- 
-ದಾತ್ಮನಾ ರೋಚಿಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ದ್ರನಂತೀತಿ ಮರುತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ 
.ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸೆದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದ .ಮರುತ್ತು 


32. ಎ ಇ ಸ NE 
ype 4 es os (ಸಿ | ಬುಗ್ಗೀದಸಂಹಿಶಾ 245 


ಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಲೋಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 


ಬ bald ಜಹಳೆಳ' 4 4 § (28 ಕಾ ತ 
ಮೊರು ವಿಧವಾಗಿ ಏಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಮರುಜೆೇವತೆಗಳು ಮ ನಘ್ಯಮಸ್ಸಾ ನನಾದ ಅಂತರಿತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದ 


ಸರ್ನಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮಧ್ರಮಸ್ಥಾನಾ ಪ್ರಮಾನ್‌ ನಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | 
; ಬ 
hi, ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಂ || ಇತಿ | 


ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೀದೇವತೆಗೂ ತ್ರರ:ಪಬೀಸತೆಗಳಾದ ಪಾಯು ಮತ್ತು ಮರುದ್ಗಣಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ತೀವತೆಗಳಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಪೂರ್ವಿಕರ ಮತವು. ರ ರೀಚಿಪುತ್ರ ನಾದ ಕಶ್ಯಪಸುAಿಯಿಂದ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಖ್ಯಾಕೆರಾದ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು..-ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ವುಮಹರ್ಸಿ 
ಗಳು ಈ ಶಬದ ರೂಪನಿಗ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುನಾಗಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತೆರಕೋಚಿನೋ ವಾ 


ಮಹವುನಂಶೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧.೧೩)ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 





ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ ಸ ಖುಶಿ 


Mp 1... ಥೆ. ಹ ಕೆ ಆಗ್‌ ಆಳ ಸಿಕ ಗಳೆ ಅಕ್ಕು, ಈ ೧ ಕಳ ಕ್‌ ಗ ಉಸ್ಮಿ ಆಳೆ ಊರ್‌ we 
ಸ ve ed ONS ಲ ದದ, 


ಸ್ವನೀಷ್ರಿ ಯುಕ್ತ! | ಅಥವಾ ನಿದ್ದುಕಾ ಸಂಯುಕ್ತೈಃ! ಸಮಸ್ತವಾದ 


ರ್ಕ -ಸ್ವರ್ಚನೈ!ಃ ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತೈ8। ಯದ್ವಾ | ಶೋಭನಮರ್ಕೊೋಂರ್ಚೆನಂ 
ತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ 'ತಾದೃಶೈಃ ಜಾ ಸೂಡಿದವರು ಆಥವಾ ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ಮುತಿಯು 


ಸ್ತು 
i seg je. 3 well ws ಗ ಗ ಳ್‌ 4 ಹ oN ಘು wd wel ned, 
Ho ತ್ರ ಮುರದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ರಿ ತಿಸಲ್ಪ ಡುನವರಿ ವಿಂದರ್ಥನ್ರು. 


ಇರ 


EN ಬಾ ' ಉಡ wns, md wd ನ md) ಎದು ಲ ಗ pe 
ಯೆಷ್ಟಿಮದ್ರಿ ಸ ರತ್ರಿರೂಸನಾವ ಅಯುಧಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಮರುತು 


ಳೇ ನ ಸ್ನ ಶಾಕ್‌ ಬ್ಬ (ಗ ಭೆ ಸ ಲ ಳಳ ಸ" ಕ mh 1 ನ! wed, we ಬ್ಬ sen ಕಟ ed wm, mend pd ತ ಟೆ ಸ್ಸ ಕಾಂಗ ಗ ಛಿ wd ಕ್ಯ wed wag 
14೫ |] ಕ ನಾಕ ತ್ರ ಆಟ್‌ ss dd ಗ್ರ, ಆ, ಇ ಬೂ ಓಟ Hd ಕ್ವ ಆತ್‌ ಇನ್‌ ಕ ದುಂ ೫ 
hy ad 4 


ತ ಪ ಕಟ. ಗ ಕ್ಕ | WE 6 
Cy ಜೆಂ ತರಿ hee ೧10 ಯ ಬಸ de 
ಜ್ಯ ಫಳ 
mn, ೯] ಟು ಸಟೆ ಸಾರ ಲಾರ ಇ ಖ್‌ wenn, me ಗಗ ಸ ಕಳ ee, od ಹಲ್ಳಾ py EN ಇ ಗ್‌ ಸ mond ಇ. ಅಹ ಉಲ್ಲಾ ಸಳ 
ಸುಮಾಯಾ॥।... ನಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಜ್ತ ಸ್ತಿ ಜಲು ಸುವಿಂಲಲೆಲರ ಲ: ಎಂದರ ಉತ್ತನುನ ಲಿ) 
|. ಸಳ್‌ A ೧೧೪೪ರ ಕಳ ಗ ಸತ ಗು, ಖ್‌ 0 wped! ಮ) ಕೆ 1 ಗಾ wear ಉಕ pe ud wed ಬ 
ES ಗಿ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರಿಯ ರ mk pe Wd ಮ 2 1 1 ಬ ಬೆಂ 9 id bm td 
ಸ ನ್‌ 2 `ಸಿ Ky 
weird wpe ಜಾ wef an MEM | wm FS ಆ Het se) ್ಸ೨ pO wend own ees seid we wd) ಶಿ ಗೆ 
ವರ್ಣಿಷ್ಠ ಯೂ... ೪, [ns TNs ಸ್ಸ್‌ dt Fl} ಹಾಕೋಶತ್ನ ಫಿ | ಸಾಧನಭ we ತಃ wd ಗ್ಯ ಗವಿಯ ew ಜ್‌ NH ಯಕ, : 
ಗ ಖ್ಯ eld ¥ ಗ್‌ ೯ 
HS wy} 
PO ೫೪ ಇತ ೫೪ ಸ 3%. ೪% | ಜ್‌ ಕಳಗ ಗ we weg! ಆಳ ಇ 
ನ 14 ಗ ಕ ರುಸ wt 4 ಕ ಹೇ ೪ REPU 
ae ENA 


& 





ಅಥಾತೋ ಮಧ ಮಸ್ಮಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಗಾಸಿನೋ ಭವಂತಿ | 
ಮರುತಃ | ವತ ನುತರಾನಿಣೋ ನಾ, ಮಿತರೋಬೆನೋ ವಾ, ಮಹದ್ಪ್ರವಂತೀತಿ 


ವಾ ' ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಕೆಃ ಸ್ವಂಚನೈರಿಕಿ ಮಾ, ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿ ಮಾ! ಸ್ಪರ್ಜಿಭಿರಿತಿ 


46 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಆ. ೧೪ ಸೂ. ಆಲಿ. 
ನಾ! ರಥೈರಾಯಾತ | ಯಸ್ಟಿನುದ್ದಿರಶೃಸರ್ಣೈರಶ್ವಪತೆನೈರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇನ ಚೆ ನೋನ್ನೇನ 
ವಯ ಇನಾಸಶತ ಸುಮಾಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ 

(ನಿ. ೧೧-೧೩-೧೪) 
ಇದರ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು 


it ನ್ಯಾ ಕೆರ ಇಸ ಕಿಯಾ 


ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ದಿ:-. ಏಮ್ಯತ್‌ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಂತಃ ತಡೆಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ರುಯ್‌ನ (ಶಕಾರ) ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ re ೦ದ ರುಯೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯವಾದಿಗಣವು ಆಕ್ಟ ತಿಗಣನಾದುದ 


ರಿಂದ ವಿದ್ಯುಚ್ಛ ಬ್ದವು ಯೆವಾದಿಯೆಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾ ಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದೆ ಅಯವಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ವಿಂಬುದು ಪೂ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುನೃತ್ರ ತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಥೇಭಿ8ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಯಾತ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ಲದ್ಧಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಭಸ್‌ ಭೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾದೀತ. ಅದಿಪ ಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯಕ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


P A i ಇಳ 
ತಿಜಂತ ಬಿಹು NE ತೆ ಬರುತ ಖ್ಯ ಜ್ತ 


ಖಷ್ಟಿಮದ್ದಿ8 ಬುಷಯಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ: ಯಪ್ಟಿಮೆಂತೂ ಮತಠುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 


ಹ ಯ Sh 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ್ಯ ೦ಮತುಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
wd 


NR ಮಿ 
ಸುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
0 


ಅಶ್ರಪರ್ಣೈ8-_-ಅರೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶಿಪುಸಿಲಓಔಕಣಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
( " ky 
ಪ್ರನ್‌ ಪಪ ಯು, ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಅಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ ಪರ್ಣಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಅಶೃಪರ್ಣಾಃ 
ಲು 
ವ್ಯಾ 


೯ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
pe, 


DNS ಬ ೆ 


ವರ್ಷಿಸ್ಕಯಾ...ನ್ಲದ್ಧ ಶಬ್ದ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಆತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಠಿ ನೌ ದ 
ರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರಸಿ ತಟ ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ್‌ 
22 


9) ಗಿ 


ತ್ನ we) ಹಾ ಕ 
ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 


ರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀತ್ರ ಶೋರುವಾಗ ಭಾಷ್‌. Jer 


ಇನಿ ತ್ತ ಇ ಸ ದಃ ಜ್‌ ಹ ಹ ದ ಅಡ ನ 
ಹಹ್ತಿತಿ--ಸಠ್‌ಲ್ಲ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೃದಿತ್‌. ಲೂಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸಿಕವಾದ ಲುಜ್‌. ಮದ್ಯಮಪುರುಷ 
ಲ 


ಗಿ i k ಅಣೆ | 
3, ಆಚ ಸ ಹ ೧ ೪. | ಖಗೆ ನಿದಸೆಂಶಿಶೆ my 24" 


La ಆಟ ಲ ಲಲ 
ENE EN EER NE 2 ಇ . (ಎ... NTN, SS bps ರಾ ಇ ಆ 


ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಸಾ . ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್‌*ಅ೬ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪತಃಪುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ”ನಿಮಿತೃವಾಗಿ 'ಪುಮಾಗಮ. 
ಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾಸ್ಸೆರೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾ ಚಿನನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋ- 
ಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಪ್ತತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


pe "p 
ರಿಂದ ವಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
nd 


ಸುಮಾಯಾಃ- ಶೋಭನಾ ಮಾಯಾ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಾಯಾಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹು 


ನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ: ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ ರಾ ಕ ಗ ಬು ದಾಮ 


ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ 


ಕ | | 
ತೇ ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾ ಓಶಂಗೈೆಃ ಶುಭೇ ಕಂ ಯಾಂತಿ ರಥತೂ- 


ರ್ಭಿರಕ್ಕಃ | 
ಎ ರ) 
| | 
ರುಕ್ಕೋ ನ ಚಿತ್ರಃ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್ಸವ್ಯಾ ರಥಸ್ಯ ಜಂಘನಂತ 


॥ ಸಡಾ ॥ 


4 
ಲೈ... 
Oo 


| | 
ತೇ 1 ಅರುಣೇಭಿ ಆ ! ಪಿಶಂಗೈೇ। ಶುಭೇ । ಕಂಟ1 ಯಾಂತಿ | 


| | | 
ರಥತೂ$5 ಭಿಃ ಅಶ್ವ । 


00 


ರುಕ್ಮಃ | ನ । ಚಿತ್ರ 


ರಾಹಾ 


ಬ 


| | 
| ಸ್ವಧಿತಿ5 ವಾನ್‌ | ಪವ್ಯಾ । ರಥಸ್ಯ 1 ಜಂಘನಂತ | 


| 
ಭೂಮ! ॥1೨॥ 


೬೨ 
ss 
೧ 
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2 
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> 
3 


[| ಮಂ.೧:ಅ. ೧೪. ಸೂ ೮೮ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಸ್ಯಂ 


ತೇ ಪೊನೋಕ್ಸಾ ಮರುತೋತರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಕ್ಯೈಃ ನಿಶಂಗೈಃ | ಪಿಂಗಲನರ್ಕೇರುಭಯ- 
ವರ್ಣೋಸೇಶೈ ರಥಶೂರ್ಭೀ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೇರೆಯಿತೃಭಿರಶ್ಶೈರ್ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ನರೀತಾರಂ ಕೆಂ ಶಬ್ದಯಿ- 
ತಾರಂ ಸ್ಲುವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನನಾ ಯಾಂತಿ | ಆಗಚ್ಚಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶುಭೇ ತಸ್ಕೆ ಶೋಭಾಂ 
ಕರ್ತುಂ 1 ಅಥವಾ ಶುಭ ಉಡಕಾಯೆ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ರುಳ್ಮೋ 
ನ ರೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಜ್ಣಮಿವ ಜಿತ್ರೋಂಶಿಶಯೇನ ಡೆರ್ಶನೀಯೆಃ? ಸೃಧಿತೀವಾನ್‌ ಸ್ಪಡಿತಿರಿತಿ 
ವಜ್ರನಾಮ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಳೇನಾಯುಜೇನೋಪೇತ8 1 ಏವಂವಿಧಗಣರೂಸಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ರಥಸ್ಯ ಪವ್ಯಾ ಚೆಕ್ರಧಾರಯಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಜಂಘನಂತ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಫ್ನುಂತಿ | ಸ್ತೋತೈರಕ್ಷಣಾರ್ಥ- | 
ಮಾಗತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಾರಮಸಹಮಾನಾ ಭೂಮಿರತಿಪೀಡಿತಾ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ವರಂ | 
ವ್ರಿಯಂಶೇ ದೇನಾ ಅನೇನೇತಿ ವರಃ | ಗ್ರಹೆನ್ಸಡ್ಮನಿಶ್ಲೀತಿ ಕರಣೇ€ಸ್‌ | ಕಂ ಕೈಗೈ ತಬ್ದೇ| ಕಾಯೆ- 
ತೀತಿ 58 ಬಹುಲವಚನಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ8 | ರಥತೊರ್ಭಿಃ | ತುರ ಶ್ವರಣೇ| ರಥಂ, ತುತುರಿತಿ ತ್ರರಾ- 
ಯುಕ್ತಂ ಶುರ್ವಂತೀತಿ ರಥತುರಃ | ತಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಭಿಸಿ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ 1 ಪವ್ಯಾ! ಪನೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ. ೫-೫ | ಪೂಜ ಸವನೇ | ಅಸ್ಮಾಡಚ ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ! ಜಂಘನೆಂತೆ | ಹೆಂಶೇರ್ಯೆಜಂತಾದ್ರ್ವೆರ್ಶಮಾನೇ ಭಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಳಿತ್ವಾಜೊತೋಲೋಪಯೆಲೋಪೌ | ಭೂಮ |! ಭೂಮಿಶಬ್ಬಾಡುತ್ತರ- 
ಸ್ಯಾಮಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶ8 | ಛಾಂಜಿಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ಛಂ || 


ನ್‌ we) 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೧ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದೊ ಆದ ಸಂಘ 


ತೇಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಆರುಣೇಭಿೀ ನಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ವೂ | ಪಿಶಂಗೈ- ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ಪುಳ್ಳವೂ | ರಥ ತೂರ್ಭಿ&- ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ವೈಃ- -ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ವರಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಹಾಡುವವನೂ | ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಶುಭೇ. 
(ಅವನಿಗೆ) ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ-ಬರುತ್ತಾರೆ. ! 
ರುಕ್ಮೋ ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಚಿತ್ರ 8. ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ | ಸೃಧಿತೀವಾನ್‌--ನಜ್ರಾ 


ರೂಪದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರಥಸ್ಯ ಪನ್ಯಾ--ರಥದ ಚಕ್ರದಿಂದ | ಭೊಮ- 
ಶೆ | 


ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಂಘನಂತ...ಬಡಿಯುತ 


4 


| ಭಾನಾಥ೯ ॥ 


un) ಕ ೪ ಹ ಸ ಕ್‌ wu) mud ನ ಕ್ಮ ಛಿ ೆ K 
ಆ ಮರುತ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮೆ ಮಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯತಕ್ಷವೂ, 
ವ್‌ ಭಾ ಭಿ ್ಯ ಭ್ರ ] 


ಜಾ ನ 


ಆದ ಕುಯರೆಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡತಕ್ತ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ 
ರ 


38 


ಕ RR we 
ವ್ರ ಬನಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಅದುರು 


ದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘೆರೊಸವುಳ್ಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದಿಂದ 
ಇ 
UU 


೩, ೧ ಅಆ. ೬. ವ. ೧೪, | 


ಹು ಇ 
ಣಿ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 249 
NN ~~ Ne ವಾ ಸ್ನ ರ ಬ್‌ ಲ್ಸ ಬ ಬ ಯೋ ಒ್ಬ ಟಾ ಇ. ್ಫ್ಪ ಗ ಅ. ಗ ಬಯ ಗು ಬಯ ಚಟ ಗಜ ಗ್‌ ಚ ಡಾ ತ ಎ ಗ 
[3 ಆ 
nglish Translation 


To what glorifier of the gods do they repair with their ruddy, tawny 
car-bearing horses for his advantage ? brightas burnished gold and armed 
with the thunderbolt they break the earth with their chariot-wheels 

| ವಿಶೇಷ 
ಅರುಣೇಭಿಃ ಪಿಶಂಗೈ8 ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಪಿಂ 


7). red and tawny horses 


ವಿಷಯಗಳು 


(ಮಾಸಲು ಹಳದಿ) ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಣ 
೧9 


ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ | 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಆ ಹ್ಹಾನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ 
೧ ುಜಮಾನನನ್ನು. . 
ಕಂ--ಕೈ,ಗೈ ಶಬ್ದೀ! ಕಾಯೆತೀತಿ 8 ತಂ! ಶಬ್ದಯಿತಾರಂ ಸ್ತುವಂಶಂ | ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಬ 
ಶುಭೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುಭವೆಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 
ಸೇವನಾರ್ಥವಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾ ಇರ್ಥವಾಗಿ. 
ರಥತೊರ್ಭಿಃ-_ತುರ ಶ್ವರಣೇ | ರಥಂ ತುಶುರತಿ ತ್ರ 
ವನ್ನು ತ್ರರಿತಗೊಳಿ ಳಿಸು 


ರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂಶೀಶಿ ರಥಶುರ8 | ರಥ 
ನವುವು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ ಅಶ್ಲಗ 
ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ | ಸ 


ರ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ್ಕ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ. | 
ಚಿತ್ರ ಅತಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯಃ | ಬಹು ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಸೃಧಿತೀವಾನ್‌- ದಿದ್ದುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ 


ದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ನಜ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಎಂಬ 
ತೀವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುನಕ್ತಾಗಿ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕ ರಾದವರು. : | 


ಸವ್ಯಾ--ಚೆಳ್ರೆಧಾರಯಾ | ರಥಚಕ್ರದಿಂದ 
ಲ No 


{2 


. (ನಿ. ೫-೫) 
೦ಘನಂತ ಭೂಮ. ಭೂನಿಯನು 


 ಪ್ರಹೆರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಮರುದ್ರೇವ ತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರೆ ಭಾರವನ್ನು ಸೆಹಿಸಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯು ಪೀಡಿತ 


ವಾಗ 


ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಬಾ ಫೆರಣಿಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅರುಣೀಭಿ8-ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂ 


ಬಹುವಜಿನೇರು ಲ್ಯೇತ್‌ 


ದ 


ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಬಸ್‌ ಬರು 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ 


250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೮ 
ವರಮ್‌- _ವ್ರಿಯಂತೇ ದೇವಾಃ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ£ ವೃ ವರಣೇ. ಇಂ ದಕ್ಸೆ ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಲಿ (ವಾ 

ಸೂ. ೩-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನನರ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 

ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಸಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆ- 


ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಿಕ್ಕ ್ರ ಇ 

ಕಮ್‌ ಕೈಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕಾಯತಿ ಇತಿ ಕಃ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧವಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೀತಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ತ. ಶಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಕ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವೆಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಾಗ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋಡಾತ್ರೈ&.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಥತೂರ್ಭಿ8-ತುರ ತ್ವ ರಣೇ ಧಾತು ರೆಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಪಂತಿ ಇತಿ ರಥತುರ' ಕೈಪ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ರಥತುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಟು ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರನಾಡಾಗ 
ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಹದಾತ್‌ ಫೈತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಸ ಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಪವ್ಯಾ-- ಸವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭನತಿ (ಶಿರ 1.) ಇತಿ Ryd (ರಥದ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು) 


ಪೂಜ" ಸವನೇಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವ Ak? ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನಿಕಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಜಸ ಜು ಹಲ್‌ ಪೊರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಂಘನಂತ-_ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಸೋರುನಾಗ ಧಾತೋಕರೇಕಾಚೆಃ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌.  ಲಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂಶೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ. 

ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞಿ ಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋತ್ಹ್ಚುಃ... 
ದ 


ಲೊ ಇಳ ಸಾ PS) ಸದ ಜು ) ಮೆ ವೂಲಿ ಕ್‌ 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲಿರುವ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
he [ed [i 4 


ಸಿ 
ಟ್ಟ 
23 

ಕ್ಕಿ 


ಕುತ್ತದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ನುಗಶೋಂಇನುನಾಸಿಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸಾನಿ 
sm 


೧. 1 


ಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂ ಭ್ಯಾಸಕ್ಸು ನುಕಾಗಮ. ನುಕೆಬಿಂದ ಜಅನುಸ್ತಾರನು ಲಕೀಿಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಲ ಕೂ 
ನ 


ರಿ 
೦೮3 ಜ್‌ ಗಳು: wn) nd pe EE } ಗ ೨ 4 
ಅಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದ ಅನುಸ್ತಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 
೧.4 ಉಲ್‌ 


ಭೂಮ... ಭೂಮಿ-ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಆಮಿಗೆ ಡಾವೇಶ 
ಇ ಅಜ (ಅಯ ಸನ pS Ro) ಮ ಚಚ ಗ ಎಬಿ ಸ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ೪ (ಇಕಾರ) ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಚ ಬರಿತ. 1! ಈ॥| 
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ಗ. ಯು . ಬೂ | ಸರಗ ಕ್ತ on (6 ಗ ರ್‌ ತ್‌ಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಥ ತನೂಷು ನಾಕೇರ್ಮೆಧಾ ವನಾ ನ 
ಕೃಣವಂತ ಊರ್ಧ್ವಾ। 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಮರುತಃ ಸುಜಾತಾಸ್ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಾಸೋ ಧನ- 


| 
ಯಂತೇ ಅದಿ)ಂ 1೩ 


| | | | 
ಶ್ರೀಯೇ 1ಕ೦ಂ1ವೂ। ಅಧಿ | ತನೂಷು । ವಾತೀಃ | ಮೇಧಾ। ನನಾ | ನೆ | 


ಕೃಣವಂತೇ | ಊರ್ಧ್ವಾ । 


Meni om imei! 


seca SE ಚಾಳ 


| | | 
ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ |! ಕಂ । ಮರುತಃ । ಸು 5 ಜಾತಾಃ । ಶುವಿ *ದ್ಯುಮ್ನಾಸಃ । ಧನ- 
| 
ಯೆಂತೇ | ಅದ್ರಿಂ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತನೂಷು ಶರೀರೇಷ್ವಂಸಪ್ರದೇಶೇಷು ವಾಶೀಃ ಶತ್ರೂಣಾ. 
ಮಾಕ್ರೋಶಕೆಮಾರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶ್ರಿಯೇ ಕಮೈೈಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಂ ನರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಕನಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ಪಾದಪೂರಣಐಂ | ತಡುಕ್ತ ೦ | ಅಥಾಪಿ ಪಾದಡೆಪೂರಣಾ8 ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ। ತಾದೃಶಾ ಮರುತೋ 
ವನಾ ನ ಉಜ್ಜಿ _ತಾನ್ವೃ ಸಸಮೂಹಾನಿವ ಮೇಧಾ ಮೇಧಾನ್ಯಜ್ಞಾನೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾನ್‌ ಏಕಾಹಾ- 
ಹೀನಸತ್ರರೂಪೇಣೋಟಚ್ಛಿ _ತಾನ್ಮೃ ಣವಂತೇ |, ಯಜಮಾನೈಃ ಕಾರಯಂತಿ | ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ 
ಶೋಭನಜನನಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಕಂಸುಖಕರಮದ್ರಿಂ ಸೋಮಾಭಿಷವೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಧನಯೆಂತೇ | ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಗಾಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಣ್ತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಶೀಃ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬೆಯೋತ್ಪಾದನೇನಾ- 
ಕ್ರೋಶಶಬ್ರಕರಣಂ ವಾಶಃ | ತೆತೆಶೃಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾ- 
ತತ್ವಂ! ಮೇಧಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶ$8! ವನಾ | ಶೇಶ್ಟಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 


೨ 
ಕ 
bo 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ಆಆ 


ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕೃಣವಂತೇ | ಶನಿ ಓಏಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಚ |! ಲಓ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ 
ದಿನ್ಪಿಕ್ಳಣ್ಟೊ ಕಚ್ಚ! ತ್ಯೈಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಸ್ರನರಪಿ ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶ॥ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕೆತ್ತೇನ ರುಸ್ಯಾಜತ್ತ್ವಾ ದುಣೇವನಾದೇಶ8 |! ಊಧಾನ್ಯ 1 ಪೂರ್ವನಡ್ಡಾದೇಶಃ | ಧನಯಂತೇ 1 


1 


ಧನೆಶಬಾ ತ್ರೆ ತ್ವರೋತೀತಿ ಜೆಟ್‌ ॥ 


ಲ. 


ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ವ8--(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿನ್ಮು | ತನೂಹು-- ಶರೀರ (ಭುಜ) ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಶೀ8-- (ರತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಆಯುಧವು | ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ 
(ಇದೆ.) |: (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಟೆ ನ-ವೃ ಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | ಮೇಧಾಯ ಜ್ಞ ಗಳನ್ನು | 
ಊರ್ಧ್ರಾವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕ್ಲ ನಂತೆ (ಯಜ ಜಮಾನರಿಂದ) ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | Sik 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ds ಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಬ್ಛ್ಯಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಕಂ--ಸುಖ 
ಕರವಾದ | ಅದ್ರಿಂ . (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲನ್ನು |! ತುವಿಮ್ಯುಮ್ನಾಸಃ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 


ಯಜಮಾನರು | ಧನಯಂತೇ--(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನ್ಯಾ 


[a] 


ಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃ ನಿ ಯಾಗುನಂತೆ 


ಆಲ 

೪೨ 
ಭು 4 
ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮಗಾಗಿ ಯಜ ಮೊನ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ನದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭು ಹಾದ 


ಹ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
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11101181 Translation 


| 0 Maruts, the threatening weapons are in your bodies (hands) able to win; 
to you they raise lofty sacrifices like tall trees ; well born-Maruts; for you, the 


wealthy worshippers enrich the stone ( that presses the Soma plant) 


ತೆನೂಷು-ಶರೀರಗಳೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ, 


ವಾಶಿ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಯಾಡುವ. ಶಬ್ದಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳು. 


ಮೆ £ೀಧಾ-. ಯಜ್ಞ ಗ ಗಳನ ಜ್ರ 


ಚಿ.ಗ೧. ಅಆ. ೬. ವ. ೧೪ ಬುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ ತ 


2೫ 0 ಮೋದ 002 01. SN ಎ ಆ ಎ ಎ SMS 


ತುವಿಮ್ಯುಮ್ನಾಸ- ಪ್ರಭೂತಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು. ' 


( 


ಧನಯೆಂತೆ ಅದ್ರಿಂ--ಸೋಮಾಭಿಷನೇ ಪ್ರ ವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸೋಮಾಜಿಷವ 


ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧನವುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಸ ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕ್ರಿ 


ಕಂ-ಈ ಯಕ್ಷಿನಭಿ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ 


ಅಪ್‌ 
ಛಿ 


ನಚನವಿರುವುದು. (ನಿ.೧-೯) ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇವಲ 
ಪಾದಪೂರಣನ :ಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸಮ್ಮಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
wd 


ಎಂಬ ಶಬವು ಕೇನಲ ಇ ಪಾದಪೂರಣಕಾಗಿ ಉಪಯೋ(ಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದು. ಅಥಾಸಿ ಪಾದಪೂರಣಾ ಕಮಾಮಿ-. 
ದ್ರಿತೀತಿ ಎಂದು ಯಾಸ್ಥರ 


ನೆ ಸ | 
ರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 
ಲ 


ಸ 
ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತರಾರ್ಧ ದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
(4 | 


ಬಳ್ಕ ಕರಣ ಪ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರಿಯೇ-- ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Tins 


ವಾಶೀ॥8-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋಶ್ಪಾದನೇನ ಆಕ್ರೋಶಶಬ್ದ ಕರಣಂ ವಾಶಃ&. ವಾಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 


ಮತ್ತರ್ಥದಲಿ ಭಂದಸೀವನಿಷೌ.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ತತ್ವವು 


Moe’ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ-ಎಂಬುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೇೀಧಾ-..ಮೇಧರ್ಥಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ವನಾ--ವನ ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯನೆಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜೀಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌--ಎ ರಿಂದ ಲೋಪ 


ಕೃಣವಂತೇ--ಕೃ ನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರಿುಪ್ರತ್ಯಯ 


ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಾ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿನ್ಸಿ ಫೃಣ್ಣೊ ರಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿಯೂ ಶಪಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಥಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶತೋಃ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ- ಕೃಣ್ಣ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ 


ಮ ವ್ರ 
ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಿಯಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ba ಉರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ- 
ಉ್ಲರಿ 


ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಇರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ವಸ್ತಾಕಾರಭಿನ 
ಧಿ 


4 ಬ ಬ ವ್ಯ ಇ ಸ ಹ ವ ೪ 
ಸ್ರತ್ಸಯಕ್ಸೆ ಅತ್ಮನೇಷದೇಷ್ಟನತೆ8- ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಚಾ ಟು ಆದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ಜ್‌, 
ವೃತ್ಯ ಯದಿಂದ ಕೋಂತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಮುಭೆಯಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 


ಇಕ್‌ ಭಿ ಇ) ೫೧ 
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೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌--ವಿಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ದದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವದಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತಕಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಕೃಣವಂತೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರ ದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಲ ಛಿ ಟಿ 9 ದಾಳಿ ಡಿ 
ಊರ್ಧಾ-- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. 


| 


ಸುಜಾತಾ&--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಯಂತೇ--ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಧನಯಂತೇ ತತ್ರ ಕರೋತಿ ತದಾಚ ತಷ್ಟೈ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಚ್ಚಿ- -ಎಂದು ಇಷ್ಕವದ್ಧಾನ ಅತಿದೇಶ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪರವಾದಾಗ ಟಲೋಪ ಬರುತ್ನದೆ. ದನಿ ಎಂದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವೂ- ಎಂಬುದ 


ತತ್ತ್ವ 
ಇ 


ಕ್ಷ 


wl | 


ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಗ 
॥ ಸೆ೦ಲಯಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಾನಿ ಗೃಥ್ರಾಃ ಸರ್ಯಾ ವ ಆಗುರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ವಾರ್ಕಾ. 
ರ್ಯಾಂ ಚ ಬೀನೀ ೦ | 
; | ಚ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ಗೋತಮಾಸೋ ಅರ್ಕೈರೂರ್ಥ್ವಂ ನುನು- 


| 
ಥ್ರ; ಉತ್ಸಧಿಂ ಏಬಧ್ಶ್ಬ | 


ಅ.೧ ಅ.೬, ನ.೧೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 255 
ಸದಪಾಠಃ : 


| | | | 
ಅಹಾನಿ । ಗೃಧ್ರಾಃ 1 ಪರಿ । ಆ 1 ವಃ । ಆ | ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ |ಧಿಯಂ | 


ನಾರ್ಶಾರ್ಯಾಂ । ಚ । ದೇವೀಂ । 


೧ | | 
ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣ್ಣಂತಃ 1 ಗೋತಮಾಸಃ । ಅರ್ಕೈಃ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ | ನುನುದ್ರೇ । 


pe] 


(ಗ 


| 
ಉತ್ಪ ಧಿಂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ೦ || 


೪ರ 

ತೃಷಿಶೈರ್ಗೋತಮೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೆಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಗೋತೆಮೇಭ್ಯೋ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ಶಮಾನಂ 
ಕೂಪಮುತ್ಪಾಯಾನೀಯೆ ಪ್ರವಡು8 |! ಏಶಷ್ಟೃಷ್ಟ್ರಾ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿರ್ಬ್ರ್ರಶೇ। ಹೇ ಗೋತೆಮಾ ಗೃಥ್ರಾ 
ಚಲಾಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯುಕ್ತಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಹಾನಿ ಶೋಜೆನೋದಕೋಪೇತಾನಿ ದಿನಾನಿ ಸೆರ್ಯಾಗುಃ | 
ಪರ್ಯಾಗತಾನಿ | ಪರಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ! ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ ವಾರ್ಭಿರುಪಕೈರ್ನಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರ್ಮ ಚೆ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನನುಕುರ್ವನ್‌ | 
ಯೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರ್ಶೈರ್ಮಂತ್ರೆಸಾಧ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ಕೈಣ್ವಂತಶೋ 
ಮರುದ್ಬ್ಯಃ ಕುರ್ವಂಶೋ ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತಮಾ ಯಸಯೆ ಉತ್ಸೆಧಿಂ ! ಉತ್ಸೋ ಜಲಪ್ರವಾ- 
ಹೋಟಸ್ಮಿನ್ಲೀಯೆತ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪಂ | ಶಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸ್ಪಕೀಯೆಪಾನಾಯೋರ್ಥ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ 
ನುನುದಿರೇ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೊಪೆಮುತ್ಸಾತೆನಂತೆಃ | ಏತದೀಯೆಸ್ರೋಶ್ರೈ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಃ 
ಕೂಪಮುತ್ಪಾತವಂತ ಇತಿ ಯೆತ್ತದೇತದೀಯಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತಮಿತ್ಯೇಶೇಷೂಪಚೆರ್ಯಶೇ ॥ ಗೃಧ್ರಾಃ | 
ಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | ಸುಸೂಧಾಗೃ ಧಿಭ್ಯಃ ಫ್ರನ್ಸಿತಿ ಫ್ರೈನ್ಸ್ರತೈಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ 
ಶಸೋ ಜಸ್‌ | ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಗುಃ! ಏತೇರ್ಲುಿಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಆತ 
ಇತಿ ರೇರ್ಜುಸ್‌ | ವಾಕಾ್‌ಯ್ಯಾಂ | ಡುಕ್ಸಜ್‌ ಕರಣೇ। ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ 
ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ। ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತರಸೆಡಾಂಶೋದಾತ್ತತಶ್ವೈಂ! ನನುದ್ರೇ! ಜುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಆದೇಶ3! ಉಪ್ಪಧಿಂ | ಕೆರ್ಮಣಿಧಿಕೆರಣೆ: ಚೇತಿ ಡೆಧಾತೇರಧಿಕೆರಣೇ ಕಸೆ ತೈ ಯಃ | ಪಿಐಧ್ಯೈ! 
ಪಾ. ಪಾನೇ | ಶುಮರ್ಶೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶದ್ಯೈನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಪಾಘಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಬಾದೇಶಃ || 


(EL 


ಬ ಏ ಮಿ ಳೆ ಅಲಿ ಬ ಇಟ. 
ಗೃಧ್ರೂಸ (ಎಲ್ಲೆ ಗೋತಮ 
ತ 


ಶ್ರ 
ಅಹಾನಿ- (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರಿ ಆ ಅಗು....(ಫಿಮ್ಮನ್ನು 
| 


(ಮತ್ತು) ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ---ನೀರುಗಳಿಂದ (ಲೇ 


೪. ನೀರನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಬಯಸಿದ | ವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
| ನದರುಗೊಂಡು 


) 
) ಸಂಪಾದಿತವಾಗ 


ಸ್‌” 
ಲೂ 
PR 
ee 
ಸನ್ನಿ 
Ce 


6 ಮ 
ಬಂದಿವೆ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬಂದಿವೆ. 


§ ುಣಭಾಷ|ಸ! | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೮ 
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ಇ 4.41. 1. ನ.8೬ 2. 


ಬೇಕಾದ | ಧಿಯಂ- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವೀಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಯೂ 

ಳಿ ಜಿ 
ಮಾಡಿದವು. (ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮ. -ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಕ 8--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ | ಕ್ರೈಣ್ಣಂತೆಃ--(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಗೋಶಮಾಸ8 ಗೋತಮ ಪುತ್ರರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು | ಉತ್ಸೆಧಿಂ--ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು | ಹಿಬ ಸ್ಯ ತಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ಮು 
ನುದ್ರೆ€(- ಮೇಲಕ್ಕೆ (ನೀರು) ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದರು. | 


4 


ಗ 


ಇನಾರ್ಥ 


ನ 


ಎಲ್ಲ ಗೋತನುಪುತ್ರರ ನೀವು ನೀರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಬಯಸಿದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಥೀರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಮತ್ತು ನೀರುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಇಂತಹ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ 
ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದಿರಿ. ಮರುತ್ತ 
ಗಳೂ ಸಹ ದೂರಜೇಶದಿಂದ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಆಗೆದು ನಿಮಗಾಗಿ ತಂದರು. 


po 


Hnclish Translation 


Fortunate days have befallen you, ( sons of Gotama 2, when thirsty 
and having sung about yon in the sacrifice for which water was essential ; the 
sons of Gotama, offering oblations with sacred hymns have raised aloft the 

well provided for their dwelling | 


ನಿಶೇಹವಿಸಯಗೆಳು 


| ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಗೋತಮಖುಹಿಯಿಂದಲೂ ಅನನ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮರು 
ದ್ದೇನತೆಗಳು ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಬಾನಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೋತಮಯ ಹಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಬಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಪನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಗೈಥಧ್ರಾ8-ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಲಾಯಾಂ | (ನೀರನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವ. 


\ 


| ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ--ಡುಕೈ ಆಕ ಕರಣೇ | ನಾರ್ಭಿಂ ಕಾರ್ಯಾ ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ ತಾಂ | ನೀರಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ, ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ನೀರು ಬೇಕಾದ. 
ಬ 
ಧಿಯಂ- ಕರ್ಮನನ್ನು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು. ಅಪಃ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೩-೧) 
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ದೇನೀಂ ಚೆ _ದ್ಯೋತಮಾನಮಶುರ್ವನ್‌ |. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ. ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಕ್ಕೈ. ಯುಕ್ಕುಗಳಿಂದ,್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಗೋತಶೆಮಾಸಃ.-ಗೋತಮಖಹುಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ವಂಶಸ್ಥರು. 


ಉತ್ಸೆಧಿಂ-ಜಲಪ್ರನಾಹೊಸ್ಮಿನ್ನೀಯೆತ ಇತ್ಯುತ್ತೆಧಿಃ ಕೂಪಂ | ಇಲಸ್ರನಾಹೆವಿರುವ ನೀರಿನ 


ಬಾ ನಿಯನ್ನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಧ್ರಾ8--ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾವ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗೃ ಧಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೆನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಧ್ರಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಕಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ಯ 


ಅಗುಃ..ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಇಜೋಗಾಲುಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ದಿುಪ್ರತ್ಕಯ. ಆತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ ಜುಸಾಡೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಇಮಾಮ್‌. ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ದ್ರಿತೀಯಾವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಮ್‌..ಡು ಕ್ಟ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಜ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಚೋ ಇಲ್‌ಿ ತಿ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿ- 
ಪರಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜ್ಯಾದವ್ಯೆತಷ್ಟ್ರಾಷ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಜ್‌ ಸಣ್‌ ಇ 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮಾಸಃ... ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ನುನುದ್ರೆ-ಣುದೆ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿ 


& 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪. 
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೨ಯೋಕಶೇಕಶಿರೇ ಟಚ್‌ 


ಸ್ಮರ 
ಎನಿ 


೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ 
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ಆಬೇಶ. ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ.  ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.  ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌- . ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸಧಿಮ್‌-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ (ಪಾ 
ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 8 ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಶ್ಸಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಉತ್ಪೆಧಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬೋಸ. ಪ್ರತ್ಯ। ಯಸ್ಪರದಿಂದ: ಅಂತೋದಾ ಶ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಿಬಭ್ಯ-ನಾ ನಾನೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 

ಸಿನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪಾಫ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ" 

-೨ ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತೆ ದೆ. (ಲ 
ಹಾಹಾ 
ONY (NCO 
f 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ತ | 
2 ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ಪರ್ಹ ಯನ್ಮರುತೋ 


ಸ್‌ 
P | 
ಗೋತಮೋ ವಃ | 
| | | 
ನಶ್ಯನ್ನಿ ರಣ್ಯಚ ಚಕ್ರಾನಯೋದಂಷ್ಟಾ ,ನ್ವಿಧಾವತೋ ವರಾ- 
ಸತ 1KHN 


ಸದಹಪಾರಃ 


ಏತತ್‌ | ತೃತ್‌ । ನ | ಯೋಜನಂ | ಅಜೇತಿ | ಸಸ್ತಃ ಹ | ಯುತ್‌ । ಮರುತಃ। 


ನಾಲಾ ರಾಯಾ ಕಾ pCR We ame a 
KS 


| 
ಗೋತಮ | ವ | 


| | | | ಹ | 
ಪಶ್ಯನ್‌ । ಹಿರಣ್ಯ 5 ಚಕ್ರಾನ್‌ । ಅಯಃ 5 ದಂಷ್ಟ್ವ್ವಾನ್‌ । ವಿ: ಧಾವತಃ । ನರಾ- 


ಹೂನ್‌ ಭ॥ ೫ ॥| 
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| ಸಾಯಣಃ ಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಮರುತೆ ನಿತದ್ಯೋಜನಂ | ಯುಜ್ಯಶೇಇನೇನೆ ಜೇವತೇತಿ ಯೋಜನಮೇತತ್ಸೂ ಫ್ಲೈಸಾಧ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ! ತ್ಯ ನ್ನ ತೈತ್‌ ಪ್ರೆ ಸಿದ ಸಮನ್ಯ ಮತ್ತ »ಸ್ಟೈಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿವಾಜೇತಿ | ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಸಾಯತೇ! ಮೋ 
ಯುಷ್ಮ ದರ್ಥಂ ph ಯಜೀತತ್ಸೂಕ ಕ್ರೈರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೋತಮ ಹುಹಿಃ ಸಸ್ಟರ್ಹ ಉಚ್ಚಾರಿತವಾನ್‌ 
ಖಲು | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯೆಚಿಕ್ರೆ ರಥಾರೂಢಾನ್‌ ಹಿಶೆರಮಣೇಯಕರ್ಮಯು- 
ಕ್ರಾನ್ಸಾಯೋದಂಷ್ಟಾನ್‌ | ದಶತೀತಿ ದಂಷ್ಣಾ) ಚಕ್ರಧಾರಾ! ಅಯೋಮಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಧಾರಾಭಿರ್ಯು- 
ಸ್ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ದಂಶನಸಾಧನಾ ಯುಷ್ಟಯೋ ದೆಂಷ್ಟ್ಯಾ 8! ಅಯೋಮಯಾ ಹುಷ್ಭಯೋ 
ಯೇಷಾಂ | ತಾಸ್ವಿಧಾನಶೋ ವಿವಿಧಮಿಶತಸ್ತತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್ವರಾಹೂನ್‌ ವರಸ್ಯೋತ್ಸೈಷ್ಟಸ್ಯ 
ತತ್ರೋರ್ಹಂತ್ಯನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ್ಯುವಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ವ್ಯನ್‌ | ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತೆ ನ್‌ ನರಸ್ಯೆ de ಭಕ್ತಯಿತ್ತನ್ವಾ! ಏವಳಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಪೆಶನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾ- 
ನನ್‌ ಗೋತಮೋ ಯಶ್ಛ್ಸೋತ್ರಂ ಕೈತೆವಾನ್‌ ತೆಜೇತತ್ಸರ್ಮೋತ್ಸೈ ಷ್ಟಂ ಸದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈರುಪಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ| ಅಫಾಪ್ಯೇಶೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ನರಾಹವ ಉಚ್ಯಂತೇ ಸೆಶ್ಯಪ್ನಿರ- 
ಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ !ನಿ. ೫-೪1 ಇತಿ! ಅಚೇತಿ! ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂಡಸೊಣ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲುಜ | ಸಸ 81 ಸ್ಟೃ ಶಬೊ ೀಪೆತಾಪ ಪೆಯೋಃ | ಲಬ ಶಿಫಿ ಜಃ ಬಂದಸೀತಿ ಶಹಃ ಶ್ಲುಃ | ಗುಣೇ 
ಹಲ್ವ್ಯ್ಯಾಬ್ಸ್ಯ ಇತಿ ಜಾ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ನರಾಹೊನ್‌ | ವರಶಬ್ದೋಪಪದಾ-. 
ದಾಜ್‌ಪೂರ್ಮಾದ್ಸಂತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ ಹೃ್ವಯೆತೇರ್ನಾ ಜುಹೋತೇರದನಾರ್ಥಾದ್ವಾ ! ಹು ಇಶ್ಶೇತಸ್ಯ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿರಿತಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಾ | ಅಸ್ಯ ಹೈಷೋಡೆರಾದಿತ್ಯಾಡೆಭಿಮತೆಸಿದ್ದಿಃ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ! ಹಿರಣ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್‌ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ 
೬ಥವಾ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ | ಅಯೋದೆಂಸ್ಟ್ರಾನ್‌.... 


ರಥದಲ್ಲಿ ಹುಳಿತಿರುವನರೂ 


\ 


ಇ 


ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ, | ನಿಧಾವತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದೆ ಓಡಾಡುವವರೂ | 
ವರಾಹೊೂನ್‌....ಪ್ರ ಬಲರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದವರೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ತರುವವರೂ, 
ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವನರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಕ್ಷಕರೂ 


ಲ 

ಶ್ರೇ ಬು \ 
ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ : ಗಮನಿಸುತ್ತಾ | ವ8.ನಿಮಗಾಗಿ ! ಯತ್‌ ಯಾವ ಸೂಕ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗೋತಮ. ಗೋತಮಯಸಿಯು | ಸೆಸ್ಟರ್ಹ-.- ಪಠಿಸಿದನೋ, | ಏತತ್‌ ಯೋಜನೆಂ- 
ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ | ತನ್ನೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಸಮನಾದುದೇ ಎಂದು | ಅಚೇತಿ- 
(ಎಬ್ಬರಿಂದಲೂ) ಅರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ ಈ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ, ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 


ನನರೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವನರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರ ಬಲರಾಪ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು pol 
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ನನರೂ ಅದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಗೋತಮಖುಷಿಯು ಯಾವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದೆ ಶಿಸಿ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೋ, ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಆಸ ಕ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಡ ಸೂ ನ್ಲೀತ್ರಸನುನಾದುದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಕ 


ನ್ನಾಗಿ ಅರಿಕೆಯಾಗಿಜೆ. 


11೯61190 Translation 


Maruts, this hyman is known to be the same as that which Gotama 
recited; in your praise, when he beheld you seated in your chariots with 
golden wheels, armed with iron weapons) hurying hither and thither and 


destroying your mightiest 1೧೧೩. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು || 


ಏತತ್‌ ಶೈಕ್‌ ನದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟನೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರದಂತಿರುವುದು 


ಯೋಜನಂ-.-ನಿಶತ್ಪೂಳ್ತೆ ಕೈಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆಂ | ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ಟಾಮಿಯು ಯೋಜನಶಬ್ಧ ಕೈ ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಾದಿನಾ ಅನೇನ `ತ್ರವ ಇತಿ ಯೋಜನಂ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಮಿಹಾಭಿಪ್ರೇತಂ | ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜನೆಂ ಎಂದರೆ 


ಸೇನಾರೂ ಸವಾದ ಬಲವು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
' ಅಜೇತಿ. ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಸನೆನ್ಯಜ್ಞ್ಞಾ೯ಯತೇ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಸ್ಫಃ.-ಸ್ಟೃ » ತಜ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ | ಉಚ ರಿಸಿದನು- 


ಹಿರಣ್ಯಿಚಳ್ರಾನ್‌... ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯ 


ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ ನ್ನು ನನಾಡುವ, 


ಅಯೋದೆಂಸ್ರ್ರಾನ್‌-- ಡೆಶತೀತಿ ದಂಷ್ಟ್ರಾ ಚಕ್ರಧಾರಾ | ಅಯೋಮಯಾಭಿಶ್ಚಕ್ರೆಧಾರಾಭಿರ್ಯು 
ಕ್ರಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ದಂಶನಸಾಧನಾ ಯೆಷ್ಟಯೋ ದಂಷ್ಟ್ರಾಃ ಅಆಯೋಮಯಾ ಬುಷ್ಟಯೋ ಯೇಷಾಂ | 
ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿರುವ. 


ನಿಧಾವತಃ-ನಿನಿಧಮಿತಸ್ತಶೆೇಃ ಪ್ರನರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ | ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಬಹುಪ್ಪಕಾರನಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ. 
ನರಾಹೂನ್‌. -ವರಸ್ಯೋತ್ಸಷ್ಟಸ್ಯ ಶತ್ರೋ ರ್ಹಂತ್ಯೆನ್‌ | ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ. ಆಥವಾ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು 3ಡೆಕಸ್ಕಾಹರ್ಕ್ಕೈನ್‌ | ಉತ್ತಮವಾದ ವೈಷ್ಟಿರೂಪದ ಜಲವನ್ನು 
ತಂದೊದೆಗಿಸುವ. ಅಥವಾ ಉತ್ಸಷ್ಟಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಮನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ. ಅಥವಾ ವರಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಸ್ಮನ್‌. ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 


ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಜು ಎಷು ಸು ಟಬು ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇನಗಣಾ ವರಾಹವ 
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ಉಚ್ಯಂತೇ ಪಶ್ಯನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ (ನಿ.೫-೪) ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಯೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವರಾಹನಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರಾಹವಃ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವವಹರಿಸುವರು ಎಂದು 
J 

ವರಾಹವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅಥ ೯ವನ್ನುಸ್ಥ ಸ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಧಾ ಖಂ ಜಿ ನ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಟೆ ಯಾ 


ಅಚೇತಿ- -ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛೆಂಡೆಸಿಲುಜಚ್‌ 
ಲುಜ್‌ಲಿ೫; ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಚಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚ್ಹಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಕಃ ಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚೆಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚೆಣಿನನರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಜಾ ಟಾ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘ ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ ತ್ತದೆ 


ಸಸ ಸ್ಟ ಶಬ್ಲೋಸತಾಪಯೋಃ ಥಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ. NS: ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ.. ಉರತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶ್ವವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪು ; ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ್ಟ್ರೃ*ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 
ಸಗ ಗುಣ ರಹರವಾಗಿ ಭಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಫಕ್ಕೆ 
ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜ8. ಎಂದು ಹರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತ್ರರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


( 


ಖಿ ಹ ಹ ಗಂಗಯ ಇ ಶಿ ಈ ಎಲ ದ 
ಪಶ್ಯನ್‌ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ Fito ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರ 
ವಾದಾಗ ಸಾಘ್ಯಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ಸ ಅದೆ 


1 


ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿ ಧಾವತಃ-  ಧಾವು ಗತಿಶುಣ್ಬ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮು ಧಾತುಸ್ವರ ಉ 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. 

ವರಾಹೊನ್‌-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಅಥವಾ ಹೃ ರಹರಣೀ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವನಾದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ರೂಪ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ, 
ಅಥವಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹು ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅದನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಪೃ ಷಸೋದರಾದಿತ್ತ ಕಲ್ಪನೆ 


ಯಿಂದಲೇ ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 1೫! 
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|| ಸಂಹಿತಾಷಾಕಃ ॥| 
ಕ ತ್ತ. | 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ಶ್ರೀ ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಭತಿ 
ಲ್ಲ | 
ವಾಘತೋ ನ ವಾಣೀ | 


ಅಸ್ತೋಭಯದ್ವ್ಭೃಥಾಸಾಮನು ಸ್ವಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋಃ | ೬1 
| ಪಣಿಪಾಕಃ ॥| 1 


| | | 
ಖಸಾ । ಸ್ಯಾ 1 ವಃ । ಮರುತಃ | ಅನು ಭರ್ತೀ। ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಭತಿ। ನಾಘತಃ॥ 


ಮಟ  ಈಟಿಸೂಬಟ ethos 


| 
ನ। ನಾಣೀ | 
| | | |, 
ಆಸ್ತೋಭಯತ್‌ । ವೃಥಾ 1 ಆಸಾಂ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಗಭಸ್ತ್ರೋ ೬ 


ಛಿ 


pd ws 
ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0 


| ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ಯಾ ಸೈಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನುಭರ್ತ್ರೀ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನನು- 
'ಹರಂತೀ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಸದೃಶೀ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭತಿ | ಪ್ರಶ್ರೇಕಂ ಸ್ತೌತಿ! ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ 
ನಾಘಶೋ ನ ವಾಣೀ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ತೆದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟೇನ | ಅಸ್ತ್ಯುಪೆಮಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ | ನಿ. ೩.೩೧ | ಇತಿ! ಇದಾನೀಮೃತ್ತಿಕ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಾಗಹಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ- 
ಸಾಮಾಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರಸ್ತೋಭೆಯತ್‌ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಇದಾನೀಮಿತ್ಯುತ್ತೇ ಕದೇತ್ಯಾಹ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋರಸ್ಕದೀ- 
ಯಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋಃ ಸ್ವಧಾಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಯೆದಾ ಬಹುವಿಭಮನ್ನಂ ಮರುಶಃ ಸ್ಥಾಸೆಯಂತಿ | 
ತಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥  ಅನುಭತ್ತೀ! ಹೃಣ್‌ ಹರಣೇ | ಶೃಚ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆಶ್ರೆಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮರುತಃ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸ್ಯಾ ಏಷಾ-- ಆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ನ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನು- 
ಜಬ ಲ ಚ ಇವಿ ನ ಇಡಿ ಎ ೨ pe ಸೆ 
ಭರ್ತೀನುಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಜಭತಿ--ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. | ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋೋಕ--ನಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | 


4 


ಸ್ತ್ವಧಾಂ(ನಾನಾವಿಧವಾವ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ) | ನ-ಈಗ | ನಾಘತಃ- 
ವಾಣೀ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ವಾಸ್ತು. | ವೃಥಾ--ಶ್ರನುವಿಲ್ಲದೇ | ಆಸಂಂ--ಆ ಖಕ್ಕುಗಳ್ಳೊಂದಿಗೆ | 


ಬ 
ಅಸ್ತೋಭಯತ್‌- _ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿತು. | 
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ಬಾನಾರ್ಜ 


& 4 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೆ "ಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮೆರಡುಕ್ಳೆ ಗಳಲ್ಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಜು ಈಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಕು ಆ ಖುಕ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಕಾಡಿತು. 


($ ತೆ 


| 


English Translation 


ಓ 


() Maruts, this is that praise which suited to your 1768108 glorifies every 
one 01 you- The speech of the priest has now glorified you; without ಪಂ 


with sacred verses since you have placed food i in our hands: 


ಸನಿಳೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಯಾ--ಸೈಷಾ | ಆ, ಅದೇ. 


ಅನುಭರ್ತ್ರೀ--ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ |! ಯುಷ್ಮಾನನುಹರಂತೀ, ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಸದೈಶೀ | ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಸುಂತೆ- 


ಸ್ಟೋಭತಿ (ಸ್ತೋಭತಿ)-.. ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಡು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಭತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩- ೧೯) 


ನಾಘತಃ-- ಭಾರತಾಃ ಕರವ8 ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಯತ್ತಿಜ್ಜಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಘತಃ ಎಂಬ 
ಶಬ ವು ಹಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘತ8 ವಿಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ನಸು ಃ -ವಾಣೀ ವಿಂದರೆ 


ಯುತಿ ಕ್ಸು ಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸೊ ದ ೀತ್ರರೂಸ ಸಮಾದ ನಾ ಕ್ಷ ಎಂದಥ 


ಹೆ 


ನ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಯೋಗಃ (ನಿ- ೭-೩೧) 
ಫೈ ಉಪಮಾರ್ಥವೂ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥವೂ (ಈಗ ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿ 


ಬ 
[ev 
ಸಂಪ್ರತ್ವರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


| 


ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸತಷಾಗಿ, ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ. 


೧ 4 


ಸ್ಪಧಾಂ-ಆಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದವ್ಪ ವು ಸಠಿತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂ ಔಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ಕ್ಲವ ನನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ ನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಭಸ್ತೋ&--ಆಯತೀ, ಚ್ಯನಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಚಸ್ವಿತ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿ 


ರುವುದರಿಂದ ಗಭ ಸ್ಕ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ಬಾಪುಗಳ್ಳೆ 


fy 
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|| ನ್ಯಾಕ 


ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾನುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. 
ಸ್ರೀೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯ ತೆಷ್ಟಾಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತ್ಯಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದೋ ಸಃ 
ಸಾವನಂಶ್ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಭತ್ತೀಿೀ- ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಭತ್ಛ ೯ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ಶೃ ಜಂತವಾದುದು ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ವರ್ಣ (ತಕಾರ) ವಿರುಪುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯೆಳ್ಳ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


“ದಾ ಆಕಿ. ಇ ಇ ಣಿ ನ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮ 


ಸ್ತೂೋಭತಿಷ್ಟುಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತೋಭೆಯೆತ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌. ಜೆಜಂತದಮೇಲೆ ಲರ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ Rp ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1೬ 
ಭಲ 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ಡೆಶರ್ಜಿಂ ಹಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ | 

ಆದಿತಃ ಪಂಚೆರ್ಚೆಃ ಸಸ್ತಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯೆಃ ಷಷ್ಠೀ ಸೃಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ | ನವಕೌ' 

ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಶ್ಚ | ಅನು ೯-೫ | |! ಕ್ವಲಕ್ಷಣಯೋಗಾತ್‌ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ_ಷ್ಟುಭಃ ! 
a ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ನೋ ದಶ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಠೀ 

ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾ ನೇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ ಉತ್ತೆಮಾವರ್ಜಮೇತೆಶ್ಟೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿ- 

ದ್ಭಾ ನೀಯೆಂ। ಸಾ ತುಸ್ರಕ್ಳಿತಾ ವಿಕ ತೌ ಚೆ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಸ್ಯ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ। ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ | 

ಹ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತಪೊ! idk ನಿಶ್ಚತ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ರದೇವಂ | ಆ. ೫-೧೮! ಇತಿ! ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರ- 
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RN ಸರಿದಧ್ಯಾತ್ಸರ್ವ ರ್ವತ್ರ ತ ದೇವನೇ | ಆ. ೫-೧೮! ಇತಿ ಜೆ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ! 
ಸದೈವ ಪೆಂಚಜನೀಯಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೩೧1 ಇತಿ | ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷೆ ಕ್ವೀವಲ್ಯ 
ಭಾ ಕಂ! ತಥಾ ಚೆ ಸೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ ಜಾ ಆನೋಭದ್ರಿ ಯಂ ಜೆ ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಐ.ಬ್ರಾ. 
೫.೩.೨! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು- ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯುಕ್ತು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಗೋತಮನು ಖುಸಹಿಯು. ಖಶ್ವಿ "ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 
ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಯಕ್ತುಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಸೂ ಅಗಾಗ ತ್ಟಾ್‌್‌ ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಎಂಟರಿಂದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಕ್ವಿನವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರ ನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನೋ ಡೆಕ ವೈಶ್ತ ನೌ ತು ಸೆಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸೆಸ್ರೆಮಾ ಚೆ 
ಜಗತ್ಯುಃ ಷಷ್ಠೀ ನಿರಾರ್ಜ್‌ಸ್ಥಾ ನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ರಿಷ್ಟೊಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖತ್ಪುಗಳನ್ನು ಫಿ ತ್ರದೇವನಿವಿ 
ದ್ಲಾನೀಯನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸ ಆಪ್ಪ ಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ 
ಭದ್ರಾ 8 ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತೆ ಇತಿ ನವ ನೈಶ್ರದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ ಶ್ರ ದಿಂದಲೂ(ಲ. ೫-೧೮) ಅದಿತಿದ್‌ "ಟ್‌ 
ರದಿತಿರಂಶರಿಶ್ಪಮಿತಿ ಪಠಿದಧ್ಯಾತ್ಸ ರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ನ ಶ್ರದೇವೇ ಎ೦ಬ ಸೂತ್ರದಿ೦ದಲೂ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃ ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದೈವ dines ಪರಿಡದ್ಯಾ ತ್‌ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೃಣವಚನವಿರುವುದು. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುಪುಡೆಂದು ಐತಶೇಯಬ್ರಾಹ ಣದ. ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಆ ನೋ ಭೆದ್ರೀಯೆಂ ಚ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ವಿಂಬ 


ನಾಕ್ಯವು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 





| Uo 


ಸೂಕ್ತ ರ್‌ 


| ಮಂಡಲ-೧ |! ಅನುವಾಕ-೧೪ | ಸೂ 


ಎ 
ಶೈರ್‌ || 


! ಅಸ್ಪಕ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 1 ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬1 


ಹ 
= 


ಸೂಕ್ತ ಬ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ-. ೧೦ ॥ 


ಯುಸಿ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ: |. 


| 


ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥| 


| ಛಂದ ೧-೫, ೭ ಜಗೆತೀ | ೬ ನಿರಾಟಿಸ್ಥಾನಾ ! ೮.0೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 
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ಇ... ೧ ಭೇ ಬಾ ಟ್‌ ಬು ಸ್ಸ 


|| ಸಂಹಿತಾವಾಣಿಃ |! 


6 


| | | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರುತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತೋ ದಬ್ಬಾ- 


ಇ ರ 
ಸೋ ಅಪರೀತಾಸ: ಉದ್ದಿದಃ ! 


ಎ 
ದೇವಾ ನೋ ಯಥಾ ಸದಮಿದ್ಭೃಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯುವೋ 


| | | | | 
ಆ | ನಃ । ಭದ್ರಾಃ । ಕ್ರತನಃ 1 ಯಂತು | ವಿಶ್ವತಃ | ಅದಬ್ದಾಸಃ । ಅಪರಿ5 ಇ- 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ಸೋಂಸ್ಕಾನ್‌  ಕ್ರತವೋಂಗ್ತಿ ಹ್ಟೋಮಾಜೆಯೋ ಮಹಾಯೆಚ್ಞಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಹಿ 
ದಿಗ್ಬಾಗಾದಾ ಯಂತು | ಆಗಚ್ಚಂತು | *ೀದೈಶಾಃ ಕ್ರಶವಃ | ಭದ್ರಾಃ ಸಮಾಜೀನಫಲಸಾಧನತ್ರೇನ 
ಫಲ್ಯಾಣಾ ಭಜನೀಯಾ ನಾ ಅದೆಬ್ಬಾಸೋ ಸುರೈರಹಿಂಸಿತಾಃ ಅಸೆರೀತಾಸೂ ಶತ್ರುಭಿರಹರಿಗತಾಃ | 
ಅಸ್ರತಿರುದ್ಛಾ ಇತೈರ್ಥಃ ! ಉದ್ದಿವಃ ತತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಃ | ಈದೈಶಾಃ ಕ್ರತೆವೋಸ್ಮಾಂಸ್ತೆ ಥಾ- 
ಗಚ್ಛಂತು | ಅಷ್ಟಾಯುನೋಃಪ್ರಗಚ್ಚೆಂತಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಪರಿತ್ಯಜಂತಃ ಅಶ ಏನ ದಿನೇ ದಿಷೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರ್ನಂತ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವೇ ಜೀನಾ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ 
ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ವೃಷೇ ವರ್ಧನಾಯಾಸರ್ನ | ಭವಂತು! ಅದೆಜ್ಪಾಸಃ ದನ್ನು ದೆಂಬೆ! ದಂಭೋ 
ಹಿಂಸಾ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಕ ನಿಭಾಷೇಕೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನೇಣ್ಸ್‌ಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪಪಪ್ರೆತೃತಿ- 

| ನ್ಯರತ್ರೆಂ | ಅಪುರೀತಾಸೊ! ಇರ್‌ ಗೆಶೌ।| ಪೂರ್ವನತ್ನೆರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉಭಚಯೆತ್ರಾಜ್ಞಸೇರಸುಕ | 


ಗಃ ಕಗ ತ SN TS AN 
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ನೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಸೆಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ke | ಅಸೆ ಭು | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ | ತಸ್ಯಾಜತ್ರ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅಸ್ರಾಯುವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಪೂರಾ*ಚ್ಛೆಂದೆ. 
ಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ ತ್ರಯಃ! ನಣ ಮಾಸೇತವ್ಯಯಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! ಜಸಿ ಜಸಾದಿಷು 
ಚ್ಛಂಪಸಿ ನಾವಚನಮಿತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ತಾಪಭಾವೇ ತನ್ಹಾದಿತ್ವಾಜುವಜ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಿಂದ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ.. (ಕಾ ಕಾನಾಡಬೇಕಾದ ಭಕ್ತರನ್ನು) ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವರೂ | 
side sh | ರಸ್ಷಿತಾರ&- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾ&--(ಸಕಲ) 
ದೇವತೆಗಳೂ | ವಕ ನಮಗೆ | ಸದೆಮಿತ್‌-_ಯಾವಾಗಲೂ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ | ಅಸ್ಸ... 
ಆಗುವರೋ | ತೆಥಾ--ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಅದಬ್ದಾ- 
ಸ8-.( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ |! ಆಪರೀತಾಸಃ-- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | 
ಉದ್ಭಿ ದ... ಶತ್ರು ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | ಕ್ರೆತವಃ... (ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) ಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿಶ್ವತೆ8-ಸಕಲದಿಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯೆಂಶು-ಬರಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 


ಯಾನಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿ ಸಿಸಲ್ಪಡದಿ ರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ ಡದಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಅಗಿ ಷ್ಟ್ರೋಮಾದಿ 
ಮಹಾಯಜ ಗಳು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಉದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಸಕಲದಿಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಬರಲಿ. 


English ‘Translation 
May auspicious work (or excellent wisdom) unmolested, unimpeded; 
and unconquered come to us from every quarter ; may the gods not turning 
away from us but granting us protection day by day be, ever with us for our 
ad vancernent: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ನಿಶ್ಚೇದೀವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಕೆಲವರು ವಿಶ 
ಪ್ರತೈೇಕವಾನ ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ವಿಶ್ವೆ (ದೀವತೆಗಳೆ oe ಎಲ್ಲಾ `ದೇವತೆ 
» ಎಂಡು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು 49- 50)ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶಾಂತಿ 


ಮಂತ್ರಸಠನಶಕ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿರುವರು. 
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ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವಾದೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು--ಖಯ. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೩. ೧೨೧, 
೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯, ೩೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 
೫೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೫೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೪೧, ೪೨: 
ಲಕ್ಷ, ೪೪, ೪೫, ೪೭ ೪೮, ೪೯, ೫೦, ೫೧; ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-ರ೯, ೫೦, ೫೧. ೫೨ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೫, ೩೬, ೩೭, ೭೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧ ೩೨, ೩೫, ೫೬, ೬ಳ, ೬೫, ೬೬, ೯೨, ೯ಡಿ ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, 


೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ರೆ ಡೇವತಾಕವು. 


ಅವೆಚ್ಚಾಸಃ-ಬನ್ನು ದೆಂಭೇ | ಜಿಂಥೋ ಹಿಂಸಾ | ಅದೆಬ್ಬಾಸೋಖಸುರೈರಹಿಂಸಿತಾ8 | ಅಸುರ 
ರಿಂದ ಹಿಂಹಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಅ ೨ಸುರರು ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ. 

ಅಪರೀಶಾಸ&- -ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಶತ್ರುಭಿರಪರಿಗತಾಃ | ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತವಾದ, ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಾಪಿಸು 
ಪ್ರದಕ್ಕೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯನಾದ. 

ಉದ್ಭಿ ಪಃ... ಶತ್ರೂಹಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಃ 1 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಉದ್ಬಿದೆಃ | ಉದ್ದಿನ್ನಾಮೈಕಾಹಃ | ತತ್ರಿಭೈತೆಯೆಃ | ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಂಡೆಂತಿ ಫಲಾನೀತ್ಯುದ್ಧಿ ದಃ | 
ಜನಯಿತಾರಃ ಫಲಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಉದ್ದಿನ್ನವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷವೇ ಮೊದ 
ಲಾದುವು ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಫಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಾರಮಾಡುವ- ಸ್ಫಂದ ದಸ್ರಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
bd ಹೂ 


ಸಪನಿಶ್‌-- ಸದೈವ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ. 


ಅಪ್ರಾಯುವಃ--ಇಹ್‌ ಗತಾ | ಅಪ್ರಗಚ್ಛಂತಃ ಸ್ವತೀಯಂ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಪರಿತ್ಯಜಂತಃ | ತಾನು 


ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಕಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೃಜಿಸದಿರುವವರು, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರುವವರು. 


ಶ್ತ ಸ್ಯ | | 
ಯಂತು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋಂ 


ಗಿಗಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಹರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾಶುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದಜ್ಪಾಸಃ..ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ದಂಭನೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ 
ಯಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಹಲಉ.-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ದಃ ನಇಗತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯಯೇ ನ್‌ ಕುನಿಸಾತಾನಾಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂ0 ಅವ್ನ 'ಯಸ್ಪೊರ್ವ ೯ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಸುಗಾಗನು. 


“ಖ್‌ ನ್ಮ M 
ಬ್‌ ರೆಕ್ಕೆ ಲು ಮಿ ನಿಸರ್ಗ, 
ಲಾ) 


ವ ಎಲ್ಸ್‌ nn 
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ಆ ಗಾ ಗೊಡು ಬಂ ಜು ಚ ಇಇ ಊಉ ಹ ಗ್‌ ! ಕಾ Pa 
fa) ಸಾಕ ET EE ಚಿ ಜು. 0 ಬುಜ ಜಾಇ ಜು ENTREE ಸರಾ ತ್‌ಾ ಸಸ 


ಪರೀತಾಸೇ-- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಜಿಯಲ್ಲಿ ಕಸ ಕ ಯ. ಹರಿ ಉಪಸರ್ಗ 


ಲಗಿ ದಿ ಇ) 


ಸರೀತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ನೃಧೇವೃಧ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿ ನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತ 


~d 


ರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉಡಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


wD 


ಅಸನ್‌- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಜತ್ತಾಗದಿರುವುದೆರಿಂದ ಅದು ಸರನಾದಾಗ ಶ್ಚ ಸೋರಲ್ಲೊಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಅಕಾ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವೂ (ಅನ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ರಾಯುವಃ.--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣ8 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೋ ತ್ರಿ. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯು8. ನರ್‌ 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶತು ಶರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ನ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ರಾಯು ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದೆಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌..ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ತನ್ಹಾದಿಯಫ್ಸಿ ೫೫೫0೫00 ಉವಜಾಡೇಶ. ಅಪ್ರಾಯುವಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಹಜೂಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ನ 


ಖೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ 


೦೧೦ 


ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮ ಪ ಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯು 


pe 


ಕ ಕ | 
ಸ್ಪ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ ॥೨॥ 
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ಸಡೆಪಾಠಃ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ । ಭದ್ರಾ ! ಸು: ಮತಿಃ! ಯಜು 5 ಯಶಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ರಾತಿಃ | 
ಅಭಿ | ನಃ । ನಿ | ನರ್ತತಾಂ | 


| L 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ । ಉಪ । ಸೇದಿಮ ] ವಯಂ | ದೇವಾಃ | ನಃ | ಆಯುಃ । 


ಪ್ರ! Sia ಜೀವಸೇ ॥ ೨॥ 


po pO 


ಭದ್ರಾ ಸುಖಯಿತ್ರೀೀ ಭಜನೀಯಾ ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿ 

ಬುದ್ಧಿರಸ್ಕಾ ಮಸ್ತಿ ತಿ ಶೇಷಃ । ಕೀದೃ ಶಾನಾಂ |! ಮಜೂಯತಾಮೃಜು ಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತಂ rE 
ಸ್ಮಾಕಾರೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ| ತಥಾ ಡೇನಾನಾಂ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ನೋ ಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ನಿತರಾಂ ವರ್ಶತಾಂ | ತೆಡಭಿಮತೆಫಲಸ್ರದಾನಮಹ್ಯಸ್ವಾಕೆಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಯಂ ಚೆ ತೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವೆಂ ಸಖ್ಯು$8 ಕರ್ಮ ವೋಪಸೇದಿಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾಮ | ತಾವೈಶಾ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುರ್ಜೀನಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರ ಶಿರಂತು|! ವರ್ಧಯಂತು || ಭದ್ರಾ | ಭದಿ ಕೆಲ್ಯಾಣೇ 
ಸುಖೇ ಚ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದೌ| ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ನ ) ೨ತ್ಯೇಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಮುಜೂಯತಾಂ। 
ಯುಜುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಯಜೂಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ತೆದಂತಾಲ್ಲಟಿಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತ್ಯಜಾದಿವಿಭಕ್ತೆ ಆಜ ತ್ವಂ 1 ರಾತಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃ ಷೇತಿ ಕಿನ a ತ್ವಂ | ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಯಪ್ರ ತ್ಯಯಃ। | ಸೇದಿಮ i ಷದ್ದ, , ನಿಶರಣಗತ್ತ ವಸಾದನೇಷು | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಬ೯ | ಸತ್ವಸ್ಯಾೈಮಿತ್ತಿ ಕತ್ರೀನ ಲಿ 
ಪೆರಠೆ ಆದೇಶಾದಿತ್ತಾಭಾವಾದತ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇಶ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪೌ ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಪ್ರ ತಿರಂತು | ಪ್ರಸೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥ8! ಶಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟೊ 


ವ್ಯಾಚಿಖ್ಯೌ। ವೀ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ವಯೆಂ ದೇವಾ ನ ಆಯೆಃ ಪ್ರನರ್ಧಯೆಂತು Fs 
ಜೀನನಾಯ! ನಿ. ೧೨-೩೯1! ಇತಿ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೭ 


ಯುಜೂಯೆತಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯ ಯುಳ್ಳ | ದೇವಾನಾಂ... 
ದೇವತೆಗಳ | ಭದ್ರಾ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುಮತೀ-ಕ್ರ ಷ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದಿ ದಿಯು (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಖ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) |! ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ರಾತಿ8_ಉದಾರವಾದ. ದಾನವು | ನಕ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವರ್ತತಾಂ ಇರಲಿ. 1 ವಯೆಂ--ನಾವೂ (ಕೂಡ) | ದೇವಾನಾಂ (ಆ) ದೇವತೆಗಳ | 


೧ 
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ಳಾ use NRT ಜ್‌ ಕ್ಯ ಸೆ ಸ ಶಿ ಜ್‌ ಹ 
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ಬ್ಬ ನ್ನ ಉಪಸೇದಿಮ-_ಹೊಂದೋಣ. | ದೇವಾ&--ಆ ದೇವತೆಗಳು! ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗಾಗಿ! ಪ್ರೆ ಶಿರಂತು. -ಜೆಳೆಸಲಿ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ದಿ ಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು Fel SANS ದೇವತೆಗಳ ಉದಾರವಾದ ದಾನವು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಟೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆನೋಣ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


Bnglish Translation 


May the auspicious favour of the gods be ours ; may the bounty of the 
gods, ever approving of the upright, light uponus; may we obtain the 


friendship of the gods and may the gods extend our life that we may live: 
ನಿಶೇಸನಿಷ ಯಗಳು 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿ. ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಥವಾ 
ಅನ ನುಗ್ರಕ ಹೆವು. | 


ಯುಜೂಯೆತಾಂಯಜುಮಾರ್ಜವಯೆತ್ತೆಂ ಸಮ್ಯಗನುಷಾಷ್ಕಾತಾರಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ | 


ಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ SEL ತೊಡಗಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸುವರೆಂದಭಿಷ್ರಾ ಯನು. 


ರಾತಿ8-ರಾ ದಾನೇ | ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿದಾನಗಳು. 
ಉಪ ಸೇದಿಮ-ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದ ಸನೇಷು | ಹೊಂದೋಣ, ಪಡೆಯೋಣ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತು--ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥ8 | (ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ದಿಮಾಡಲಿ 
ಯಾಸ್ವರು- ಡೇವಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತುಂ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ (ಫಿ. ೧೨-೩೯) ದೇ ವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 


ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕಿರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲಿ ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭೆವ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಖಯೆಚ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರನಚ್ರ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಎ 
ಗು 


ನೌ 
ಹಾ 
ಇತ್ರದಿಂರ ದ ಲೋಪ, 


ಎಬಿ | ಇ ೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯ 


(೨ 
ಇ. 
೨ 


ಬ ಯ ಟಟ ಟೂ ಉಂಅಉ9ಉಚಅ 


ಬುಜೂಯತಾಮ್‌..-ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಸ್‌ (ಫಾ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕ್ಟೈತ್‌ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಯಕಾರ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಸ ದೀರ್ಫೆ. ಸನಾ- 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜೂಯೆ ಎಂಬ ಕ್ಯ ಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಗಿ? 


ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಪರರೂಸಪ... ಮಜೂಯಚ್ಛ್ಚಬ್ಬ 
ತಯ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮಿ "ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ.  ಮುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ರೃಪ್ತ ಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಂ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾಧೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಎನಗ 


ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ್ರಿ 





ರಾತಿಃ ನಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಮುಂತ್ರೇವ್ಯ ಹೇಷಪಚೆ(ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಡಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ತತಾಮ್‌. ನೃತು ನರ್ತನೇ ಧಾತು.  ಜೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಮೇಶೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಓತ್ಚನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಿತ್ವಕ್ಸೆ ಆಮ್‌ ಅದೇಶ... ತಿಜಂತಪಿಘಾತೆಸ್ವನ 


ಹೆ ಎ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಖ್ಯಮ್‌ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌.. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ « ಆಂ೦ತೋ ದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೇದಿಮಾ-.. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ ಾಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲ೫್‌ಲಿಬಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ. 


ಲಿಜೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆದ್ದಿ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬಾರದಿರುವುದ. 


ತ್ವ. 
ರಿಂದ ಅತ ವಿಕಹಲ್‌ಮರ್ಥ್ಯೇನಾಜೇಶಾದೇರ್ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ” 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ತವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶರೋಪನೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಪಿಗೆ ಇಡಾದೇಶ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೈಶ್ಯಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. 


ರ್ರ ತಿರಂತು- ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ನರ್ಧನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದೇ 
PR; ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ಇರಿ ದೇವಾತಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೆಂತು ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ. (ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ದೇವತೆಗಳು ನಾನು 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿರಲು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ) (ನಿರು. ೧೨-೩೯) ಇತಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಬು ಜು ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 4೫ 


ಜೀನಸೇತುಮುನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮಥೇಸೇಸೇನಕೇ ಎಂಬು ದರಿಂದ ಅಸೇ ಪೃತ್ಯಯ. 1! 
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ET A RE RNIN TS RN MS AE LE RN ENT AER NRRL RE NR RRR MAA 


ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರ. 
ಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 


| | | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸು- 


| 
ಭಗಾ ಮಯಸ್ಪರತ್‌ ॥೩॥ 


ಗದಸಾಠಃ 

ತಾನ್‌ | ಪೂರ್ನ್ವಯಾ | ನಿ5 ನಿದಾ | ಹೂಮಹೇ | ವಯಂ | ಭಗಂ | ಮಿಶ್ರಂ | 
ಅದಿತಿಂ ದಕ್ರಂ | ಅಸ್ರಿಥಂ | 

ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರುಣಂ | ಸೋಮಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಸರೆಸ್ಸತೀ | ನಃ । ಸು5 ಭೆ 
ಚ ನುಯಃ | ಕರತ್‌ gl 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತಾನ್ಪಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಯಾ ನಿತ್ಯಯಾ ನಿನಿದಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ನಾಚಾ! 
ನಿನಿದಿತಿ ವಾಜ್ನೂಮ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿನಿದಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ವೈಶ್ವದೇವಾ 
ನಿವಿದಾ ವಯಂ ಹೂಮಹೇ। ಆಹ್ಹಯಾಮಃ। ದೇವಾನಿತಿ ಯೆತ್ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ತದೇನ ನಿವ್ರಿಯೆತೇ! 
ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ದ್ರಾದೆಶಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೆಮಹರಭಿಮಾ. 
ನಿನಂ ದೇವಂ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ |ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧೦-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ದೇವಮಾತರಂ ದೆಕ್ಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಯೆದ್ದಾ, 
ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇಣಿ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾಣಿಸು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ! 
ಶ್ರುತೇಃ! ಅಸ್ರಿಧಂ ಶೋಷಣರಹಿತೆಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮುರುದ್ದೆಣಿಂ |! ಅರ್ಯಮಣಂ | 
ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೈ ತಿ ನಿಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಸೂರ್ಯಃ |! ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ.- 


1S VOLUME 7 


| ne) 2 ಗೌ ಜ್ಯಾ ಜ್‌ 
274 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ೮೯, 


೯ರ್ಯಮೇತಿ ಶ್ರುತೇ8 1 ತಂ! ವರುಣಂ | ನೃಣೋತಿ ಪಾಸಕ್ಕತೆಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಸಾಶೈರಾವೃಣೋತೀಶಿ 
ರಾತ್ರ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಕ್ರೂಯಿತೇ ಜಿ 1 ವನಾರುಣೇ ರಾಶ್ರಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧ | | 
ಇತಿ | ಸೋಮಂ ದ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಸೃಥಿಮ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಔ ದಿವಿ ಚ ಚೆಂದ್ರಾಶ್ಮ ನಾ ದೇವತಾ- 

ರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ | ಅಶ್ಚಿನಾಸ್ವನಂತೌ | ಯಡ್ವಾ! ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರ8 | 
ಅಶ್ರಿನೌ ಯೆವ ತ್ನು ನಾಶೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯೋಶೈ ಎರಶ್ತಿನಾನಿತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಸ್ತ ತ್ಲಾ- 
ವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾಮಾಸ್ಸ ಥಿವ್ಯಾನಿಶೈೇಕೇ ಹೋರಾತ್ರಾ ನಿಶ್ಯೇಕೇ ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರೆ ಮಸಾವಿಶ್ರೆ ತೇ ರಾಜಾನೌ 
ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಖಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಿ. ೧೨.೧1 ಇತಿ | ಏನಂಭೊತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಸ್ಮೆದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಹ್ಯಯಾಮ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನೋಹೇತಾ ಸೆರಸ್ವೆತೀ 
ಸೋಂಸ್ಟಭ್ಛಂ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು |! ಹೂಮಹೇ 'ಹೇಣಿಕೋ ಲಟಿ ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃ ತೌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸರಪೂನಳತೆ ಶ್ರೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಪ್ಷಶ್ವೆಂ' | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ತಿಧಂ | ಸ್ರಿಥು ಶೋಷಣೇ | ಸಂಪೆಡಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇು್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀಶಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಶ ಳೈ ಕೆಯಾತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕ ಸತ್ತಂ || 


ವಯೆಂ-- ಸಾವು | ಭೆಗಂ--ಭಗನ ನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ. ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | 


ದಶ್ರಂ - ರಕ್ತಕನ್ನೂ | ಅಸ್ಪಿಧಂ ಅಸ್ರಿಧನನ್ನೂ | ಅಆರ್ಯಮಣಂ-ಅರ್ಯನುನನ್ನೂ 


ನನ್ನೂ | ಸಣೀಮಂ-- ಸೋಮನ ನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ತಾನ್‌--ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 


| ವರುಣಂ--ವರುಣ 


ಗಳನ್ನೂ | ನಸನತ. (ಅನಾದಿಯಾಗಿ) ಬಂದ | ನಿನಿದಾ--ವೇದಾತ್ಮತವಾದ ನಾಕ್ಕಿ 
ನನ | ಹೂಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಸುಭಗಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸರಸ್ವತೀ- 


\ 


ಬ 
{Go 


ಯು | ನಂ ನಮಗೆ | ಮಯ ಸುಖವನ್ನು |! ಕೆರತ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | 


ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಭಗನನ್ನ್ಯೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೂ, ಅಸ್ರಿಧ 
ವನೂ ಸ್ಟಾ (ಮುರುದ್ದಣವನು ಸ) ಅರ್ಯೆಮನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನಾದಿ 


ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ತ 
೭ 


ಯಾಗಿ ಬಂದ ವೇದಾತ್ಮಕನಾದ ವಾಶ್ಚಿನಿಂ ಸ 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮಗೆಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


1761161 Translation 


We invoke them with an ancient speech Bhaga, Mitra, Aditi, Daksha, 
Asridh, Aryaman Varuna, Soma; the Aswins: and may the gracious 28288811 
grant us happiness. 


ಅ. ೧. ಅ. ೬ ವ.೧೫.] | ಜುಗ್ಗೆ 4 ಡೆಸೆಂಹಿತಾ 2'15 


NTR NNN ಯಯ ಯಯ NTN a ಸೂ ಎ ಜಾ ಇ ಒಊ 


| ಏಿಶೇಷವಿಸಯಗಳೂಾ ॥ . 


ನಿನಿದಾ-- ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವಿದಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ನೇದಾತ್ಮಕನಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (ಫಿ. ೨- 
೨೩) ಅಥವಾ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 


ಭಗಂ--ಭೆಜನೀಯಂ | ಭಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ. ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೆಂ ನಾ ಅಹಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧- 
೭-೧೦-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಮಿತ್ರಃ ಸಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆತೇ | ಸಮ್ಮಿ- 
ನ್ವಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಮೇಡೆಯೆಶೇರ್ವಾ 1! ಎಂದರೆ ಮರಣದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕ ರೂಪವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉಡಕದಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡು 


ವುದರಿಂದ ಮಿತ, ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಬತ 


ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪ ಸ ಧಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾ *ಭಿಚಪ್ಪೈಲ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಆತ | 
ಏ (ಯು. ಸರೂ ೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು 
ಅದಿತಿಂ--ದೇವಮಾತೆರಂ | ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚ 
ನವು. ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. | 
ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಮದಿತಿಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ | ಅದೀನಾ 
ದೇವಮಾತಾ | ` 


ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷಡೇವತೆಗಳು) ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಹೊದಲನೆಯನಳು. 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ದೀನಳಲ್ಲದ ಜೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ-.- 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ 1! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯ ದಿಶೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾ ಚನೆ ಸ್ಟ ಏನಾನ್ಯದೀನಾನೀತಿ ವಾ (ನಿ.೪- ೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಿತಿಯ 
ವ ಈ ಖಯಕ್ಕು ವಿಶದಪಡಿಸುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದಕ್ಷಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪಶಿಂ | ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಥವಾ ಪ್ರಾಜಿರೂಪೇಣ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾ ಣೆಸು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಇ. | ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದು 


276 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯ 
ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೊ ಹೇಳ 


ಬಹುದು. ಯಾಸ್ವರು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯೋ ಹಳ್ಲಿ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಃ | (ನಿ. ೧೧-೨೪) ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ವ ದಶಾದಿತ್ಯ ರೆ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೂ ಸೇರಿದವನು. ಉದಾಹ ಹರನೆಗಾಗಿ-- 


ಅದಿತೇರ್ಜನೋ ಅಜಾಯತ ಡೆಸ್ರಾದ್ವದಿತಿಃ ಪೆರಿ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ig 
te 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. 
ಸ ಲ 
ಅರ್ಯಮುಣಿಂಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೆ ತ್ರಿ ಟ್‌ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗೃಹೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು 
ಶತಿವಾ 


ಗ್ರ 
ಹೆಸರು. ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ೯ಂಯ೯ಮಾ ಎಂದು ಶ್ರು ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಅರ್ಯಮಾ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಅಸ್ಪಿಥಂ--ಶೋಷಣರಹಿತಂ ಸರ್ವದೈಕೆರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುದ್ದೆಣಿಂ ! ಶೋಷಣರಹಿತ 
ವಾಡೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇರೂನದಿಂದೆ ಇರುವ ಮರುದ ಣವು. 


ವರುಣಂ ವಹೋತಿ ಹಾಪೆಕ್ಸ 


ೈ ತಃ ಸ್ಪೆಕೀಂಠಿ ಚ ಪಾಶೈರಾವೃಜೋತೀತಿ ರಾತೆ ರೈ ಭಿಮಾನಿದೇವೋ 
ವರುಣಃ! ಶ್ರೂಯಶೇ ಚ | ಬತಾ ಇತ್ರಿ$ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭೧೦-೧) ಪಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಠ 
ಗ) ಗ 
ಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವನನು. ಮತ್ತು ಈ ವರುಣನು ರಾತ್ರ ತ ನಿ ದೇಷತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭೆಜ್ಜ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಹೇಣ ದಿನಿ ಚ ಚಂದಾ ್ರಾಶ್ಮೈನಾ 
ದೇವತಾ ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಸೋಮರದೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸ ಪ್ಪ ಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೋಮವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಚೆಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಲೂ ಜೆ 


ಆಂ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚವಂತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೌ | ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳನರಾಮದರಿಂದ ಇವ 


ಖೆ ಈ “ನಿ ಆ ತ ಜ್‌ ಮಿ ೨೨೨ 
ರಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ನ್ನಾಹಿಸಿ ಇರುವನರಾದ್ದರಿಂಗ್‌ ಇನರಿಗಿ ಅಪ್ಲಿಭೀ 
ಗ) td 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯೈ_ಪ್ಯಶನ್ನಿವಾಶೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ವಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಜ- 
ನಾಭಃ 1 ತೆತ್ವಾ ನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವೀಶ್ರೆ ಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾಮಿತ ತ್ರೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ 
Mig SNES. | 


ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯತೈ ತಾನಿಶೈೈತಿಹಾಸಿಕಾ8 | (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಕ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ರಿನೀ 


ನಿ ಕಡ ನಿ haw Suns PN ನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೈಕಾಶೆದಿಂದ ಸರ್ನನನೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುವವರಾದ್ದ ರಿಂದೆ 
ಕ್ಯ ತ್ಮಿ 1 ಲ 


ಯ 
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ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ. ಕೆಲನರೂ, ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ (ಕುದುರೆ) ವರಾದುರಿಂದ ಇವರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಹೇಳುವನು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ? 
ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವೀ-ಸ್ವರ್ಗಭೂನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದ್ಳು Pd ರೂ ಹೇಳುವರು. ``” ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 


ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆಂದು ಇಕಿಹಾಸಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


ಸರಸ್ತತೀ--ಸರಸ್ತ ಸತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. 
ನೇಜು 69-77 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ಬಕೆದಿರುವ ನಿನ್ನಯ ಸ 


ಮಯ. ಶಿಂಬಾತ್ಕಾ ಶಶ ಚಟ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತು , ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ ಘನ (ಇ. ೩-೧೩) | 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ಜೆ 
ಶ್ರಿಯಾ 


ಹೂಮಹೇ -- ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲರ್ಬ್ಟಉತ್ತಪುರುಷಬಹುನಚನದ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ ಆತ್ಮ ಪನೇ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. ಹಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವಃ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಜೆಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹುಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯೆನವಾದ ಹಲಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ ವ 
ನಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು ವುದರಿಂದ ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಿಧಮ್‌--ಸಿಥು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಕ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಖೆ. 
ಕ್ರೈಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕಿ ಪ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಶಕ್ರಃ ಸ್ಪಿಧ್‌ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನ ವಿದ್ಯ ತೇಸಿ ಸಿಧ್‌ ಯಸ್ಯ ವ್ರ 


ವ್‌ 
arate ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸವ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ೮ ಉತ್ತ ರನದಾಂತೋ' 


ಅಶ್ವಿನಾ---ಅಕ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಮಯೆಸ್ಪರತ್‌ ಮಯ ತರೆತ್‌, ಡುಳ್ಸ ಜ್‌ ಕರಣೆ! ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೆ ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. PN ಪಾ... bn ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಬಹೊಲಂ ಛಂದಸಿ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ). ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ' ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ&...-. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇ 


de 


ಗೆ ಗುಣ .:ಮಯಃಕರತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ: ೪ ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
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ನ ಸ ಜ್‌ ಮೆ ಗ ್ಯ 
Re ಗಾ ಕ ಇಕ್‌ 
ತ ಬ ಸ ತೆ ಕ ಸ್ಯ ರ po ಆ ಬ ಕ ಹ ಟು 
ಎ ರ ಬ ಲ್ಸ ಟ್ರು್‌ ENN ಬಟ್ಟಿ ಆಯತ ಜಂಟ 
ಗ ಬಯ ಬಾ ಬವ ಭೂ ಸ ದಾ ಗುಡು ತ 


ಅತಃಕ ಟಕ ೂ. ಸೂ. ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರ 
ಮಯಸ್ಸರತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8-ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ನಾ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


| 
ತದ್ಗಾ)ವಾಣಃ ಸೊ ೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ವಿನಾ ಶೃ- 
ಉತಂ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ುವಂ 1೪॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ಸ 


ನಾತಃ 


| ನಃ । | ಮನುಯಃ 5 ಭು । ವಾತು | ಭೇಷಜಂ 1 ತಠ್‌ | ಮಾತಾ | 
ಸೃಥಿನೀ | ತತ್‌ | ಪಿತಾ 1 ದ್ಯೌಃ । 
| | | 
ತತ್‌ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸೋಮ ಸುತಃ | ಮಯಃ5 ಭುವಃ । ತತ್‌ । ಅತ್ತಿನಾ ! 
ಶೈಣು ತೆಂ ಧಿಸ್ಲಾ, )ಯುನಂ "೪H 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಾತೋ ನಾಯುಸ್ತಡ್ಛೀಷಜನೌಷಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾತು | ಪ್ರಾಪೆಯತು | ಯದ್ಭೇಷಜಂ 
ಮಯೋಜಭು ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ | ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನನೀ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರಪಿ 
ತದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾಪಯತು | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರೆದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ವ್ಯಾರ್ಜುಲೋಕೋಪಿ 
ತದ್ಬೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾಸಯತು | ಸೋಮಸುತಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕೃತನಂತೋ, ಮಯೋಜಭುವೋ 
ಮಯಸೋ ಯಾಗಫಲಭೂತಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಗ್ರಾನಾಣೋಇಂಭಿಷವಸಾಧನಾಃ ಸಾಷಾಣಾಶ್ಚ 
ತದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾ ನ್ಟ್ರಾಪೆಯಂತು. ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ! ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ತದರ್ಹಾನಕ್ಚಿನಗಾ ಯುವಂ 
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ಯುವಾಂ ತದ್ಭೇಷಜಂ ಶೃಣುತೆಂ | ಆಕರ್ಣಯತಂ | ಯಜ್ಭೇಷಜಮಸ್ಕಾಭಿರ್ವಾಯ್ವಾದಿಷು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। 
ತದ್ಭೇಷಜಂ ಆ. 'ಭಿಷಜೌ ಯತಃ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಾನೀತಮಿತೃ- 
ರ್ಥ  ಮಯೋಚು | ಹಪ್ರಸ್ಟೋ ನಪುಂಸಕೇ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ಯ | ಪಾ.೧ಿ೨-೪೭ | ಇತಿ ಹ್ರೆಸ್ಟೆತ್ಸಂ | ನಾತು | 
ನಾ ಗಕಿಗಂಧನಯೋ8 | ಅಂಶರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಪಾ ರ್ಥನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ |! ಸೋಮಸುತಃ | 
ಸೋಮೇ ಸುಇ8 | ಸಾ. ೩.೨.೯೦ | ಇತಿ ಭೂಶೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ! ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಾದರ್ಹಾರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ 
ಚೇತಿ ಯಃ | ನರ್ಜಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಾತೆಃ- ವಾಯುವು! ನುಯೋಚು. ಸುಖದಾಯಕವಾದ। ತತ್‌ ಭೇಷಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು! ನೂ 
ನಮಗೆ | ವಾತು-- ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ಮಾಶಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಜನನಿಯಾದ | ಪೃಥಿನೀ-- 
ಭೂಮಿಯು | ತತ್‌. ಆ ಔಷಧವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಪಿತಾ- (ಸಕಲರಿಗೂ) ರಕ್ಷಕನಾದ | ದ್ಯೌಃ. 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ತತ್‌. ಆ ಔಷಧವನ್ನು ಸ (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ)| ಸೋಮಸುತೆ& -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ವೂ | ಮಯೋಜಭುವಃ- -ಸುಖದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ! ಗ್ರಾವಾಣ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ತೆತ್‌- ಆ ಔಷಧ 
ನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಧಿಷಾ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿದೇವಶೆಗಳೇ। ಯುನಂ--ನೀವೂ ಸಹೆ | 


ಷ್ಟ 


ತ್ರಿ 


ಈ. 


ka 


ಶ್ರಣುತಂ(ಆ ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳಿರಿ. || 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ವಾಯುವು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಜನನಿಯಾದ ಭೂಮಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ, ಸುಖದಾಯಕವಾದ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಆ ಟಔಷಧೆವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬು ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿವೂ ಸಹ ಆ 
ಸಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


td 


English Translation 


May the wind waft to us the grateful medicament ; may mother earth, 
may father heaven, convey 1t to us; may the stones that express the Soma- 
juice and are productive of pleasure bring 1060 us; Aswins;, who are to be 


meditated upon hear our prayer. 


ಮಯೋಭು-ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ತಜ್ಜೆ ೇಷಜಂಆ ಔಷಧವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಯಾನ ಔಷಧದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖನುಂಟಾಗುವುಜೋ ಆ 


ಔನಧನನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ತಚ್ಚಬ್ಬರ ಮಾತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಶಬ್ದನನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಭೇಷಜ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಭೇಷಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಔಷಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಟೀರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ಪಿಕಾ ದ ದ್ಯೌಃ - ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಯೆಂದಾ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಕಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯೌಃ (ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು) ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪಸೋಷಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್ರಾನಾಣ8 ಸೋಮಸುತಶಃ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 


ಬಡ 


ಮಯೋಚಭು--ಮಯಸಃ ಭೂಃ ಮುಯೋಭೂಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಲೋಪ. ಮಯೋಭೂ ಗ ಹ್ರಸ್ತೋನಪುಂಸಕೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪೆದಿಳೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸರನಾದಾಗ 


ಗೌ 11 ಅಂ pe 


ಸ್ಥ ಶಿಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃ ತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದು 


ನ 
ತ್ರರಸದಸ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ದ 
ಬ್ರ 


) 


ವಾತು--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾನಿ. ಜಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾಶ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೋಟ್‌. ಏರು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅದಿ- 


A 


ದೆ 
ಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯೈಃಶಪ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋನಮುಸುತೂ--ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಕಾದೇಃ ಷ8ಸ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ರ. 
ಸೋಮೇ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೋಮಶಬ್ದ ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌.ಪಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸೈ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲಿ 
ತುಗಾಗಮ. ಸೋಮಸುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. Pe ಗಟ ತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಷಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಶ್ರಿನಾ--ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಕಾರಾಜೇಶ. 


ಶೃಣುತಮ್‌- -ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ, ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ವಆದೇಶ. 
ಮವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಸಾರ್ವದಧಾತುಕಮಹಿತ್‌-_ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
1 3 ded 


wel) 
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ರಾ ಬ 0. ಸಾ ೧. 0. 0೧ . 0. ಇ... ಬ. ಬಡ || ಬ . ಜಿ ನ ಹಕ ಬ. (| (6. 


ಬಿ 
ರ್ರತ್ಸಯೆ- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಾನೋ ಉಕಾರ ಲೋಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಂಬೋಧನೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿ 


ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ್ಯ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಧಿಷಣಾಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 


ಯುನಮ್‌--ಯುಷ್ಕಚ್ಛಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜೋಪ್ರಥೆಮಯೋರಮ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಯುವಾವೌ್‌ಡ್ವಿವಚನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚದ್ವಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದನಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ೪ 


ಗ ಸಂಹಿತಾ ॥ 


| | | 
ತಮಾಶಾನಂ ಜಗ ತಸ ಸ್ಬುಸಸ್ಕೃತಿಂ ಧಿಯಂಜಿನ್ನಮವಸೇ ಹೂ- 


ಟಟ ಆಗನ 


ಮಹೇ ನಯಂ | 
ಪೂಷಾ ನೋ ಯಥಾ ವೇದ ದಸಾ ಮಸದ ಡೇ ರ ಕ್ರಿತಾ ಪಾಯು 


ಷಟ: 


ಷ್ಟ 


8 ಸ್ವಸ್ತಯೇ 1೫! 


| | | | 
ತಂ! ಈಶಾನಂ | ಜಗತಃ | ತಸ್ಸುಷಃ | ಪತಿಂ | ಧಿಯಂ 5ಜಿನ್ನಂ 1 ಅವಸೇ | 
ಹೂಮಹೇ । ವಯಂ | 


ಹನನಲ ಕಾನಿ 


| | ಬ 
ಪೂಷಾ | ನಃ । ಯಥಾ | ನೇದಸಾಂ | ಅಸತ್‌ । ವೃಭೇ । ರಕ್ಷಿತಾ । ಪಾಯುಃ | 


| 
ಅದಬ್ಬಃ | ಸೃಸ್ತಯೇ ॥೫॥ 


೬ 
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ಆ ಟರ ಗಾ 
A ಬಹ ಗಿ ಆ. ಜಾ ಎ ಜುಂ ಶಿ ಭೀ ಬು ಜಿ ಜೂ ಬಂ ಜರ ಚ si 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪೂರ್ವಾ “ರ್ಥೇನೇಂದ್ರ॥ ಸೂಯಶೇ | ಅಸರಾರ್ಥೇನ ಪೂಷಾ ಈಶಾನಮೈ ಶ್ರರ್ಯೇವಂಶಂ ಅತೆ 
ಏನ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ತೆಸ್ತುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯೆ ಚೆ ಪತಿಂ ಸ್ಟಾಮಿನಂ ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಂ 
ಧೀರ್ಥಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತೆವ್ಯಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ ವಯಂ ಹಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಪೂಷಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೇಜಿಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಥಾಸತ್‌ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತಿ ತೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣಾದಡಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಇಸ್ಮಾಕವಮ- 
ವಿನಾಶಾಯ ಹಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತಸ್ಮುಷಃ | ತಿಷ್ಟತೇರ್ಲಿಟಸ ಕೃಸುಃ | ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ . ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ 
ಪತಿಸುತ್ರೇತಿ' ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಸತ್ವಂ 1 ಧಿಯೆಂಜಿನ್ನಂ! ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಚ ಚ್‌! ಇಚ ಏಕಾಚೋಇಂಇಮ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆವಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೬೮ | 
ಇತ್ಯ ಮಾಗಮಂಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸೆ ಕ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ A ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | 
ಪಾಯು! ಪಾ ರಸ್ಷಣೇ! ಕ ನಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸುಪೂರ್ವಾಡಸ್ತೇರ್ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ 
ಛಂಡಿಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ತೆಸ್ಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ಪಾಡೆಸ್ಕೇರ್ಭೂಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ || 


| ಸ್ರ ಶಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


04 


ಜ್‌ ರ್ಯನೆಂತೆನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಜಗತಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ತಸ್ತುಷಃ- 
ಸ್ಥಾನರಜಗತ್ತಿಗೂ | ಸೆತಿಂ-- ಒಡೆಯನೂ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ರ ೦---ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸ ಸಲ್ಪಡು 
ವಫನೂ ಆದ | ತೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಃ ಗಾಗಿ | ವಯಂ. ನಾವು | 'ಹೊಮಹೇ_ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು | ನೂ ನಮ್ಮ | ವೇದಸಾಂ-- ಧನಗಳ | ವೃಥ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ರಕ್ಷಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಯೆಥಾ ಅಸತ್‌... ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಗಿರುವನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅದಬ್ಬಃ.. (ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನನಾಗಿ | ಸ್ರಸ ಸ್ಪೈಯೇ- ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ |! ಪಾಯು&...- 
(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷ ಿಕನಾಗಲಿ. | 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಶ್ವರ್ಯನಂತಸೂ, ಸಕಲಸ್ನಾವರಜಂಗಮಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಅದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಧನಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನನಾಗಿ ನನ್ಮು ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಲಿ. 


English Translation 


We invoke that lord of living beings, that protector of things 


immovable, Indra, who is to be propitiated by pious rites for our protection ; 


ಅ.೧೬. ಓವ] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸ ಸಹಿತಂ | 2883 


ಗ po 
ರಾ ಲಾ ಗ ಗಾ, ರ NS ಯ ಬಿಂಬ ಅಜ ಜಾ ರಾ ಖಾ ಇ ಧಾ. ಅ ಲಾರ ಯಾ ಎಂ ಸಾ ಸ ಇ ವು ಸಸ ಸಭ ಇ ಅರು 


as Pushan has ever been our defender for the increase of our riches, 180 he 
may continue to be the unmolested gaurdian of our welfare. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ರ | ಜು 
ಈ ಯಸ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 


ಜಗತಃ ತೆಸ್ತುಷಃ ಪತಿಂ. ಜಗತಃ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ | ತಸ್ತುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ | ಚಲಿ 
ಸುವ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಗಳ, ಚಲಿಸದಿರುವ ನೃಕ್ಷಸರ್ವತಾದಿಗಳ ಸ್ಟಾ ಮಿಯ. 


ಈಶಾನಂ ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ನೇಡೆಸಾಂ_--ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಲಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ಬ ಯ“ ವೇದಸಾಂ ಎಂದರೆ ಜನ ಎಂದರ್ಥವು. (ಥಿ. ೩೯) 


ಧಿಯಿಂಜಿನ್ವಂ--ಧೀಶಬ್ದ॥ ಕರ್ಮವಾಚಕಃ | ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ! ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿ. 
ತವ್ಯಃ | ಯೆಜ್ಞಾ'ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪಿ ಬ ಪಡಿಸಲರ್ಹೆನಾದ. 


ಸಾಯುಃ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ರಕ್ಷಿತಾ | ರಕ್ಷಿಸುವನನು ಕಾಪಾಡುವನನು. 


a 


ಸ್ವಯೇ-- ಅನಿನಾಶಾಯ | ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದ ಕಾಗಿ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಯೆಡನ್ನು ಅಥನಾ ಶುಭ 


ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 1೧ onr welfare: 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತಸ್ಥುಷಃ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸುಶ್ನ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ಬಾಃಖಯಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಟೆ 
ಶೇಷ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಕ. ಆರ್ಥಭಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾ ದೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರೆಕ್ಟೆ ಇಡಾಗವು. ಆತೋಲೋಪೆಇಟಿಚಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಸ್ಜಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಸ್ಮೀ ವಿಕವಚನಸರನಾಗ ವಸೋಕಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಚಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಕ್ಸೆ ತವ್ಯೂ ಹಾಃ ಪಾಣಿನೀಯಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದೆ ಇಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ್ರವಾದ ನಕಾರವು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣದಿಂದ ಅಸಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಶಾಸಿ- 
ವಸಿಘ ಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦)-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ವ, ತಸ್ಮುಷಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋಃ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ರಬಂದಾಗ ನಿಸರ್ಗ. ತಸ್ಸುಷಃಸತಿಂ 

ರು 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠ್ಯಾ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಹ 
ಐಸಿ] ತ ಸತ್ರ. 
ko; ೪೨ 


ಹೋತ” ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಜೆ. ಕೃತೈಲ್ಯುಟೋ ಬ ಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಣಡಿರುುದರಿದ 5 ಇದಕ್ಕೆ ಖರ್‌ಸ್ಪತ್ಯಯ, ಇಡಿತೋ ನುಮ್‌ 
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ಲ ಕತಿ ನ ಹ ಇ. ಈ. ಟಿ. 0 ಹ ಬ ಟು ಯ ಮಾಡೀ 
ಹ ೌೊಲೊ ಲಂ 9 ೀ ಕಷ ERTS NN RN ುೂ ಸ ಟೆ ಗ ಯಗಗ ಗಾ (ಎ ಉಗಿ ಉಗ ಹ್‌ ಸ 


ಧಾತೋ॥-- ಎಂಬುದರಿಂದ: ಭಾಸ ನುಮಾಗನು: ಇಚೆ ಏಕಾಚೋಂಮ್‌ ಅಮ್‌ಪ್ರತ ತೃಯವಟ್ಟಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೬೮) ಖಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು .ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಚಂತವಾದ. ಏಕಾಚಾದಪೂರ್ವಪ ಸದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ವಿಭಕ್ತಿಘೆಟಿಕನಾದ ಅಮಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ನಿಭಕ್ತಿಭಾನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತುಬ್ರು ಮಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಂಜಿನ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಚತಃ- ನಂಬುನರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಅವಸೇ- ಅವ ಕಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತುರ್ಥೀನಿಕವಚನರೂಸ. 


ದ 


ಹೂನುಹೇ--ಮೂರನೇಮುತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಾತಾ! ದೆ 


ಅಸತ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. , ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಸ- 
ಲೋಸಃ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ತೆ « ಲೋಪ. ಲೇಟೋಂಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ: ಗಮ. ಬಹುಲಂ- 
೨_ಛಂಡೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಷಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಸೇ ದ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವೃಧೇ--ವೃಧು. ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೈಫ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚ 


ಸಾಯು... ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಸ ವಾಸಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋ ಯುತ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೃ ಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾ ಸಸ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ೪ ಹ ನ 


ಸ್ವ ಸ ಸ್ವಯ್ಯ- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ, | ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿ ರ್ನನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯದ ದೃನಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಭಾವೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಛಂಡಿಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 
ನಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವವು. ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತೆ ರ್ಭೂ॥ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ ನೈ ತ್ತಿಕಾರರೂ ಹೇಳಿರ ತ್ತಾರೆ. sl 
ರ್‌ ೌೂೂ 


| ಸ೦ಹಸಿತಾಭಾಗಃ ॥ 


ಜ್ಞಾ ಟ್‌ ಅನೆ | } ಛಿ ಧ್‌ ॥ ದಿ ಇ ೪ 
ಸನಿ, ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವ- 


5 
ಸ್ವಸ್ತಿ, ನಸ್ತಾಕ್ರ್ಯೂ ೯ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಬೃಹಸ ತ 
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| 3 
5 ನೇಮಿಃ । ಸ್ವಸ್ತಿ! ನಃ । ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ। ದೆಧಾತು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ವೃದೆಶ್ರನಾ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೊ ನೋಂಸ್ಟ್ಮಾ ಕೆಂ! ಸೈಸ್ತೀಶೈವಿನಾಶನಾಮ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಸ್ವಪ್ಟ್ಯವಿನಾಶಂ ಡೆಧಾತು | 
ಸಿ | ಕರೋತು | ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ವೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ಚನೇದಾ8 | ಯೆದ್ದಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ನೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಕೆ | ತಾದೈಶಃ ಪೂಷಾ ಸೋಷಕೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿವಧಾತು | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | ನೇಮಿರಿತ್ಯಾಯುಧನಾಮ | ಅರಿಷ್ಟೋ€ಹಿಂಸಿತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯದ್ವಾ | ರಥೆಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಯೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇನಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕೆತೇ ಸೋರರಿಷ್ಟ 
ನೇನಿಃ। ಏವಂಭೂಶಸ್ತಾ ರ್ಕ್ಯಸ್ತೃಶಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ ನೋಂಸ್ಟಾಕಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ನಿದದಧಾತು! 
ಶೆಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಷಾಲಯಿತಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೃಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ನಿಡೆಧಾತು || ವೃ ದ್ರ 

ಶ್ರವಾ8। ಬಹುನಿ ಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃ ಫ್ಗತಿಸ್ಟ ರಶಿಂ | ನಿಶ್ಚ ನೇದಾಃ। ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ | ನಿದ್ದೆ ಎಲಾಭೇ ಆಭ್ಯಾ- 
ಮಸುಕ್ಮತ್ತ ತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಮೇದೆಸೃಬ್ದಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ೬ RPI 
ದಾತ್ತೆಶ್ರೆ ತಾರ್ಷ್ಯಃ | ತ ಕ್ಲಸ್ಯಾಪತ್ಯ ೦1 ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋ ತ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೧೦೫ |! ಇೌತ್ತ್ವಾ ದಾ 
ದೆ ದ್ಯುದಾತ್ತ ೦1 ಅರಿಸ್ಪನೇಮಿಃ | ನೆ Ri li | ಅನ್ಯಯಸೊರ್ನಸೆಡೆಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರಶ್ತೆಂ | ಅರಿಷ್ಠಾ 
ನೇಮಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಪ್ಪೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕೊೋ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ 
ಸುಬೇತೆಲೋಪೌ | ಉಚೇನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಕಿತಿ ಸೂರ್ನೋಕೆ, ರಪೆಡೆಯೋರ್ಯುಗಸೆತ್ಸಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 


ದೆ ಖಣ ಮ ಒಗರು ಹುಕಿ ಖನಿ ಮಿ ವಿಲಿ ಎಲ ಜನಿ 
ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ&- 
ಇಂದ್ರನು | ನ. ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ. ನಾಶರಹಿನಾದ ನುಂಗಳವನ್ನು | ಜಧಾಶು.. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 


ನಿಶ್ಚವೇದಾ8-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯುವ ಅಥವಾ ಸಕಲನಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಲನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ |! ಪೂಷಾ 
ಪೂಸದೀವನು |! ಸೂ ನನುಗೆ | ಸೈಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು ( ಉಂಟುಮಾಡೇ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ -... 
ಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸಮೆಯದಿರುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ! ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಃತಾಕ್ಷ್ಯ ೯ನ್ನು (ಗುರುತ್ಮಂತನು) 


"ಡ್‌ 


೪. 
ಮ್‌ 


(44 


K PN, 
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NE ಬ ಯ ಜು SS A ಟಗ ಗು ಹೆಗೆ ಯತ್‌ ರಾತ್‌ ರಾಕ್‌ ಸ. 





ನಃ ನನುಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸ 
ತಿಯು | ನ--ನಮಗೆ | ಸೆಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪೂಷನ್ಕೂ 
ಅಕುಂಠಿಶವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಗರುತ್ಮಂತನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತ 
ನಾದ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


May Indra, who listens to much praise gaurd our welfare ; may Pushan 
who knows all things gaurd our welfare ; may Tarkshya with uninjured fellies; 


and Brihaspati the protector of gods (lord of prayer) gaurd our welfare: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು || 


ವೃಷ್ಟೆಶ್ರ ನಾಃ--ವೃಷ್ಛಂ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಯೆಸ್ಯೆ | 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅಥವಾ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ. | 


ವಿಶ್ವನೇದಾ8-ನಿಶ್ತಾನಿ ವೇತ್ರ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ8 | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


ಪೂಷಾ--ಪೂಷನಂಬ ಜೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾದ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯು. ಪೂಷನು ತಮಗೆ ಸರ 
ಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯ-ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌-ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಷ 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅನನ ಪುತ್ರ 
ನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ತ $ನೆಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಯು 
ಎಂಬವನ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬವನ ವುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಖ.ಸಂ. ೧೦-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ತಾಕ್ಷಣ್ಯ 
ದೇವತಾಶವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟನೇನಿಃ--ರಥಚಕ್ರಸ್ಯಧಾರಾ ನೇಮಿಃ |ಅರಿಷ್ಟೋ*ಹಿಂಸಶೋ ನೇಮಿರ್ಯನಸ್ಯ! ಯೆತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇನಿರ್ನ ಏಂಸ್ಯತೇ ಸೋತರಿಷ್ಟನೇನಿಃ |. ನೇಮಿಃ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
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ದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನತುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ತ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ 


ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮ ).. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯಾದ ಜೀವತೆಯು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಲಕನು. 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ವೃದ್ಧಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಈ ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವನೇದಾ8 ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲೃಲಾಜೇ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತ ಸುನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪದಸ್ಯ 5 ಜಟಕ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇದನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಯಸ್ಯಸಃ 
dan ಬಹುವ್ರೀಹೌ. ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಬ ಲೌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ 


ತಾರ್ಷ್ಯಃ8--ತೃಕ್ಷಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಮ್‌ ತಾರ್ಕ್ಯಃ ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋಯ ಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧- ೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದೆ ಅಸತ್ಯ (ಮುಗ). ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಂಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್‌ರಸೆರಃ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ. -ನ ರಿಷ್ಟಾ ಅರಿಷ್ಟಾ. ನಳಗ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಆಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರಿಷ್ಟಾ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸುಃ 


ಅರಿಷ್ಟ ಜಮ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ವ ಸರೆ ಬರುತ್ತ ಥು. 


 ಬೃಹೆಸ್ಪತಿೀ--ಬೃಹೆತಾಂ ಸತಿಃ ತದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭ ) ತತ್‌ 
ಮತ್ತು ಬ ಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ, ಪತಿ ಶಬ್ದ ಗಳು ಪರವಾದಾಗ ಜೋರ, ಜೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ನಾಗ ಸುಡಾಗಮ. ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸಪ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಾಗಮು ತಲೋನ.: ಉಚೇ- 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಮಾಸಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೊರ್ಮೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ನಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಧಾತು--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಕೋಟ್‌. ಏರುಃ8-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲುನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. 


ಹ್ರಸ್ವ. -ಜಸ್ವ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '| ೬ ॥ 
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ಇಮಂ ಯಯ ಯೆ ಬಯ ಬಯ. ಯು ಬಯ ಮುಂದ ಬೈ ಗುಯು ಫು ಬ ಸಥ ಯಂ ಸು ಇರ ದು ಜೇ ಹಂ ಸಶಿ ಸಜಾ ಟೈಂ ಕ.ಂಇಫ್ಟ ತ್ತ ಹುಂಜ ಯ ಅರಾ ಅ [| ಚ ಚ ಟ್‌ ಲ ೦ರ ಯ ಟ್ಟ ಉಯೂ ಜು ಜಿಂ ಜಿ.ಟಿ. ಸ ್‌್‌ಬ್‌್‌ಬ್‌್‌ಬಬಬ್ಲ್ಲ್ಲಪ ಯ ಬ ಟಟ ಯ ಟೂ ಮೂ ಎ ೧ ಬಿ. ಯಜ ಒಟ NAN ಗ ಚೆ ತೆಗ ಯಗ ರ EM ERE EN ಕೌಸಾ ಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


; | 
ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ 


] | 
ನಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ | 


| | |, ಕ 
ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಮನವಃ ಸೂರಚಸ್ತಸೋ ವಿಶ್ವೇ ನೋ ದೇವಾ 


ಅವಸಾ ಗಮನ್ನಿಹ |೭॥ 
ನದೆಯಾಗೆಃ 


| | 
ಪೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ಯಾಃ 1 ಮರುತಃ । ಪೃತ್ಲಿ 5 ಮಾತರಃ । ಶುಭಂ5 ಯಾವಾನಃ । ನಿದ- 


| | 
ಥೇಷು | ಜಗ್ಮಯಃ | 


| | | | | | | 
ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ವಾಃ | ಮನನಃ । ಸೂರ 5 ಚೆಸ್ತಸಃ । ವಿಶ್ವೇ । ನಃ | ದೇವಾಃ। ಅವಸಾ । 


ಕಭಿ 


ಆ! ಗಮನ್‌ | ಇರ್‌ ॥ ೭॥ 


ಕಪಟ. ಚಳ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೃಷಜೆಶ್ರಾಃ| ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ರೇಶಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಪೃಶ್ಚಿಮಾ- 
ಶೆರಃ । ಸೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾನರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ | ಶುಭಂಯಾವಾನಃ | ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶುಭೆಂಯೊನಾನಃ 1! ಶೋಭನಗತಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದೆಥೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು ಜಗ್ಮಯೋ ಗಂತಾರಃ 
ಆಗ್ಫಿಜೆಹ್ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ಹಾಯಾಂ ನರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹನೀಸ್ತ್ವೀಕರಣಾಯಾಗ್ಗೇರ್ಜಿ- 
ಹ್ಹಾಯೊಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ತಾತ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ! ಮನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾರಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಪ್ರಕಾಶ ಇವ ಚಶ್ಲಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ ತ ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ$ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಶುಭೆಂಯಾ- 
ವಾನ$। ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೀ! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿ ತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಗಮನ್‌ | ಗಮೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ। | 
ಡತೆತ್ಚ ಲೋಹ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ [| 
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ಪೃಷದಶ್ರಾ8- ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವ (ಜಿಂಕೆ) ವಾಹೆನಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರ 
ಪೃಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, (ನಾನಾಬಣ್ಲದ ಗೋವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ) | ಶುಭಂ- 
ಯಾನವಾನಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗನ ಸುನವಳ್ಳ ವರೂ | ವಿದಥೇಸು-ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮಯಃ--ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಜೆಹ್ಹಾ8- -ಅಗ್ನಿಯನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರೂ | ಮನವೇ.-(ಎಬ್ಬವನು ) ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ | 
ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತೆರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ&. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು ಫುರಿತು | ಇಹೆ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ. (ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗೆಮನ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಪೃಶ್ಚಿಯೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ತ್ಯ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಸಂತೆ. ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ). 
ನಮಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡರಲಿ. | 


English Translation 


May the Maruts whose horses are spottied deer, who are the sons of 
Prisni, gracefully moving frequenters of sacrifices, seated on the tongue of 
Agni regarders of all, and radient as the Sun; may all the gods come hither 
for our protection: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಷದಶ್ವಾಃ--ಪೃಷತ್ಯಃ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಪೃಷತ್ಯಃ | ಶ್ವೇತಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ಅಶ್ಚಗಳಾಗಿವುಳ್ಳ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ i ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ಕವಚನವಿರುವುದು. 


ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಸೃ ಶ್ಲಿರ್ನಾನಾನರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಗೋನಿನ 
ಪುತ್ರರು. hid ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು' ಹೇಳುವಂತೆ ಪೃಶ್ಲಿಃ ದ್ಯೌಃ ಸಾ ಮಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಗಾಗಿ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು 179-180 


ನೋಡಿ. 


ಶುಭಂಯಾವಾನಃ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶುಭೆಂಯಾನಾನ8 |! ಶೋಭನವಾದ 


ಗಮನವುಳ್ಳ. ಸೆಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಶುಭಮಿತ್ಯುವಕಂ | ತೆದರ್ಥಂ ಮೇಘಾನ್‌ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಃ | ಶುಭವೆಂದರೆ 
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ಉದಕವು. ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ವಿಂದರೆ ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನರಾಡ್ದ ರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಶ ನಿಭಂಯಾವಾಕ 6 ಎಂದು ಹೆಸರು. | | 
ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ--ಅಗೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ8 | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹನೀಃಸ್ಟೀಕರಣಾ- 
ಯಾಗ್ಸೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ಶೆಂಶೇ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹೈಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು- ಅಗ್ನೌ ಸ್ರತ್ಷಿಸ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ತೇನೈಷಾ- 
ಮಗ್ಸಿ ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಹಾನಾಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಮೇಶದ್ವಿಶೇಷಣಂ ನ ಮರುತಾಂ 0/| 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯರೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಕ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ಲಿ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡುವೆವು ' 
ಶೃಣ್ವಂಶು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋತಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಃ | 
| (ಯೆ. ಸಂ, ೧--೪೪-೧೪) 
ಇಮುಂ ಸ್ಪೋಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ ್ರನೀಮ್ಶೃ ಮೂವೆರಾ8 ಶ್ರ ಣಿನನ್ನಗ್ಗಿ ಜಿಹ್ವಾಃ | 
(ಯ. ಸ. ೩-೫೪-೧೦) 
ಯೆ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಹುತೆಸಾಸ ಆಸುರ್ಯೇ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ ಡೆಸಾಯೆ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೧೧) 
ದಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಯೆ ಯಶೆಸಾಪಃ ಸತ್ಯಾ ಸ್ತ ರ್ವಂತೋ ಯೆಚತಾ ಅಗಿ ಜಿಹ್ರಾಃ | 
ಸ್ಟ ೬೨೫೦-೨) 
ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಉತ ವಾ ಯೆಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಹಿಷಿ ಮಾಡೆಯೆದ್ದೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬- ೫೨- ೧೩) 
ತತಃ ಸೂರಚಕ್ಸಸೋಂಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಕ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦) 
ದಿವಶ್ಸಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯೆತಾವೃಧ ಯುತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯತಃ ಸನೋಕಸಾ | 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೭) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಗ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನವಃ-ಮಂತಾರಃ ಜ್ಞಾತಾರೆಃ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರು. 
ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ.ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ರಾಷವರು. ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಚೆಕ್ಸರ್ಪರ್ಶನಂ 
ಯೇಷಾಂ.ಶೇ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ || 
| | | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಪೃಷದಶ್ವಾ- ನೃಷದ್ಧಿ ಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಅಶ್ವಾ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೃಷದಶ್ವಾಃ ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಅ ' ಳಾ 
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ಶುಭಂಯಾವಾನಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ' ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ವನಿಬ್‌ ಕ್ರೈನಿಬಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಹ್‌ 
೩-೨-೭ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂ ನನಿಪ್‌ಸ್ವ ಆ. ಯಾವನ್‌" ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ ಭಃ ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ- 
ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ ಇತಿ ಶುಭಂ ಯಾನ ನಃ ತತ್ತು ರುಷೇ ೫ ಶ್ಪೈತ್ರಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 


ರಂದ ದ ನೈನಾ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಫೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತೃರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗ ಒಯೆ8-ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃಗಮಹನಜನಃ $ಿಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಸೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಗಮಹನಜನ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ಸ್ಟಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಜಗ್ಮಿಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಕು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. | 


ಗಮನ್‌ ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾ ತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ಇತಶ್ನ ಲೋಪಿಃ ಪೆರಸೆ ಒಎಸದೇಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗನಮು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. PE ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ನನದ ಉಬ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಪ. || ೬! 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||... 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಪಿ ಮಾ. 
ಆಚ 


ದಾಯುಃ ಗಲ! 
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RAN TR ಯೂ ಯ ್ಬೂ ಟಬ ಪೂ ಬಾ ಪಯ ಅಹ ಇಟು ಡು ಂ ಪಸಂ ಂಪಂಬ್ಬಂ ದ ಮರ ಯೂ ಟಲಅ್ರಂ್ಮಸಸ 


ಭದ್ರಂ | ಕರ್ಣೇಭಿಃ । ಶೃಣುಯಾಮ | ದೇವಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಪಶ್ರೇಮ । ಅಕ್ರ 5- 


ಗ 


| | ರೋ ೊೂ ಲೊ 
ಸ್ಥಿರೈಃ | ಅಂಗ್ಲೆಃ | ತುಸ್ತು 5*ವಾಂಸಃ |! ಶನೂಭಿಃ | ವಿ! ಅಶೇಮ! ದೇವ 5 ಹಿತಂ। 


ಪ್‌ 


| 
ಯತ್‌ | ಆಯುಃ ॥1೮॥ 


ಖಾಗಸುಣಬಭನ 2 


ಅಸ್ತಿ ಸೌಮ್ಯಚರುಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ | ತೇನ ಚರುಣಾ ದೇವತಾಮಿಷ್ಟ್ವೆ (ಷ್ಟಶೇಷೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಹು 


ಲ 


ಸೃತಮವನೀಯ ತೆಸ್ಮಿಸ್ತಷಟ್‌ಕೆರ್ತ್ರಾ ಸ್ಪಕೀಯಾ ಛಾಯಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ| ಸಾ ಯೆಡಿ ನ ವೈಶ್ಯೇತ 


ಶತದಾನೀಂ ಭದ್ರಮಿಶ್ಯೇಕಾ ಪಠಿತವ್ಯಾ | ತ್ರಂ ಸೋಮೇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | | ರಾಜ್ಞಾ 
ಸೋಮೇನ ತದ್ವಯೆಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭೆದ್ರೆಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶ್ರಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿ ಚ 1 ಆ. 
೫-೧೯ | ಇತಿ ಮಹಾನಾಮ್ನಾಪ್ರಶೇಂಷ್ಯೇಷಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ಜಪ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೈತದ್ಧಿದಮಿತಿ 
ುವೋಭಿಃ | 


moi 
ml 





ಖಂಡೇ ! ಭೆಡ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವ: 
ಆ. ೮.೧೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ದೇನಾ ಜಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾ 8 ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕರ್ಣೇಭಿರಸ್ಮದೀಂಯ್ರೆಸ ಶ್ರೋತ್ರೈಭ 

ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಚೆನಂ ಶೃಣುಯಾಮ | ಯುಸ್ಮತ್ರೆ ಸಾದ ದಾಚ್ಫೊ ತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಚಿಷ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜಾಧಿರ್ಯಂ ಕೆದಾಚಿದನಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಾಗೇಷ ಷು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಬಿ.. 
ರ್ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾ ಜೀವಾ ಅಕ್ಷಭಿರಕ್ಷಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಶ್ಚಶ್ಚುರ್ಭಿರ್ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಪಶ್ಯೇಮ | ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಘಾಶೋಳ$ಸಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ಲಿಕ್ಕರ್ದೃಢೈರಂಗೈರ್ಹಸ್ತಪಾದಾ- 
ದಿಭಿರವಯವೈಸ್ತ ನೂಭಿಃ ಶರೀರೈತ್ಚ ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ತುಷ್ಟುವಾಂಸೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಯದಾಯುಃ ಹೋಡಶಾಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ನಾ ದೇವಹಿತಂ ದೇನೇನ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ತಜ್ವ್ಯಶೇಮ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಯಾಮ | ಕರ್ಣೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ 
ಐಸಭಾವಃ | ಅಸ್ಪಭಿಃ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನರ್ಜ ಸ ಜೋದಾತ್ರೈ | ಯಜತ್ರಾ | ಅಮಿನಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತುಷ್ಟುನಾಂಸಃ | ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಲಿಭ: ಕಸು: |! ಶಪೂ೯ರ್ವಾಃ 
ಖಯ ಇತಿ ತೆಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ. | ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ! ಲಿಜ್ಞಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಯದಿತು ತತ್ರ ಪೆರಿಗಣನ- 
ಮನ್ಯವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತವಾನೀಂ ಲಿಜಃ ವ್ಯತ್ಯ es ಶಪ್‌ | ದೇವಹಿತಂ | ಶೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಪೂರ್ನ್ವಪೆಡ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ಪರತ್ತೆಂ | 





ದೇವಾ8( ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ) ಎಚ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಕರ್ಣೇಭಿಃ ( ನಮ್ಮ) ಕಿವಿಗಳಿಂದ | 
ಭದ್ರಂ-- ಕಲ್ಯಾಣರೊಸನಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು | ಶೃಃಉಯಾಮ- ಕೇಳುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ)ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 
ಯೆಜತ್ರಾಕ-ಕುಜ್ಞ ದಿ ಸೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಬಭಿ$.. (ನಮ್ಮ ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಭದ್ರಂ 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದನ್ನು | ಪಶ್ಯೇಷು--ನೋಡುವ (ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ)ನರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಸ್ಥಿರೈ8--ದೃಢ 
ಗಳಾದ |. ಅಂಗೈಃ. ಹಸ್ತ ಸ್ವಸಾದಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿ&--ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ (ನಾವು) 
ತುಷ್ಟು ನಾಂಸೆ8-. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌ ಆಯು. -ಯಾವ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯು! ದೇನಹಿತೆಂ 


ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವೃಶೇಮ--ಹೊಂಡೋಣ. (ಅನುಭವಿಸೋಣ) | 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ನಿಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ 
ವಾಡ ವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ಪಾರುದನ್ನೇ ನೋಡುವ ಸಾನ ುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವ ರಾಗುವಂಶೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ದೃಢಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನನ್ನು ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಸು ತಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಆ ಅನುಗೃಹೀ (ತವಾದ ನಮ್ಮ ಆಯ 


ಹತ ಸನ್ನು ನ ನಿ ಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ॥ ರಿಸಿ. 
1111011911 Translation 
() (ods, let us hear with our ೧೫7೩ what is good; objects of sacrifice, 


let us 80೧ with our eyes what is good ; engaged in your praises let us enjoy 


with 111111 1111105 and sound borlies the tern of life granted by the gods; 


ಬ್ರಿಜೇಶ್‌ lene) ೨: ಗಳೆ 
A ಹ ಗು wd ವ ಎಳು ಬ ಇಲಿ ಬ ಇ ಇ 
ತ.ತೀಯಸನನವದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯಚರುವೆಂಬ ಸೋಮುದೇವತೆಗೆ ೬ ತಿಯನ್ನು Was ರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ಗಿ 
¥ KS 
md h me "ಭಕ ಇ ಸನ್ಸ್‌ ಟೀ ಗಾ 2 ಲ y ಬಿ | ” ಫಾ ವ್‌ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಹೋಮ 


ಸೇಸಕ್ಸೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬೆರಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಿತನ್ಸ್ಣವಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಫೃತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ 


೪) ಗಗ 
ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಞಾ 


ಸೋಮ ತೆದ್ರಯಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರೆಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇನಾ ಇತಿಚೆ ಏಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ದು. (ಆ. ೫-೧೯) ಮಹಾನಾನ್ನೀವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಏತದ್ವಿದಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಜುಯಾಮ 
ದೇವಾಃ ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೮.೧೪) 


2೦4 Bin [ ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೪. ಸೂ' ೮೯ 
ಜೋ ಟು 1 ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ; ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಶೃಣುಯಾಮ ಎಂಬ 


ಕ್ರಿಯಾಸದಡೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಭೆದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಾತನ್ನು ಎಂದೂ, 
ಸಶ್ಯೇಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. | 


ಕಾದಿಹೆವಿದ್ರ ೯ ೯ವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪ ಡುವ ದೇವತೆಗಳು. 


ವ್ಯಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ | ಹೊಂದೋಣ, ಅನುಭವಿಸೋಣ, ಜೀವಿಸಿರೋಣ, 


ಮಾಣಂ ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತಪ್ರ ಮಾಣಂ ನಾ ಆಯುಃ | ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ಸಿ ಕ್ಲ ಪ್ರವಾಗಿ 


ಎಣಿ 
0 
| wd ನು wl werd KN ಕ್‌ ys ಗಲ್‌ ಅಜ್‌ 
ನಿರ್ಣಯ ಲ್ಪ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನೂರೆಶುದಿನಾರು RRL 
ಉಬೆ 





ಜಾ ಗ EE ಟೀಯ ಉಬ್ಬ 
ಜು Mis ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವು. ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಆಯು ಸೃಮಾಣ 


ವೆಂದು ಹೇ ಳಲ್ಫಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಕರ್ಣೇ. ಕರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರತೀಯಾಬಹುನಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ it ಸಣ, 
ಸಿಗಿ. ೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವಚನೇ ರುುಲೆ, ತ್‌ ಿಂಬುದೆರಿಂದ 
ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿತ್ವ. ಬಿಸಿನ ಸಕ ಇರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, 


Ww 


ಎ ಹ 1 ಟೀ y 
ಶೃಜಿಯಾನಮುಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಸತಯ. 


pe ಗ್ಯ 
ನಿತ್ಯಂಜತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ತೆ ಬೋಸ. | ಶ್ರುವಃ ಶ್ರ ಚ (ಪಾ. ನೂ, ೩ಬ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್‌ 5 a Nk bey wx y | ಪಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಡಾಗಮು. ತಿಂ ಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತಭಿಕಅಕ್ಷಿಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಹರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಕಸಿ ದೃಶ್ಯ ಕ್ಕ. ವಿಂಬುನೆರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ, ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಶಹನ್‌4೬%ಿಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 


ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಸರಿ 





| ಜವ ಖಿ ಣೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಉ. ಸೂ. ೩.೩೮೫) ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂ- 
pe BE | 

ತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟೆ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉತ್‌ ಒಲೆ ಅ ಇ ್ಪಿ ಶಾ ದ 

ತುಷು ಸಿ ವಾಂಸೂಸ್ಟ್ರುಆ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಲ್ಲ 
se ಬಿ AS, ಬ್ಗ Ween ಮ ಜಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8 ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಖಯ್‌ನರ್ಣವಾದ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುಷ್ಪುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಥಮಾಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ತ ೈಸೆಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಸ ರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ತೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ನ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಲೋಪ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸಂಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರ್ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ವ್ಯಾನೃತ್ತಿ ಗೋಸ್ಕ ಪರಿಗಣನವಿರುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಗೆ ಶಸ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹರನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಹಿತಮ್‌. ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ( ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾ- 
ಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪. -೪.೨) ಭಾಸನ ಸ ಪ್ರಕ್ಛ ತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದೇವೇನ ಹಿತಮ್‌. ದೇವಹಿತಮ್‌ 
ತ್ರ ತೀಯಾಕರ್ಮ೯ಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) RE ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶತಮಿನ್ನು ಶರದೋ ಅಂತಿ ದೇವಾ ಯತ್ರಾ ನಶ್ಚಕ್ರಾ ಜರಸೆಂ' 
ತನೂನಾಂ | 


ಸ | | ೫. 
ತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಪಿತರೋ ಭವಂತಿ ಮಾ ನೋ ಮಧ್ಯಾ- 


Ket 


| | 
ರೀರಿಷತಾಯುರ್ಗಂತೋಃ 1೯1 
| ಪದಖಾಠಃ ! 


ಶತಂ | ಇತ್‌ | ನು! ಶರದಃ | ಪಃ | ದೇವಾಃ | ಯತ್ರ | ನಃ | ಚಕ್ರ 1 ಜರ. 


| | 
ಸೆಂ1 ಶನೂನಾಂ 


| | 
ಪ್ರತ್ರಾಸಃ । ಯತ್ರ । ಸಿತರಃ । ಭಜಂತಿ | ಮಾ! ನಃ । ಮಧ್ಯಾ | ರಿರಿಷತ | ಆ. 


ಖಾಣಾ ಧನ ಸಾದಾ ತಬ 


| | | 
ಯು 1 ಗ೦ಂತೋಃ ॥1೯॥ 
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|, ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೧ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಅತ್ಯಂತಿಕೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಮಾಸ ಆಯುಷ್ಟ್ವೇನ ಭವನದ್ಭಿಃ ಕಲ್ಪಿತಾಃ ಶರದಃ 
ಸಂವತ್ಸೆರಾಃ ಶತಮಿನ್ನು ಶತೆಂ ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಂ ಸೆಂವಶ್ವರಾ 
ಆಯುರಿತಿ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ತಸ್ಮಾನ್ಸೋ*ಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಗಂತೋಃ ಕ್‌ಪ್ರಸ್ಕಾಯುಷೋ 
ಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾ ರೀರಿಷತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಕೀದೈಶಾನ್‌ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ತೆನೊನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಮವಸ್ಥಾ ಯಾಂ ಚೆಕ್ರ ಕೃತನಂತೋ ಯೂಯಂ | 
ಯತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತಕರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ ಈಪೃಗೃಶಾಪನ್ನಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 
ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕೆಲೋಪಃ | ಯತ್ರ! ಯುಚಿ 
ತೆನುಘಮಸ್ತುತಜ್‌ ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಚಕ್ರ! ಅಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ 
ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ದ್ವ ಚೋ8ತಸ್ತಿಇ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಜರಸೆಂ | 
ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೧1 ಇತಿ ಜರಸಾದೇಶಃ | ಮಧ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರೀರಿಷತ | ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಂತಾತ್‌ ಮಾಜಾ ಲುಜಾ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾ ಣೆಲೋಪೋಪಧಾಹ್ರ ಸ್ವದ್ಧಿರ್ವಚನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ಹದ್ಭಾನವೇತ್ರ- 
ದೀರ್ಪಾಃ | ಛಾಂದಸಃ ಸದಕಾಲೀನೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಗಂತೋಃ | ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಪೇಣ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೬ | 
ಇತಿ ಗಮೇಸ್ತೋಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ ಎಲ್ಫೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತಿ--(ಮಾನವರ) ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾದ | ಶರದ. -ಸಂವ 
ತ್ಸರಗಳು | ಶತಂ ಇತ್‌ ನು--ನೂರೇ ಅಷ್ಟೇ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ8- ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಸಂ - (ದುರ್ಬಲವಾದ) ಮುಪ್ಪನ್ನು | ಚೆಕ್ರ--ಉಂಟು 
ಮಾಡೋಣದರಿಂದ | ಯತ. ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅದೇ ಆಯುಃಕಾಲದಲ್ಲಿ: | ಪುತ್ರಾಸಃ--ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು | 
ಪಿತೆರ8--(ನಮ್ಮ ) ತಂದೆಗಳಂತೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ತಂದೆಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ- -ಆಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ) | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಯುರ್ಗಂಶೋಃ॥-- ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದ 
ಕೊಳಗೆ 1 ಮಧ್ಯಾ--ನಡುವೆ | ಮಾ ರೀರಿಸತ- ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಂಸಿಸಬೇಡಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ನೂರುವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಸೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅದರೆ ಆ ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ ುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಿಗೆ ಮುಪ್ತಿ ನಂತಹೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀ ನವಿಲ್ಲದೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯ 
ಭಾರವು ನಮ ಒಮಕ್ಕಳಿಂದ ಆಗುವಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸಿನ 'ಹಾಸ್ಟಕಾಲ ಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ತಡೆಗಟ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸಬೇಡಿ. 
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O Gods; since only a hundred years were oppointed for the life of man 
at the close of which you cause old age to our bodies and at the close of which 
the sons become fathers; may you never destroy our life while it is yet 


running its course: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಶತಂ ಶರದಃ. ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು. ಶರದೃತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳೆಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕೇ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪಯೋಧರ್ಮಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ತಲೆದೋರುವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವು, ಮುಪ್ಪು. 
ಜರಸಂ ತನೂನಾಂ-- ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 


ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಪಿಶರೋ ಭವಂತಿ--ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. -ಯೆತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ 
ಹಿತರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ |! ಯಾವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗು 
ವುದೋ ಅಂತಹೆ ಮುಪ್ಪು ಉಂಬಾಗದಿರಲಿ-1et us not become so feeble and infirm as to be 
as 16 were, and to require the paternal care of our own sons ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು. 
ನರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಟಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರರಾಗಿರುವವರು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ) ತಂದೆಗಳಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗಿರುವುದು. 

_ ಆಯುರ್ಗಂತೋ&-- ಸ್ಲ್ಸ್‌ಪ್ರೆಸ್ಯಾಯುಷೋ ಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ | ಕ್‌ 


| ಪ್ರವಾಡ ನೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕೊನೆಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾಡಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ರೆಯಚ್ಛಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌--ಎಿಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಪರರೂಸ. ಯುಚಿತುನು- 
ಘುಮಸ್ತುತೆರ್‌ಕುತ್ತ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರ ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ` ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ತ. ಚಕ್ಛ-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುವುದಿಬ. ದೈ ಜೋತಸ್ಥಿ೫8.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದ 

ಘ್‌ ೦ ಡೀ. ಜನಿ ಇಲ) ( 


[wi 
೧ಿಗಿ 


ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


[4 


ym 


ಲ) ನಿ ತಿ We 
ಕ್‌. ಇಲಲಿ je ಗ ವಿ, ೪ py ಕಾ KAUN ಚ 
೧05. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. । ೧ 


ಜರಸಮ್‌-- ಜರಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜರಾಯಾ ಜರಸೆನ್ಯ- 


ಲು 
ತರಸ್ಯಾಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦೧) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಜರಸ್‌ ಆದೇಶ. 


ಮ ಲ್‌. ಟಿ 
ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌..-ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಭೆನಂತಿ- ಭೂ ಸಶ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಯಶ್ರ ಬಂದು ಲಂ 


( 


md 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಷ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಳವು (ಅಂತಿ) ಅದುಪ 


ತ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗಧಾ ಇತುಸ್ತ್ರ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದ. 


ಯ | 
ಆದಕ್ಕೆ ಡಾ 


ಮಧ್ಯಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ತು 


ಟ್ಛ 


ರೀರಿಷತೆ__ರಿಸ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾನ್‌ ಧಾತು. ಪೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ-...ಎಂಬ 


೧೨, 
ಪ್ರೇ 
ಫೈ ಹ wd 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲ ಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂನ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 


A 


ಧಾತವಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಹಿ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ. ಭೂತಾರ್ಶದಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ 

ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು ಭ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಚಜಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಇ.೧-೪೮]) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. pA (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಧಾತುನಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ- ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ... ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟ8-(ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಉಪದಧೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಆಗ ಸನ್ಫಲ್ಪಘುನಿಚರ್ಜಪರೇ€ನಗ್ಸೋಪೇ.--( ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಸರವಾದ ಣಿ ಪರವಾದ ಅಂಗಾನಯವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲಘು ಪರವಾದುದರಿಂಡ 


ಗ 
ಕ 


ಸನ್ವದ್ಬಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಚೀರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಗೆ ಲೋಪ.  ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮಾರ್ಜಯೋಗೇ-. (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಜಳ ಅತಿಬಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತ 


ಗಂಠೋ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಲಶ್ಷಣೇಸ್ಥೇಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಗಮನ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುರ್ನಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಹ್ಯಾತೋಸುನ್‌ತೆಸುನ- (ಪಾ. ಸೂ. 
ಚ ಚ ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ? 
ನಿತ್ತಾಡುಡರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (೯ 
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NN RN, | N ಕ 
ಎತ ಕಗ ಆಗ ಕಟ್ಟರ್‌ ಘಲ್‌ SN PE 
ಎದ ಯ.ಖೆ ಸನ್ನ ವ ಜೆ ಬಾ ಯಾದ ಬ ಯಯ ಬು ಖಯ ಯು ದ್‌ ಜಿ ” ನೌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| |... | | 
ಅಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತ೦ಿಕ್ರಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


| | 
ವಿಶ್ನೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 
ಭಿ; noon 


ಸದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಅದಿತಿ! ದ್ಯೌಃ। ಅದಿತಿಃ। ಅಂತರಿಸ್ತಂ। ಅದಿತಿಃ। ಮಾತಾ। ಸಃ। ಪಿತಾ। ಸಃ। ಪುತ್ರಃ! 


ನಿಶ್ವೇದೇವಾ8। ಅದಿತಿಃ। ಸಂಚ। ಜನಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಜಾತಂ। ಅದಿತಿಃ। ಜನಿ 5 ತ್ವಂ 

§ - 1 ೧೦ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಿತ್ಯೇಷಾದಿತಿದೇವತಾಕೇ ಸಶೌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅದಿತಿದೌ ರ್ಸ್ಯೌ:ರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ನತೇ ನಿಷ್ಣ್ಟೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ | ಅ. ೩೨೫ | ಇತಿ | 

ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥಿವೀ ದೇವಮಾತಾ ನಾ ಸೈವ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ 
ನಾಕ8 | ಸೈವಾಂತರಿಕ್ಟ್ಟಮಂತರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಕ್ಚ್ರ್ಯಮಾಃಂ ವ್ಯೋಮ | ಸೈನ ಮಾತಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಜಗತೋ ಜನನೀ | ಸೈವ ಪಿತೋತ್ಸಾದೆಕಃ | ಶತೆಕ್ಚ ಸ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಸಿತ್ರೊ ೇರ್ಜಾತಃ 
ಪುಶ್ರೋಪಿ ಸೈವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇತಸಿ ದೇವಾ ಅದಿತಿರೇವ | ಸಂಚಿ ಜನಾ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚ.. 
ತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ನಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಸೇನ | 
ಗಂಧರ್ನ್ವಾಃ ಫಿಕರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕಾ ಸ್ಲಿಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸೆಂಚಮ 
ಇತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವಃ | ನಿ. ೩.೭ | ಇತಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ವೇವಮಾಮ್ಮಾಶಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತತ್ರಂಚೆ- 
ಜನಾನಾಮುಕ್ಸೆಂ ಭಟಟ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ಕಣಾಂ ಚೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೧) ಇತಿ! ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸಾಮೈಕ್ಯಾತ್ಸಂಚಜನತ್ನಂ! ಏವಂನಿಧಾಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಅಸ್ಯದಿತಿಕೇವ! 
ಜಾತಂ ಜನನಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮುತ್ಪತ್ತಿಃ ಸಾಸೈದಿತಿರೇವ | ಜನಿತ್ವೆಂ ಜನ್ಮಾಧಿಕೆರಣಂ ತದಪ್ಯದಿತಿರೇವ! ಏವಂ 
ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೊಯೆಶೇ। ಉಕ್ತೆಂ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ | RSE [ನಿ.೪.೨೩| 
ಇತಿ! ಅದಿತಿ8! ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ಕ್ತಿನಿ WHE. ೦ 1|1ಪಾ.೭-೪-೪೦ | 
ಇತೀತ್ರ © | ಯಾಸ್ಟ್ರ ಪಕ್ಷೇ ತು ದೀಜ್‌ ಕ್ಪ್ಪಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ತಿ ನಿ ವ್ಯತ ಯೇನ ಹ್ರ ತ್ವ ತೆ, ನಣ್ಸಮಾಸೇ$- 
ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪ ದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ ಸ ಪಿತಾ | ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಸ್ರ Sl 
ಯಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ತರಯ ತೆಲ್ಲಿಂಗತಾಮುಪಾಪಡತೆ ಇತ್ಯುದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತೆಯೊ ಪ್ರುಲ್ಲಿಂಗತ್ವೆಂ! 


ಜನಿಶ್ಚಂ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ಸ್ಟೈನ್ಸ ತ್ಯಯಃ || 


Nr 
30೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯ 


pene 
ನಿ 


ರ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ. ಅದಿಕಿಯು | ದ್ಯ 8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು! ಅದಿಶಿ8. ಅದಿತಿಯು! ಅಂಶರಿ_[ಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ರವು | ಅದಿತಿ ಅದಿಕಿಯು | ಮಾತಾ--( ಜಗತಿ, ಗೆಲ್ಲಾ) ಜನನಿಯ | ಸ ಪಿತಾ(ಅನಳೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ) 
ಜನಕನು | ಸ ಪುತ್ರ8--(ಅವಳೇ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ ಸಿದ) ಮಗನು! ವಿಶ್ರೇದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅದಿಶಿಃ__ಅದಿತಿಯೇ | ಪಂಚಜನಾಃ- ನಿಷಾದರನ ನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಗಂಧರ್ವರೂ, ನಿತೃಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕಸರೂ ಆದ ಐದು ಜಾತಿಯನರೂ | ಅದಿತಿ$. 
ಅದಿತಿಯು | ಚಾರ ಬರುವುದು | ಅದಿತಿ8-ಅದಿತಿಯು | ಜನಿತ್ಚಂ--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ) ಹುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ ಸ್ಟಾನನೂ (ಅದಿತಿಯು) ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಶಕಲವಿಶ್ರ ಶೈ ಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯೆ. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಞ ಶಿ ನನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವ್ಳೇ ಅದಿತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, 
ಆವಳೇ ಅಂತಠಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವು, ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾನುಕಳು. 


Buglish Translation 


Aditi is heaven ; Aditi is firmament ; Aditi is mother, father and son : 
Aditi is all the gods; Aditi is the five classes of men ; Aditi 18 what is born, 
Aditi is what shall be born. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅದಿತಿದ್ಯೌ೯ರದಿತಿಸ-- ನಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅದಿತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮನಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ 
ತಿದ್ಕೌ ರ೯ರದಿತಿರಂತೆರಿಸ್ಲಂ ನತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ವತವಾಗಿರು 


ವುದು (ಆ. ೩-೮). 
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ಅದಿಶಿಂ- ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಫನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುದನ ನೋಡಿ. 


ಪೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಐದು ಜನಾಂಗಗಳು. -ಖುಗ್ನೆ ಲ ದೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐದು ಜನಾಂಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು 


ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ್ರಿಹ್ಮಣ ೩-೩೧ ; ೪.೨೭ ; ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 


೧-೬೧೨ ; ಕಾರಕಸಂಹಿಶಾ ೫೬ ; ೩.೨-೬ ; ಬ್ಲ ಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್‌ ೪-೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ಲು fe) ಗಗ 


ನಾಗಿದೆ. ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ ಗಳಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಸಯ! 


ತ ಆ 
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(ಖಯ. ಸಂ. ೮೯-೨5೨) ಜನಾಃ ( ಖು. ಸಂ. ೩-೩೭-೯ ; ೩.೫೯-೨೮ ; ೬-೧೪-೪; ೮-೩೨-೨೨ ; ೯೨೬೫.೨೩ ; 
೯-೯೨-೩ ; ೧೦-೪೫-೬; ) ಕೈಷ್ಟಯೆಃ ( ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧೦ ; ೩-೫೩-೧೬; ೪-೩೮-೧೦) ೧೦-೬೦-೪ ; 
೧೦-೧೧೯-೬; ) ಕಿತಯೆಃ ( ಖುಂ. ಸಂ. ೧-೭-೯ ; ೧-೧೭೬-೨೩ ;  ೫-೩೨೫.೨ ; VL) ೭-೭೫-೪; 


೭-೭೯-೧) ಚರ್ಷಣ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೬-೨; ೭-೧೫-೨; ೯-೧೦೧-೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರ.ವುದು- 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು--ಸಂಚಜನರೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಅನು, ದ್ರುಹ್ಮು, ಯದು, ತುರ್ವಶ್ಕ ಪುರು ಎಂಬ ಐದು ಆರ್ಯಜನಾಂಗಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇವರು 
| ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಖು. ಸೆಂ.'೧-೧೦೮-೮ ; ೮-೧೦-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರು 
ವರು. | ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ' (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪-೧೪) ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮.೨೩) 
ಈ ಸಂಚಜನರು ಭರತರೆಂಬುವರ ವೈರಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪೆಂಜೆಮಾಃ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾನಿಯು 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿವ 
ಸತಾಂ ಗಂಧದರ್ವಾಃ ಪಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀತಿ ಪೆಂಚೆತ್ತೆಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂದರೆ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಲತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ 
ಎಂಬ ಐಸು ಜಾತಿಯ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಫಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನಾ 
ದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನಶೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ 
ಗೊಂಡರು, ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾ ತ್ಯ ಮೊದಲಾದೆ 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು 


ಸಂಚ ಜನಾಃ ಮತು ಸಂಚಕೃಷ್ಟಿ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ದ್ರ ಯೋಗನಿರುನ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಃ ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾ 


Dl 
ಲ್ಬುವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ 


ಪೂರ್ವನಥಿವಾಸಿಗಳಾದ 


ದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
ಉರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ ಹೋತೆ ತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾಶಾ ಉತ ಯೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) : 
ಸದ್ಯ ಶಿ ದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಮು ೈಷ್ಟ್ರೀ8 ಸೂಯ೯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ಠಾನ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸೆಂಚಕೃಷ್ಟೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ದಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ। ಚತ್ನಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತ್ಕಿಾಸಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಸಿ- 
ಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಹಶಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತಿ || (ನಿ. ೩-೪) 


303 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧, ಆ. ೧೪. ಸೂ. ಆ 


ಎಂದರೆ ಪಂಚಜನವೆಂದಶೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು. ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುನರು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಪುವರ್ಣದನ ರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜಾತಿ 
ಸೇರಿದೆ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುನಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದಕೆಂದಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದ ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು. 
ಯದು ತುರ್ವಶ, ಪುರು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಟ 
ಜನಾಃ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (tribes) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ರೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
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ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಾದ ಯಾಸ ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇಡವಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


( 


ನ್ಯಾ ಘರೆಣಸ ಶ್ರ ಯಾ 
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| ಅದಿತಿ? ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
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“ed wai me) ಲ ಗ 1 Fm, ಹ 
ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಸ್ತ... ನ ದಿತಿ: ಅದಿತಿ: ಸ್‌ ಶತ್ರುರುಷಸ ಭಾಸ, 


ಸ ಪಿತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದೆ ಪ್ರಸ 
ವಾದುದು. ದೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾ 
ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಸ ಪ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಯೋರೇಕತಾ ತಾಮಾಪಾದಯೆಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ತಬಓಂಗಳಣಮು 
ಪಣ ಇತಿ ಉದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ತಮ್‌.  ಸರ್ನನಾಮಶ ಶಬ್ದಗಳು ಉದ್ದೇಶ್ವವಿಧೇಯುಗಳಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಜೋಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ನಿನಕ್ಸಾಧೀನವಾಗಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ ವಿಧೇಯಲಿಂ ೦ಗವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಉದ್ಲೇಶ್ನ 
ಲಿಂಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ೨. 


ಇ | 
ಜನಿತ್ರಮ್‌ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
Ke ' ಗ ತೆ ಚಟ | 
ಇಲ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ 


w 


ಪಾಳ ಇ 
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ye 
ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ್ಯಾವ್‌ ಪಾವ ಗಾಗಾರ ಗಳ್‌ 


ಯಜುನೀತೀತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋಶೆಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಬುಜು- 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ನೈಶ್ವದೇನಂ ಶ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ರು ಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷ- 
ಯೇದಮಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಬಹುಜೇವತಾಕಂ।| ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ 
ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಯಜುನೀತೀ ನ ಇತ್ಯೇಸಾರಂಭಣೀಯಾ | ಚತುರ್ವಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ1 ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ। ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ! ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಕಸೈೇಷಾರಂಭಣೇಯಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆರಂಭೆಣೇಯಾಃ ಸರ್ಯಾ- 
ಸಾನ್ವದ್ವಶೋತಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ'! ಆ. ೩-೧1 ಇತಿ 14 

ಅನುವಾದವು _ಬಮುಜುನೀತೀ ಎಂಬುವುದು ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ - ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜು 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾ ನುಷ್ಟುಬಿತಿ-ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಖುಜುನೀತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟುಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸುವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಟೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ಜೀವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. ಯಜ್ಞದ 
ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಮಂತ್ರ ನಠನವನ್ನು ಖಯಜುನೀಶೀ ಎಂಬ 
ಮತ್ಕಿನಿಂದ ಆರಂಭಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯುಜುನೀತೀ 
ನೋ ವರುಣ, ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೨) ಮತ್ತು ಅಹೆ 
ರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಚೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ವಷ್ಟತೋ ಅಹರಹಃ 
ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧) 





‘(ol 
ಸೂಕ್ತಂ 


| ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುನಾಕ೧೪ | ಸೂಕ್ತ--೯೦ | 


| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ವರ್ಗ. ೧೭, ೧೮ | 
ಸ p ಜಿ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುಖ ಖೆಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಕೆ- € ॥ 
| ಯಹಜ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಕ | 
| ಡೇವತಾ--ವಿಶ್ತೇದೇವಾಃ | 


|| ಭಂಡಿ ೧-೮ ಗಾಯೆತ್ರೀೀ | ೯. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌' 
ಬ 
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ಬ ಜು 
A NNN ಗೊ ಗೊ ೫ ಇರು ಕಂ ಬ AT ಯ ಬ ANN, ಜು ಚ ಬಟು ಗ ಹ ಜಗ ಬಾಗು ಹಾ ಯಂ ಯಾ ಬಾಯಾಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಖುಜುನೀತಿೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯ ಮತು ವಿದ್ವಾನ್‌ ! 


| | | 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ |೧॥ 
ಸಂಹಿತೆಸಾರ 


ಯಜು 5 ನೀತೀ | ನಃ | ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರ 6 | ನೆಯೆತು ! ವಿದ್ದಾನ್‌ | 


PO 


| | 
ಅರ್ಯಮಾ । ದೇವೈಃ 1 ಸ5 ಜೋಷಾಃ ॥1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನೇತನ್ಯಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾನನ್‌ ನೋರತಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜುನೀತೀ ಯೆಜುನೀತ್ಯಾ ಯಜುನಯನೇನ 
ಕೌಟಲ್ಯರಹಿಶೇನೆ ಗಮನೇನ ನೆಯೆತು! ಅಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯತು! ತಥಾ ದೇವೈರನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರರ್ಯಮಾಹೋರಾತ್ರೆವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾನೃಜುಗಮನೇನಾಭಿ- 
ಮತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಸೆಯತು | ಚುಜುನೀತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಥತ್ತಂ ॥ 


ತಿಸಜಾರ್ಥ 


ನಿತೆ ಶ್ರೋ (ಅಹರಭಿಮಾನದೀವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-.(ರಾತ್ರ ಬಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ) 
ವರುಣನೂ | ಫಿರ್ವ್ವಾ--(ನನ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ನನನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಜುನೀತೀೀ-- 
ನೇರವಾದ (ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ | ನಯತು--(ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಟ ಫಲವನ್ನು) 
ಸೇರಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ! ದೇವೈ8--ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ8--ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯೆಮಾ-ಅರ್ಯನಮದೇನನೂ ಸಹ (ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ) || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಷ್ಟ ತಸ ಚತ ಮಿತ್ರ ನೂ 'ರಾತ ತ್ರ್ಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ ವರುಣ ಂಐಣ ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಟ; ವನ್ನು 


ಹೊಂದಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಫ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆ, ಚ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಳ್ಳ 
`' ನಿಭಾಗಕರ್ಶನಾದ ಅರ್ಯಮ ದೇವನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ 
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English Translation 
May Varuna, the wise Mitra and Aryaman accompanied with other 
gods lead us by straight paths. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಯಜುಸೀತೀ-ಕಾಟಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗೆಮನೇನ | ನೋಸ್ಯ ವಂಚನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ ನ್ಯಾಯವಾದ 
ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದಿಂದ 


ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ ಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತೆ 


ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದ್ಭವು. ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂದು ತೈ. ಬ್ರಾ. ಶ್ರುತಿನಚನವಿರುವುದು. 


ಅರ್ಯಮಾ-- ಪ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವ 
ಛ ಜಿಕ A) ಹೇಳುವರು. 


ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ ಅಥನಾ ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಂಪ್ರಿಯಮಾಣಃ |! ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಮನಾದ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನು 


ವ್ಯಾ ಹರಣ 


ಆ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಖಯಜುನೀತೀ-- ಖುಜುನೀತಿ ಶಬ್ದ ಸಕಾಕಾಂತ ಸೀೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕ ತೃ ತತೀಯಾವಿಕವಚನ ಹರವಾದಾಗ 


ತ್ರಾ 


12 


ಸುಸಾಂ ಸುಲುಸ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯತು-_ಣೀರ್ಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹೋನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಸೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲೋಟ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು&- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ಲಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ತಶಿಜ್ಜತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ನಿದ್ವಾನ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ | ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ವಿದೇ8ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದ i ದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯ ಚಾ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಯಉಗಿದಚಾಂ ಸ-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. ಸರಾ ಜೂ ಚು ಪುಮ ಅಂತ್ಯಸಕಾರ 
ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ತಜು 1೧66 ವಕಾರೋತ್ರ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, | 


ಸಜೋಷ 38-- ಜುಷೀ ತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾ ನಿ. 


ಧಾತುನಿವ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಃ ಜೋಷಃ 
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ಶತ ರಪಸದಪ.ಕತಿಸ್ತರ 
(ಪ್ರೀತಿಃ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಜೋಷಾಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃ ಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 


ಿ 1 ಹ ನಸ 
ಆ ಲ ಹೊ ಹ್‌ಹ್ಟ್ಟ್ಟ್‌ ಟ್ರ ಟ್ರ ಬ್ಬ ಲ ಉಭಿ ಬ್ಬ RRS ಬ ಯ ಟಟುಯೋ ಯೋ TTA NNN ೬ ಹಾಡು 


ರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


4 


| | | 
ತೇ ಹಿ ವಸೆ ಸ್ವೊ « ವಸವಾನಾ ನಾಸ್ತೇ ಅಪ್ರಮೂರಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


| | 
| ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ಖಶಾ ಹಾ 1 _೨॥ 


ಸದೆಪಾಠಃ 


el | ಕ 

ತೇ।ಹಿ। ವಸ್ತಃ । ವಸನಾನಾಃ | ತೇ । ಅಪ್ರ 5ಮೂರಾಃ। ಮಹಃ 5 ಭಃ | 
| 

ನ್ರತಾ | ರಕ್ತಂತೇ | ವಿಶ್ಠಾಹಾ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತೇ ಹಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮಿತ್ರಾಜಯೋ ವಸ್ಸೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಸವಾನಾ ವಾಸಕಾ ಆಚ್ಛ್ರಾದ- 
ಯಿತಾರಃ। ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭನೇನಾಚ್ಛಾದಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತಸ್ತೇ ನಿತ್ರಾಡಯೋತಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂ- 
ಛಿರ್ನ್ಸಿತಾ ಅಮೂಢಾಃ ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋ ಮಹೋಳಭಿರಾತ್ಮಿ (ಯೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯ ಹಾನಿ! 
ಅತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದಿ ್ವಿತೀಯಾ | ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಜಗನ್ಸಿರ್ನಾಹರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಶ್ರಂತೇ | ಸಾಲಯೆಂತಿ | ವಸ್ತಃ | ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನೆಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವೇ 

ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನನಿತಿ ಘೇರ್ಜೀತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ವಸವಾನಾಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ | ಅಸ್ಮಾಡೆಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟೆ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾನವಃ | ನರ್ಜಿವ್ಯಾಪತ್ತಾ $ ಮಕಾರಸ್ಯೆ. ನಕಾರಃ | ಅಪ್ರಮೂರಾಃ |! ಮುರಾ ಮೋಹ- 
ಸಮುಚ್ಛ್ರಾ ಯಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ ಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರೈಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ। 
ಪ್ರೆಕೈೆಷ್ಟಾ: ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ। ತತೋ ಮತ ಶರ್ಥೀಯೋ ರಃ | pees ರಿ! ಪಾ. ೮-೩-೧೪ | ಇತಿ 


 ರೇಫಲೋಸಃ | ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾ8 | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರ ಸೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ರಸ್ಷಂತೇ | ರಕ್ಷ 
ಸಾಲನೇ | ವ್ಯ ತ ಯೇನ ತಣ್‌ |೨ 
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"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ ಹಿ--ಆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಾದರೋ, | ವಸ್ತ8-ಧನದ (ಧನನನ್ನು) | ವಸನಾನಾ8--(ಪ್ರಸಂಚ 
ಕೈಲ್ಲಾ) ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುವವರಾಗಿ (ಹೆರಡುವವರಾಗಿ)ದ್ಹಾರೆ. | ಶೇ- ಆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು |! ಅಪ್ರಮೂರಾ8- 
ಅನಾದರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ, | ಮಹೋಧಭಿಃ--ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ವ್ರತಾ 
( ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹಣರೂ ಪವಾದ ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ತ ೦ಶಿ. ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಕರ್ತ ವ್ಯಲೋಪವಿಲ್ಲದೇ ಜಳ ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹೆಣರೂಸದ ಕಟ್‌ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ಶ ಶ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ ಪಾಲಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


For, they are the distributors of wealth over the world; and never 
1166016868, discharge their duties every day. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶ್ರೇ--ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಿಶ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 


ವಸ್ಟಃ ವಸವಾನಾ8--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ವಸಧಾತುನಿಗೆ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವನರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಪಂತೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


2 


ಸ ರ್ರ ಮೂರೂ ಮುರ್ಚ್ಸಾ ಮೋಹಸನುಚ್ಛ್ಚಾ )ಯೆಯೊಃ | ನೋಪನಿಲ್ಲನ್ಯ ಮೂಡರಲ್ಲದ, ಎಂದರೆ 


ಹಾಕಾ) 


ತ್‌ ಇಂ 


ಮರು ಬಸ ಸಜ ಉ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. 


ವ 


ಶ್ರತಾ. ತಮ್ಮ ಕತ ೯ವ್ಯಕನ ರ್ಮಗಳನ್ನು. 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
| ಪಾ ೪ ರಣಪ್ರಕ ಯಾ ॥ 


ವಸ್ವಃ - ವಸು ಶಬ್ದ ಉಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. : ವಸುನಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗಚೇಕಾಗುತ್ತಜಿ. ಆದರೆ 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ ಮನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇತೋಂಜೆ ವಿಭಕ್ತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫಘೇೋರ್ಜಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ರುವ ಗುಣವೂ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, 


HY 
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ವಸಮಾನಾ ವಸ ಅಜ ಡನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ನಸ ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೨): ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 


ಇಲಿ ದ ಯಿ ಸ | | 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. , ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚ 


ಅಪ್ರಮೂರಾಃ-_ಮುರ್ಭಾ' ಮೋಹಸನುಚ್ಛಾ ಎಯಯೊೋಣ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಪ್‌. ರಾಲ್ಲೊ ಅಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಶರೇಫದ ನರದ ಭಕಾರನಕಾರ 


ಗಳಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌, ರುಲಾದಿಯಾದ್ಕ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸರೆನಾದಾಗ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಕ್ರಷ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ ಪ್ರಮೂ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ರೆ ಕೇಫ ಜೂ 2ಜ ರೋರಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . ನ ಪ್ರಮೊರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ ಎಂದು ನಜಣ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಸುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ಪಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತನೆ 


ಘ್‌ 


ವೃತಾ-ನಸ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ರಸಂ ತೇ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಲರ್‌ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ನೇಪದಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದ ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ ಅಹಾನಿ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಹಾರಿ. ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲನಮ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ರೋಸ, 1 ೨॥ | 


ಮಯಿ ಇರು ಮಿ ಡರ್ಕಿದಾರಾೂ ನಯ 


1! ಸಂಹಿಇಾಗಾಠಃ | 


೦ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್ನ ಮತಾ ಮತ್ತೆ ಬ್ಯ 


N 


We ಅಪ ದ್ವಿಷಃ ॥೩॥ 
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| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ | ಅಸ್ಪಭ 


| | | 
ೈಭ್ಯಂ 1 ಶರ್ಮ । ಯಂಸನ್‌ । ಅಮೃತಾಃ । ಮರ್ತ್ಯೇಬಭ್ಯಃ | 


| | 
ಬಾಧಮಾನಾಃ | ಅಸ | ದ್ವಿಷ ॥೩॥ 


ಸೂಯಿಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರಣಥರ್ಮಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮನುಷ್ಕಾತೃೈಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾಮೃತೆಲಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ಯೆಂಸನ್‌ | ಯಚ್ಛಂತು। ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು। ಕಿಂ 
ುರ್ವಂತಃ | ದ್ವಿಷೋ$ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾಪಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಪಜಾಧಥಮಾನಾಃ ಕನಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಃ (| 
ಯೆಂಸನ್‌ | ಯಮ `ಉಪರಮೇ | ಲೇಖ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮೃತಂ 
ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ರೀತ್ಯಮೃತಾಃ |! ನೆಇರೋ ಇಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯು- 


ದಾಕ್ತಶ್ರೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮೃ ತಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ಶೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಷಃ-- (ನನ್ಮು ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ) ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಪ ಬಜಾಧಮಾನಾ8--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯಭ್ಯ8--ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ-.(ಮರಣರಹಿಶವಾದೆ) ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸನ್‌ ಕೊಡಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಮರಣರಹಿತರು. ನಾವೆಲ್ಲಾ ಮರಣ ಧರ್ಮನವುಳ್ಳನರು. ಆದರೆ ದುಷ್ಟ 
ರಾದ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ನೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 


English Translation 


May they, who are immortal, bestow upon us mortals, happiness driving 


away our enemles- 


ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗೆಳು 


ಈ ಖಕ್ಳೆನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಶರ್ಮ ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 


ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು. 


ಥಿ ಕ ಕ್ಲಿ ) p H ? 
31 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವಿ. ೦ 2, (11, ಸೂ. ಛೆ ಜಂ 
ಹಾಣಿ ಭು ೧ ೫ನ ಡು ಗಟ ಬಗಾರ್‌ ಇ ಇ ೦ ಆ೦ಇ ೧ ಆ ಉಪ ಫ್‌ ್ನುುತಾಾ್ಸ್ಸ್ಸಶಾಾಾಾ್ಕಾಬಟ್ಕಬೌ್ಟುು ಹೋ SAR ಲ 


ತ ಜ್ತ 
ಮರ್ತ್ಯಭ್ಯಃ ಅಸ ಭಂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ. 


ಲ.) 
ಅಸ ಜಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಓಡಿಸುವವರು, ಹಿಂಸಿಸುವವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂಸೆನ್‌--ಯಮ ಉನಪರನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಹಃ ಹ೨.ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ- ಎಂಬುವರಿಂದ  ಅಡಾಗಿಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ರತಕಾ 
ಲೋಪ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಭು ತಾ8--ಮೃ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರ 
ನಾಸ್ತೀತಿ « ಅನ್ಭುತಾಃ Paha ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. 
ನೆದಾಮ್ಯಣಾತ ಸ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃತ್ತಯ, ಮತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ 
ಮಿಲಿ ೪ 
ಸ 


ೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ತೆ KE ಕ್ಯ ku ¥ WN Ao F pe Ru ಕ್ಟ ಕ 
ದ್ವಿಷಃದ್ರಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಸಶ್ಸೂದ್ದಿಷ..(ಪಾ. ಸ್‌ ನಿ. ೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 2 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. [la | 


ಸಂಹಿಸಾಸಾರೆಃ 


ಮಧು 


ಆ ಫ್‌? ಟ್ಟ 4 | 
ನ ನಃ ಪಥಃ ಸುವಿತಾಯ ಚಿಯನ್ಸ್ಯಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ । 
| 4 
ಸೂಷಾ ಭಗೋ ವಂದ್ಯಾಸಃ 1೪॥ 


ನದೆಹುರಃ 


ಈ, 


| | | | | 
| ನಃ | ಪಥಃ । ಸುವಿತಾಯ | ಚಿಯಂತು । ಇಂದ್ರಃ । ಮರುತಃ । 


| 1 
| ಭಗಃ । ನಂದ್ಯಾಸಃ 1೪॥ 


© 


HCL 


ಷ್ಠ 


ಗಿ ಹ A | 
ಅ೧*ಅ೬ವು೧೭] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 311 


ರಾಕ್‌ ರಾ NE ಲ NEN RAN NEN ENN EN Se NR REN NSM Te NN 
೫9೦%೧ ಭಾಷ್ಕ ದಿ 


ವಂದ್ಯಾಸಃ ಸನ್ನೆ ನರ್ವಂದನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತನ್ಯಾ ನಮಸ ೈರ್ತವ್ಯಾ ನೇಂದ್ರಾಪಯೋ ದೇನಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ವಿ ಚಿಯಂತು | ವಿಜಿನ್ವಂತು | ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಪ ಕ್ಕು ರ್ವಂತು | *ಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ | 
ಸಃ | pe ಭಸ್ಯ ಬೇರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಟಲೋಪಃ |! ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ರತ್ರಂ | ಸುವಿ 
ತಾಯ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ನಿಷ್ಠಾ | ತೆನಾ ದೀನಾಂ 1 ಬಹುಲಮುಸೆಸೆಂಖಾನಮಿಕ್ಕು- 
ವಜ್‌ | ಗತಿರನಂಶೆರ ಇತಿ ಸೊರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕತಿ ಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ಷ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಜಿಯಂತು! ಚಿ೫್‌ ಚಯನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇಯೆಜ್‌ | 
ಹಾದಾದಿತ್ಸಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ |! ವಂಪ್ಯಾಸೆೇ| ವಡಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ | ಚುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ b 
ಕುಡವೆಂಡೆವೃ ಶಂಸಡುಹಾಂ ತೆ ತ ಇತ್ಯಾಮ್ಯಡಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಂದ್ಯಾಸ8-(ಸಕಲರಿಂಡಲೂ) ವಂದಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಣೆರಾದ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ಭಗಃ8--ಭಗದೇವನೂ ಸಹ ಸುವಿತಾಯ-.( ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ |! ಪಥಃ i ದಾರಿಯಿಂದ ತನಿ ಏಸ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪೂಷನೂ, ಭಗದೇವನೂ. ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥನಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 


English Translation 

May the adorable Indra; the 7181018, 2081870, and Bhaga, 80 direct 

our path thas they may lead to the attainment of our welfare. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ವಂದ್ಯಾಸಃ---ವಂದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾ ಚೀನಪ್ರ ಯೋಗವು. Sed ನಮಸ್ಪರಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು. 

ಸುನಿತಾಯೆಸುಷ್ಟು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯಾಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಭಫಲಾಯ | ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸಲಗ್ರೌಪ್ತಿಗಾಗಿ. | 

ನಿಚಿಯಂತು-ಚಿಜ್‌ ಚೆಯೆನೇ | ವಿಜಿನ್ವಂತು ! ಅಶೋಭನೇಭ್ಕೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ ಸಸಾಶಾ- 
ಶ್ರ ಥು ರ್ವಂತು | ಬೇರ್ಬಡಿಸಲಿ ಎಂದ ದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಸಾ ಹೋಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾರಿ 


ಯಲ್ಲಿ ು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 
| ನಾ 4 ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯ [3 
ನ ಶಸ 


ಪಥ. _ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚ 


೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇನ್‌) ರೋಸ. ಅನುದಾತ್ಮನ 


Je 
"ಪರವಾದಾಗ ಭೆಸ್ಯಟೀರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೧) 


ದ. ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ (ಇಕಾರ) 


ಸ ಲ ತೆ ಸೂ 

312 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೫.೧೪. ಸೂ 
ರೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನ ಸ್ನಚ ಯೆತೆ ಶ್ನಲೋಪೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ತರ 
ಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಥ್ಯಜ. ಯತೋ ದಂ ಭೀ ಛೂ ದು ದ 


ಸುನಿತಾಯೆ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಬಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಷ್ಮು 


ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ Res oes ie ವಚನದಿಂದ ಸುವಿನ ಉಕಾರ ಸ ಉವಖ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವು ರ್ರಾಪ್ತವಾದರ 


ಚೆ 
LW 


ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೈ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


% [4 ಲಃ ಹ wed mee ಗ್‌ 4 5 
ಚಿಯಂತು-ಚಿಳ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು ಸಾದಿ. ರೋಟ್‌ ಪಸೃಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದ್ಲು ಏರು& 
ದ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ.  ಅಂತಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶು) 


ಜು ಕಾಯಿ 

ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ನಯ ಜಂತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ಅಬ 
ಕ $ hg, Wve pi 4 ಳೆ ಹ್ಹಿ 4 Mf 1 wd 

ಶ್ಚು ಧಾತುಚ್ರು ನಾಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಬ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವಂದ್ಯಾಸಃ--ವದಿ ಫಿ ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹಲೋ ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್ಯಾತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತಶೋನಿಂಬುದೆರಿಂದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಡನಂಡವೃ ಶಂಸಮಹಾಂ ಹ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ತರಕ್ಕೆ 


ಅಪವಾದನಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ ಸೇರಸುಕ್‌.... 


ಭಾ ತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮು. ವೆಂ ಲು ವಿಂದು ರ 
ಗೆ 


ಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ನಂದ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. [೪ 


ಕ 


li 
ಈ ಈ 


ಬ ಯ ಬ 3 








ಸಂಹಿತುಖಪಾಠಃ 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಃ ಪೂಷನ್ವಿಷ್ಣವೇವಯಾವಃ | 
1 | 
ಕರ್ತಾ ನಃ ಸ್ವಪಿ, ಮತಃ ॥೫॥ 


ಸದಸಾಠಃ 


ಸ ಗ ಡೆ | 
ಉತ | ನಃ । ಧಿಯಃ । ಗೋ 5 ಅಗ್ರಾಃ। ಪೂಷನ್‌। ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಏವ 5 ಯಾವಃ। 


ಎ 


| | RN 
ಕರ್ತ । ನಃ । ಸೃಷ್ಠಿ ೪ ಮತಃ ॥೫॥ 


ಗದಧ ಎಲ್ಲ ; 
ಗ್ಗ ಅ. ೬. ವ. ೧೭, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 313 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾನೇ ಸಂತಿ ಚತ್ಪಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳಾನಿ | ತತ್ರ ಚಿತುರ್ಥೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿ- 
ರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಉತ ನೋ ಧಿಯೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುರೂಸತ್ಸೆ ಚೆಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಸಿಕೀ ತೈತೀಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಉತ ನೋ ಥಿಯೋ ಗೋಂಅಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾನುರೂಸಸ್ಯೋತ್ತಮಾ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪೂರ್ಷ ಪೋಷಕ ದೇನ ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ನ್ಯಾಸನಶೀಲ ದೇವ ಹೇ ಏನಯಾವಃ | ಏನೈಗಳಂ- 
ತ್ರಭಿರಶ್ರೈರ್ಯೌತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇವಯಾವಾ ಮರುಪ್ಲಣಿ81 ಹೇ ಮರುದ್ದೆಣ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಯೊಯಿಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯೋ; ಪ್ರೋರ್ಯಾಮಲಸ್ಸಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಅಗ್ರಾ8 ಪೆಕ್ಟಗ್ರಾಣಿ ಪಶುಪ್ರೆಮುಖಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾದ್ದ ಪ್ಟೈಃ ಪಶುಭಿರ್ಯೆಕ್ತಾನಿ *ರ್ತ | ಕುರುತ | ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಳಿಶ್ವ 
ಸಶುಪ್ರಾಹ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ಹಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೆಶವಃ ಪ್ರಸ್ರೇವ ಭ್ರಶೇರನ್‌ ಸ ಏತೇನ ಯಜೇತ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೭_೧೪.೨ | ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸೃಸ್ತಿಮತೋಂವಿನಾಶಿನಃ ಕುರುತ || 
ಏವಯಾವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಛೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್ನಿತಿ ವನ್ಪತೈಯೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ಲಿತಿ ವನಿಸ್‌ । ಸಂಬುದ್ಧೌ್‌ ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಪಾ. ೮೩-೧-೧! ಇತಿ 
ವಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ತಂ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೂರ೯-- ಎಲ ಪೂಷದೇವನೇ | ನಿಷ್ಟೋ-- ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ |. ಏನಯಾವಃ- ಅಶ್ಚವಾಹಕ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8- -ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ...(ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೋಳಗ್ರಾಃ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಪಶುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಡುವುಪುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಜೌರ್ತೆ_ ಮಾಡಿರಿ |! ಉತ 
ಮತ್ತು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಮುತಃ- -ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಸ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗಬೇಕು. ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು 


dam ಇವ ಇದಂ ಹ ಫೆ ಸ 
ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


Enolish Translation 
Pushan; Vishnu, Maruts, make our rites restorative of our cattle; make 


1258 prosperous: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು 


ಅಫೊ 6ರ್ಯಾನುವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ: ನಾಲ್ದು ಅತಿರಿಕ್ತ್ಯೋಕ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ನೋ ಧಿಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುಆ 


| | ನು (ಯ ಸ 
314 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ ( ಮಂ. ೧. ಆ. 


ಆ a NS 
EN NE SN RN NR ಕ 


y ಲಿ 
ಯುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಪವಾದ ತಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕ್‌ ನ್ನಾಗಿ ಮೆ 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಉತ ನೋಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ನಾನುರೂಪಸ್ಯೋತ್ತಮಾ ಎಂದಿ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೯-೧೧). 


ಹಾ ಲ ಕ md ೪66 ಗೆ ತ 
ಧಿಯೆಃ--ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶ ಬ್ಹು ಕರ್ಮಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು (ನಿ. ೩.೯೪) ಧಿಯಿ? ಎಂದರ ಜಾ [13 ೨ 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು. 
_ ಗೋಅಗ್ರಾ8-. ಗಾಪೋ ಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ ಘಂ | ಗೋಲಾಭಸಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ರೊ ರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣತಶ್ಚ ಪೆಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇಶುತ್ತೆಮಾಮ್ನಾ ಯೆತೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರಶವಃ 
ಪ್ರಪ್ರೇವ ಭ್ರೈಗ್‌ಂಶೇರನ್‌ | ಸೆ ಏತೇನ ಯಜೇತೆ (ತ ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೪...೨) FG ಮುಖ, 


ಹ SS ಂದಹ ಎವಿ ಕೊ 
ವುಳ್ಳ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಆ: ಪೊ, ರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಎ ಗ ಶಿ bia DTD 
ಈ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಶುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿ: ುವವನು ಮಾಡಣ ಬೇಕೆಂದು ಶೈ. ಬ್ರ. 1 
ಪೂಷನೇ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಸಶುಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ೬8 Wap ಮೊದಲಾದ ಜ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 'ಫೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನ್ರ. 
ಪೂಷನ್‌, ನಿಸ್ಟೋ--ಸೋಷಕ, ನ್ಯಾಪನಶೀಲ | ಸರ್ವರನ್ನು ಸೋಸಿಸುವವನಾಸ್ತರಿಂದ ಈ ಜೀವ 
ನನ್ನು (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿನು) ಪೂಷನೆಂದ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾರ್‌ ರಿಂದೆ 
ನಿಷ್ಣುವನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 
ವಏವಯಾನಃ ಎ ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಏವೈ ೯ಂಶೈಭಿರಶ್ಟೆ ರ್ಯಾತಿ ಗಃ ಚ್ಛಶ್ರೇಷಯಾವಾ ಮರುದ್ದಣಃ | 


್ರ ಛಃ 
ಡಿ md ೪ ೬ ಕ wut 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಪ್ಲಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನಂದ ರಿಂದ ಏವಯಾವೇ ಎಂದರೆ ಮರುಗ 


ಕಾಲೆ ಜಾಣ 
ನ) ಬ ಬನಿ ತ್ರ 13 

ಇವು ಎಂದು ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ಧ ತ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಸ್ವಸ್ಟಿಮತೆ8- ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನರನ್ನಾಗಿ, ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇನಣವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗೋಅಗ್ರಾ&.... ರ್ನತ್ರ ನಿಭಾಷಾ ಗೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧- -೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾವ 

ಬರುತ್ತದೆ. 6. | 


ವಿನಯಾವಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೦)-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನ್ನಪ್ರ ತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕ*ಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಏನ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತೋ ಮನಿನ್‌ 
ವನಿಸ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಸುಸರವಾದಾಗ 
ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಕಾರಕೆ ರುತ್ತ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭೆ 
ಅಬ 


dL, 


ಬೇ ಸೈ 
ಪ ರೋ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಖರವಸಾನಯೋಕ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಪಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. | 


A 


(೨, ಗೌ ಟಿ ಆ ಇನ py ಣ್ಣ 
ಅ. ಓನ- ೧೮, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 215 


ನ PR , ಗ 
ಇನ ಸಕ್‌. ಕ ಗ ಆ ಸ ಗ್‌ ಕ TN ಊರಲಲ ps pe 
K ಹ 


? 
( 
{ 
\ 
ಲ 
ಲ 
ಲ್ಲೆ 


ಸ 
Se A Ne ಗಾ 
| 


ಕರ್ತಾ ಡುಕ್ಸ ಆ ಕೆರಣೇ' ದಾಶು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಜಗ 


TB Ry de 


\ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 
| ಯ! ಈ ಸಾ 
ಮಧು ವಾತಾ ಖತಾಯತೇ ಮಧು ಕ್ವರಂತಿ ಸಿಂಧವಃ । 


| | 
ಮಾದ್ದೀರ್ನಃ ಸನ್ನ್ಕೋಷಧಿಃ 1೬॥ 


'ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 1. 
ಮಧು | ವಾತಾಃ | ಯತ5ಯತೇ । ಮಧು | ಕ್ಲರಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ । 


ಹುಸಯ! ಈಸಿ ಉಂಟ ಈಡೀ 


| ಟ್‌ 
ಮಾಧ್ರೀ | ನಃ | ಸಂತು | ಓಷಧೀಃ ॥ ೬॥ 


ಮೂಡಾ ತಹ ಬರಾತ 


ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೦": 


ಯತ್ತಿಗಾದ್ಯರ್ಥಮಾಹುತೆಂ ಮಧುಪರ್ಕೆಂ ಮಧು ವಾತಾ ಇತಿ ತ್ರಚೇನ ಯೆತ್ತಿಗಾದಿಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀ- 
ತಾಣನೇಸ್ಲೇತ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರೈತೇ | ಮಧು ವಾತಾ ಚುತಾಯತ ಇತಿ ತೃಚೇನಾನೇಶ್ವ್ಯ |ಆ.ಗೃ 
೧-೨೪-೧೪ | ಇತಿ || 

ಖಯತಾಯೆತೇ ಮತಂ ಯೆಜ್ಜಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾತಾ ವಾಯೆವೋ ಮದು: 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಕರ್ಮ ಫಲಂ ಕ್ಷರಂಶಿ | ವರ್ಷಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ನಾ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪಹೇತೆಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಸಂ ಶರಂತಿ | ಏನಂ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮೋಸಷಧೀಃ ಫಲಪಾಕಾಂತಾ ಓಷಧಯಸ್ತಾಶ್ಚ ಮಾಧ್ರೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸಂತು | 
ಭವಂತು !! ಮಧು | ಅಸ್ಮಾಮೆತ್ತರಸ್ಯ ಮತ್ತೆಥೀಯೆಸ್ಯ ಲುಗೆಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ನ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಾ. 
೪_೪_೧೨೮.೨ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಯತಾಯೆತೇ | ಯತಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ 
ಚ್ಛೆಂವೆಸ್ಯಪುಶ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಪೇಥಃ |. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | 
ಕ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಬಃ ಶಶ್ಛ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮಾಧ್ರೀ8 | ನುಧೋರಣ್‌ ಚ | ಪಾ. 


೪ 
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೪-೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಕಟ ಯಃ! ಖಯಿತ್ತ್ಯವಾಸ್ಟ್ಯೋತ್ಯಾದಾವ೫ಾ ಯೆಣಾದೇಶೋ 
ನಿಪಾತ್ಯ ಶೇ! ನಾ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಶ್ರ್ಚಂ | ಓಷಧೀ8। ಓಿಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯೆತೆ 
ಜ.04. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಜಸಿ 
ಪೂರ್ವನತ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಸಪಠಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸಪಶ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತೆಚ್ಚೆ 
ಫುಇಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಂ || 


ಯತಾಯತೇ-ಯಜ್ಞವನ್ನುಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಾತಾ8-_ನಾಯುಗಳು |! ಮಧು 


ನುಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು | ಫ್ಸೈರಂತಿ--ಸುರಿಸುತ್ತನೆ | ಸಿಂಥವ8--ಪ್ರನಾಹೆರೂಸವುಳ್ಳೆ ನದಿಗಳು | 
ಮಧು... .ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | ನ8- ನಮಗೆ | ಓಷಧೀ&--ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು 


ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು | ಮಾಧ್ಚೀ£--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸೆಂಶು--ಆಗಲಿ | 


[) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


1 


ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಾಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಾಹ ರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಯ 
ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಅಗಲಿ. 


ಬಿ 
ಪ 


1101191 Translation 


The winds bring sweet (rewards) to the Sacrificer ; the rivers bring 


sweet waters ; may the herbs yeild sweetness to us- 
Or 
Sweetly do the winds Wo for the pious Sacrificer ; sweetly do the rivers 
flow, sweet may the plants be for us 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ.. ಮಧುಸರ್ಕವನ್ನು ಮಧುವಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಎಲ್ಲಿ 


ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧುವಾತಾ ಯತಾಯಿತ ಇತಿ ತೃಚೇನಾನೇಕ್ಸೆ 5 ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


(ಆ ಗೃ. ೧-೨೪-೧೪ ). 


ಆಕ 


ಜುತಾಯಶೇ--ಯಜ್ಞನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ 
ರವಾಗಿ. | | 
ಮಧು ಮಧುರವಾಗಿ, ಆಹ್ಲಾದಕರನವಾಗಿ. 
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ಗಿದ ಗೆ MN ET Ne ಜಾ, 


ಸ್ಪರಂತಿವರ್ಷಂತಿ | ನರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಸಿಂಧವ&- -ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ! ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗಳು. 


ಆ 
ಸಲಿ; ನದಿಗಳು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ; ಸಸ್ಯಾದಿ ಓಷದಿವನಸ್ಪತಿ 
ಗಳು (ಸಸ್ಯ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು) ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ- 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಿ ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ 


ವ್ಯಾ ತರಣಸ್ರ ತ್ರೈ ಯಾ 
ಮಧು ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ವರ್ಥೀಯಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪೪-೧೨೮-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸ್ತನೋರ್ನಸುಂ ಸ. 


ಜಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ್ರ ಲುಕ್‌, 


ಯತಾಯೆತೇ ಖತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ ಯತಾಯತೇ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-7-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನ ಛಂದೆಸೃಪುತ್ರಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫)--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ರದೀರ್ಫ್ಥಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ 
ದೈಶ್ಯಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಕೋರೋತ ತ್ರರಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8--ಎಂಬುದರಿಂಡ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಖುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖುತಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಹರ 


ಮಾಧ್ರೀ8--ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಥೋರಣ್‌ ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೪.೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಟಾ ಯತ್ತ ಕ ವಾಸ್ತ್ಯ್ಯ-(ಹಾ. ಸೂ.೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
'ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಿಡ್ಡಾಣಿ ಇ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀದ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಗುತ್ರವಿಸರ್ಗ, ಮಾಧ್ನೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಬೋರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಉತ್ತ. 


ತು 


ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಓಷಧೀ॥- ಓರೇ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 


ke) 
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ನ ಬನ FI 
ನನೆ ಗ ಹ. ಬ ಟ್‌ ಹ್‌ LSPA ಾ ು,|। ರ **।॥,* ು ಟು... 
ಹಟ ಜ್‌ ಲ ಟಾೂರ್ತೌ್ಟಾಚ್ಷ ನ್‌ K 


ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈದಿಕಾರಾದಿಕ್ತಿ ನ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಾ ಛಂದಸಿ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಪೊರ್ನಸವರ್ಣದೀಘ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಇತು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಶಬ್ದವು ೬ ಅದ್ಯು ಇತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 


ಡ್‌ ಇ 
ಜಂ ತಾನಾಶಃ 


| | | | 
ಮಧು ನಕ್ತಮುತೋಷಸೋ ಮಧುಮತ್ಸ್ತಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ । 


ಮಧು ದ್ಕೌ ರಸು, ನಃ ಹಿತಾ 1೭ | 


|| ಸದೆಪಾಧಃ [ಉ 


ತ 


| [3 | | | ತೆ 
ಮಧು । ನಕ್ತಂ 1 ಉತ |! ಉಷಸಃ |! ಮಧು 5 ಮ್ತ । ಪಾರ್ಥಿನಂ । ರಜಃ । 
| 
ಮಧು । ದೌ ಃ। ಅಸ್ತು | ನಃ । ಹಿತಾ ॥೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿರ್ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಮಧು ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲಪ್ರೆದಾ ಭವತು! 
ಉತಾಸನಿ ಜೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ರಿತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚಿ ಮಧುಮಂತಿ ಭವಂತು | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ 
ಹೆ ಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಲೋಕೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಫಲಯುಕ್ತೊ € ಭವತು | 
ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ದ್ಯಾರ್ದ್ಯ್ಯಲೋಕೋಪಿ ಮಧು ಮಧುಯುಕ್ತೋ ಭ- 
ವತು ॥| ಮ | ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಖಾಣ್‌ |ಪಾ.೪-ದಿ-೮೫_೨1| ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ನೀವ್ಯತೀಯೋಇು )ತ್ಯಯೆಃ 
ರಜಃ । ರಜಃ8ಶಬ್ದೋ ಲೋಕವಾಚೀ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ | ನಿ. ೪೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ರಜಂತೃ್ಯಸ್ಮಿಇಣ್ಣಿನಾ ಇತಿ ರಜಃ ಅಸುನಿ ರೆಚಕೆರಜನರಜಃಸೂಸೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಹಾ. ೬-೪-೨೪೪1 ಇತಿ 
ರಂಜೇರ್ನಲೋಪಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ತೆಂ- ರಾತ್ರಿಯು | ನ&--ನಮಗೆ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನ 
ಳಾಗಿ (ಆಗಲಿ) 1 ಉತ- ಮತ್ತು |! ಉಷಸ&-ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾಗುವ ದಿನಗಳು (ಮಾಧುರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ) | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ--ಪೃಥಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕವು | | ಮಧುಮತ್‌. ಮಧುರ 
ವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಲಿ ಪಿತಾ--[ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ] ಪಾಲಕನಾದ | ದ್ಯೌ8-_ದ್ಯು ಲೋಕವೂ! 
ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ. ಪಾರ್ಥಿವ 
ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ. ವ್ಯ 


ಷ್ಟಿ ಸ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಶಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 


* English Pranslation 


May night and morning be sweet; may the region of the earth be full 
of sweetness ; may the protecting heaven be sweet to us: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಉಷಸೂ- ಉಷ8ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಹಾನಿ 1 ಉಷಃಕಾಲಸಹಿತವಾದ ಹೆಗಲು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲವು. early morning 


pe 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಕ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು ಲೋಕಾ.:ರಜಾಂಸ್ಕ್ರಚ್ಯಂಶೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಃ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯು. 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತಿರುವ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಎಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆ ಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಪೃ ಥಿವಿಯು ಮಳೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 


ಗಪ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ತ್ರ ಯ 


ಮಧುಮತ್‌- ಮಧು ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಮಧುಮಂತಿ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ $ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ.ಮತುಪ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲವಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. 
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ಎಗರ 


ಹ ಬ ಪಬ್‌ ಚಿ ಲ ಲ ಲ ೂಾ್ಮರರ್ಷ್ರ್ಮ್ಮ್ರಾ ಚ ಚ್ಚ ಚ ಚ ಚ ್ಚ್ಚ್ಥಯಬಂಬ್ಳದೆ್ಳ್ಳಬಹುಾಾಾ  ್ಸ 


ಸಾರ್ಥಿನಮ್‌-- ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದವರ್‌. ಪಾರ್ಥಿನಮ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಗಾ ಜಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧.೮೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯ (ಸ ಸಂಬಂಧಿ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತದ್ದಿಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿವದ್ಧಿ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ರಜ8--ರಜಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ 
(ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ರೆಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಾಃ ಇತಿ ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು" 
ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಜಕೆರಜನರಜ್ಯ ಸ್ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ (ಕ 
ಸ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಸೆ ರೋಷ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ee] 


॥ ಸಂಹಿತಾತಾಶಃ1 
ಮಧುಮಾನ್ನೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಮಥುನೊ ಅಸ್ತು, ಸೂರ್ಯಃ 


ಮಾಧ್ವೀರ್ಗಾವೋ ಭವಂತು ನಃ 1೮॥ 


, ಸದಸಾರ 
೫ | | 
ನುಧು5 ಮಾನ್‌ । ನಃ | ವನಸ್ಪತಿಃ ಮಧು 5 ಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು | ಸೂರ್ಯಃ 


| | 
ಮಾಧ್ವೀಃ 1 ಗಾವಃ । ಭವಂತು | ನಃ ॥ಲ॥ 


ಭಾವ ನಗ 


1; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ನೋತಸ್ಮಾ೫ಂ ವನಸ್ಸತಿರ್ವನಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೂಸಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲನಾನಸ್ತು | ತಾದೃಶಂ ಫಲಮಸ್ಕ್ಮಬ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ್ತಿ ತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕಃ ಸನಿತಾ ಚ ಮಧುಮಾನಸ್ತು | ad ಧೇನವಶ್ನ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಮಾಧ್ರೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೇನ ಪೆಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತು | ವನಸ್ಸತಿಃ | ವನಾನಾಂ ಪೆತಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಸಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ಪಾತ್ಸುಟ್‌ | ನನಪೆತಿಶಬ್ದಾನಾಷ್ಕುದಾತ್ತೌ | ಉಭೇ ವನೆಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತಿ ಪೂರ್ಮೋ- 
ತ್ರರಪದಯೋರ್ಯುಗಪತಶ್ಚ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಃ-_ನಮಗೆ | ವನಸ್ಸತಿಃ..-ವನಸ್ಸಕಿದೇವನು | ಮಧುಮಾನ್‌-_-ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ (ನಮಗೆ ಅಂತಹ ಫಲಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) | ಸೊರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನೂ | ಮುಧುಮಾನ್‌- . 
ಮಧುರನಾಗಿ (ಆಗಲಿ) | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳೂ ಸಹೆ| ನಃ. ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಮಾದ್ವೀಃ8--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು. ಆಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಸತಿದೇವನು ನನುಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಸಪ್ರದನಾಗಿ. ಆಗಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಧುರನಾಗಿರಲಿ. ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May Vanaspati (tree) become sweet for us; may Surya be sweet for us ; 
may the cows be sweet to 06. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ಪತಿ8_. ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲ- 
ವಾನಸ್ತು | ನನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವನಗಳ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸತಿಯು, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು 
ಫಲಭರಿತಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು--ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ೩ ವನಾನಾಂ 
ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೮-೩). 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನನಸ್ಸತಿಶಬ್ದವು ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೫ ; ೩-೩೪-೧೦; ೫-೭-೪; 
೫-೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯೂಪ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭ ( ಖು.ಸಂ. ೩-೮-೧ ; ೩-೮-೩ ; 
೩-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ ) ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥೆ ಅಥವಾ ರಥದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗ (ಖು. ಸಂ. 
೨-೩೭-೩; ೩-೫೩-೨೦ ; ೬೪೭-೨೬) ಸೋಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೧.೬ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನನಸ್ಪತಿ8--ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಪತಿ: ಪಾರಸ್ಪರೆಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರಸ್ಕೆರಪ್ರಬ್ಛ ತೀನಿ ಇತ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಶಬ್ದವೂ ಪತಿಶಬ್ದವೂ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಏಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋ 


ತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರ್ಯಃ.-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ ಸೂರ್ಯ 
ಮೃಷೋದ್ಯರುಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿಡೆ | ಆ || 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ಶಂ ನೋ ಭವತ್ಕರ್ಯಮಾ | 


1 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುರುರುಕ್ರಮಃ 1೯[ 


| ಪದೆಖಾದಃ ॥ 


ತಾ Sy 


ಶಂ।ನಃ।ಮಿತ್ರಃ1ಶಂ1 ವರುಣಃ | ಶಂ 1ನೇ । ಭವತು | ಅರ್ಯೆಮಾ । 


| | | | | 
ಶಂ 1 ನಃ । ಇಂದ್ರಃ । ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ । ಶಂ | ನಃ । ವಿಷ್ಣುಃ ಉರು ಕ್ರಮಃ ॥೯1 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿಶ್ರೋ ದೇವೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕೆರೋ ಭನತು!| ಯೆದ್ರಾ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ಭವತು | ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ವರುಣಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಕೆರೋ 
ಭವತು | ಅರ್ಯಮಾಃಹೋರಾತ್ರೆಯೋಃ ಖ್ಯಾಸೆಯಿತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು! 
, ಉರುತ್ರೆಮಃ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ವಿಸ್ತಿಸತೀತ್ಯುರುಕ್ರೈಮಃ | ವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ನಾಮನಾವ- 
ತಾರೇ ಪೈಥಿನ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಸವತ್ರಯರೂಪೇಣಾಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ಅತ ಉರುಕ್ರೆಮೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರ ಉಪದ್ರೆವಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಭವತು | ಉರುಕ್ರ ಮಃ! ಕ್ರಮು 
ಪಾದನಿಸ್ಟೇಸೇ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರುಕ್ರಮಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ನೋದಾತ್ರೋಪೆಜೀಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ (| 


Wel 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

| ನಿತ್ರೆ8-(ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಶಂ-(ನಮ್ಮು ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | ನರುಣ8-(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯಾದ) ನರುಣನೂ | ಶಂ ಸುಖದಾಯಕ 

ನಾಗಲಿ 1 ಅರ್ಯಮಾ...(ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ) ಅರ್ಯನುನು | ನೆ ನಮಗೆ | ಶಂ ಸುಖಕೆರ 


ಆದ; ಹವ ೧೮.1. | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಜಶಾ 823 
ನಾಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8-_ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನೂ | ನೆ&--ನಮಗೆ | ಶಂ-- ಶುಖಕರರಾಗಲಿ | 
ಉರುಕ್ರಮಃ.-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದ ನಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ | ನಿಷ್ಣು&-- ವಿಷ್ಣುವೂ | ನೂ ನಮಗೆ | ಶಂ. 
ಸುಖಕರನಾಗಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಹರೆಭಿಮಾನಿದೇನನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ವರುಣನೂ ನಮಗೆ ಸುಖಕರರಾಗಲಿ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗ ಕರ್ತನಾದ ಅರ್ಯಮನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಲಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದನಿಕ್ಷೇ ಸವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May Mitra be auspicious for us; may Varuna, may Aryaman be 
auspiclous’for us ; may Indra and Brihaspati be propitious to us; may wide- 
striding Vishnu be auspicious for us: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶಿಕ್ಸಾನಲ್ಲೀ ವಿಂಬ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಂತಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರ ಭನತು-ಅಹರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ವರು. ರಾತ್ರ್ಯೃಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ |! ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅನೇಕರಾದ 


ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು. 


ಅರ್ಯೇಮಾ-- ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆನ್ನು ನಿಂಗಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 


ನಿಷ್ಣುಃ ಉರುಕ್ರಮಃ--ಕ್ರಮು ಸಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ! ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಸೆತೀ- 
ತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ನಿಷ್ಣುರ್ಜಿ ವಾಮನಾವತಾರೇ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸಡತ್ರಯೆರೂಪೇಣಾಕ್ರಾಂತೆ- 
ವಾನ್‌ | ಅತೆ ಉರುಕ್ರೆಮೋ ನಿಷ್ಣು8 | ಉರುಕ್ರಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಪ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ, ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನಿಡುವ; 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನಾವಶಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕೆಲವಿನೆ- 


ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನೋ ಯೆತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ! 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ಧಾಮಭಿಃ || 

ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಃಾ ನಿ ದೆಭೇಪದಂ। 
ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯ ಸಾಂಸುರೇ !| 


ಮ.ಗ. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೯೦. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೪ ಸೂ. ೯೦ 


ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 
ಅತೋ ಧರ್ನಾಜೆ ಧಾರಯೆನ್‌ || 
| (ಖು ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬೧೭, ಎ೨ 


ಯಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿ ಷು ವಿಕ ್ರಮೇಷ್ಟಧಿ ಶ್ರ ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ರಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩ 5) 
ಯ ಇದಂ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಯೆತೆಂ ಸಧಸ್ಥಮಣೇಕೋ ಓಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಳಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೩) 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸೆ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಥಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪಜೀ ಪರಮೇ ಮದ್ವೆ ಉತ್ಸಃ | 
(ಯ. 8 ಗಿ. ೫% | 
ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಸೈಥಿನೀನೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ಶತೆರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಹೇಜು 


9 
ಫೀಸು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸದವಿಕ್ಷೇಷವು ಪ್ರಸ 
125 & 126 ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಆ 
ವ್ಯಾಕರ ಇಪ ಕ್ರೈ ಯಾ 


ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಸೂರ್ನವಾದ ಮಾಜ್‌ಧಾತು. ಇದು ಶ್ರನ್ನುಕ್ಷನ್‌.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. 

ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹತಾಂ ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತದ್ಬೈಹತೋಃಕೆರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತಯೋಃ 
ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ (ವಾ. ೩೭೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್ಟ, ಬ ಸಂಬಂಧಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಯೊೋಪಷ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಉಭಯಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣಿ 


ಉರುಕ್ರಮಕ--ಕ್ರಮು ಪಾದ ನಿಕ್ಷೇಸೇ ಧಾತು. ಸಜಾದಿಸುಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನೆಂದಿಗ್ಗ ಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೧೩೪) ಬಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಇತಿ ಉರುಕ್ರಮಃ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಚಕಸದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಸೆದಾಯಾ-- ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರ್ರವಾದಕೆ ನೋದಾಶ್ರೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಮಾಂತವಾದುಡರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಕ್ರಮ: ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರಪಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಸೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೃದುತ್ತರಸದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ॥ ೯॥ 


ಸ 
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EN ಶೆ 
ಚುಚ ಕಜೆ ಬಸ ARE ಯಿ ಟು ಟು ಇಂ ಬ ಸ ಲ ಲ್‌ ಟಟ ೂುೂಟಾರ ರೋ ಬ ಮ ಟ್ಟ ಟಿ ಉಟ ಉಬ್ಬಸ ಸ ಯಾ ಹುಂ ಜು ಡಬ ಎಡದ ಬುಡು ಚಹ ಯು ಎ... ಶಮಾ NN, ಮಯ ದು ಟು ಯು ಯ. ಯಿ ಮಡು ಯಿ ದಿ ಉ.ಖ ಗೆ ಯ ಬೈದೆ ಯಂ ಸ ಬೈಡ್‌ 


ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ 





ಶಂ ಸೋಮೇತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸೋಮದೇವ. 
ತಾಕೆಂ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ದ್ಯಾಃ ಸೋಡಶ್ಯಂತಾ ದ್ವಾದಶರ್ಜೊೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಃ | ಸಸ್ತದಶ್ಯುಷ್ಹಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಸೌಮ್ಯಂ ಹಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯೋ 
ದ್ವಾದಶೋಹ್ಹಿಸ್‌ ಚೇತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಸಾಪು- 
ರೋಡಾಶಯೋಸ್ವ್ವಂ ಸೋಮೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾನವನುನಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ 
ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ | ಅ. 8-೭1 ಇತಿ || ಮಹಾಪಿತೈಯೆಜ್ಞ ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋದ್ವೇದ್ವೇ 
ಅನುವಾಕ್ಯೇ | ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತ್ರಮತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಕಾ | ದಕ್ತಿಣಾಗ್ನೇ- 
ರಗ್ನಿಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ! ಆ. ೨.೧೯| 
ಇತಿ || ಏಷೈವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತದಹಃ ಪ್ರಾಯೆಚೀಯೇಸ್ಟಿರಿತ್ಯ ಶ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಂ ಸೋನು ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ 
les. ೪.೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ತ್ವಂ ಸೋಮ ನಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 
ಐದರಿಂದೆ ಹೆದಿನಾರುವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀೀಛೆಂದಸ್ಸಿನವು, ಹದಿನೇಳನೆಯದು ಉಸ್ಥಿರ್‌ಛಂದ 
ಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಂ ಸೋಮ ತಶ್ರ್ಯ್ಯಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಸಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯ್ಯೋ ದ್ವಾದಶೋಷ್ಠಿಕ್‌ ಚೇತಿ | ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವೆ ಲೈಂಗಿಕವು . ಏಕಾದಶಿನ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ -ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರಚಿಕಿತೋ ಮನೀಸೇತಿ ದ್ರೇ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮವಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆ 
ರಡು ಖುಸ್ಕುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ತೈಂ ಸೋಮು ಎಂಬ 
ಯಸ್ತು ಪ್ರಥಮ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಸ್ತಿಣಾಗ್ಗೇರಗ್ಗಿಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋನೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪುರೋನವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಜಿಹೇಃ 
ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಷ್ಟಿಃ ವಿಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ 
ಯಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) | 


ನಗ ನಳನ ಟ್‌ ಕರ್‌ ಕಿ ಘಜನಿ ಎಸ, 
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1 ಓ೦ ॥ 


po 


ಸೂಕ್ತ-೯೧ 
ಮಂಡಲ---೧ || ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ೯೧ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ನರ್ಗ-ರ್ಣ ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ-೨೩ 


| ಖಷಿಃ__ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


| ದೇವತಾ... ಸೋಮ; ॥ 


ಹ ಸಾಲ" ತ ಳ್‌ 
॥ ಭಂದೆ&.... ೧೪, ೧೮-೨೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೧೬ ಗಾಯತ್ರಿ । ೧೭ ಉಸ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | I 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಷ್ಕಮನು 


ನೇಷಿ ಪಂಥಾಂ । 
| | | 
ತವ ಪ್ರೃಣೀತೀ ನತರೋ ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಷು ರತ್ತಮಭಜಂ- 
| 
ತ ಧೀರಾಃ lal 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| | | 
ತ್ತಂ1 ಸೋಮ । ಪ್ರ । ಚಿಕಿತಃ । ಮನೀಸಾ | ತೃಂ | ರಜಿಸ್ಟಂ | ಅನು । ನೇಸಿ | 


ನ ಂ ಜನ 


| | | | | | 
ತನ । ಪ್ರ5ನೀತೀ | ಸಿತರಃ | ನಃ । ಇಂದೋ ಇತಿ । ದೇವೇಷು । ರತ್ನಂ | 


| 
ಜಂತ 1 ಧೀರಾಃ ॥8 ೧॥ 


| 
| 
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ETS EER NEN A NNR Rm ESR NEE RNY REY RA RE ರಬಿ RES ಎ ಇ NES EER NN WS ಗಾ 
ಇಯೆಣ ಭಾಹ್ನಂ 
ಖಾ ಸ್ಯ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ತಂ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತೋತಸಿ | ವಯೆಂ ಶ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಞಾಸಿಸ್ಮೇತೈರ್ಥ8 1 ಅತಸ್ತ್ಯಂ ರಜಿಷ್ಕಮೃಜುತಮಮಕುಟಲಂ 
ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಕೆರ್ಮುಸಲಾವಾಪ್ತಿಹೇತುಭೊತೆಂ ಮಾರ್ಗಮನು ನೇಷಿ | ಅಸ್ಮಾನನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರಾಸಯಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಉಂದಡನಶೀಲ ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತೇನ ಕ್ಲೇಡಂಯಿತೆಃ ಸೋಮ ತವ 
ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ಶ್ವತ್ಕರ್ಶ್ಶೃಕೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಯನೇನ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೆಃ ಕರ್ಮನಂತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ವಂಶೋವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಫಿತರೋ ದೇವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಭಜಂತೆ | 
ಅಸೇವಂತ | ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಫವನ್‌ | ಅಶೋಸ್ಮಾನಪಿ ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸೆಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪ್ರ ಚಜಿಕಿತಃ । ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಛಾಂದೆಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ। ಯದ್ದಾ |! ಯೆಜ್ಞುಗೆಂತಾನ್ಸಿಷ್ಠಾ | 
ಸಂಚ್ಣಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಮ್ಲಣೋ ಯೆಜ್ಞು ಕೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವೂ | ಯದ್ವಾ! 
ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶಸ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ತೆಸೈ ಶ್ಲು 8 
ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಮನೀಷಾ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರಜಿಸ್ಕಂ |! ಯೆಜುಶಬ್ದಾದಿಸ್ಕನಿ ನಿಭಾಷರ್ಜೊಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೨ | 
ಇತಿ ರತ್ತಂ | ಟೀರಿತಿ ಬಲೋಪಃ | ನೇಸಿ! ನಯೆಶೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಪಂಥಾಂ! ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಸ್ತಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯೆ ಸಾವಸಿ ನ್ಯ ಶ್ಯಯೇನಾತ್ವೆಂ | ಪಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ರಣೇತೀ । ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗೆಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಮನೀಷಾ--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರಚಿ- 
ಕಿತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತ್ರಂ- ನೀನು | ರಚಿಸ್ಕಮ್‌-ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ 
(ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) | ಪಂಥಾಂ--(ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅನುನೇಷಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಮಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಇಂದೋ.-- (ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ) 
ತೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣೇತೀ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ | 
ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಯುಕ್ಕರಾದ | ನ&-- ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ--ನಿತೃಗಳು | ದೇವೇಷು 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ರತ್ತೆಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಜಂತೆ ಹೊಂದಿದರು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಕಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ತೀಯೆ, ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸೋಮದೇನನೇ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


ಖಣ ೯೧ 
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ENS ಯ ಬು ಡುಚು ಯ ಹಿ ಹಡು ಬೈ ಸಿ ಬು ಯಯ ಯೆ ಗಾಯ ಯಿ ಬದಿ 


weve 


ನಡುವೆ ರಮ 


ನಾಡುದರಿಂದಲ್ಲೆ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳ ಷ್‌ 
ಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಥನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


tl 


English Translation 


Soma; you are thoroughly apprehended by our understanding; you lead 
us along a straight path ; 0 Soma, by your guidance our riohteons fathers 
obtained wealth amongst the gods: 

| | | ವಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗಳು 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೋಮದೇವಶತಾಕವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 


, ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆ 
ಮಂಡಲನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಬೇಕು. ಆದಕೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ-ಶ್ರಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪೆಂಚಿಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯೋ ದ್ವಾದಶೋಹ್ನಿತ್‌ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆಯು ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಸೋಮದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸವ 
ಮಾನಃ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಹಿತವಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯ್ಯೇಕದೇವತಯೆಂದ ದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡ 
ಲಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಜೇನತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪವಮಾನ? ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವುತೆಗಳೆ 
ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ ಬಟ್ಟಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾದರೂ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಆಗ್ಗಿ, | 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸದೆ ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಜೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ! ಸ್ರಕರ್ಸೇಣ ಜ್ಞಾ ಶೋಂಸಿ | ವಯೆಂ ತ್ಚಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿ ರಜ್ಞಾಸಿ- 
ಷ್ಮೇತೈರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ) ನೀನು ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡುವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೆ (ವೆ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ 
| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾಸಿ ಯಾವತ್‌ ಜ್ಞಾ ಫಿ ತೆವ್ಯಂ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಮನೀಷಾ--ನನ್ಮ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. 

ರಜಿಷ್ಕ ಜತನ ಮುಳುಳ | | ನೇರವಾದ, ವಕ್ರ ವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 


| ಅನು ನೇಷಿ ಸೆಂಥಾಂ--ಯುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಪ್ರಚೇತೀ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ, ನೀನು ನಮಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ ಅಥವಾ ಉಪದೇಶದಿಂದ. 


ಸಿಶೆರಃ--ನಮ್ಮ ಓರಿಯರು, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು, ನಮ್ಮ ಸಿತೃಗಳು. 


ಇಂದೋ--ಉಂಡನಶೀಲ್ಕ ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತೇನ ಫ್ಲೇವಯಿತಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ 


ಇಡು ಆ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನು ಅಮೃತಸ್ತರೂಪವಾಡೆ ನಿನ್ನ ರನಾಸ್ಟ್ರಾಡನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ 


ಥೀರಾ8--ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೋ ನಾ! ಧೀರರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ, 


ದೇವೇಷು ರತ್ನಂ -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ರತ್ತಾದಿ ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 


ಲ 


ಪ್ರೆಚಿಕಿತೆಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ... ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ವ. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌.  ಯೆಜಕೋಚಿಚ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸನ್ಯಜಕೋ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ- 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ- ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣೋಯಜ೯ಲುಕೊೋಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಕ್ರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ *ಕೆರ್ತರಿಶಸ್‌- - ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಚಿಕಿತಃ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಗತಿರನಂತರಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸೃ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮನೀಷಾ ೨. ಇದು ` ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಪರನಾದಾಗ | 


9 
(ಎ) 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 

ರಜಿಷ್ಕಮ್‌-- ಅತಿಶಾಯನೇ ಶಮಬಿಷ್ಕನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖುಜು 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಓಟ (ಉ) ಲೋಪ. ನಿಭಾಷ- 
ರ್ಜೋಶ್ಚಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೫-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


| 4 ಜಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷಿ-ಜೀಣ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಹಣೋನಃ.--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| | ಸಃ ಸ್‌ ag 
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ಪಂಥಾಮ್‌-- ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಥಿಮಥಿ ಯಭುಸ್ಷೂ- 
ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋಂಥಃ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂಥಾದೇಶ. ಪಥಢಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೇತೀ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯೊಂ ಕ್ಷಿನ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಜಾ ನಿತ್ತಾದ ತಕಾರಾದಿಯಾನ ಪ್ರತೃಯಾಂತವು 
ಇತ 


ಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಏಿಕನವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
| ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ PRG ಫೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿನವು ನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭೆಜಂತೆ ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತ ದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ಕಾ ಹಮ ಸಲಿ ತರಾ 


|| ಸ೦ಂಹಿತ೨ಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ಮಂ ದ 
ಫೋ ವಿಶ್ವ ವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ಯೆ (ಭರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದು ಸಬಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯಮ್ನ್ಮ್ಯ- 


ಭವೋ. ನೃಚಕ್ತಾಃ | ೨॥ 


॥! ಪದಪಾಳ3ಃ ॥ 


ರಿಸುವ 


| 
ತಂ 1 ಸೋನು । ಕ್ರತುಭಿಃ | ಸು ಕ್ರತುಃ | ಭೂಃ | ತೃಂ | ದಕ್ಷಃ | ಸು5- 


ಆ | 
ತಂ । ವೃಷಾ। ಪೃಷ್ಠ  ತ್ವೇಭಿಃ। ಮಹಿ ತ್ತಾ । ದ್ಯುಮ್ಮೇಜಿಃ । ದ್ಯುಮ್ನಾ । ಅಭವಃ। 


4 


ನೃತ ಚಕ್ಸಾಃ 1೨॥ 
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ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರೆತುಭಿರಿಶ್ಶೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತೈಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ರೆಂ ಕ್ರತುಭಿಸ್ತ್ಯೃತ್ಸೆಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿ ಸ್ರೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆಜ್ಞಾ ಹ 
ಸುಕ್ರ ತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೊ ನಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ತೆಥಾ ವಿಶ್ವನೇದಾ? ಸರ್ವಧನಸ್ತ 
ದಶ್ಷೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಸುಪಶ್ಚಃ ಕೋಭನಬಲೋ ಭವಸಿ| ತಥಾ ತೆಂ ವೃಷತ್ರೇಭಿವ ಚಾ 
ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕೈ ಕಟಟ ಮಹಕೆ ಶೀನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚ ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಸಿ ಮಹಾಂಶ್ಚ 
ಭವಸಿ | ಶಥಾ ಶ್ರಂ ನ್ನ | ಚಶ್ರಾ ನ್ಯಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ Pl ಯಜಮಾನಾನಾಮಭಿಮತಫಲಸ್ಯ 
ದರ್ಶಯಿತಾ ಸನ್‌ ದಡ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮೆ ಶ್ಸೃಿಸ್ಟೈರ್ದತ್ತೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯಭವಃ | ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ಸೊ € ಭವಸಿ || ಸುಕ್ರತ ತುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಕ್ರ ತ್ರಾ ದಯೆಶ್ಲೇತು ತೆ ಶ್ಲರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ಸ ೦! ಸುದಕ್ಷಃ।! 
ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧ | ಪಶ್ಚ್ಯಶೇ್ಥನೇನೇತಿ ದಕ್ಷೋ | ರಣೇ ಟಾ | ಇಸಿತ್ರ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಸುಶಬ್ದೇನ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾಷ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಚಿ ಸ ಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ। ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜಚ್ಞ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ | ನೃಷ್ಟ್ಣೋ ಭಾನೋ ವೃಷತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಮಹಿತ್ತಾ 
ಮಹೇರೌಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ ,ತ್ಯಯಃ | ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭೆಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | 


| ಪೃತಿಪದ ದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ. ಎಲೆ ೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ತೆ ಶಂ ನೀನು | : ಕ್ರೆತುಭಿಃ..( ನಿನ್ನ) ಅಗ್ನಿ ಷ್ಚೊ ಮಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಸುಕ್ರ ತೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭೂ ಆಗುತ್ತ್ಮೀಯೆ | ನಿಶ್ವವೇದಾ8-- ಸ ಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ದಶ್ಲೈಃ--(ಸ್ಟ) ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸುದಕ್ಷಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ರಂ-- ನೀನು | 
ವೃ ಷತೆ ಸೀಭಿಃ--(ಉದಾರವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವೃ ಹಾ 
(ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನೈ ೈಚಕ್ರಾ8--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿ | ತ್ಯೊಮ್ಮೇ- 
ಭಿಃ8 _(ಅನರಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದ) ಹೊಸ್ಸಿಕ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ದ್ಯುನ್ಸಿ €--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಪುಷ್ಪನಾಗಿ) 
ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸವಿತ್ರಗಳಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ನಿನ್ನು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಉದಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದನಾಗಿ 
ದಿ ₹ಯೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದು _ಕ್ಕೂಂಡು ಅವರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪದ ದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Soma, you are the doer of good by pious acts; you are powerful by 
your energies and know all things; you ೩೫6 showerer of benefits by your bounties 
and are great by your greatness; (ಲಿ guide of men, you have been well 
nourished by sacrificial offerings: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಸ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 
ಶಂ ಸೋಮ ಕ್ರಶುಭಿಃ ಪಿನ್ರಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 


ಕ್ರೆತುಭಿಃ-_ಕ್ರತುಶಬ್ದನನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕ್ರತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಅಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದ್ಕು ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಆತ್ಮೀಯೈರ್ಜ್ಜನೈರ್ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸ. ೧೦-೮೭-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಪರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ನಿಂಬರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದಸ್ಸೈಃ ಸುದೆಶ್ರ8--ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು ಅತ್ಮಬಲದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವೃದ್ಧಿಭಿಃ ಸುವೃದ್ಧೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ಸ್ಥ ಭಾ.) 


ನಿಶ್ಚವೇದಾ&.-ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದಾಗಲೀ ಜ್ಞಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೂಷಾ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ 
(ಚು. ಸಂ. ೧-೮೯-೬) 
ರರಕ್ಷ ತಾನ್‌ ಸುಕೃತೋ ನಿಶ್ಚನೇದಾ ದಿಪ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸೆವೋ ನಾಹ ಜೇಭೆಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ; ವಿಶ್ವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಕ ಅಥವಾ 
ನಿಶ್ಚಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲಧನವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೃಷಶ್ರೇಭಿ8-- ಇಮಾಭಿವರ್ಷಣ್ಯೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ. 


| ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಿತ್ತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷತ್ತೇಭಿ 
ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು. ತ್ವಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈಃ (ಸ್ಪ- ಭಾ.) 
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ನೃಚೆಶ್ಸಾ8--ನ್ಯೊಣಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸೇತ್ಯೆೈಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಅಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ ದೆರ್ಶಯಿತಾ | 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ತೀವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ನ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ಶಂ ನೃಚೆಸ್ಟ ಭಾಸು ಪೂರ್ನಿಃ॥ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ವಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಕನಿರ್ನಚಸ್ನಾ ಅಭಿಷೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಧೃಶೇ ಮದೆಂತೀ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 


ನೃಚಶ್ಸಾ ರಸ್ತ ಪರಿಪಶ್ಯ ವಿಶು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ರತಿ ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ ! 
ಬ ಸ. ೧೦-೮೭-೧೦) 


ಈ ರೀತಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶಯಿತಾ--ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨. ನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಪ್ರೆ ಕಾಶಮಾನಕ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯುಮೆ ಭಿ ದೈೈಮ್ನುಂ ಡ್ಯೋತೆತೇರ್ಯೆಕೋ ವಾ ಧನಂ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಪಿಕ ಸಟ್ಟುತ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಳ ತ ಧನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಧನವಂತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಕ್ರೆತುಃ-ಕೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ jo ಸುಕ್ರತುಃ. ಬಹುನ್ರಿ "ಹಿ ಸಮಾಸ. ಕೃತ್ವಾದಯಶ್ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಕ ಸಿಚ್‌_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಫಮಾಜ್‌ಂಯೋಗೇ$ಹಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಕ್ಷಃ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದಕ್ಷ್ಯಶೇಇನೇನೇಕಿ ದಕ್ಷಃ ಬಲಮು.  ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌. 
ಊತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌್‌- ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದ. ಶೋಭನಃ ದಕ್ಷಃ ಯಸ್ಯಸಃ 


ಸುದಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಂ ಡ್ರೈ ಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಪದೆನಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| | ಇ ಧ್‌ 
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ಸ್‌ ತಾ 
NNN ದ್‌ ಅಜ ತರಾ ಫರಾ ಅರಾ ಅಗಾ ಪಯ ಅಲ ಲ್ಲ ಆ ಯ ದುಬ ಬಿ ಬು ಹುಂಬ Re EM hg AN, SN M,N ಡಚ 


ವಿಶ್ವನವೇದಾಕ-ನಿಶ್ವಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕಥಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 

ವೃಷಶ್ರೇಭಿಃ - ನೃಷ್ಣೋ ಭಾವಃ ವೃಷತ್ವಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, 

ಮಹಿತ್ಛಾ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಟಾ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 

ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿ8- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಇಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

 ನೈಚೆಕ್ಷಾಚಕ್ಷಿಜ" ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಣಾಂ ಚಕ್ಕಾಃ ನೃಚಕ್ಸಾಃ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ತ್ರ ಲ 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ 
ಮ ರ | 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬ್ರಹದ್ದಭೀರಂ ತವ 
| 
ಸೋಮ ಧಾಮ | 
| 
ಶುಚಿಷ ಸ ಮುಸಿ ಏ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತೊ ೯ ದಕ್ಷಾಯ್ಕೋ ಅರ್ಯ- 


| 
ಮೇವಾಸಿ ಸೋಮ 1೩ 


ಈ 
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ENE NE NR ಗಾ ಗಾ ತಗ ಸರ್‌ರಾ ಘರಾ Ey ತ, ತಾ RT ಆಗ, | 
| ನ 4 ತ | ಹ ಬ ಜಾ ಯ ತಾರಾ ಗ ಲಾ ಡಿ 
ಸು TR ಅರಾ ER ಅರ್ಕಾ RN ಹ ಹ ಲ . ಕೌ NA i ತ] ಎ 


|! ಸವಪಾಠಃ || 


ತ. 


| | | 
ರಾಜ್ಞಃ । ನು। ತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ನ್ರತಾನಿ । ಬೃಹತ್‌ । ಗಭೀರಂ 1 ತನ ಸೋ- 


| 
ಮ । ಧಾಮ | 


| | JU 
ಶುಚಿಃ । ತ್ತಂ | ಅಸಿ । ಪ್ರಿಯಃ | ನ ಮಿತ್ರಃ | ದಕ್ಸಾಯ್ಯಃ | ಆರ್ಯನಮಾ 5. 


| | 
ಇನ |! ಅಸಿ । ಸೋಮ ॥೩॥ 


Mas ಕೊಡಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ | ಸೋಮೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ರಾಜಾ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವರುಣಸ್ಯಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತಃ ಕ್ರೀತೋ ವಸ್ತ್ರೇಣಾ- 
ವೃತಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಃ | ವರುಣೋಸಸಿ ಧೃತವ್ರತ ಇತಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾತ್‌ | ಕ್ರೀತಸ್ಯ ತೇ ನು ತನ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹಿ ವ್ರತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ತ್ವನೇವ ಕರಣಭೂತೋ ಭವಸೀತೃರ್ಥೆ8 | ಅತೆಸ್ತನ ಧಾಮ ತ್ವದೀಯಂ ತೇಜೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಿಂ 
ಗೆಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಚ | ಯೆದ್ದಾ। ನು ಇತ್ಕೇತದುಸಮಾರ್ಥೇ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟೇನ! 
ಅಫಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇೇ ಭವತಿ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ |ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ! ರಾಜ್ಞೋ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯ ನು ವರುಣಸ್ಯೇವ ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೋಕಹಿತ- 
ಕಾರೀಣಿ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶುಚಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕೋಂಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪ್ರಿಯೋ ನಮಿತ್ರ8| ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೊಲೋಸಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವಃ 
ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ ಶೆದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ತ್ಸಮರ್ಯಮೇವಾಸ್ಕಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ದಕ್ಷಾ- 
ಯ್ಯೋತಸಿ! ಸರ್ವೇಷಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವಸಿ | ಯಥಾಹನಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಂ ವರ್ಧಯತಿ 
ಏವಂ ನಿಶ್ಯಮೃತಮಯ್ಯೆಃ ಸೋಮ*ಿರಣೈರಾಷ್ಯಾಯಮಾನಂ ಸತ್ಸ್ಟಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ 
ರ್ಧತೇ ಶುಜಿಷ್ಟ್ವಂ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಪಾದಮಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತಂ। ದಸ್ಥಾಯ್ಯಃ | 
ದಕ್ಷ ವೃದೌ | ಶ್ರುದಕ್ರಿಸ್ಸೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಕೆ 1 ಉ. ೩-೯೬ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮು... ಎಲ್ಲೆ ನೋಮದೇನನೇ। ಶೇನು ವ್ರತಾನಿ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸಹೆ | ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ನರುಣಿಸ್ನ-- ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ 


ಕಟ | 


( ಲೋಕಹಿತಕಾ ರಿಯಾದವು) 


ml | ಇವಿ ಕ್‌ಫ್ಞ ಸಗಣಿ. ಣ್‌. 
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ಗ ಎ ಬ ಗಿ ಓಗಿ ಬಯಟ 


ಅಥವಾ 
ನರ ವಾಗಿ ಕೊಂಡ 
[ನ್ರತಾನಿ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ರಾಜ್ಞ ಒಡೆಯನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥ 
'ಭೂತನು] 


ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆವೃತನಾದ | ಶೇ ನು- ನಿನ್ನ cide ಆಗಿವೆ. (ಫೀನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನ್ನು] 

ತೆನ--ಫಿನ್ನ | ಧಾಮ-- ತೇಜಸ್ಸು | ಬೃಹತ್‌. -ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ | ಗಭೀರಂ- ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇಡೆ |! ಸೋಮ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಬತತ ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರ 8... ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಿಯಾದ”ನಿತ್ರನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಅಸಿ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಿ ದ್ದೀಯೆ | ಅರ್ಯಮಾ ಇವ... 
ಅರ್ಯಮನರಂತೆ | ದಸ್ತಾಯ್ಯೆಃ ಅಸಿ... ಎಲ್ಲರ ವರ್ಧಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನ we ಕ್ಯ ೬1. ಶೋ (ಇಗ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಶರ್ಮಗ:ಂತೆ ಲೋಕ 


ಬ್ರ Ne 
ಹಿತಕಾರಿಯಾದಪು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕಸೂಡಿಯೂ "ದೆ. ಗ್ಗ ಸೀಲು 
ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವವನ-ಗಿದ್ದಿ" ಬೆ. 


ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Your acts are like those of king Varuna ; Sona; your glory is (1014 and 
profound ; you are the purifier of all like the beloved Mitra ; vou are the 


angmenter of all like Aryaman-: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ-ಕಈ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿತು. 


ಸು. ಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ರಾಜಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 





ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತ ತಃ ಕ್ರೀತೋ 


ವರುಣಃ | ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ರೀತವಾದುದೂ ವಸ ಸ್ರ ದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ pT ಹೇಳಿದರೆ ಅಗ ವ್ರತಾನಿ ಮು-ಆಗ್ನಿಃ ಟ್‌ ಜ್‌ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜನೂ ನರುಣನೂ ಆದ ಫಿನ್ರ ಕರ್ಮಗಳೇ ಅಗಿಸೆ 
ಒಂದರ್ಥನು. ಅಥವಾ ಅನ್ಯಯವಾದ ನು ನನ್ನು ನು ತಗ ಅಂದರೆ ಹೋಟಕೆಯನು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಞ8-ಸಕಲ ಲೋಕಸ್ಟೂ ವಾದ ವರುಣಸ್ಯೆ-ವರುಣನ ನ ನು. 


ಲೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳತೆ ತೇ- ನಿನ್ನ ಫಸ ಳೂ 28 ಲೋಕೋಪಸಕಾರಕಗಣಾಗಿವೆ ಎಂದಾಗ: 


'.. ಹ 
ಇರು ಇಟಿ ವಿದಿ 


KN 
bl pe ಕ 


ಜಃ 
EN info 
ಜಾ 


ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಬಾಧತೇ ಸರ್ಯರ-ತೀರ್ವರಿವಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ ವೃಜನಸ್ಯೆ ರಾಜಾ | 
೧) ಬಿ ಲ್ಸ ಬ | 


# ೧ ಗ್‌ ee 

| A pa hy 

(ಯೆ. ಸಂ, ೯೭.೧೦) 
yy 4 


ಅ.೧, ಅಆ. ೬ ವ-ರ್ಣ. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 337 


Ro 
Ne 
ET ELE NER ಕ | ತ 

ಎರಾ ಬಹು ಸಂಟ ಇ ಅ SR ಸ ಚಕ್‌ 2 ಕಾ ಚೀ 
ರ್‌” ಎ ಅರು ಬಂ ಬಂ ಹಕ ರಾ ಯೊ ಯೊ ಹೊ ಹೂ ಟೂ ಬೊಂಬು ಮೊಸ ಹೆ ಯ ಬಟ ಜೆ. ಬ. ಯಹಜ ee” ಓಜ ಹದ. ಜಿ ಇಹ ಹ Ne ನ ET ದೆ ಯಯಾ ಬಡೆ ಬು ಬ ಮ ಬ Os Ts Ser Tg gt Wp 


ಪನಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸೆನಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಸಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 


ಸ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ರಾಜಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮ. _ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಸಸ್ಥಾನ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗಭೀರಂಗಹೆನಾತೀತನಾದುದು. ಸೋಮದೇವನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ, ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ಗಭೀರಂ ತನೆ ಸೋಮ- 
ಧಾಮ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೯-೮೮-೮ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ8-ಶೋಚತೇಜ್ಜ೯ಲತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಶುಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ 
ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಉಕ್ಕನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಷಿಕ್ರಮಸ್ಕಾ- 
ತ್ಪಾಪಕೆಂ (ನಿ. ೬-೧) ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಚುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುದ್ದಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಸೋಮನೂ ಸಹ ಸಕಲರ ಶೋಭಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಪಾನನಿವಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 


ಅವಸ್ಯತಂ ಮುಂಚೆತಂ ಯೆನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಷು ಬದ್ದೆಂ ಕೃೈತಮೇನೋ ಅಸ್ಕತ್‌ 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩) 


ದೆಕ್ಷಾಯ್ಯಃ--ದಕ್ರ ವೃದೌ | ವೃದ್ಧಿಗೆ' ಸಾಧನವಾದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಕಬ್ದವನ್ನುನಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಸಾಯ್ಯಃ ಅಂದರೆ ಇಂತಹ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನು. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಯಮನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅಮೃ ತಮಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
. ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ ॥ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀನ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರಾಣಿ ' 
| (ಖೆ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


\ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಯೊಂಸಿ ಪ್ರೆ ವರ್ಧಯ! ಸಾರ್ಯನು ಜಗದ್ವಾಸಕಗಳಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು , 
ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ನನ್ಮು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
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ವ್ಯ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರೀಿಯಾ 


ರಾಜ್ಞ8--ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮು. ಸಂಬುದ್ದಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿ ತೆ ಸ್ಕೈ ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಚಿಷ್ಟ್ರಮ್‌-ಶುಚಿಃ೬ತ್ರಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತಕ್ಷುಃ ಷ್ಚಂತಃ ಪಾದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ತಾಯ್ಯಃ--ದಕ್ಷ ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುದಕ್ರಿ ಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ (ಉ. ಸೂ. 


೩-೩೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೩! 
ಪಾಲೂ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | oy 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾ ಸರ್ವಶೇ- 
MN NN 
ಸ್ವೋಸಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು | 
1 | | | ಕ 0೧ 1 
ತೇಭಿರ್ನೊೋ ವಿಶ್ವಃ ಸುಮನಾ ಅಹೇಳನ್ರಾಜನ್ನೋಮ ಪ್ರತಿ 


ನ 
ಕಾವ್ಯಾ ಗೃಭಾಯ 1೪॥ 
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NT NN ANE NNN NENA SN me ಬಗಡಗ ಚ NN NN EE Nn ಮಖಾ ಚಭಾ ಭಾ ಬಾಯಾಗ ಮಾಣಿ 


ಸದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯಾ | ತೇ । ಧಾಮಾನಿ | ದಿನಿ । ಯಾ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಯಾ । ಸರ್ವತೇಷು | 


| 
ಒಸಧೀಸು । ಅಪ್‌ ಸು ॥। 


| | | al | 
ತೇಭಿಃ । ನಃ 1 ನಿಶ್ಚೈೋ | ಸು5 ಮನಾಃ । ಅಹೇಳನ್‌ । ರಾಜನ್‌ | ಸೋನು ! 


| 
ಪ್ರತಿ 1 ಹವ್ಯಾ | ಗೃಭಾಯ 1೪॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦ | 


ಆಗ್ರಯೆಣೇಷ್ಟಾ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಕೇ ಧಾಮಾನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯೆಣಿಂ 
ನ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕಯವಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ! ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜಭುವೋ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿಯಾಪ ೈಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ! ಏಸೈವೈಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಂ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾಷ ೈಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ದಂ ಯುತ್ಸು ಸೃ ತೆನಾಸು 
ಪಸ್ರಿಂ |ಆ. ೩-೭! ಇತಿ || ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾವಪ್ಯೇಷೈವ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತ ಚೆ ತ್ವ ೦ 
ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಕೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ಶವದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಡಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಯಾನಿ ವರ್ಶಂತೇ | ತಥಾ ಪರ್ವಶೇಷು ಪರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಚ ಯೇಷು ಯಾನಿ 
ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಚೆ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ! ತೇಭಿರ್ನಿಶ್ಟೆ_ಸ್ಟೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ಟೇ- 
ಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಅಹೇಳೆನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ [ಸೋನು ee 
ಸೋಮ ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಯಾ! 
ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ | ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಹಿಷದೀಷು | ಓಷದೇಶ್ವ ನಿಭಕ್ಕಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬೩-೧೩೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ! ಅಸ್ಪ! 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗೈಭಾಯ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ! ಛಂಪಸಿ ಶಾಯೆಜಸೀತಿ ಹೌ ಶ್ನಾಪ್ರತೈಯೆಸ್ಕ 


ಶಾಯಜಾದೇಶಃ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ರಾರ್ಜ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋನಶೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ- 
ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ದಿವಿ. ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿನೆಯೋ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಭೂನಿಯನೇಲೆ | ಯಾವ-ಯಾವ 
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ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ ಪರ್ನೆಶೇಷು-ಸರ್ನತಗಳೆಲ್ಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಷಧೀಷು--ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಪ್ಪು ನೀರುಗಳೆಲಿಯೂ | ಯಾ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ಶೇಭಿಃ ನಿಶ್ಚೈಃ — ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಅಹೇಳೆನ್‌ .. ಕ್ರೋಧೆರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು] ನಃ ಹವ್ಯಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ... ಸ್ಟೀಕರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇವನೇ ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿವೆಯೋ ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


O illustrious Soma, endowed with all the glories that are displayed by 
you in heaven, on earth, in the mountains, in the plants, in the waters, be 


well-disposed towards us and devoid of anger, accept our oblations. 
|! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಆಗ್ರ ಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರ- 
ಯೆಣಂ ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕಯೆನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಮಯೋ ಭುವೋ ಯಾತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೨-೯) ಮತ್ತು ಏಕಾದಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಶೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶಕ್ರ ತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. : (ಆ. ೩-೭) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮದೇನತಾಕವಾದ ಹನಿರ್ನಿರ್ನಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು' ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ 
ಯಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 


ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ ತೈಸ್ಸರ್ನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಇಲಿ ದಾಮ. 


೧ಗಿ 1 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಪಾನ ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳೆಬಹುದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡ 


Ke; 
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ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಾವುವೆಂದರೆ ದ 


ದಿನಿ- ಸೋಮನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವೊಂದು. ಸೋಮನ ಪ್ರಥಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಶ್ಯೇನವು ಅದನ್ನು ಸೃಥಿನಿಗೆ ತಂದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾಡೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯಿ 
( ಜು. ಸಂ. ೪-೨೬-೬ ) 


ದಿವಂ ಸುಪಣೋ ಗತ್ತಾಯೆ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅವೇಶ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ರಥಮತಃ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಶ್ರೇನವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತದಂಗವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮರಸವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
ದಿವ್ಯಂನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚೆಕ್ರೆ ಉಚ್ಛಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಸ್ಟೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಲೋಕೋಸಕಾರವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವತೇಷು-- ಉತ್ತಮವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವಾದ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು . 
ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಹಾದನ್ಯಂ ಸೆರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೩-೬) 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯೊಾಪ್ಪು ದಸ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ 
(೯-೬೨-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೆ ೩-೪೮-೨; ೫-೪೩-೪ ೯-೮೫-೧೦ | ೯೯೮೯ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಟುಗಳ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


'ಓಷಧೀಷು--ಮೂಲಿಕೆಗಳಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಲಕಿಯೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಧಾರವಾಗಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಮೂಲವಸ್ತುನಿನ ಸ್ಥಾನವು 
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ಆ ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತ ಓಷಧೀಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮ ಇಷಯನ್ನುಪಾವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೪-೩) 
ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ರರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಪ್ಪು ಸನಿತ್ರಗಳಾದ ತೀರ್ಥೋದಕಗಳು ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಉದಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಿತನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾಭಿಃ ಸೋನೋ ಮೋದಶೇ ಹರ್ಷತೇ ಚಿ ಕೆಲ್ಯಾ ಣೇಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ ಮರ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ] ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಸೆತ್ಯಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದಾಂಪತ್ಯ 
ಸುಖಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉನಕಗಳೂ ಸೋಮರಸದ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗೆ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವೀ, ಪರ್ವತ ಓಷಧಿ, ಉದಕ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಜನತ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಸೋಮನ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 


ಮಹಿಮೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಯು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧-೫ ; ೯-೯೭-೨೪ ; ೯-೨೫೪-೩ ; ೯೨೮೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ 


ನಂತೆ ಪ್ರಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕ್ಷೀಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ನರುಣನಂತೆ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಲೋಕನಿಯಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಹೇಳನ್‌- _-ರೇಳತೇ, ಹೇಳತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ ಅಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳೆನ್‌ ಸುಮನಾ ಭವ | ಎಂಬ ಪಾ ೂಾರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧ ; ೧-೧೩೮-೩ | ೬-೪೧-೧ ; 
೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿವೆ. : ಅಗಿ ವರುಣ. ಸೋಮ ಮುಂತಾದ ದೇನಶೆಗಳು ಪಾಪ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಚಳ ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಿಕ್ಬುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾನಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ. ಇರುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಬಃ ಯಾ || 
ಯಾ-_ಯಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕ ಸ್ರಥ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಕ್ಸೆ ಅತ್ತ. ಪರ 


ರೂಪ. ನುಮಾಗನು. ದೀರ್ಥ. ಶೇಶ್ನಂದಸಿ ಬಹುಲವು Ml ಸೂ, ೬-೧: ಒಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಅ. ೧. ಆ. ೬.ವ.೧೯.] | ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಯಿತಾ | 343 


| ದಿನಿ--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ.' ಸಪ್ತಮೀ ಟ್ರ 'ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ಪೃಧಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜೇರಾಮ್‌ನದ್ಯಾನ್ನೀಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನಿಕ ಯಣಾದೇಶದ ಹರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ, | 

ಓಷಧೀಸು- ಓಷಧಿ ಧಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌. ಆದೇಶಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆೇಯೋಕ-“ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ರ. ಹಓಿಷಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾ kee (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಭಿನ್ನ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಓಸಧ್ಯ ಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ಅಸ್‌'ಸು--ಸಪ್ಮಮಿೀ ಬಹುನಚನಾಂತ ರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಭಿ8 - ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ: ಸಣ: ಮಖಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಮನಾಃ--ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮನಾ: ಸೋರ್ಮ೯ನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಯುಪಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
—ಿಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಗೃಭಾಯೆಗೃಹೆ ಉಪದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರವಾದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರಿ 
ಛಂಡಸಿ ಶಾಯಜನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯೆಚಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂಡೆಸಿ (ವಾ. ೪೮೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸ ಸತೃತಿಸ್ತ್ಯಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ। 


| | 
ತೃಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ ॥೫॥ 
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| ಪಡೆಸಾಠಃ ! 


pe 


| ತ 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ । ಅಸಿ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ | ಶೃಂ! ರಾಜಾ! ಉತ | ವೃತ್ರ 5ಹಾ | 


ಈ. 


ತ್ತೆಂ | ಭದ್ರಃ | ಅಸಿ। ಕ್ರತುಃ ॥೫ | 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸ | 
ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಏವಂ ಯೆತ್ರೆ ಯತ್ರ ವಾರ್ಶ್ರಘ್ಮಾವಾಜ್ಯಭಾಗ್‌ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಸ್ಯಾ MiG re | 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಯಾಮುಪೆಸದಿ ಪ್ರೆಧಾನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯೈ ಪೈ ವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಪರಾಹ್ಲಿಕ್ಯಾಮುಪಸದಿ 
ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತೆಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತೃತಿರ್ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾನಹಾ ಇತಿ ಇಪ... 
ರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜಾ ಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚ| 


ಹೇ ಸೋಮ ತ ತ್ವಂ ಸತ್ರ ಶಿರಸಿ! ಸತಾಂ ಕರ್ಮಸು ನರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ ೈಹಾನಾಮಧಿಪಪಿರ್ಭ- 
ವಸಿ | ತೆಸ್ಮಾಕ್ಟೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ತೈ.ಜ್ರಾ. ೧-೩-೪೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೆಂತೆಃ 
ಸ್ವಾನಾಜಯೆಃ ಸೆತೆಯೆಃ ಸಾಲಕಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾಪೈಶೋ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯಶೇ | 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈಶೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ೬. ್ರೀರ್ನಾ ಹಂತಾಸಿ | ಭದ್ರೆಃ 
ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯೋಸಯನುಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಸ್ತ್ವನೇವ ತೆದ್ರೊಪೋ ಭವಸಿ | ತೈತ್ಸಾಧ್ಯ ತ್ವಾ- 
ದ್ಯಾಗಾನಾಂ ॥ ಸತ್ಪತಿಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ವಸೆ ದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ತತ್ಪುರುಷಪಕ್ಷೇ ತು 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸತ್ಪತಿಃ ಅಸಿ -ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) |  ಉತ- ಮತ್ತು |. ರಿಜಾ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ತಂ ಸ 
ನೀನು | ವೃತ್ರಹಾ- -ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಅಥವಾ 
[ತ್ವಂ ನೀನು | ಸತ್ಸೆ ತಿ8- ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. |] 


ಭದ್ರ&-ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಃ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗವೂ | ಶೈಂ (ಏವ) ಅಸಿ--ಫೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | | 


22, ೨ | 
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ಎಲ ಸೊ 

ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಸಜ್ಜನರ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಜಾ ಜ ುರನ ಹಂತಕನಾಗಿಯ | | ೨ ವಿ 

ಆ ಯ್ರು ಅಲ್ರಸುಲಿನಿ ಕಾಂತಕನಾಗಿಯೂ "ಇದ್ದೀಯ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗವೂ ಶೀನ 

ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you are the protector, the sovereign of the pious or even the 
slayer of vritra ; you are holy sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇನತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ಫಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ ಕೈತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಥ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುನರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ತಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾ ದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ 
ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯೆಸ್ಪಾ ನೋ ಅಮಾವಹಾ ಇತಿ ವಿಷರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೪-೮). 


A 


3 


ಸತ್ಸೆತಿ8- ಸತಾಂ ಪತಿಃ । ಅಥನಾ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ! ಎಂಬ ತತ್ತುರುಷವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೆಂತಃ ಪತೆಯೆಃ ಯಸ್ಯ | ಎಂಬ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಡವೀಃ ಕೆನೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
" ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬೬ ) 


ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸನಮಾನೋ ನೃಚಿಕ್ಷಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತ ie ಸ್ಟ | 
' (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 


ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ಲಾ ಶ್ರಿಹ್ಮಣಾ॥ 
( ಶೈ. ಸ. ೬-೧-೧೦-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶು ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೂ ಒಡೆಯೆನೆಂದೂ ಸಜ್ಜ ಸ ನರ 
ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಯ ೫ ಸತಾಂ ಸತಿಃ a ಪಾಲಯಿತಾ ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ 
| ಸ್ನಾನ ಭಾ edi ತೇ ನಾ ಅಮುರ್ಷೀಲೋಕೇ ಸೋಮುಮರಸ್ಷನ್‌ | 
೯ ( ತ್ರೈ. ಸ. ೬.೧-೧೦-೫ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಾದಿಗಳೇ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುವೋ 
ಅಂತಕ ಸೋಮದೇವತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
| ರಾಜಾ--ರಾಜಮಾನಃ। | ಸತ್ಸತಿಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾ 
ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 

ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾ | ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 

ಸ ಸವಸ್ವ ಯೆ ಆನಿಥೇಂದ್ರೆಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹೆಂತನೇ 

( ಯ. ಸಂ.೯-೬೧--೨.೨ ) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಯ ಸಂ. ೯-೨೪-೬; ೯-೨೫-೩ ೯೨೨೮೨೩ ; ೯೨೨೫-೯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 


ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವೃತ್ರಹನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೃತ್ರ ನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 


ಭದ್ರ8--ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದವನು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನು. 

ಕ್ರತು8---ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ಗಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗರೂಪಸ್ತ್ಸಮೇವ | ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ನೀನೇ ಸಕಲಯಾಗರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 

ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | | 

( ಖು. ಸಂ. ೯.೨.೧೦) 
ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ಪಾಣಿಃ ಹವತೇ ಸುತಃ | | 
. ( ಖು. ಸಂ. ೯-೬-೮) 
ನಿಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಃ ಎಂದರೆ 
ಯಾಗರೂಹನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಶ್ಚತಿ& ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸಪೊರ್ವಸಪೆದಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದ ವ್ಸ ಏರುತ್ತದೆ. ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಸಾ.ಸೊ. 
೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌' ವೃತ್ರಹಾ. ನೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುನಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌. ವೃತ್ರ ಹನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.  ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನರೂಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
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ಭೆದ್ರ8ಭದಿ iii ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೫॥ 


ರಾನ್‌ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
4೦ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವೋ ಜೀವಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ ! 


(ol 


l | 
ಸ್ರ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸತಿಃ 1೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಶಂ | ಚ ಸೋಮ ವಃ ವಶಃ | ಜೀವಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | 


ದಾ 


ಪ್ರಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ $ 1 ವನಸ್ಪ ॥೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಾಗ್ನಿಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತಾನಗ್ನೀಸೋಮೀಯಿಸ್ಯ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಮನ್ತ್ರಷ್ಟೌ ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಂಷಿ 
ನಿರುಪೈಂಶೇ। ತೆತ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯ ನನಸ್ಪತೇರ್ಹನವಿಷಸ್ತಂ ಚೆ ಸೋಮೇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಸ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ನೀ- 
ಸೋಮಾಯೇಣೇತಿ ಖಂಡೇ ತೊತ್ತಿತೆಂ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೆದವೀಃ 
ಕನೀನಾಂ। ಆ. ೪.೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂತ್ತಂಚೆತ್ಚಂ ಚೇದ್ರಶಃ 
ತಾಮಯೇಥಾಃ ತೆದಾಫೀಂ ವಯಂ ನ ಮರಾಮಹೇ।|ನ ನ್ರುಯಾಮಹೇ [ಶೀದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೊ (ತ್ರೆ 9] 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಸಃ ತಥೋಕ್ತೆಃ ! ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾ- 
ಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪೆತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ |! ಸೋಮೋ ನಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ಶೈ. ಸಂ. 
೬-೧-೯-೧| ಇತಿ ಶ್ರುಶೇ8 1! ವಶ! ನಶ ಕಾಂತ್‌! ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮ॥| ಆಗಮಾನುದಾತ್ತಶ್ರೇ ಧಾತುಸ್ತ ರಃ 
ಶಿಷ್ಕತೇ | ಶೈಂ ಚೇತಿ ಚೆಶಬ್ದ ಶ್ಚ ಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತೆರಂ ಚೇದರ್ಥಂ | ಶದ್ಯೋಗಾನ್ನಿ ಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂ- 
ತೇತಿ ನನ | ಜೀವಾತುಂ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣದಾರಣೇ | ಜೀವೇರಾತು8 | ಉ. ೧.೪೦. | 
ಮರಾಮಹೇ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರೆಃ- ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವನಸ್ಸತಿಃ--ಓನಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಶ್ರೆಂ--ಫೀನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಜೀವಾತುಂ-- 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು | (ತೈಂ) ಚೆ ವಶ ನೀನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇೇ ಆದರೆ | ನ ಮರಾ- 
ಮಹೇ-- ನಾವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರ ಪ್ರಿಯನೂ ಮತ್ತು ಸಸ್ಕೌಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾವು ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
11861161 Translation 


0 Soma. fond of praise, the lord, of plants; you are life to us; if you 
wish we will not die. 


ಸುಶೇಷವನಿಷಯ ಗಳು 


ಅಗ್ಲಿಚಿಯನಸಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಾಯ ( ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಕುಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವಸುನ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇೇತಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ನೀಷೋನಮಿಾಯೇಣಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀ8 ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೧). 


ವನಸ್ಸತಿಃ-ವನಾನಾಂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾಸಿ | ಸೋಮನು ಓಸಧಿ ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಗಳ ಪಾಲಕನು. ಅವನೇ ಜೀವಾತುವು ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಧೀನಾಮಂತಃ ಸಬರ್ದುಘಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯.೧೨೭) 


ಸೋಮೋ ನಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಜೀವಾತುಂ-- ಜೀವನೌಷಧಂ | ಜೀವಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ಯವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 
ಅಹಾರವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚಿರಕಾಲದ ಜೀವನವೆಂದೂ. ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಬುಕ್ಬಂಹಿತೆಯ-- 
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ಈಸಾ ik ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತವೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೀವಾತವೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚಿರಂ ಜೀನನಾಯ | ( ನಿ. ೧೦-೪೦) ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೀವನೌಷೆಧಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ವನ್ನು ಘಾಡಿ ದ್ದಾರೆ. ಇಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥನ ರನ್ಸಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಶ8--ವಶ ಕಾಂತೌ। ವಶಃ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ನೀನು ಇಚ್ಛೆಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಕರ್ತರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಃ ಯಾಚ್ಯಃ | ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ನ ಮರಾಮಹೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ | ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾವು 
ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ನೋ ಷು ೫8 ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ಸರಾದಾಃ ಸೆಶ್ಕೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂ ತಂ | 
| | ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೪ ) 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ೫ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾಸರಾಣಿ | 
( ಖಂ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭ ) 


ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತ ತ್ಯುವಿಥಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು, ಸಲೀಮ ಅನುಗೃ ಹನಿದ್ದ ರೆ ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನವು ಸಿದ್ಧವೆ ವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಶಃ---ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಟೋಪೆ 
ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ. 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಂ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚಶಬ್ದವು ಚಣ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ಯೋಗವು ವಶಃ ಎಂಬ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೆ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ a 


ಜೀವಾತುಮ್‌ ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೀವೇ ರಾತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರಾಮಹೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್ಜ 
ಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ನತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ 


ral 
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MEN ಲ್‌ ಲ್ಪ ೊಟ್ರಾಹ್ಪಾಾಾಾಾತಾತ್ರೀತ್ತಚ್ಷ ಟ್‌ ಕ್ರ ುಕ್ಕ್ಟ್ಷಾಾಾ್ಯೈ್ಕೈ ಚ NANTES ESN AERIS NSN NN PN 


ನಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೆೇ೫- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರಃ--ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಿಯಸ್ತ್ರೋಶ್ರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪದಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ತತಿ8- ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೊೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಪತಿಃ ಪಾರಸ್ಕರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. || ೬ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
`ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ತ್ವಂ ಯೂನ ಖಯತಾಯತೇ। 


ದಕ್ಷಂ ದಢಾಖ ಜೀವಸೇ ೭ 


ಪದಪಾಧಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ |! ಮಹೇ । ಭಗಂ | ತ್ವಂ 1 ಯೂನೇ | ಯತ 5 ಯತೇ। 


| | 
ದಸ್ತಂ 1 ದಧಾಸಿ | ಜೀವಸೇ ॥೭॥ 


ನಾವಾ ಮಾ ಇಟುಟ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಮಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಅಥ ಕಾಮ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ | ಆ... 
೨-೧೦. | ಇತಿ || | | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಯೆತಾಯೆತೇ ಖುತೆಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ 
ಪುರುಷಾಯೆ ಜೀನಸೇ ಜೀನಿತುಂ ದಕ್ತಮುಪೆಭೋಗಸಮರ್ಭಂ ಭಗಂ ಧನಂ ದಧಾಸಿ | ನಿದದಾಸಿ | 
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ಕರೋಷಿ | ತೆಥಾ ತ್ರಂ ಯೊನೇ ತರುಣಾಯ ಚೆ ಚುತಾಯಶೇ ಜೀವಿತುಂ ಧನಂ ಕರೋಷಿ |! ಮಹೇ | 
ಮಹತೇ 1 ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ.!| 
ಯೂನೇ |! ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಯತಾಯಶೇ 1 ಖುತಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನ ಚೃಂದಸ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಯೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ 
ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ರ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜೀವಸೇ | ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸಃ॥ 


ಕ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು.--ಎಲೈ ಸೋನಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯುತಾಯೆತೇ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುನ | 
ಮಹೇ--ವೃದ್ಧನಿಗೂ | ಜೀವಸೇ- ಜೀವಿಸಲು! ದಶ್ಚಂ--ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಭಗೆಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ದಧಾಸಿ- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು । ಯೊನೇ( ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ) 


ತರುಣನಿಗೂ ಸಹ (ಜೀವಿಸಲು ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ್ಮೀಯೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಡುವ ವೃದ್ದನಿಗೂ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿರುನ ತರುಣನಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರವರು ಜೀವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಅವರು 


ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Soma; you bestow upon him who worships you whether old or young; 


wealth that he may enjoy and 1170. 
ಏಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗೆಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥ 
ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ, ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಜೇಶುನಾ ತ್ರೆಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭೆಗೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦). 


ಬುತಾಯತೇ--ಯೆಜ್ಜಂ ಆತ್ಮನ. ಇಚ್ಛತೇ ಪುರುಷಾಯೆ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾಯಶೇ ಮಹೇ, ಚುತಾಯೆಶೇ ತರುಣಾಯ ಚೆ ದಡಕ್ತೆಂ ಉಪಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ವಿಡಧಾಸಿ! 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನು ವೃದ್ಧ ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತರುಣನಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; ಮಹೇ ಭೆಗೆಂ, ಚಮತಾಯಶೇ ಯೂನೇ ಬಲಂ 


352 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮುಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೪, ಸೂ. ೯೧. 


ಸ್ಸ್‌ Re US SA ME AN SNe ENN ek ೋೋ 
ಸ ಸ NT ತ್‌ ಬಂ ಕಾತ್‌ ಗ ಬಾ ಕಾಕ್‌ ಕಾಟ್‌ ಡಾ, 


ವೃದ್ಧಿಂ ನಾ ದದಾಸಿ ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಧನವನ್ನು, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ತರುಣನಿಗೆ ಬಲ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಥಂದ ಸ್ರಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೃದ್ಧಾಯ ಧನಂ 
ಡೆಡಾಸಿ! ಯೂನೇ ಚೆ ಬಲಂಚ ಯಚ್ಛಸಿ | ಎಂದು ಮಾಧವರೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿ ದಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. for long life. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹೇ-- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೆಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ*...ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೊನೇಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಶ್ವಯುವಮಹಘಹೋನಾನುತದಿಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ವಕಾರವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಯೂನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಾಯತೇ -- ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಬುತಾಯತೇ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚುತ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಷಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ಈಶ್ವವೂ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜುತಾಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ  ಖುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಶುರ- 
ನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾಸಿ- -ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಬ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆ ಎ ಫ್ಯಾ me) ಎಲೆ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಜೀವಸೇ--ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃ ನ್ಮೇಜಂತ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ.- 
| | | 
ತ್ವಂ ನ್ವಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನಘಾಯತಃ | 


ಗ ಕ | 
ನ ರಿಷ್ಕೇತ್ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ ॥೮॥ 
ಸದೆಪಾಠಃ 


ಕ್ಷ! ರಾಜನ್‌ | ಅಘ ಯತಃ | 


| 
ತ್ವ೦ । ನಃ। ಸೋಮು । ವಿಶ್ವತಃ । ರ 


| | | 
ನ।ರಿಷ್ಕ್ಯೇಶ್‌ | ತ್ವಾ5ವತಃ। ಸಖಾ ॥೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ್ವಸ್ಯಯನ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ನ ಸೋಮೇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಸ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
' ಚೆ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಸ್ತಿತೆನಂತಾವಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಾಣೋ ಅಂಹಸೆಸ್ತೈಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ! ಆ ೨-೧೦ | 
ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲ ಶ್ಚಮಘಾಯತಃ | ಅಘಂ ಸಾಹಂ |[ತೆಬ್ಬೇತುಕಂ ದುಃಖ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಿತೋ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಪುರುಷಾನ್ನೋೊಆಸ್ಮಾನ್ರಶ | ಪಾಲಯ | ತ್ವಾವತ- 
ಸ್ತೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುರುಷೋ ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ನಹಿ ವಿನಶೈೇತ್‌ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ತೃತ್ಸಖಾ ನ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ |! ಅಘಾಯತಃ | ಅಘಂ ಪಾಪಂ ಪರೇಷಾನಿಚ್ಛ ಶೀತ್ಯಘಾಯನ್‌ | ಛಂದಸಿ 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತ್ರಾವಶೆಃ | ನತುಪ್ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಡೆಸಿ ಸಾದೈಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಮಾನಮಿತಿ ವತುಷ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಹೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶ8 | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ || 


'ತಿಸದಾರ್ಥ 


೭ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ರಾಜನ್‌  ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಅಹಾ: 
ಯತಃ--ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ | ಪಿಶ್ವತಃ--ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು |. ರಕ್ಷೆ--ಕಾಪಾಡು | - ತ್ವಾವತಃ - ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ |! ಸಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 
ಪುರುಷನೂ |! ನ ರಿಷ್ಯೇತ್‌--ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶನೇ ಇಲ್ಲ.) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಡೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ. ಸಕಲ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ನಾಶವಾಗಲಾರನು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶ 


ದೆಂಬುದಿಲವೇ ಇಲ. 
[eo] ೧೧ 


English Translation 


0 King Soma, defend us from every one seeking to harm 08 ; the 


friend of one like you can never perish. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಗಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯ ಭಾಗಹೋಮುದ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಂ ನೂ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶೌೈೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ಚಸ್ತ $ಯೆನ್ಯಾಂ ರಸ್ತಿಶೆನಂತಾನಣಗ್ನೇ 
ರಸ್ನಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತೃಂ ನೂ ಸೋಮ ನಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು- (ಆ. ೨-೧೦) 
 ಅಘಾಯಿತೆಃಅಘಂ ಪಾಪಂ ತದ್ಪೇಶುಕಂ ದುಃಖಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಃ | ಪಾಪ 
ಹೇತುಕವಾದ ದುಃಖನನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ. 


ಹಾ 
ನಿಶ್ವ ತೆ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) 


ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ--ತ್ವಾವತಃ | ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನ ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗು 
' ವುದಿಲ್ಲ) ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ವತ್ಸೆಖಾ ನ ನಿನತ್ಯತೀತಿ ! ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
' ಕೂಡ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. | 

ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊಂ। ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ವೃಣೇಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೮) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಸಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ರಾರ್ಥಕೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 6 
 ಸ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ-- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ನವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ರ್ಯೇಚೋ8- 

ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೩೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 
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ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಫಘಾಯತಃ ಆಅಘಂ ಪಾಸಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅಘಾಯನ್‌ ಛಂದೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಅಘ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೈಚಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನ ಚ್ಛೈಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಅಶ್ವಾಘೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ... ಅಘಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕನಚನಾಂತ ರೂಪ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿನ ಸರ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ್ಕೇತ್‌--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ” ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶೃನ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಯೇೇಯೆೇೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಯಾದೇಶ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ವಾವತಃ- ತ್ವತ್‌ ಸದೃಶಃ ತ್ವಾವಾನ್‌. ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌....ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌+ 
ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪಡಯೋಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ 
ಮುಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ.  ಆಸರ್ವನಾಮೃಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಗ್‌ದೃಶ ನತು ಇವು ಪರವಾದಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ತ್ವಾ 
ಷಷ್ಟೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ವತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ! 


ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ie] | 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜಧುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 


| 
ತಾಭಿರ್ನೋ್‌ವಿತಾ ಭವ 8೯॥ 
ಸದಪಾಠೇಃ 


| | | | | 
ಸೋನು |! ಯಾಃ।ತೇ। ಮಯೂ ಭುವಃ | ಊತಯಃ । ಸಂತಿ | ದಾಶುಸೇ 


| 
ತಾಭಿಃ ।ಟ ನಃ । ಅವಿತಾ [। ಭನ ॥೯॥ 


ಸ. ನಾ 


ಕ ನಾತ್‌ಲ್ಲಿ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ್ರಂ 


ಸೋಮಪ್ರ ಪ್ರ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ ಇತಿ ಶೃಚೋಇನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತ್ರೇ ನುಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೪ ಇತಿ || ಆಗ್ರಯಣೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮು ಯಾಸ್ತ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುಪೋ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದ 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1೨-೯ | ಇತಿ ಅಶ್ವಮೇಧೇಇಸಯಿ ಸೌಷ್ಟ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೈಷಾನು 
ನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ತೈಮುಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋನು ಯಾಸ್ಕೇ ಮಂಯೋಭುನ ಇತಿ ಸದ್ರ್ವಂತೌ | 
ಆ. ೧೦-೬. | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ಶನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೊ € ದಾಶುನೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದೆತೆ ವಶೇ ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಮಯೋಚಭುವೋ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೊ, 66 ಯಾ ಊಶಯೋ ನ ಸಂತಿ 
ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾಭೀ ರಸ್ಸಾಭಿನೋಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ || ಟು] ಅಸೊ ತಿನಿಶೇ.. 
ಷಣತ್ರೇನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತ್ತೇ ಭುವಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೪೭ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |! ತದ್ಯೋಶೋ ಗುಣ. 
ವಚನಾದಿತ್ಯಸ್ಮಾದುತ ಇತಿ ತಸರಕರಣಸ್ಯಾನುವರ್ತನಾನ್ನ ಭವತಿ || 


ವು LS a wd ಕ ನ ಕ, nd 
ಸೋಮ....ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಠೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ದಾಶುಪೇ....ಐನಿಪ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನುಯೋಧಭುವ:ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಊತಯಃ- ಸಾವ ಯಾನೆ ರಕ್ಷಣಾ 
ಸಾಧನಗಳು | ಸಂತಿ--ಇವೆಯೋ | ತಾಭಿಃ8... ಆ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ! ನಃ ದನ್ನ 1 ಅಗಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾ 





ಭಾನಾರ್ಥ 


| 


ಫು ಆ ಛಃ 4 ಚ | ಜ್‌ ೫ ಸಾ ಮೆರೆ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದಜೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 

ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾನ ಯಾನ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳೂಂ 
ದಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 
Soma, be our protector with thease assisbances which ure sourers of 
happiness to the offerer of oblations: 
|| ವಿಶೇಷಃ ಸಯಗಳು !! 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಫ್ರರೋಸ 

ಶ್ರ Wo ೂೊೂತದ 8 ಎಳ ಹ ಸ | 

ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ಟೇ a: ಇತಿ £4 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ರಯಣೆ (ಹ್ಟಿ ಯಲ್ಲ ಸೂಮೀೀವತಕಾಕವಣದ ಹೋಮುರದ: 
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ಯಾಸ್ತೇ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಆಶ್ಮ ಸ್ರೈಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ್ರೇ 
ಮಯೋಚಭುವೋ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿಯಾಸ ಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೯) 

ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪೂನಜೀನತಾಕವಾದ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ವಾಗಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ 
ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ರೆಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೧೦-೬) 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ. 

ಊತಯಃ--ಊತಿರವನಾತ್‌ | (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ : 
ಊತಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆ ತ್ರಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ ( ಖು. ಸಂ. 
೮-೬೮-೧ ) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಊತೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂತಹೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರೆ ;- 


ನಮುಯೋಭುವಃ_ಮಯಸ।ಃ। ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ತ ಶ್ರ್ಯ8! ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೋಮನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸೆ ಸ್ವರ ೂನವನ್ನು ಖು.ಸಂ.೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ೧೧ರ ವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಕೂಡ ಸೋಮದೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಯೆಶ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 


ಶಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಸೆವಮಾನಾಮೃ Mt ಲೋಕೇ ಅಕ್ರಿತ ಇಂದ್ರಾ ಯೆಂದೋ ಸ ರಿ ಸ್ತ್ರವ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 


ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿ ಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರದ್ದಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ | 
ಸ್ವಧಾ ಚ ಯೆತ್ರ ತೃಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತೆಂ ಕೈಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ ಸ್ರವ || 
( ಖ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೦ ) 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುಡೆಃ ಸ್ನ ಕ್ರೈಮುದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯೆ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತ್ಯ ತ್ರ ಮಾಮನ್ನು ತೆಂ ಕ್ರೈಧೀಂದ್ರಾ ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ತನ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧ ) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಕ್‌ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಸುಖಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮಿಸಾರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿಕಾಮವಾದಂತಹೆ ಆನಂದ ಮೋದ, ಪ್ರಮೋದಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಗಳಾಗಿವೆ. | 
ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸೋನು ಸಂಬುದಿ ನಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಛು | 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಯೋಜಭುವಃ8- -ಮಯಸಃ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ ಮಯೋಭುವಃ ಮಯಸ್‌" ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ. ಇಯ 


( 


ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಯಸ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಇವಾಣುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ ಭುವಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


ವ 


೪-೧-೪೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ sn ಅದರಿ ಅಲ್ಲಿ ವೋತೋಗುಖವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. 55. 


Cl de ee og ಶ್‌ 
೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಃ ಎಂದು ತಸರನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದವು ೫ ಹ ಗುಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಓರ್ಭ್ಯಾ ನಿರು 
ಬೆ ೪ 


ವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ಚು ಧಾತುಜು ಶ್ರಿವಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಖಂಬದ ರಿಂದ ಜಸ್‌ಪರನಸ ಹಗೆ 


ಉವಜಾದೇಶ. 

ಸಂತಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಪೆ. ಎಂ ಜದ 
ರಿಂದ ಅಸನಿನ ಕಳ ಲೋಪ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಬಂತಗಥಿಘ ತನ ಗ್ದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಯಯಸ್ವ್ಟ ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ಡುದಾರ್ಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾ ಸ್ಯಾ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಓಗಿ ಜೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಕುರ್ಥೀನಿಕವ ಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವ 


--ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ ರ್‌ ಸೂರ್ನರೂಸ. ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 





ಅವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾತು ಕಸ್ಟೇಡ್ಯಲಾಜೀ ... 





ಗ ಬಿ i pi ಸ್ರತ ಟ್ಟ fen wet, ಟಾ 0 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅವಿತ್ರಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಅನಖಾಜೇರ, 
ಇ ಇಳೆ ದ 1೫ ig 
ತೈನ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ i ೯  ಸುಲೋಪ. ನಲೋಸ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೊೋದಾ'ಸಿ ಸೃರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೯! 


ಸಂ. ತಾನ್‌ 


pe 


ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಒ | 


ವಿ | ಅ. | 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ನೃಧೇ ಭವ 1೧೦॥ 
॥ ಪದೆಪಾಣೆಃ ॥ 


| 
ಇನುಂ | ಯಜ್ಞಂ ! | ಇದಂ | ನಚಃ | ಜುಜ ಜುಷಾಣಃ | ಉಸ 5 ಆಗಹಿ । 


ಸೋಮ । ತೃಂ। ನಃ । ನೃಧೇ 1 ಭವ I ೧೦॥ 


ಪಾಸು 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವ ಮಿಮಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೆನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಾಜೀನ 
ವಂಶಲಸ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಹಿ | ಹ್ಹಾ ಸ್ಯ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಥೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ drei ಭವ 1! 
ಜುಜುಷಾಔ೫॥8 | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಅಟಃ hs ಜಿತ. ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಉಪಾಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀಕಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ಮೋಪ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ಧವಪತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಸಿದ್ಧ ತ್ವಾ ದ್ಛೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। ಗತಿರ್ಗತ್‌ | 
ಪಾ. ೮-೧-೭೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ ॥ | 


ರ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


Wa 


| ಸೋಮ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, | ತ್ವಂ-_ನೀನು | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- (ನಾವು ನೆರನೇರಿಸ 
ತಕ್ಕ) ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ! ಇಡಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂನನಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನೂ | ಜುಜುಷಾಣ-- 
( ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ || ಉಪಾಗಹಿ  ( ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | ಷ್ಟು. 


ವೃಧೇ--(ಯಜ್ಞದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಭವ--(ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ಆಗು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾವು ಸೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಸ್ರೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ಮಾಕ್ಸನೂ 


ನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಮತ್ತು `ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ 
ಆನಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ರು. 


ತ 


English Translation 


೧ Soma, accepting this our sacrifice, and this our praise, approach 08 


and be to us as the angmenter of our rite: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಜುಜುಷಾಣ&--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸೇವಿಸುವವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, 
ಇಳ ಗ್ನು. 2 ೦೨ ಗ್ಗ ಲ 
ವೃಥೇ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾ ಇಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಾಗಿ. 


ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿ ನಿ ತ್ರ 0 ಮತಿ ಶೀಂದ್ರ ಮಿಂಜೋ ಸವಮಾನ ನಿಷ್ಣು. ೧ | 


ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇರಾ ಮತ್ತಿ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ನುಂಂದೋ ಮುದಾಯೆ || 
(ಯ. ಸಂ. ಇಸ -೫) 


ಕ ಇಳ pe 
360 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ಚರಮಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯೂ 

ವ RN ¥ ¥ A wen Yh, we 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವಾಗ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವು. ಅಆದುದರಿಂದೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾ ೨ ರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಯ. ಸಂ. ೯-೨-7೦ 
: ಹ 


೯-೬-೮ ; ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನಂತೆ ಸೋಮುನೇ ಯೆಜ್ಞಾ ಸ್ಫೈನಾಗಿರುನನು ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅನನೇ ಕಾರಣನು 


ವ್ಯಾಕರ: ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜುಜುಷಾ೫8. _ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ ಲುಬ್‌ ಲಜ್‌. 
ಅಿಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಲಿ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿ ಗೆ ಕಾನಚ್‌. 
ಎವ ಗತ! 


ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿನೇಷ: ಅಟ್‌ಕುಪ್ರಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ವ? Ke ಇ? ಬ 
ಇತ್ವ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸಾಗಹಿ-_ಉಪ*ಆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. (ಗತಿ ಕೈ) ಗವರಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ವ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ. ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ.... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಫಿತ್ವನಿಧಾನದಿಂದ ಜುತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಲೋಪದೇಶ.( ಪೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ.  ಆಸಿದ್ದೆವವತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ರೋಸ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ, ಆ ಎಂಬುದು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗಶಿರ್ಗತೌ (ಏಸ. ಸೂ. 


೮.೧.೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಮ 
ಹ. 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚ। ತೃತೀಯಾದಿ8.-(ಪಾ. ಸೂ. ಓ.ಗಿ.೧೬೮] ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿಲ್ಲೆ 


ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


ಮಿನಿ Sm 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಧೇಃ || 





ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಠಾ ಲ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋವಿದ। ಕ 


| 
ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆವನಿಶ ॥೧೧॥ 


ಡಿ.ಎ | 
ಅ. ೧.೫.೬ ವ.೨೧.]) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 361 


R A 2 TNT ಬಾಜಾ 
ತಡ ತರಾ ತರಾ ತಸ ತಗಿ ಅಗ ಅಗಾ ಸ್‌ಗಲ್ಪಾ ರ್‌ ರರ ಆಗ್ರಾರ್‌ ಕಾ ಮಾಡು ಬು ಯುಂ ಯದು ಉಟ ಸಂಟ ನ 2 ೯ 5 ವು ದ ಅಜ ಬಂ ಯ ಭು ಬ ಬ ಗ ಜಿ ಬೆ ಯಡ ಯ ಬ. ಯಡ ಬ ಯಯ ಮೆ ಯೋಬ ಬೆ ಯಯ ಯೂರು 


. ॥! ಫದಪಾಕೆ? ॥ 


| 
ಕ | | 
ಸೋಮ | ಗೀಃ5ಭಿಃ । ತ್ತಾ। ವಯಂ । ವರ್ಧಯಾಮುಃ । ನಚೇ ವಿದಃ । 
ಸು5ಮೃಳೀಕಃ । ನಃ । ಆ |। ವಿಶ ॥೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o I! 


ದರ್ಶಯಾಗೇ ಸೌಮ $ಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯೆಂ | ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಅಕ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ 
ವೃಧನ್ವ ೦ತಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತೆತ್ರೆ ಸಾ ದ್ರಿ ್ರಿ ತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಚೋನಿದಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ರಣಾನಾಂ ವಚಿಸಾಂ ವೇದಿತಾರೋ ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸು ತಿತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ। ಪ್ರೆ ವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ ಸ್ತೃಂ ಚ ನೋಸ್ಕಾ ಕೆಂ ಸುಮ )ಳೀಕ8 ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಫುರ್ವನ್‌ ಸ ಆ ನಿಶ | ಆಗಚ್ಛೆ 
ಸುಮೃಳೀಕೆಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೇಃ ಕೀಕನ್ನಕನೌ | ಉ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಭಾನೇ ಕೀಕನ್ಸ್ಪತ್ಯ ಒರ 
ಶೋಭನಂ ಮ )ಡೀಕೆಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ RE ಜಹಾಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ-- ವಿಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನಚೋನಿದೇೋ- ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳ 


ಗ 
ಸರಿಚಯವುಳ್ಳಿ | ವಯಂ--ನಾಪು | ಗೀರ್ಭಿ8- ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ನರ್ಧಯಾಮಃ-ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ನೂ ನಮಗೆ | ಸುಮ )ಿಳೀಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಆ ನಿಶ--ದಯಮಾಡು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಾವು 
ಸವಿತ್ರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ 
ಅತ್ರುತ್ತನುವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Acquainted with hymns we elevate you with praises : do you who are 
benignant approach- 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ' 


ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ತೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ೯೧ 
ೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಟಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ ೧-೫ ) ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ವೃಧನ್ಹತೀ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋನುಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನು 
ನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮ 


ವಚೋವಿದಃ- -ವಚಿಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥ. ವಚೆಸ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೩; ೯-೬೪-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಹ ವಚಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ವಚೋಪಿದಃ ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೆರಿಯಾದ 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಭಿ8__ ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ | ಗೃಣಾತೇಃ ( ನಿ. ೧೧೧೧) ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಗ್ಯ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಬನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ತೆಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ (ಯ.ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂಸೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. 
೬-೧೫-೬ ; ೮-೧೨-೧೯ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಇದೀ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗೀರ್ಥಿಃ 
ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಟ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಷವರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ವರ್ಧಯಾಮಃ. _ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ | ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಯ. ಸಂ. ೧೩-೧೮-೮ ನೆಯ ತಮಿದ್ಟರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮೃಳೀಕಃ--ಮೃಳೆ ಸುಖನೇ 1 ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ರಿಂದ ೧೧ನೇ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸುಖಸ್ವರೂಪವನ್ನು ೧-೯೧-೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗೀರ್ಭಿ8-_-ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ವರ್ವೋರುಪೆಧಾಯಾದೀರ್ಪ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ವೆರ್ಧಯಾಮಃ--ವೃಧು ವೃದ್ನೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ದಿ ಎಂಬ 
ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋದೀರ್ಥೋ ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. | ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ, ೨೧ ] ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ೨63 
ವಚೋವಿದಃ- -ವಚಾಂಸಿ ವಿದಂತಿ ಇತಿ ವಜೋವಿದಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತಿ 
"ಗಿ . 
ಸಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತ್‌ ಫೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ಸುಮ್ಬುಳೀಕಃನೃುಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಡೇಃ ಕೀಕೆನ್‌ಕಕನೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೪) 
. ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೃಡೀಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ 
ಯಸ್ಕಸಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯೂಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ಚ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ-_ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ Let. ವರ್ಥನಃ 


ಸುಮಿತ್ರಃ ಸೋಮ ನೋ ಭವ ೧೨! 
| ಸದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಗಯ 5 ಸ್ಟಾನಃ | ಅಮಾವ5 ಹಾ | ವಸು ವಿತ್‌ । ಪುಷ್ಟಿ 5ವರ್ಧನಃ । 


Co] ed i 


ಸು5ಮಿಶ್ರಃ। ಸೋಮ | ನ8। ಭನ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಸಂತಿ ಸವಮಾನೇಷ್ಟಯಸ್ತಿಸ್ರ8 | ತತ್ರ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವುತ್ತೆರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಗಯೆಸ್ಬಾನ 
ಇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಸುಸ್ತ್ರಿಮಂತಾವಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವದ್ಗ್ದೆಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾ- 
ವಹಾ। ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ | ಏಷೈವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನೋಪಸದಿ ಸೌಮ್ಯುಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲೀನಾಯಾಂ ತ್ರನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಥೋಪಸದಿತಿ ಖಂಡೇ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರ್ಗೆಯೆ 
ಸ್ಫಾನೋ ಅಸಾನಹಾ! ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ || 


ಎ # % we pe a 
364 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೯. 
ಟ್ಟ ಶಿ 
RARE NTE ಗಾರ ತ್‌ ತ್‌ ಗಲಗ ರಗ ಸ್‌ ಭಯ ಗಗ ಸ್‌ ಗಾ ES ಅಗಾ ತರಾ ಫಗ ಗಡು ತಡ ತಗ ಕ ANN ESS ನ ಯಾತರ ಅಗತ ಇಂಗ ಇಂತ ಇತರಾ ತ್‌ ಯಸ್‌ ಕಾರ್‌ರರಾ ಕೌ ¥ 


ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ | ಗಯ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಅಮಾವಹಾ $ಖಾಮಾನಾ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುವಿತ್‌ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿಶಾ ಪುಷಿ,ವರ್ಧನ * 
ಪ್ರಷ್ಟೇಃ ಸಂಪೆಡೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸುಮಿತ್ರಃ! ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಯಾಯೋ ಯಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ಷ* | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೇವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ ಭವ | ಗಯೆಸ್ಸಾ ನಃ ।ಸ್ಟಾಯಾ ತ 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲ್ಯುಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯೆಲೋಸೆಃ | ಇದಮಾ ಇದಿಷ , ಚತುರ್ಹು ಪವೇಷ2 
ಳೈಡುತ್ತೆರಸದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಸುಮಿತ್ರ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು ಬಾ | 


ಳಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ&--ನಮಗೆ | ಗೆಯಸ್ಸುನಃ--ಧನನನ್ನು ಧೃದ್ಧಿಯಾಗು 27 3 
ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಮೀವಹಾ--ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಳಂ ಧನನನ್ನು( ರಿತು) ಎಳ ಗ ದ್‌”ೌ 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಪುಸ್ಸಿವರ್ಧನ8-- ಅಹಾರ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬಿಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ |! ಸುನಿಂತ್ರ 1... ಸಜ ನಸ 

ಯೆ ಹ 4 4 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಭವ--ಆಗು | 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ, ಸ ಹ ್ವಡ್ಛವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿ ಯೊ, ಶೋಗನಾಶಕನಾಗಿ ಯೂ, ಧನವಣತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪುಸ್ಟಿ ಸಂಸತ ತ್ರಮ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೊ ಮತು 


ಇ 4 ಸ Shy, ಇಉ್‌ ಫ 
ಲಂ ನ್‌ ಸಾನ: ದ ಸ್ನೇಿತೆಸಾ 1 ಲ ರಿ), 


English Translation 


O Soma; be unto us, the bestower of wealth, the remover of desenane. 
the cognizant of riches, the augmenter of nourishment avd an excellent 
friend. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸವಮಾನೇಸ್ಟಿ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿ ಶಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಇಗ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 

ಅ ಜ್ಯಭಾಗ ಹೋನುಕ್ಕಾಗಿ ಗಯಸಾ ನನ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ ಸಗ್ಗ ಗ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುಶ್ಚಿಮಂತಾವಗ್ನಿ ನಾ ರಯಿಮಶ್ನವದ್ದ ಯಸ್ಸು ನೋ ಅನಮೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ ವ್ರ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ಫಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 

ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ ತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರ ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದ 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ರ ತಿರ್ಗಯೆಸ್ಟಾ A 
ಅನೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ  ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮) 


ಬ 


ಗಯೆಸ್ಟಾನಃ-ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ನ ದ್ದಿಮಾಡತಕ್ಕ 
ದರ್ಥವು. ಗಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ, ಗೃಹ ಮತ್ತು ಧನ ಎಂದು ಮೂರು ಅರ್ಥವೂ ಕ್ತ ಕ್ಮ ನ 0, 


ಡ್‌ (ಸೆ Ne 
A ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 365 


pa ್ರ 
088೬445 7 (47... ಬ ತ 
ತ SANE SNE SLE ಟ,। , 


ಶನಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಪೆತ್ಯೆ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಗಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಪತ್ಯವೆಂದೂ; ಮುಂ ರೇಕ್ಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಧನವೆಂದೂ ; 
ಗಯ, ಕೃದರಃ, ಹರ್ಮ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೧೩-೩) ಗೃ ಹೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಗಮ್ಯತೇ ನಿವಾಸಾಯ ಇತಿ ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ, ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯಶೇ ಹ ವಾ ಗಯೆಂ ಧನಂ! 
ನಲುಗಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫-೧೦-೩ನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಯೆ ೫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹಂ ಗೃಹಗತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ವಾ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಸ್ಟಾ ಯಿವೃ ೯ದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪತ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಗೃಹಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ 
ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಗಯಸಾಧನ ಎಂಬ ಆ! ಉಂಟು ಉದಾಹೆಕಣೆಗೆ ನಾತ್‌ 


ಸಮೀ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃ ಭಿಃ ಸೃಜತಾ ಗೆಯೆಸಾಧನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅನೀವನಹಾ-. ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೀನ 
ಶಬ್ಧವು ನಿಷ್ಪನ್ಸವಾಗಿಡೆ. ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಅಮೀವಹನೆಂದು ಪ್ರಸಿಗ್ಜವಾಗಿದೆ. ರೋಗವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೋಮನನ್ಮುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋನು ಸುಷುತಃ ಸೆರಿ ಸ್ರವಾಪಾಮೀವಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ | 
( ಬ. ಸಂ ೯-೮೫-೧) 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ನಿ ವೃಹೆತೆಂ ನಿಷೂಚೇಮನೀನಾ ಯಾ ನೋ ಗಯಮಾನಿವೇಶ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯೆಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಮಿೀವಹಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ವಸುನಿತ್‌-ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನನೆಂದರ್ಥವು. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು.  ( ನಿ. ೫-೧೯) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನ ದಾತನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮನಿಗೆ 
ವಸುನಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯನಿತ್‌ | ಗೋನಿತ್‌ | ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಗೋವಿಶ್ಚೆವಸ್ಟ ವಸುನಿದ್ದಿ ರಣ್ಯವಿದ್ರೆ (ತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟ ರ್ಥಿತಃ | 
( ಕ ಸಂ. ೯. ೮೬-೩೯ ) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇವೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೬ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿಪೆತಿ8 ಎಂದು 
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KN ಸ ಸ ಬ ಲ್‌ ರ್ಮ 
ಹಯ ಳಿ NS ಟೂರ್‌ ಕಫ ಕೂರ್ಮ ಯರ tN ದ ಇಟ್‌ ಸಾ ಜು 


ಪುಷ್ಚಿವರ್ಧನಃ. -ಪುಷ್ಟೇಃ ಸಂಸೆದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಧನ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸುಮಿತ್ರ8___ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸೂ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಶೋಭನಾನಾಂ ಮಿಂಶ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೆಯಸ್ಫಾನಃ--ಸ್ಫಾಯೀ ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ( ಧಾತ್ವ 
ರ್ಥವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿದೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಯಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಃ ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಆದಿಯಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೀವಹಾ--ಅನಮೀವಾನಾಂ ಹಂತಾ ಆಮೀವಹಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೀವಹೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಸುವಿತ್‌ನಿನ್ಸ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ- ಪುಷ್ಟೇಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ನೌ : ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 1 
ಅನಾದೇಶ. | 

ಸುಮಿತ್ರ8--ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಿತ್ರ: ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. loot 


|| ಸಂಹಿ ತಾಪಾಥಃ || 


ನ್ಗ 


ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ಗಾವೋ ನ ಯಪಸೇಷ್ವಾ | 


ಮರ್ಯ ಇವ ಸ್ತ ಓಕ್ಳೇ ॥೧೩॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ /! 
| | | | | 
ಸೋಮು । ರರಂಧಿ | ನಃ । ಹೃದಿ । ಗಾನಃ | ನ 1 ಯವಸೇಷು 1 ಆ | 


| | 
ಮರ್ಯಃ5 ಇವ | ಸ್ಟೇ ।ಓಕ್ಳೇ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ ಹೃದಿ ಹೃಡೆಯೇ ರರಂಧಿ | ರಮಸ್ವ ! ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನೆಗ್ವಯೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಗಾವೋ ನ | ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ಯವಸೇಷು ಶೋಭನತೃಣೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಮಂಶೇ | 
ಮರ್ಯ ಇವ! ಯಥಾ ವಾ ಮರ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಟ ಓಳ್ಳೇ ಸ್ವಕೀಯ ಶ8ಿಳಸಿ 
ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ರಮತೇ ಶೆದ್ದೈಷಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೇನ ಹನಿಷಾ ತೃಪ್ತ್ರಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ತೇವಾವತಿಷ್ಯಸ್ಟ | 
ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ನಿದೆರ್ಶನದ್ವಯೆಸ್ಯ ತಾಶ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ | ರರಂಧಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯೆ 
ಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಪದಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತು- 
ಫತೇನ ಬತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಡಜತೆಕ್ಸೇತಿ ಹೇರ್ಧಿ8 1 ಅತೆ ಏನಾಜತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಾಭಾವಃ | 
ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಚ್ಚೇತಿ ಹೇರಪಿತ್ತ್ವಾತ್ರಸ್ಕೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಛಾಂಡಸಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫತ್ವಂ 1 ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ನ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪುೂರ್ವಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಾನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತ್ಯಾತ್ಸದಾದಡಪರತ್ವೇನ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಮರ್ಯ ಇವ | ಛಂಡಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕೇತ್ಯಾದೌ ಮರ್ಯೆಶಜ್ದೋ ಯತ್ರೆತೈೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾ- 
ತ್ಯತೇ। ಯಶೊೋನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಹಕ್ಕೇ! ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಉಚ್ಯೆಶೇ ಸಮ 
ಮೇಯೆತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೋಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ |! ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಚಿಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುಶ್ಟಂ | ತಿತ್ಚ್ವರಿತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯೆನಸೇಷು- ಹೆಸರು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ |! ಆ. ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾವೋ ನ--ಹಸುಗಳು ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸ್ಟೇ ಓಳ್ಳೇ-- ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಯ ಇವ--ಮಾನ 
ನನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ) ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹದಿ... 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)--ರಮಿಸು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಹಸರು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು ಸೇರಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಹಸುಗಳು 
ಅಲ್ಲೇ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಇತರ ಗಮನಸಿಲ್ಲದೇ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಸಂತೋಷ 


ದಿಂದೆ ರಮಿಸುತ್ತಿರು. 
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ಹ ESN ~ 
NE ಪೋೋಿಯಿಯ ಲ ಯಾ ಯಿ ಯೋ ಘೋ ಯಾ ಸ ಬ ಪ ಯಯ ಯೋ ಯಮ ಯಯ ಲ ಟಂ ಟಂ ಜಂ ಜಾ ರ MEN TRAN AE ಸಲಲ ್ಭುಕ್ತ್‌ಾಜ್ಮಾ್ಮೂ್ಪ್ಟಲ೦ಾ ್ಷೂ 


English Translation 


Soma, dwell! happy in our hearts, like cattle in fresh pastures, like men 


in their own abodes. 


|| ಫಿಸೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಓಕ್ಕೇ-- ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋಚೈೆಶೇ! (ನಿ. ೩-೩) ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಓಕೆ ನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು. 
ಸ್ತೇ ಹಕ್ಕೇ | ಅಂದರೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಗೃ ಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ 
೭-೪-೮) ಅಥ ಸ ಓಕೆ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ( ನಿ. ೩-೩) ಸ್ವೀಕೃ ತಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹಪು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಅದೇ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹೈದ ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಈ ಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮರ್ಯ8-- ಮರ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧಥರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಮರ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು. ' 


ರರಂಢಿ (ರಾರಂಧಿ)- ರನು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಆನಂದನನ್ನನುಭನಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುವುದೋ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿ 
ಸುವುಜೋ ಅದೇ ಆನಂದವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹ್ಹ ದಯವಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಸ್ರಿ ಯಾ | 


ರರಂಧಿ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ರೆರಮ್‌-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಾತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜತ್ಚನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಪದೇಶ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾಪೆವಾಂತಸ್ಕ ರುಲಿ- ನಿಂಬುವರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಾಜೀಶ. ರರಂಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಿಧ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂಹ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರರಂಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಹೈ ದಿಹೃ ದಯೆ ಶಬ ಕಿ ಸ PREY ಸರವಾದಾಗ ತೋ ಕಾಡೇ 
ಹ್ನದಾದೇಶ. ಜಾ ಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ ದೆ. 
9) ಎಂ ಅದಿ ಎಂ 


ಮರ್ಯ ಇವ-- ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯಶೋತನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩)-ಖಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಕ್ಕೇ--ಉಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಉಚ್ಯತೇ ಸಮವೇಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಕ್ಕಂ ಗೃಹಮ್‌ 
(ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ ಮನೆ) ಬುಹಲೋರ್ಚತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪುಗಂತ- 
 ಅಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ.. ಚಿಜೋಃ ಕಂ 
ಫಿಜ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಣಿತ್‌ಪ ರ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕುತ್ತ. 
ಓಕ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನೀದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೩॥ 


NC ಅ್‌್‌ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
1 | | | | 
ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತನ ರಾರಣದ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯಃ! 


ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕವಿಃ 1೧೪1 


| ಪದಸಖಾಠಃ ! 


| | | 
ಯಃ |! ಸೋಮ | ಸಖ್ಯೇ | ತನ | ರರಣತ್‌ | ದೇವ | ಮತ್ತ | 


| 
ತಂ! ದಕ್ಷಃ | ಸಚತೇ। ಕವಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
| | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 
ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ತೆನ ಸಖ್ಯೇ ಶ್ವದೀಯೇ ಸೆಖಿತ್ವೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 
ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯೌಜನಾನೋ ರಾರಣತ್‌ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೂಕ್ತರೂಸೇಣ ತ್ವಾಂ 


೦4 VOLUME 7 


ಔ ಚ “ನೆ ಕಿ ೦ ಇಲ \ 
೨೧ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಶಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧ 
Oi 


NNN ರ ಜಗ ಸ ಕ ಉಬಿ ಬ ನ ಬರ್‌ 
- ತ ಹ ವ ಸ ಛಂ6್ಥಉ್ಥ್ಠ Ne 
smn ಹಟ್‌ ಹ್‌ 


ಸ್ಕೌತಿ ತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ವಿ8 ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ ಜೆಕ್ಸಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸಮರ್ಥಸ್ತ್ವಂ ಸಚೆಶೇ | ಸೇವಸೇ | 
ಅನುಗೃಹ್ನಾ ಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ರರಣತ್‌ | ರಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೇಃ ಶ್ಲುಃ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ ಛಂಜೆಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾ ದಚ್ಛ ನಟಿ 
ಅಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕೇ ನಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯ ಸ್ತ ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆ ಕಸ್ಯೂ ಭಾವೇ ಧಾತುಸ್ವ। ರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹತ 


ಸಚಿ ಸಮವಾಯೇ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮಜೇನವನೇ | ತೆನ- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೆ ಸ್ನೇಹ 
ಸೆಂಬಂಧೆನಿರಲಾಗಿ | ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರಾರಣಿತ್‌-ಸೂಕ್ತರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕನಿ8--ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ದಕ್ಷ8-(ಸರ್ವ 


ಕಾರ್ಯಕ್ಟೂ) ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಚಕೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ 


ಆ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ನನೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥ ನೂ ಆದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


I'he experienced sage commends the mortal who; divine Soma; praises 


you through affection. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾರಣತ್‌--ರಣತಿ ಏತತ್ಪೂಕ್ತ ರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಣ. ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ವಾಗಿ ಈ ರೂಪನಿಷ್ಟ ತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ಲೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಸತ ಅವರು ರಾರಣತ್‌- -ಅತ್ಯಂತಂ 
ರಮಶೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾ )ಿ ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ 
ಸಹ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದ ಫಲವಾದ ಸಂತೋಷ (ವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎನ್ನುವುದೇ ಸಹಜವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಖ್ಮು ಸಂ... ೧೦೨೮೬.೧೨ ಮುಂತಾದ ಖಯಸಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಂತೋಸಸಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು 
ಇರುತ್ತದೆ. | ಎ | | 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖಖ್ಯರ್ವ್ಯಷೂಕೆಷೇರ್‌ ಯತೆ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
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md 
PE EN EE TS RO ಡು ಹಗಛ್‌ ಬೂ ಥಾ ,ಲ್‌ ಸಿ, 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನ ರರಾಣ ನ ರಮೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕವಿಃ-_-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ, ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಪದದ ನೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿಜಿ. | 


ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದಂತೆಯೇ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಚತಶೇ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕವಿಃ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧನಾದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಒಂದು 
ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯವು ಮತ್ತೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕನಿ$__ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಕೂ ಡೆಕ್ಷ8--ಸರ್ನಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ತೆಂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಚೆತೇ- 
ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಕವಿಃ -ಮೇಧಾವಿಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ತಂ ದೆಕ್ರಃ--ಆ ಬಲವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸಚೆತೇ -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಣತ್‌ರಣ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌. ಇತತ ಲೋಸಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ... ಲೇಟೋಡಾಟೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ಭಿನ್ವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ನಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ. 
ಬೆ 


ಸಜೆತೇ-ಷ ಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಹಾದೇ ಷಃ ಸಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಾ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಸವಿಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಟತಆತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ನಿಕರಣ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪! 


RN 
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SN ಗ ಗು 1 ಜಂ 2. 2 ಬಾಕ್ಸ್‌ RES ಚತ SS ್ರೋೀಾ ರೋ ರಟಟ್ಸ್‌ಟರ್‌ಾಕ್ಟ್‌ಹ್ಪಹ್ವು ರ್ಟ ೊಾು್ರ್ರೊು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ಸ | ೨1.1 
ಉರುಷ್ಕ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೆಃ ಸೋಮ ನಿ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ | 


| | | 
ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ ॥ ೧೫॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 
| | | | 
ಉರುಷ್ಯ । ನಃ । ಅಭಿ ಶಸ್ತ್ರೇಃ 1 ಸೋಮ । ನಿ । ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | 


| | 
ಸಖಾ । ಸು5ಶೇವಃ । ಏಧಿ । ನ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತಂ ನೋಸ್ಮಾನಭಿಶಸ್ತೆ(ರಭಿಶಂಸನಾದಭಿಶಾಹೆರೂಪಾನ್ನಿಂದನಾಡುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ಷೂಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ನಿ. ೫-೨೩1 ತಥಾಂಹಸೋತಸ್ಕೆತ್ಸತಾತ್ಸಾಪಾಚ್ಚ ನಿ ಪಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಏವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಸುಶೇವೋಂಸ್ಮಳ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನ ಶೋಭೆ- 
ನೇನ ಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್ಸಖೈಥಿ | ಹಿತಕಾರೀ ಭವ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ 
ಕನ್‌ ।್ಯ ತಾಡೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರತ್ತೈಂ | ನಿಧಿ! ಅಸ ಭುವಿ । ಲೋಟ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಜೀತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಫಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಸಕಾರ. 
ಸ್ಕೈತ್ಸಂ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವಣೆತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8- ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕ 
ದಿಂದ | ಉರುಸ್ಯ- ಕಾಪಾಡು | ಅಂಹಸಃ-- ( ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ ) ಪಾಪದಿಂದ | 
ನಿ ಸಾಹಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಸುಶೇವ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖಜೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನ. 


ನಮಗೆ | ಸಖಾ ಏಧಿ--ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪವಾದ. ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು, . ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಥವಾ. ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖಸಾಧನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು. 


ಠೃ 
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LV ಆ' ಇಇ ,ಆ"। ನ್ನು ಪೂ NR ತೆರಾ ಭಗ 483 NEN, ಬಯಸು ಹಯಾ 
ಅರಾಟೆ ಗ ಹುಟು ಗ ಗ ಗ ಸಾಗ ರ EE ಲಟಪಸಯ ಂ್ಪಷ|ೈ್‌ು್ಕ್ಕ್‌ಾ್ಟಾಾರ್ಣ್ತು TU ERATE YRS SENN ರು NN. Pa 


English Translation 


Soma, protect us from calumny; preserve us from Sin ; pleased with 


our service, be our friend: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ-- ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಸ, ಆಪತ್ತು, ನಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಶಾಪೆರೂಪಾನ್ನಿಂದನಾತ್‌ | ಅಂದರೆ ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳೆಂಶದಿಂದೆ ಅಥವಾ ನಿಂದೆಯಿಂದ... ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉರುಸ್ಯ--ಉರುಷ್ಯ ತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮ | (ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸೆಂ. ೫-೨೪-೩; ೧೨೫೮೨೯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಂಹಸೆಃ - ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಂಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹೆಂತೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕ್ರಿಂತಲೂ ಪಾಪವು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಶೇವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುಷ್ಯಾ--ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬುದು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌.(ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಶಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಭಿಗೆ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ 


ತಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಪಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಧಿ-ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಪಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ*. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಜತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಫ್ಯಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸೆಲೋಪಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಧಾತು 
ನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಸರವಾದಾಗ ನಿಶ್ಚ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ರವಪತ್ರಾಭಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧನದ್ಭಾವ ಬರುವುದ 
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ಎ ಸ ಎಂ ರೂ ROE my sand ಹ ಎಂ ಧಂ ಬ ಬದು ಇ ಹು ಟಿ ೬! ಯ ಗ ಯ ಗಡಗಿ ಬ ಗಂಗನ ಬಂತು 


ರಿಂದ ಸಕಾರವಿದ್ದಂತೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ವ. ಏಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಜ 


| ಸಂಹಿತಾ2ಾಠಃ ॥ 


(|. 
ಖಬಯಸ್ಕ ಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ, ol 


ಆ 
ಜಭವಾ ವಾಜ ಜಸ್ಕ ಸಂಗಥೇ ॥1೧೬॥ 


ಪದಪಾರಠಃ 
| | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ವ । ಸಂ । ಏತು | ತೇ । ವಿಶ್ವತಃ | ಸೋಮ | ವೃಷ ಕ್ಯ | 
| | | 4 
ಭವ । ವಾಜಸ್ಯ । ಸಂ5 ಗಥೇ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಭ. ಷಂ 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೆ ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ. ಚೆ | ಆ 
ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದೆಶ ಕಿಸ; | ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ | ಸೆಶ್ಲೀಸಂಯಾ- 
ಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟೇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ಶೇ ಸಂತೇ 
ಸೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ | ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ || ಚೆಮಸಾಸ್ಕಾಯೆನೇತಷ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಸೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾ- 
ನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೫-೬ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೈಮಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ | ವರ್ಧಯೆಸ್ವ | ತೇ ತವ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೃಷತ್ತಂ ನೀರ್ಯೆಂ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಿಶ್ವತೆಃ ಸರ್ವಶಃ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ| ತ್ವಯಾ ತ ಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಏನಂ- 


ಭೂಶಸ್ತ್ಪಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ haf ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಪ್ರಜೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥೆಃ (| 
ವೃಷ್ಣ' 39! ವೃಷ ಸೇಚನೇ ! ಕನಿನ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸನಿನ್‌ | ವೃಷ್ಟಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ ೦ 1 ಭವೇ ಛಂದ- 
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ಗ ಬು 
ಸ ಟ್‌ ವ ಬಟ ಆ ಬಜ ಬ್ಲ ಗಜ ಸ ಎಚ ಬ ಎಚ ಬ ಮಾಂ“ 


ಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋಇನ ಇತ್ಯ ಕೂ | ಯೇ ಜಾ ಟಟ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು 
ವೃತ್ಯೆಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರೆಂ | ಭವ | ಪ್ರ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಸಂಗಥೇ | ಸಾತ್ವತುದಿನಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಥ ಕ್ರೈ ಶ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಮೇರಪಿ ಭವತಿ |! ಫಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರ ತ್ವಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ--ನೀರ್ಯವು | ವಿಶ್ಠ ಶೈ ತೋ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | 2 ಬಹು (ನಿನ್ನನ್ನು) 


'ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವಾಜಸ್ಯೆ--(ನಮಗೆ ಹಂಚಜೀಕಾದ) ಅನ್ನದ | ಸಂಗಥೇ--ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ ! ಭವ-- 
ನಿರತನಾಗು. 


ಭಾನಾಥ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವು ನಾನಾದಿಕ್ಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಮಗೆ ಹಂಚಬೇಕಾದ ಅನ್ನದ ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು. 


English Translation 


Increase Soma ; may vigour come to you from every side ; be deligent 
in the supply of food to us: | 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆ ಸ್ಫಾಯಸ್ಪ ಸಮೇತು ಶೇ ಎಂದು ನೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳದುವು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗಲೂ ಈಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ಪ ಸಮೇತುಶೇ ಸಂತೇ ಸೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು 
ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು- 


ವೃಷ್ಟ್ಯಂ--ಉಕ್ಕಿಬರತಕ್ಕ ಬಲ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. 


ನಾಜಸ್ಯ-- ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪದದನ್ನೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನೂ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಗಥೇ-- ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩.೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನನೆಂದರೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥದಮೇರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಥೇ ಅಂದರೆ ಶೇಖರಣೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ಯಾಯಸ್ಪ- _ಓನ್ಯಾಯೀ. ವೃದ್ಧ. ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಫುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಥಾಸಃ ಸೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶೆ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತು-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋರಟ್ಟ ಪ ರ್ರೃಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ಯಮ್‌- ವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆನಿನ್‌ಯು ನೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕನಿಸ್‌ಪ್ರತ ಯ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃ ಪ್ಟಿ ಭವಂ ವೃ ಸ್ಟ್ಯ್ಯಮ್‌.. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೪-೧೧೦) MR, ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಸಪೋಳನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಕ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ-- ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ. ಎರಡು ಅಚ್‌ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರೈ ಚೋಇತಸ್ತಿ ಜ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗಥೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಹಾತ್ಮೆತುದಿವಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ಯಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಥಾಥಘರ್ಯ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ೬! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ಸೋಮ ವಶ ಭಿರಂಶುಭಿಃ | 


ಭವಾ ನಃ ಸುಶ ಶ್ರವಃ ಸ್ಲ್ಯಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೇ ೧೭ ॥ 


ಆಗಿ, ಅ. ಓ ವ, ೨.೨, ] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 371 


ಸ್‌ ಡು ಗಳ ನ್ನ ಎ ಸತಿ | ಜ್‌ ಸಲ ಪ ಸದ್‌ ವ 
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ಸದಪಾಠಃ 
|, | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ । ಮದಿನ್‌ ತಮ । ಸೋಮ । ವಿಶ್ಮೇಭಿಃ । ಅಂಶು ಭಿಃ । 


| ಚ್‌ | 
ಭವ । ನಃ । ಸುಶ್ರವಃ 5 ತಮಃ | ಸಖಾ । ವೃಧೇ ॥೧೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಮಂದಿತೆಮಾತಿಶಯೇನೆ ಮದೆನನ್‌ ಸೋಮ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ನೈರಂಶುಭಿರ್ಲತಾವಯೆವೈರಾ 
ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ 1 ಆ ಸಮಂತಾಡ್ಟೈಜ್ಧೋ ಭವ | ಸೆ ತ್ವಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋಂತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಾನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಿ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಸಖಾ ಭವ | ನಿತ್ರೀಭವ || ಮದಿಂತೆಮ ಮದೋ 
ಹರ್ಷಃ | ತದ್ವಾನ್‌ ಮದೀ | ಅಶಿಶಯೇನೆ ಮದೀ ಮದಿಂತೆಮಃ | ನಾದ್ರಸ್ಯ | ಹಾ. ೮-೨-೧೭೩ ಇತಿ 
ತಮಸೋ ನುಟ್‌ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಶಿ. ೧೦-೩! ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಸೋರ್ಮನಸೀ .ಅಲೋಮೋಹಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವವಮೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ!| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮದಿಂತೆಮ- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಸೋಮ- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿ&.ಸಕಲವಾದ | ಅಂಶುಭಿಃ--ಲತೆಗಳ ಸುರುಳಿಗಳೊಡನೆ | ಆಸ್ಕಾಯೆಸ್ವ- ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಃ ನಮ್ಮೆ | 
ವೃಧೇ- ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ (ಕಾರಣನಾದ) | ಸಖಾ ಭವ- ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು || oo 


: ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಶೂಡಿರುವೆ. ಸುಂದರವಾಗಿ 
ರುವ. ಸೆಮಸ್ತಲತಾಸುರಳಿಗಳೊಡನೆ ನೀನು | ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು. 


English Translation 


Exulting Soma; increase with all twining plants; bea friend to us; 


well supplied with food we may prosper: 


ಸ 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯೆ.ಗೆಳು 


ಮದಿಂತಮ- ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವುಳ್ಳ ನನು ಅಂದರೆ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಸ್ವುಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
೯೯೧-೫ನೆಯ 


ಮತ್ಸಿ ಶರೋ ಮಾರುತಂ ಮುತ್ತಿ ದೇರ್ನಾ ಮತ್ತಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರೆ ನಿಂದೋ ಮದಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೋಮನಾದ್ಭರಿಂದ ಮದಕಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು. | 


' ಅಂಶುಭಿಃ__ ಅಂಶುವೆಂದರೆ ಕರಣನೆಂದರ್ಥವು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ತಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಯುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅವಯವಗಳಿಗೇ 
ಅಂಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' 
(ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ರವುಳ್ಳವನೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುಧನತಮಃ ಸುಕೀರ್ತಿತೆನೋ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮದಿಂತಮ--ಮುದೋ ಹರ್ಷಃ ಮದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮದೀ. ಅತೆ ಇನಿತನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಕಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಜಿಷ್ಕನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌. 
ನಾದ್ಭಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ನಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತರಪ" ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನುಟಬಾಗಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುಟ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಮದಿಂತಮ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ದಿಯ 
ರೂಸವಾದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇಭಿ.. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಭವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ-_ಶ್ರವಃ ಇತಿ ಅನ್ನನಾನು ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ (ನಿರು. ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಶ್ರವ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯಸಃ : ಸುಶ್ರವಾಃ. ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ.  ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅ,೧. ಆ. ೬. ವ. ೨೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ- 


' ಮೋಷಸೀ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿರುವುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭! 


ಇ 
೨. ರಜಾದ ಭಗವಾನ ರೂಪಾ ಸಹಾಣಹಾಸಾರೂ. 
ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಧೆಃ 


AL 


O 


| Gl 


| | | | 
€ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಸಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನ್ಯ- 
| Ke 
ಬಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ। 
| | | | 
ಆಪ್ಕಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕು- 


ತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ವ 1೧೮1 


ಸದಪಾಠ: 


| | | | 
ಸಂ।ತೇ। ಪಯಾಂಸಿ | ಸ೦ | ಊಂ ಇತಿ | ಯಂತು | ನಾಜಾ8।ಸಂ 


| 
ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ | ಅಭಿಮಾತಿ 5 ಸಹಃ । 


| | | 
ಆ5 ಪ್ಯಾಯನಮಾನಃ । ಅಮೃತಾಯ । ಸೋಮ  ದಿನಿ। ಶ್ರವಾಂಸಿ 1 ಉತ್‌ $- 


| ಸ 
ತಮಾನಿ | ಧಿಷ್ಟ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸತ್ತೀಸಂಯಾಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸಂ ಶೇ ಸಯಾಂಸೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಟ! ಸೆಂ ತೇ 
ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ನಾಜಾ ಇಹ ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ | ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ | ಚಮಸಾಪ್ಯಾಯ- 


\ 


ಗ್‌ ೩೩. ಗಿಲಳ್ಳು. a 
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ಸೇತಷ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಂ ತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾನಾಜ್ಯೋಪಾ- 
ದ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೫.೬ | ಇತಿ! 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹೋಇಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತುಸ್ತೇ ತವ ಏವಂಭೂತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ಸೆಯಾಂಸಿ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಾನಿ ಕ್ರೀರಾಣಿ ಸಂ ಯೆಂತು | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ತಥಾ ವಾಚಾ ಉ ಹನಿರ್ಲ- 
ಸ್ಪಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ। ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ। ಹೇ ಸೋಮ! 
ತ್ವಮಮೃತಾಯಾಸ್ಮಾಕಮನೃ ತತ್ವಾಯಾಮರತ್ವಾಯಾಷ್ಯಾಯಮಾನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ರರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ಲಿಖ 
ನಭಸಿ ಸ್ಪರ್ಗೆ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುದ್ದೆತತಮಾನ್ಯುತ್ತಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಹವಿರ್ಲ. 
ಕ್ಷಣಾನಿ. ನಾ ಧಿಸ್ತ |! ಧಾರಯೆ | ತೇ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾ 
ಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಅಭಿಮಾಶಿಷಾಹಃ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ। ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ 


ಚ್ಚೆಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಸುಷಾಮಾದಿತ್ರಾತ್‌ ಸತ್ವಂ | ಅಮೃತಾಯ | ನೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ 





ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ ||. ಉತ್ತಮಾನಿ | ಉಚ್ಛೆಬ್ಬಾಶ್ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಚನಾದಾಶಿಶಾಯ- 


ನಿಕಸ್ತಮಪ್‌ | ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತೆಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಸಾ. ೬೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದೆಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಿಷ್ಟ| ಸ್ಫಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತೆ ಧಿಷ್ಟ ಧಿಸೀಯೆ ಚ | ಪಾ. ೭.೪.೪೫ | ಇತಿ 
ಧಿಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 





ಸ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ8--ಎಲ್ವೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ.) | 
ಪಯಾಂಸಿ--(ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳು! ಸಂ ಯಂತು. ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವಾಚಾ 
SR ಇರ ಸ ಇ ವ್‌ ಈ ಇಳಿ ಗಯ ಥ್‌ | ಇ ಬ್ಗ್‌ ಹೆ ಬ fed fd pe 

ಉ ಸೆಂ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೂಳ್ಳ ಲಿ | ವೃಷ್ಟ್ವಾಸಿ ಸಂ--ವೀರ್ಯಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸೋಮ-ಎಬಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮೃತಾಯ.....( ನಮ್ಮ) ಮರಣವಿಲ್ಲ 


ಇ, | ದಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ |! ಉತ್ತಮಾನಿ 


ದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ | ಆಪ್ಯಾಯಮಾನ. ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತಾ 
-ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಥಿಷ್ಟ--ಹೊಂದಿರು!! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
೪ ಬೀ ನೀವಿ ; | ಗ್‌ gf ee wf x ಕ್‌: 
ಎಿಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಶೀರ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹುರಿದು ಬಂದುಸೇರಲಿ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ಕ್‌ೆ 


ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ನದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 


ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಸನ್ಸಗಳಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು. 





English Translation 
May the milky uices flow around yon; may snerifieial offerings and 
vigour be concentrated in the destroyer of foes ; and, being fully nourished, 


Soma, provide excellent foods in heaven for our immortality. 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸತಿ ಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದೆ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂ ತೇ 
ಪಯಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ. ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ .- 
ಸಂತೇ ಸೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 4 ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸ ಸಾಪ್ಯಾಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾಜ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೬). 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ&-- ಅಭಿತ $ ಒಂಸಂತೀತ್ರ್ಯ ಭಿಮಾತೆಯೆಃ। ತೇಷಾಂ ಅಭಿಭನಿತಾ | ಸುತ್ತಲೂ 
ಕ್ಟ ನಾಶಮಾಡತ ಕೃವನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಾಪ್ಮಾ ಮಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | 

( ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೫ ) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪಾಸಿಷ್ಕ್ಠನಿಗೂ ಅಭಿಮಾತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಯಾ ಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ ಪಾಸಿಷ್ಠನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಪಯಾಂಸಿ--ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ರೀರಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು. 

ಅಮೃ ತಾಯೆ- -ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ. ಅಥವಾ ಅಮೃತಶಜ್ದೋ ದೇವತಾವಚೆನಃ | ದೇನತಾ- 
ರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | (ಸ್ಪ. ಭಾ.) ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ--ಸಂಪ್ರದಾನ ಸೆಂಜ್ಞಾನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಿಂ ಕರ್ತನ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 1೫8 ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ ತೇ ನುಯಾನೇಕನಚಸಸ್ಯ.- 
ುದರಿಂದ ಸಹ್ಮೀ € ಏಕನಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಿಗೆ ತೇ ಬಂಬ ಆಡೇಶ. 


ಯೆಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ ತಾತ ಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 


§ 


ಉತ್ತ. ಇಣೋ ಯಣ್‌--ಎಂಬುವೆರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


ವೃಷ್ಣಾ ನಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ8--ನಹ ಅಭಿ ಭವೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹ8.(ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 1) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಹಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪಸೆಧಾಯಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಖಿ ಹಾಕ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸಾಟ್‌, ಅಭಿಮಾತಿ 
ಸಾಟ್‌. ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾದು ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಸ್ಮಿ ಏವ ಸಚನಾಂತರೂನ, 
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ಆಸ್ಕ್ಯಾಯೆಮಾನಃಓ ಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಚೂ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೭೨-೮೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಸ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತಾಯ-_ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಮೃತಂ ಅಮೃತಮ್‌. ನಇಕೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ತಮಾನಿ- ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಸಾಧನಕ್ರಿ ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಉತ್ತಮ ಶಶ್ಚತ್ತಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ) 
ಎಂದು ಉಳ್ಳಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, 


ಢಿಷ್ಟ--ಡುಧಾರ್ಥ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ; ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ ಧಿಷ್ಟಧಿಷೀಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿ. 
| 


ಭೂರಸು ಸ್ತು, ಯಜ್ಞಂ! 


A  ? | 
ಗಯಸಾ ನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರೋ 5 ನೀರಹಾ ಪ್ರ ಚರಾ ಸೋ 


ಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ ೯ I 
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TTR NE y ¥ ಸ: 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
el 5 | ರ ಜಟ ಬ 
ಯಾ |। ತೇ | ಧಾವಾನಿ | ಹವಿಷಾ 1 ಯಜಂತಿ । ತಾ | ತೇ । ವಿಶ್ವಾ | ಪೆರಿ5- 


ಭೂಃ । ಅಸ್ತು । ಯಜ್ಞಂ | 
ಪಾ ತಾಲ ಎ ಸ್ವಂ ಬ್ಬ 


ಲಾವ pe SNES 


| | | | | 
ಗಯ 5ಸ್ಫಾನಃ । ಪ್ರ5ತರಣಃ। ಸು5 ವೀರಃ। ಅನೀರ5ಹಾ। ಪ್ರ | ಚರ। ಸೋ- 


ಮು । ದುರ್ಜಾನ್‌ ೧೯ 

KN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಸೋಮಪ್ರೆನಹಣೇ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಯಾತೇ ಧಾಮಾಸಿ ಹವಿಷಾ 
ಯೆಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಹರಿದೆಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪.೪ | ಇತಿ | ಬಿಕಾ- 
ದಶಿನಸ್ಕ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಷ ಏಷೈೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಸಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಸೃತೆನಾಸು ಪಸ್ರಿಂ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯಜಂತಿ! ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಹನಿಸಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯೆಜಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪೂಜಯೆಿಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ತೃದೀಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಞನಮುಸ್ಮದೀಯೆಮುದ್ವರೆಂ ಸರಿಭೂರಸ್ತು | ಹರಿಶೋ ಭಾನಯಿತ್ವಣಿ 
ಸರಿಶಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಸಂತು! ಯೆದ್ದಾ! ತ್ವದೀಯಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಮಸ್ಮದೀಯೋ 
. ಯಜಮಾನಃ ಪರಿಭೂರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಸರಿಗ್ರಹೀತಾ ಯಾಗೇನ ಸ್ಪೀಕರ್ತಾಸ್ತು | ಭವಶು! ಪರಿ. 
ಪೂರ್ವೊೋ ಭನತಿಃ ಸೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೈರ್ಧಾಮಭಿರುಸೇತಸ್ತ್ಯಂ ದುರ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಜೀನನಂಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ! ಗೃಹಾ ನೈ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರೆ ಚರ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛ | 
ಕೀದೈಶಸ್ತ್ಯಂ! ಗಯೆಸ್ಸಾ ನೋ ಗಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪ್ರತರಣಃ' ಪ್ರಕರ್ನೇಣಿ 
ದುರಿತಾತ್ತಾರಯಿತಾ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈತ ಪುರುಸೈರುಸೇತೆಃ ಅನೀರಹಾ। ನೀರ್ಯಾಜ್ಜಾಯೆಂತ | 
ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಶೇಷಾಮಹಂತಾ | ಪರಿಭೂಃ | ಭೊ ಸ್ರಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಕಾತ್ಮಿಷ್ಲೇತಿ ಸೈಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೧-೮೫ | ಇತಿ ಲಿಂಗವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಾ'| ಅಸ್ತು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚನಂ | ಗಯಸ್ಫಾನಃ ! ಗಯ ಇತಿ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ ನಾನುಭೀಯಂ | ತೇಷಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ | . 
ವರ್ಧಯಿತಾ |! ಸೃತ್ಯಲ್ಯಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟಿ ಛಾಂದಸೋ ಯಲೋಸೆಃ 1 ಅನೀರಹಾ | 
ನೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವೀರಹಾ | ನ ನೀರಹಾ ಅನೀರಹಾ!!. 


ಪ್ರೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ನೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ-(ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
., ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ) ಯಾವಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಹನಿಷಾ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಯಜಂತಿ-(ಯೆಜ 
ಕ )) ಯಾವ 
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ENS ಳಿ ತನಾ ತ 


ಮಾಕರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ- ಆ ಸಕಲವಿಧನಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ | ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು--ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಗೆಯೆಸ್ಬಾನ8--ಗೃಹೆದ ಅಥವಾ ಧನದ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರೆ ತೆರಣಿಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಸುವವನೂ | ಸುವೀರಃ... ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ರವಥೂ | ಅನೀರಹಾ-- ನೀರರಾದ ( ನಮ್ಮ) ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು (ಅಂತಕ ತಲ: 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | ಡುರ್ಯಾ೯- ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾಚೀನವಾದ) ಗೃಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಚರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬಂದು ಸೇರು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ಕೀಜಸ್ಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲವಿಧನಿವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ ಸುವನನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀರರೊಡರೆ ಜಾ ಚ ನಮ್ಮ 


ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಜಿ. ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲವಾದ ತೇಜಸ್ಪುಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪೂ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಬಂದುಸೇರು. 


Bnelish Translation 


Whichever of your glories, men worship with ೧111301008. MAY our ೫೬1] 
fice be invested with them all; Soma, come to our houses; you ure the 
bestower of wealth; the transporter of difficulties ; you re attended by valine 


heroes, the non-destroyer of progeny: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ! 


ಸೋಮಸ್ರನಹೆಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂಶೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ | ತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೪-೪) ನಿಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೩-೭). 





ಧಾಮಾಥಿ- -ಧಾಮಶಬ ಕ್ರೈ ಸ್ಥಾ ನ್ಯ ನಾನು, ಜನ್ಮ, ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೪ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದೆ. 


ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು- ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವಗಳೂ ಸಹ ನಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಿ ಟಿ ಪರಿಭೂಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದರ್ಥವು. 


Jw 
k 
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ಇದಲ್ಲದೆ, ಪೆರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸೆರಿಗ್ರಹಾಥೇ ಎನ್ನುವ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಕಲಸ ರ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಬಂದು . ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾನಿ ತವ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ಪರಿಗೃಹಾಣೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | (ಸೃ. ಭಾ. ) ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯೆಣರು ಪೆರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಾ ಅಸ್ತು | ಎಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾನ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ : 
ಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಸೇಜು 6838-634ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಗಯೆಸ್ಬಾನಃ-- ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ ವೃದ್ದಿಕಾರಕನು; ಈ ಪದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಜು. ಸಂ. 
೧-೯೧-೧೨ನೆಯ ಖುಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತರಣಃ-- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದುರಿತಾತ್‌ ತಾರಯಿತಾ | ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ತೆರತಿರತ್ರೆ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥ8! ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ. ನತಕ್ಕೈಂದರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ತ್ರ ಜನಕ ಸೇರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾ ಇಣುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. | 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಣಿ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರೀರಹಾನೀನ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರಾಣಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮.೪೮-೭ ) 


ಕೈತ್ತೇ ದೆಶ್ರಾಯೆ ನೋ ಹಿ ನು ಸ ಕ್ರೈ ಆಯೊಂಷಿ ತಾರಿಷಃ | 
( ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ಧಯಿ- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ ( ನಿ ೧೧-೩೦) 
ಮರ್ಯಾನ್‌ ಗಯ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜಂತಿ ಎ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ಸೃತಿ 


ನಾಂತರೂಪ. ಯಾ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಡೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋನ. ಇದರಂತೆ 
ನಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುದು. | ೫% 4 
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ANN RTS ಗತ ಸಿಗ ಗಾ RENE NASA NS NNT PE RT NN NNR Ne 


| I ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ || | 
ಸೋಮಃ । ಧೇನುಂ। ಸೋನುಃ | ಅರ್ವಂತಂ | ಆಶುಂ | ಸೋಮಃ | ವೀರಂ | 


| 
ಟ್‌ | 


ದ್ದ ಮಹಾನ ಕು 


| | | | ಡು 4 
ಸಡೆನ್ಯಂ | ವಿದಥ್ಯಂ | ಸಭೇಯಂ । ಪಿತೃ 5 ಶ್ರವಣಂ | ಯಃ । ದದಾಶತ | 
ಅಸ್ಕೈ ॥೨೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾಸಿತೈಯೆಜ್ಞೀ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿತ್ರಮತೋ ಯಾಗೇ ಸೋನೋ ಧೆನುಮಿತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇಕೈಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಜ್ವೇ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಕ್ಯೇ ಸಮುಚ್ಚಯೇನ ವಿಹಿತೇ | 
ತೆಥೈನ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತೆಮಾಶುಂ ತ್ವಂ 
೩% ನಿತೃಭಿಃ ಸೆಂನಿದಾನಃ। ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ || 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಚಿದಾಕತ್‌ ಸೋಮಾಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ KS 
ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ದೋಗ್ಡಿ 60 ಗಾಂ ದದಾತಿ! ತೆಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಮರ್ವಂತಮಶ್ವಂ ಡೆದಾಶಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ನೀರಂ ಪುತ್ರೆಮಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ 
ದದಾತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ] ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ಲೌಕಿಕಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಂ ಸೆದನ್ಯಂ! ಸದನಂ ಗೃಹಂ | 
ತದರ್ಹಂ । ಗೃಹಕಾರ್ಯಕುಶಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಡಥ್ಯಂ | ನಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇವಾಸಿತಿ ನಿವಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ | 
ತದೆರ್ಹಂ | ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಪರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ||. ಸಭೇಯಂ ಸಭಾಯಾಂ 
ಸಾಧುಂ | ಸಕೆಲಶಾಸ್ರ್ರಾಭಿಜ್ನ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿತೈಶ್ರನಣಿಂ ಹಿತಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ ಯೇನ 
ಪುತ್ರೇಣ ತಾದೃಶಂ || ಕರ್ಮಣ್ಯಂ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ । ಸಾ. ೪-೪-೯೮ | 
ಇತಿ ಯತ್‌ |! ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತನಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ಸಂ | ಏನ- 
ಮುತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ ಯತ್ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ। ಸಭೇಯಂ | ಢಶ್ಸಂದೆಸಿ| ಪಾ. ೪-೪-೧೦೬ | ಇತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ಢಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದದಾಶತ್‌- ( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಮೈ 
(ತಸ್ಮೈ) ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಸೋಮಃ ನೋಮದೇವನು | ಧೇನುಂ--(ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) 
ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು |! ದದಾತಿ. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ! ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಆಶುಂ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ | ಅರ್ವಂತೆಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು' (ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ಸೋಮಃ ಸೋನುದೇವನು | 
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ಕ್ಷ ಹ || (ಕ. ೬ 
ರ ಗಾರ್‌ ಒಟ ಹಂ ಇ ಬ 2 ಸಯ SS ಯ ಯ SSN FRE SSN NER aN AE ತ್ಧ೧ A 


Wiis ಜೀ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸವ್ಯಂ ಗ್ಗ ಹಕ್ಕತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ | ವಿಡಥ್ಯಂ 
(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಸಕಾರ್ಯಪರನೂ | ಸಭೇಯಂ(ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ 
ಪಿತ್ರೆಶ್ರವಣಿಂ-- ತಂಜಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಢಿಸುವವನೂ, ಆದ | ನೀರಂ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು' ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೋಮದೇವನು 
ಕರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುನನ್ನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಗೃಹ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ದರ್ಶಪ್ಪ J ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಪರನೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳೆ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಭತರ ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ ಮತ್ತು ತಂಜೆಯಣೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತಂದೆಗೆ 


fy 


ಗೌರವವನ್ನು ತರುವನನೂ ಆದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


To him who presents offerings, Soma gives a milch-cow, a swift horse, 
and a son who is able in affairs) skilful in domestic concerns, diligent in 


worships, eminent in Society and who is an honour to his father: 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಓತ್ಕಮಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಮಾಡುವಾಗ 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೋಮಕ್ಕ್ಟೂ ಎರಡೆರಡು ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಫಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥೈವ ದಶ್ಷಿಣಾಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ 
ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸೆಂವಿದಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೨.೧೯ ಹ 


ಅರ್ವಂತೆಂ.-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅತ್ಯೆ$, ಹಯೆ ಿ ಅರ್ವಾ ಎಂದು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨೨೭) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿದಥ್ಯಂ-.. ನಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇರ್ವಾ ಇತಿ ನಿದಥಾಃ | ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ವಿದಥನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಬ್ರ ವು. ಇಂತಹ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ 
ನಿವಥ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿಷಥಾನಿ ಪ ಪ್ರೆ ಚೋಷೆರ್ಯೆ (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೨೭.೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿದಥಾನಿ ವೇದೆನಾನಿ | (ನಿ. ೭-೮) ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನನಿಗೆ ನಿದಧ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಭೇಯೇ-- ನಿದ ತ್ಸಭ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನು ಎಂದರೆ ಸಕಲಶಾ ಇಸ್ರೃನಿಪುಣನೆಂದರ್ಥವು. 
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ವಿದಥೈಂ ಸಭೇಯೆಂ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಸೃಂದಸ್ವಾ ಸ್ನಾಮಿಗಳು ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ್ಠ 
ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿರುವ ಸಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಫಿತ್ನಶ ಶೈ ಶ್ರವಣಿಂ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನನು ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು 
a ತರುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ ್ಯ ಕಾರರ್ಯೂ ಪಿತೃಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವನನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನೀತನು ಎಂದು 
೦ದಸ್ನಾ )ಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


(| Ky 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ವಂತೆಮ್‌-ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವರಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ.  ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ಪಣಸ್ತ್ರಸಾವನೆ ಇ93 ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಸ ಅಂ ತಾದೇಶ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. ಅರ್ವನೈಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಿಮ್‌--ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ತತ್ರ ಸಾಧು8-(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕರ್ಮನ್‌--ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೇಚಾಭಾವ ಕರ್ಮಣೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಥ ರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸದನ್ಯಂ ನಿದಥ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವರಿತಸ್ವರ. 


ದದಾತಿ ಡುದಾಳ” ದಾನೇ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಸಭೇೇಯಮ್‌ ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ ಸಭೇಯಃ ಢಶ್ಸಂದಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಢ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಭಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ವದಾಶತ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತತ್ಹಲೋಪಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋ್ಪ-ಡಾಟಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಹ್ರೆಸ್ವ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈತ್ನಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಪ ಶ್ರತಿಷೇಧ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ&-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, Il so Il 
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AN ENT. NAR RE NS TES EN TN SN ER ಟ್ಬ ೈ ೈ್ಟು ೈ 


ಸಲಹಿ ಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಛರೇಹುಜಾಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜಯಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಮ- 


ದೇಮ ಸೋಮ 1೨೧! 


| 
ಅಷಾಳ್ಜಂ | ee | ಪ ಸೃತನಾಸು | ಪೆಪ್ರಿಂ1 ಸ್ಥೂ5 ಸಾಂ | ಅಃ ಸ್ಸಾಂ। 
ವೃಜನಸ, | ಗೋಸಾಂ। 


| | oo | 
ಭರೇಷು ಜಾಂ | ಸು5 ಶ್ರಿತಿಂ | ಸು5 ಶ್ರವಸಂ | ಜಯಂತಂ | ತಾಂ1। ಅನು | 


ತರು ಸಂ ಸಟಪಾದತ್ಟ್ನ'ಡಛ1ಒ ್ಥ್ಞೃಷೃೃೃ ಭೃ ್ಹೃ್ಬ್ಯ 


ಮದೇಮ । ಸೋಮ ।! ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾಷಾಳ್ವಂ ಯತಿ ತ್ಯೀಷಾ “ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸ್ರೆದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ! ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಯುತ್ಸು ಯುದೆ ಸೇಷ್ಟ ಹಾಳ್ವ್‌ ೦! ಶಶ್ರುಭಿರನಭಿಭೆವನೀಯಂ ತಥಾ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ 
ಜಯಸ್ಯೆ ಸೂರಯಿತಾರಂ ಸ್ವ್ಪರ್ಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಅಸ್ಸಾಮಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಸಾಮಸ್ಸಾತೈಕೆಂ ಭೆಕ್ಷಕರಹಿತೆಂ | Han ಓಜ. ಹಕ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಸಾಂ | ನೃಜ್ಯತೇ್ಳನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಗೋಷೆ 
ಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಭರೇಷುಚಾಂ | ಬ್ರಿಯಂತ ಏಸು ಹನೀಂಷೀತಿ ಭರಾ ಯಾಗಾಃ | ಶೇಷು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭವಂಶೆಂ ಸುತ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸುಶ್ರವಸೆಂ ಶೋಭನಯೆಶಸ್ವಂ ಜಯಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 
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ವಂತಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಈದೈಗ್ಯ್ರೂತೆಂ ತ್ವಾಮನುಲಸ್ಷ್ಯ ಮದೇಮ ಹರ್ಷಯೆಕ್ತಾ ಭೆನೇಮ || ಅಷಾಳ್ವೆಂ | 
ಸಹ ಅಭಿಭವೇ 1 ಸಾಢ್ಕೈ ಸಾಢ್ರಾ ಸಾಡೇಕಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾತ್‌ 
ಸಹಿವಹೋರೋಡನರ್ಣಸ್ಯೆ | ಪಾ.೬-೩-೧೧೨ | ಇತ್ಯೋತ್ಪಾಭಾವಃ | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸತ್ರಂ। 
ಪಫ್ರಿಂ | ಸ್ಥೆ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿತ್ರತೈಯೆಃ| ಸ್ವರ್ಷಾಂ 1 ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾ8 | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಅಸ್ಸಾಂ | ಅಸ್ಕಜ್ದೋಸಪದಾತ್ಸನೋಶೇಃ ಪೂರ್ವವದ್ವಿಓ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ಸಾ ಭಸ್ಲಣೇ | ಪ್ಲಾತಿ 
ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಪ್ಸಾ8 | ಕ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ಸಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸದಾಂತೋವಾತ್ತತ್ವಂ | ಭರೇಷುಜಾಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿಟ್‌ ಆತ್ವಂ ಚಿ! 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇನನೇ | ಯುತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಷಾಹೃಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸೋಲಿ 
ಲೃಡದಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾಸು-- ಸೇವೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪಪ್ರಿಂ-- (ಜಯವನ್ನು) ತುಂಬುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾಂ-- 


ರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ | ಅಸ್ಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲನನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ( ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ 


21 


L 


A 


ತ 
ರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ ) | ವೃಜನಸ್ಯ--ಬಲಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಭರೇಷುಜಾಂಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನನೂ | ಸು್ತಿತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ನಿವಾಸೆಗೃ ಹೆಗಳುಳ್ಳವನೊ | ಸುಶ್ರವಸಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ | ಜಯಂತಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾಂ ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನು (ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುತ್ತಾ) ||. ಮದೇಮು--ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನನೂ, ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿರೊಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ 
ನಮ್ಮ ಬಲದ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಗ್ಭಹೆಗಳುಳ್ಳವನೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಹರ್ಷಸಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

O Soma, we rejoice contemplating you invincible in battle; triumphant 
amongst hosts, the granter of heaven, the giver of rain; the preserver of 
strength, born amidst sacrifices, occupying a brilliant dwelling, renowned and 


victorlous* | 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗೆಳು 


ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 


ಟ್ಗ 


ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಸೈತನಾಸು ಪಸ್ರಿಂ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹವಿಷಾ ಯಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 


ಅಷಾಹ್ಹಂ--ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಷಾಳ್ಳೆಂ ಅಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದೂ ಅಷಾಹೈಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದವನು ಎಂದರೆ ಅಪ್ರ ತಿಪತನಾಡವನೂ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಪೃತನಾಸು--ರಣ8, ನಿವಾಸ್‌ ವಿಖಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗ್ರಾ ai (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿ ಒಡ ಪೃತೆಕಾಃ ೨ಂ೦ದರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥವು. ಪೃತೆನಾಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಬಹುವ ನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ( ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸಪ್ರಿಂ--ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೊರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ವ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಪ್ರಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಅಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಔ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಸ್ಯ 
ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಂದರೆ ಜಯವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಜಾ 1 ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಗು, ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಚೆ ಸಾಲಯಿತಾರಂ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಎಂದೇ 
ಇದಿ... ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಪ್ರಿ- 
ರಂಧಸೆಃ ಅನು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಷಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ | iid ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ವೈರ್ಗದಾತ್ಸ ವನ್ನು. 


ಅಸ್ಸಾಂ-- ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ರಣಾನಾಂ ಉಡೆಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ವೃಷ್ಣು ಸ $ದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನ 
ನನ್ನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಸ್ಸಣೇ ಪ ಪಾತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಸ್ಸಾಃ ನ ನಿದ್ಯತೇ ; ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಭಕ್ಷಕರ ಹಿತನಾದು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವರ ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನನ್ನು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಬರುವ ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೦ ; ೯-೭೧-೮ ; ೯-೮೪-೧ `'ಮುಂತಾನ ಯಕ್ತುಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಸಾಃ ಅಂದರೆ ಅಸಾಂ- 
ದಾತಾ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಸೈ ಗೋಪಾಂ--ವೃಜ ನೆಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩೯) ಬಲದ ರಕ್ಷಕನನ್ನು. 


ಬಗಗ ಕಬ್ಬವು ಸಂಗ್ರಾ ಮ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಭರೇಷು ಅಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಗಳ | ಜನಿರತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಜ್ಞ ಯತೇರರ್ಥೇ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೇತಾರಂ | ಯುನ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿ 
ಸುವವನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೊ, ಭಿ)ಯೆಂತೇ ಏಷು ಹನೀಂಹೀತಿ ಭರಾಃ ಚ್‌ ತೇಷು 
ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತಂ | ಅಂದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆರಾ8 ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಭೆರೇಷು ಜಾಂ ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿ ಇಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ನುರ್ಭವಿಸಿದವನನ್ನು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ದ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಷಾಹೃಮ್‌-_ಸಹೆ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗ ಸಾಢ್ಕೈ ಸಾಡ್ತಾ 
ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಿವಹೋರೋದ.- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇಃಸಾಢ8ಸ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ/ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುತ್ಸು-- ಸಪ್ತ ಮೀಬಹುವಚನರೂಪ.  ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಪೆಪ್ರಿಮ್‌ಸ್ಕ್ಥೂ ಪಾಲಸಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃಗಮಹನ ಜನಃ *ಕಿನ್‌ಲಿಟ್‌ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ತ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತ್ಯಮ್‌- _ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವರುಮ್‌- ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಹೆದಾತ್‌.- 


ಫ್ಸೃತ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಚದುತ್ತ ರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಸಾಮ್‌-ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಟ್‌. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಆತ್ತಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ಸಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪ್ಪಾ. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ಪಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಪ್ಸಾಃ.. ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನ್‌. 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೆರೇಷುಜಾಮ್‌-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಟ್‌. ಆತ್ಚ. ಭರೇಷು 
ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಇತಿ ಭರೇಷುಜಾಃ ತೆತ್ರುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌.--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಪ್ತ್ರಮಿಗೆ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಸೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಸುಕ್ತಿತಿಮ್‌... ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ[ಪಾ.ಸೊ.ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇ 
ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 


ಜಯೆಂತೆಮ್‌-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಜಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 


wel 
ನುಮಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮದೇಮ--ಮದೀ ಹೆರ್ನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತನಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಕಾ ಇರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್ಸಿಗೆ ಶಸ್‌. 


ಯಾಸುಟಿಗೆ ಅತೋಯೇಯುಃ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಶೇಶ. ಲೋಪ್ಲೆ ಸೋವ್ಕೊ ೯ನಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದರ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮು. ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ತ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಗ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


[ | 
ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಮಪೋ ಅಜನಯ- 


ಟ್‌ || 
ತಮಾ ತತಂಥೋರ್ವಣಂತರಿ 


ವವರ್ಷ 1೨೨! 


ತ | 
ಸ್ರಂ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿ ತಮೋ 


oe 
ತ್ರಂ 1 ಇಮಾಃ । ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮ | ನಿಶ್ಯಾಃ | ತಂ । ಅಪಃ । ಅಜನಯಃ । 


memes wes ಲಂ ಜಾನ. ಂ ಹಾಹಾಹಾ, 


ತ್ತಂ |! ಗಾಃ | 
| | | ಭು 
ತ್ವಂ। ಆ। ಶತಂಥ । ಉರು | ಅಂತರಿತ್ರಂ । ತೃಂ। ಜ್ಯೋತಿಷಾ (ವಿ! ತಮಃ 


ನವರ್ಥ ॥ ೨೨ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೈಮಿನಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಜನೆಯೆಃ | ಉತ್ಪಾ 
ದಿತನಾನಸಿ |! ತಥಾ ತ್ವಮಪೆಸ್ತಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ವೃಷ್ಣುುದಕಾನ್ಯಜನಯಃ | 
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ತಥಾ ತ್ವಂ ಗಾಃ ಸರ್ನಾನ್ರೈಶೂನುಡಸಾದಯೆಃ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಮಾ ತತೆಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಿತ- 


ವಾನಸಿ |. ಶಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯತ್ತೆನೊಲಸ್ಮಪ್ಟೃಸ್ಟಿನಿರೋಧಕೆಮಂಧಕಾರಂ ತೆಡಸಿ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿ- 

ಇತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿ ವವರ್ಥ | ನಿವೃತೆಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ವಿನಷ್ಟಂ ಕೃತೆವಾನೆಸಿ | ತತಂಥ | ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ | ವವರ್ಥ | ವೃ ವರಣೇ! ಯಉಭಯೆತ್ರ ಲಿಭಸ್ಸೃಲಿ ಬಭೂಫಾ ತತಂಥ ಜಗೃಮ್ಚ ವವ- 
ರ್ಥೇಃತಿ ನಿಗನೆರೇ। ಹಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಇಮಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀಃ--(ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರತಕ್ಕ) ಈ ಸ ತ್‌ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ ಸ್ಟ ಅಜನಯೆ. -ಸ್ಪಜ್ಟಸಿರುವೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು! ಅಪ8--(ಇವುಗಳ 
ಬೆಳನಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವೆ) | Pp | ಗಾ ಸಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ | 
ಉರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ | BO ಬಜ | ಶ್ವಂ--ನೀನು |! ಆತೆತೆಂಥೆ-( ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ) 
ನಿಸ್ಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತಮಃ £ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ( ನಿನ್ನೆ) 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಓಿ ವವರ್ಥ--ದೂರಕ್ಕೆಹೆ ಹರಡಿ ನಾಶಮಾ ಡಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇವನೇ, ನೀನು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ 
ಇವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಸ ಸಿರುವೆ. ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ವಿಸ್ಟಾ 
ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ Wiis edd ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation . 


ಲಿ Soma, you have created these herbs, the water and the cows; You 
have spread out the apaclous firmament ; you have dispelled the ERs 


with your 11071. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಓಸಧೀ8-_ಓಷಧಯ ಓಷದ್ರಯಂತೀತಿ ವಾ! ಓಸತ್ಯೇನಾಧಯಂತಶೀತಿ ವಾ ದೋಷಂ ಧಯೆಂ- 
ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೯-೨೭), ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನಯೆವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಷ್‌ (ಓಷ್‌) ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಕುಡಿ ವಿಂದಾಗುವ 
ಧೇ (ಟ್‌) ಸಾನೇ ಎಂಬುದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹಿಷಧಿಕ ಅಂದರೆ ಜೀಹೆದ ಒಳಗಡೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ಹೀರುವುದು ಅಥವಾ ರೋಗದ ದಾಹೆನಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ (ಓಷತ್ಕೇನಾ ಢಯೆಂತಿ) ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ಮಾ! ವಾತಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
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ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲನ ೯೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನರಿಸಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ದೇ॥ಃ ಎಂದು ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೋಮನು 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜಾ ಅಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓನಧಿಗಳ ಜೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋನುನೇ ಕಾರಣ 
ಸಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಓಸಿದಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕಾರಣನಾದ ಸೋನಮುನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ. ಹೆಪಿರ್ವಾ ಯತ್ಸಂಪಸಿಂಷಂಶ್ಯೋಷಧಿಂ | 
(ಯ.ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮನಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರವಾದ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆನು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುನು. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿನಂತೆಯೇ ಗೋವುಗಳೆಲಿಯೂ ಕ್ವೀರವನ್ನು ತುಂಬಿದನೆಂದೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪-.೨೪ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


'ತ್ವಂ ಅಸೆ ಅಜನಯೆ8--ಸೋಮನನ್ನು ವ್ಲತ್ರಹೆಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು 
 ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 

ಪವಸ್ವ ವೃತ್ರಹಂತಮೋಕ್ಸೇಭಿರಸುಮಾದ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೪.೬) 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭಶೇ ವೃಷಾ ಕವಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಶ್ರಿತೆಃ | 
ನೃತ್ರಹಾ ದೇವನೀತಮಃ। ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೃತ್ರಶಬ್ದ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು (ನಿ. ೨-೧೬). 


as 


| ಉರು ಅಂತೆರಿಸ್ಸಂ ಆತತೆಂಥ--ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಅಯಂ ಸೀಯೂಷಂ ತಿಸೃಷು ಪ್ರವತ್ಸು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧ ಅತರಿಕ್ಷಂ 
| | (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೪) 


ಅಯೆಂ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ನಿ ಸ್ಮಭಾಯೆದಯೆಂ ರಥಮೆಯುನಕ್ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ | 


ಅಯೆಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಪಕ್ತಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯಂತ್ರಮುತ್ಸಂ | 
( ಖು. ಸಂ, ೬-೪೪-೨೪ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತನಮಃ(ನಿ) ವವರ್ಥ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಿ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 
ಪವಮಾನ ಯತೆಂ ಬೃಹಚ್ಚುಕ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ | 


( ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨೪ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕನ್ಸು ಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 


| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 
ಅಪ ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂಶೆರೂನ. ಊಡಿದೆಂ ಹೆದಾದಿ-. ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಯಃ-.. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ವಪ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ8_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. 
ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಎಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತೆನ್ನ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು.. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಇಡಭಾವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಿಪಾತದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ನವರ್ಥ--ವೃರ್ಗ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಥಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಬಭೂಥಾ ತೆತನ್ನ ಜಗೃಂಭ . 
ವನರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. || ೨೨ | | 


ಸ್ಥ ನ ಜೀ ಜ್‌ ಶಟ್‌ 
pe TN Men 


| 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


ದೇವೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇವ ಸೋಮ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಸಹ- 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _. (ಮಂ.೧೮.೧೪. ಸೂ: ೯೧ 


ಕ ಗರ - ಸ್ಯ ಗ | 4 ANNE NS ಜಂಬ ಬು ಬ ಸ ಅ Wat A nd ನಾ ಚಟಾ 
RNR ಲ ಪಪಂ ಲ ಲಲ್‌ಲಅಚೀಿತತ ತ ಚ್ತ್‌ ಹಾಗೊ ಗೆ ಗು ಚಿ EN TNS ರ ಲ ಫಿ ಟ್ಟಿ ಜಾ ಜಿ ಜು ಟು ಹ ಬ ಲ ಹ ಟೊ ೋ NE ANE, ಟೂ bd ತಾತ ಹ ಇ 
Pe ಬ ಒರ ಳಿತ ತರಾ ತದ, P 


; || | 4 | 
ಮಾ ತ್ವಾ ತನದೀಶಿಷೇ ನೀರ್ಯಸ್ಕೋಭಯೇಭ ಸಿ ಸ್ರ ಚಿಕಿ. 


| 
ತ್ರ್ಯಾ ಗನಿಸೌ, ॥ ೨೩!॥ 


ಪ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 1 | 
ದೇವೇನ | ನಃ | ಮನಸಾ |! ದೇವ । ಸೋಮ | ರಾಯಃ | ಭಾಗಂ | ಸಹಸಾ 


ಮವನ ಳರನಟೂಸಂಳ ಯಾ 


ವನ್‌ । ಅಭಿ 1 ಯುಧ್ಯ 
( | | 
ಮಾ।ತ್ಪಾ।ಆ।ತನತ್‌ । ಈತಿಷೇ | ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಉಭಯೇಭ್ಯಃ | ಪ್ರ | 


| 
ಚಿಕಿತ್ಸ | Re 1 ೨೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲನನ್‌ ಸೋಮ ದೇವೇನ ಮನಸಾ ಜ್ಯೋತ 
ಮಾನಯಾ ತ್ವದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧಾ ರುಯೋ ಭಾಗಂ ಧನಸ್ಯಾಂಶಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯುಧ್ಯ | 
ಪ್ರೇರಯ ! ಯದ್ವಾ! ನೋತ್ತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಕ್ತಾರಮಪಹರ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಮಭಿ 
ಯುಧ್ಯ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಹರ | ತ್ವಾ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಆ ತನತ್‌ | 
ಕ್ಲೇ ಶೇನಾತತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀದಿತ್ಯ ರ್ಥ8। ಉಭಯೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಷಾಂ ಯುಧ್ಯ 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸೆ ತ್ವಂ ಗನವಿಷ್ಟ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಅಸ್ಮದೀಯಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ!! ರಾಯಃ। | ಊಡಿದಮಿತಿ pp ಕೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭಾಗಂ | ಭಜತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಘಣು | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚ- ' 
ನಾತ್ರ ರ್ತರಿ ವಾ! ಕರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವೈಂ | ಸಹೆಸಾವನ್‌ | ಸಹಃಶಬ್ದಾನ್ಮ ತುಪಿ ಚ್ಛಾ ೦ದೆಸ 
ಭಾ ಬೀಟ ಯುಧ್ಯ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸಡಂ | ತನತ್‌ | "ನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ | ವೃತ್ಯ ಯೇನ ಶಸ್‌ | ನಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಈಶಿಸೇ] ಈಶಃ ಸೇ | ಹಾ. ೭-೨-೭೭ | 
ಬ ಟಟ | ಚಿಕಿತ್ಸ |  ತಿತ ಜ್ಞಾನೇ |: ಗುಪ್ತಿ ದ್ದ ಸಕ್ರಿ ಸನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೫ | ಗನಿಷ್ಟ್‌ | 
ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾರ್ವ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಸೋನು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ। 


ದೇನೇನ ಮನಸಾ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ( ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ) | ರಾಯಃ--ಧನದ | 


ed 


೨.೧. ಅ೬, ನ. ೨೩. ] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ | 309 


ಆಗನ ತಡ ಅಯ ಅಯ್ಯ EN ಆಗರ ತಡ ಹರೀ ಯಗ Ee ವಧಾ ಕಾಳಗ ಗು ಈರಿ ಆಗಿ ಎಲಿಕ ಅಯ ತಸ (ಗಟ FN SUA SN Em ಸರ್‌ ಒ್ಬತ್‌ ಗುಲ ಹಾತ್‌ ಇಂಗ್‌ ಇತ್‌ ಸಥ ಗಂ ತಯ ಅಗ NE ಹತ ಗ್‌ ಗಪ್‌ ಗವ ಗಾರ್‌ ಕಪ್‌ ಸತಯ ಚ್‌ ಗಾ ಭ್‌ ಹಿ ಛಾ ಉ ತಗಿ TR ಪಲಗ ಜಗಾ ತರಿ ಅರಾ ಸರಯ ಖ್‌ ಗಗ ಅಗ್ರಹರ ಹಗ ಗಗ ತರಾ ನ ಗಾ 


ಭಾಗಂ--ಅಂಶವನ್ನು 1 ನಃ --ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | [ರಾಯ ಧನದ | 
ಭಾಗಂ--ಅಂಶವನ್ನು. ಅಪಹೆಂಸುವ | ನೇ (ಅಭಿ) ನಮ್ಮ (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ- ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಕೊಲ್ಲು] ತ್ವಾ (ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು] ಮಾ ಆ ತೆನತ್‌- ( ನಿನ್ನ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | ಉಭಯೇಭ್ಯಃ--(ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ) ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ | ಪೀರ್ಯಸ್ಯ-.- 
ಬಲ (ವನ್ನು ಕೊಡುವುದ)ಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ (ನೀನೇ) ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗೆನಿಷ್ಟ್‌-- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಿಕಿತ್ರ-( ನಮ್ಮನ್ನು) ಕಾದು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮಶಡೇವನೇ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನ 
ಕೊಂಚ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 


Divine and powerful Soma, gracefully give us our portion of wealth ; 
may none annoy you; youare superior to two foes combined. Defend us in 
battle: | | 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಸಹಸಾವನ್‌ಓಜಃ ಸಾಜಃ ಶರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು ಸಹಸಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಸಂಬೋಧನಸ್ರ ಥಮೈ ಕವಚನವು. 

ದೇವೇನ ಮನಸಾ-ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ತ್ವದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ | ಅಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದೀವ್ಯತಿಃ 
ದಾನಾರ್ಥಃ ದಾನಾಭಿಮುಖೇನ ಮನಸಾ | ಅಂದರೆ ದಾನಾಭಿಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡರ್ಥನನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ದೇವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ, ದೀಪೆನಾದ್ರಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ಮ್ಯಸ್ಥಾನೋ ಭೆನತೀತಿ ನಾ! ಎಂದರೆ 
(ನಿ. ೭.೧೫) ದಾನವಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೆಂದಾಗಲೀ, ಬೆಳಗಿಸುವುದು ಎಂದಾಗಲೀ ದೇವಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ- ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅಭಿಯುದತ್ಯಿಃ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಗಮುಯ | ಅಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಅಲೆ a ಕಿ ಗ 2 
400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. 


ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಯೆಃ ಭಾಗಂ ನಃ ಅಭಿಯುಧ್ಯ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಧನದ 


) he pd 
ಅಂಶವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ ನನ್ನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ ವು. 


ಮಾ ಆ ತನತ್‌__ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆತನಿ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾದರ 
| ಕ ಎರಿ ಗೊರ ಯಾರ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತನತ್‌ ಪ್ರತಕಿಬಂಧವೆಂದಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರೂ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದರ್ಥವ್ರ. 


| 


ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಈಶಿಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯೇಜ್ಯಃ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆನ್ನಯವಾದರೆ 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 


ಬಂದವರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಶೂರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶೂರ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಪಂಹಿತೆಯ ೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ ನೆ 
Ry 


ಬುಸು 


CN 
[ಈ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ- 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಉಗ್ರಾಣಾಮಿಂದೆ ಓಜಿಸ್ಠಃ | ಯೊುಧ್ಧಾ ಸಣ್ಟುಶ್ಚಜ್ಜಿಗೇಥ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೬) 
ಯೆ ಉಗ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚಿದೋಜೀಯಾಇ್ಬೂರೇಭ್ಯಶ್ವಿ ಚ್ಛೊರತೆರಃ | ಭೂರಿದಾಭ್ಯಶ್ಚಿನ್ಮಂಹೀರ್ಯಾ || 


4 Po 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧2) 


ಎಂದು ಸೋಮನ ವೀರ್ಯವೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಲಃ 


[ud 


ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಾಜಯವೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಭನಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾವಿಶೋ;ಜಯೆನ್‌ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪) 


್ವಿ ಹ ಬು 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯ | ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು 
ಪಂಗಡಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯ್ಯೂ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅಥವಾ ಉಭಯಶಬ್ದಃ ಸ್ರಯೋಜನನಚೆನಃ ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಲೋಕೇ ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ ಯಾನಿ 
ಚೆ ಸೆರತ್ರೆ ತೇಭ್ಯಃ ಉಭಯೇಭ್ಯಕ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ಲಭಿಸಬೇಕೋ ಆ ಎರಡುನಿಭವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒದಗಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕಿ ಆತ್ಮೀಯೇಭ್ಯೋಇಸ್ಕದೀಯೇಭ್ಯಶ್ಚ ಉಭಯೇಭ್ಯೋಫಿ 


ಗನಿಷ್ಟೌ--ಗನಾಂ ಜಾಣಾನಾಂ ಇಷ್ಟಯೆಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷು | ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳ 
ಸಂಚಾರಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಗನಿಷ್ಠಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗಾವಃ ಇಷ್ಯಂತೇ 
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ಯೆತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಾ ಗವಿಷ್ಟಿರಿಷ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ಯೆಜ್ಜೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 


ನೆರವೇರಿಸುವ ಯೆಜ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


| (ಸ್ರ) ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಗನಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ 

ಅಸ ಓದೀಯೆಮುಪಡ್ರ ನೆಂ ಸರಿಹರ | ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು. ಜೀ 1 ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಜ್ಞಾನೇನ ಚಾತ್ರೆ ತತ್ಪೊರ್ವಕೆಂ ದಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಕ 
ರ್ಷೇಣ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ನನುಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 


॥ ವ್ಯ ಹರೆಣ ಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ |! 


ರಾಯಃ-ರೈ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಗಮ್‌ ಭಜ ಸೇವಾಯಾವತ್‌. ಧಾತು. ಇದಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೇಲ್‌. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃ ಕು ಫಿ ಜ್ಯತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅಥವಾ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ಷಾತ್ವತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಳಿತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸಾವನ್‌--ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಹೆಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯುಧ್ಯ--ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇ 8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ತೆನತ್‌- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಪ್‌. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
ಈಶಿಸೇ-ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸೆಃ ಸೇ.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಈಶಃ ಸೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ 
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ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿ೫8--ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗುಸ್‌ತಿಜ*ಕಿದ್ಭ್ಯಃಸನ್‌ - (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ, ಸನ್ಯಜಕೋ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮ ವಿಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಅತೋಹೇಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವಿಷ್ಟೌ---ಗವಾಂ. ಬಾಣಾನಾನಿಷ್ಟ ಯಃ ನಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಏಷು ಇತಿ ಗನಿಷ್ಟಿ ಕ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಹೆಡೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ॥ ೨೩॥ 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅದಿತೆಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯಃ | ತ್ರಯೋದೆಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆ ಉಪ್ಲಿಹಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಿತ್ಯಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋತಶ್ರಿದೇವತಾ ಕ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ದ್ಯೋನೋ- 
ಷಸ್ಯಂ ಚತುರ್ಜಗತ್ಯಾದಿ ಷಳುಸ್ಲಿಗೆಂತೆಂ ತೈಚೋಂಂತ್ಯ ಅಶ್ವಿನ.ಇತಿ| ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕೈತ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾ ಉತ್ಕಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರೋ ಜಾಗತೆಂ | ಆ. ೪.೧೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತನುನು ಖುಹಿಯು. ಮೊದಲಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಆರು ಯಸ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಚುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಣುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು. ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 


ಗಳು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತಾಕವು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
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ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಎಂಬನಾಲ್ಯು ಜುಕ್ಕುಗಳ 
ನಿಧಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತಾ ಉತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತೆಸ್ರೋ ಜಾಗೆತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). | 


ಸೂಕ್ತ. ೯೨ 
ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ೧೪ 1 ಸೂಕ್ಷ್ಮ೯೨ ! 
ಅನ್ನ ಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ- ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಖೈ- ೧೮ 


| ಯುಸಿ ಗೋತಜೋ ರಾಹೊಗೆಣುೂ ॥ 


| ದೇವತಾ... ೧.೨೧೫, ಉಷಾಃ । ೧೬.೧೮. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


| ಭಂಡಿ ೧-೪. ಜಗತೀ | ೫.೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩-೧೮ ಉಸ್ಟ್ರಿ 5" ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ ತ ಪರ್ನೆ ಅರ್ಥೇ. 
ರಜನೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಟ ಎಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ: 


ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ We 
ಕಾ 


| | | 
ನಿತಾಃ 1 ಊಂ ಅತಿ | | ತ್ಯಾಃ | ಉಸಸಃ । ಕೇತುಂ | ಅಕ್ರ ತ। ಪೂರ್ವೇ 


| 
ರೇ 1 ರಜಸಂ | ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ | 


ಜಟಾ ಕಾ 


ಜ್‌ 


ಅ 
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NN | | | | 
ನಿಃ5 ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಆಯುಧಾನಿ: ಇವ । ಧೈಷ್ಣನಃ । ಪ್ರತಿ | ಗಾವಃ! ಅರುಷೀಃ। 
| | | | 
ಯಂತಿ! ಮಾತರಃ 1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ 
ಕೇತುಮಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತ | ಕೃತ 
ವತ್ಯಃ |  ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಡುಷಸೋ ರಜಸೋಂಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಪೂರ್ಮೇತರ್ಥೇ ಪ್ರಾಚೀನ- 
ದಿಗ್ಭಾಗೇ ಭಾನುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಜಂಶೇ | ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಧೃಷ್ಟವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾ ಯೋದ್ಧಾರ 
ಆಯುಧಾನೀವ ಯೆಥಾಸಿಸ್ರೆ ಭೃ ತೀನ್ಯಾಯೊುಧಾನಿ ಸಂಸ್ತುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಪ್ಪಣ್ವಾನಾಃ ಸ್ವಭಾಸಾ ಜಗೆ- 
ತ್ಸಂಸ್ಕುರ್ವಾಣಾ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ವಭಾನಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚಿಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ರ ಕಾಶಸ್ಯೆ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯೋ ಜಗಜ್ಜನನ್ಯೋ ವೋಷಸಃ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಏವಂವಿಧಾ 
ಉಷಸೋಸಸ್ಕಾನ್ರಕ್ಷಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತಾಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕೃಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮೇ! 
ಕೆಸ್ಯಾ ಏವ ಸೂಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವೇರ್ಥೆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಥ ಸಮಂಜತೇ ಭಾನುನಾ 
ನಿಸ್ಪಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟನಃ | ನಿರಿತ್ರೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಏಮಾದೇಷಾಂ 
ನಿಷ್ಠೃತಂ ಜಾರಿಣೀವೇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ ಗಾವೋ ಗಮನಾದರುಷೀರಾರೋಚೆನಾ- 
ನ್ಮಾತಕೋ ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ | ನಿ. ೧೨-೭1 ಇತಿ ಅಕ್ರೆತೆ। ಕೆರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಷ್ಕಣ್ವಾನಾಃ | ಕೃಷಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಬ್ಸೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | 
ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟೊ ಬ«ರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಇಷುಡುಸಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


_ ತ್ಯಾ ಕುಿತಾ ಉಷ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ( ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ) ಆ ಉನೋ 
ದೇವತೆಗಳು | ಕೇತುಂ ( ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ಅಕ್ರತ-.ಉಂಟುಮಾಡಿದರು | ರಜಸಃ8- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಂಡಲದ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ- ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಂಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೃಷ್ಣವಕ--( ಹೋರಾಡತಕ್ಕ ) ಯೋಧರು | 
ಆಯುಧಾನಿ ಇವ-- ( ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಸೆದು ರುಳನಸಿಸುವಂತೆ | 'ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ8-(ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಗಾವ8- ಗಮನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರೂ | ಅರುಷೀಃ.-- ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ 
ರಾಗವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಪಾನಕರೂ ಅಥವಾ ಜಗಜ್ಜನನಿಗಳೂ ಆದ ಉಷೋ 


pd. ಇ WN ಸ ವ ವ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತಿ ಯುತಿ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ !| 


ಅ.೧. ಅಹಿ. ವ. ೨೪] ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ | 465 


RS  ್‌ ರಾ NER EN RR TMS ER ENR ೈ ೈಾರೋ್‌ಟ್‌ ಟ್ಟ ಟೂೂ್ಟ್ಟುುೂರರಕುು.ಲೋ್ಬ್ಟ ಟೂ ಎ ECE ಎ.ಎ. ಬುಜ ಪೈ ಸ ಎ0. ಸಿ ಈಸ: ಬಿಡರು Es AR ಬಗಗ ಗಂಗ ಟಿಜೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆನರಿಸಿದ್ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ON: ಕ್ರ ಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡಿದರು. ಅವರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ oh ಜಗತ್ತನ್ನು ಜೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಗಮನಸ್ನ ಕ್ರೈ ಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪ್ರಾತಃ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳನರೂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಸಾದಕರೂ ಆದ ಅವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The celebrated dawn has spread the banner ; In the eastern half of the 
firmament, light is made manifest, making all things bright, like warriors 
brandishing their bright weapons. Thus the mother, radiant and advancing; 
travels daily: | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ಯಾಃ8 ಉಷಸಃ-__ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಅಥವಾ 
ಏಕಸ್ಯಾ ಏವ ಪೊಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆಗಳ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಟು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಸೇಜು 
32-33 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ೇತುಂ- ಕೇತೂ ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ(ನಿ- ೩-೧೩) 
ಫೇತುಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ 
ಸ ಜದಂತಿರುವ ದೀಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹರಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


de ಅಂಜತೇ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರಜಸ8 ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವ ದಿಗ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥ ಸ್ಥಿತಾ ಭಾನುನಾ 
ಆಂಜಶೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸ ಸಮಸ್ತ ಸಭ್ಯ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸು 
ತ್ತಾಶೆ ಎಂದು ಸ್ವಂನಸ್ನಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ ನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾಕ ಧೃಷ್ಟವ ಇವ | 
ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಂಜತೇ ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಜೋಡ್ಗರು 


ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು PES ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ 


| ಜ್‌ 
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ಆ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸಹ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಉಸಮಾನನನ್ನು aa ಸೇರಿಸಿ ಯೋದ್ಧಾರ 8 

ಧಾನಿ ಸೆಂಸ್ತುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಉಷಸಃ | ಅಂದರೆ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥೆ ರಿಸ 
ವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ತನ್ನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಣೆ 


ಅನ್ವಯನನ್ನು ಮಾಡುತಾರೆ. 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ--ನಿರಿಶ್ಯೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! (ನಿ ೧೨-೭) ಎಂದರೆ ನಿರ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಸಂ ಎಂಬದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಸಂಸ್ಕುುರ್ನಾಣಾಃ ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೆರಗುನಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡತಾ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾವ8-- ಗಾವೋ ಗಮನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದ್ದರಿಂದ ಗಾವಃ ಎಂದೂ ; 


ಅರುಷೀ8- ಅರುಷೀರಾರೋಚನಾತ್‌ | ( ಥಿ. ೧೨.೭) ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುನರಿಂದ 
ಅರುಹೀ8 ಎಂದೂ ; 


ಮಾತರಃ. ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ 8 (ನಿ.೧೨-೭) ಪ್ರಭೆಗಳ ಥಿರ್ಮಾತ್ಮಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಃ ಎಂದೂ 


hd 


ಸಹ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಎಶೇಷಣಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 


ಲಿ 
ಸಹ 


ಸೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಪ ಕ್ಷ್ಯೊಸೈ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃ ತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ 
ವ್ಯ ಪ್ರಫತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಸೃಣಂತೀ ಒತ್ರೋಕುಸಸ್ಥಾ || 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪.೫% ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ್ಮಾಕರಣತ್ರಕ್ರಿಯ 


ವಾ 


ಆಕ್ರತ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ) ಯಸ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ಟ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸೇದೆಷ್ಟನತೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ. 


py 


ನಿಷ್ಟ್ರಾನಾಕ-ೃವ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಥ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಚೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನರ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಕೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃಣ್ವಾನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿ$ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇದುಡುಪಧಸ್ಯ ಚಾಸ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾನ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. : ನಿರಿಕೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಯಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿ 
ಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯೈಃ ಶಪೆಃ_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. . ಇಣೋಯುಣ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


ಜಾನಾ ಗ 6 ಗಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಉದಪಸ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರು- 
೨. 
ಸೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ರತೆ । 
ಆ ಫ್‌ ಬ ಜಟ್‌ 
ಅಕ್ರನ್ನುಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನು. 


ಮರುಸೀರಶಿಶ್ರಯುಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತೆ ಟ್‌ ಚ ಬ | | | 
ಉತ್‌ । ಅಪಪ್ತನ್‌ । ಅರುಣಾಃ । ಭಾನವಃ 1 ನೃಥಾ । ಸು5 ಆಯುಜಃ । ಅರು- 


ಸೀ । ಗಾಃ । ಅಯುಕ್ತತ । 
| ಆ ಟಟ NN 
ಅಕ್ರನ್‌ 1 ಉಷಸಃ । ನಯುನಾನಿ । ಪೂರ್ವ 5ಥಾ । ರುಶಂತಂ | ಭಾನುಂ | 


ನೆ | 
ಅರುಷೀಃ । ಅತಿಶ್ರಯುಃ ॥೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರುಣಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ಭಾನವ ಔಷಸ್ಯೋ ದೀಸ್ತಯೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸ್ವಯಮೇ- 
ವೋದಪಪ್ತನ್‌ | ಉದೆಗಮನ್‌ | ತಗೆನಂತೆರಮುಷಸಶ್ಚ ಸ್ಟಾಯುಜಃ ಸುಖೇನ ರಥ ಆಯೋಕ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯಾ ಅರುಷೀ8 ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ಗಾಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ನಿತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಈದೃಶೀಃ ಸ್ವವಾಹನಭೊತಾಶ್ಚತು 
ಸ್ಸದೀರ್ಗಾ ಏವ ವಾಯುಕ್ತತ! ಸ್ವರಥೇನಯೋಜಯೆನ್‌ | ಉಕ್ತಂಚೆ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾ- 
ನಿತಿ! ಏವಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೋಷಸಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ಮೇಷ್ವತೀತೇಷ್ವಹಃಸ್ತಿವ 
ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಕ್ರನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷುಃ | ಉಪಃಕಾಲೇ ಜಾತೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತದನಂತರಮರುಷೀರಾರೋಚಿಮಾನಾಸ್ತಾ ಉಷಸೋ 
ರುಶಂತಂ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ರೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣ8 | ನಿ. ೨-೨೦ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಶುಭ್ರವರ್ಣಂ ಭಾನುಂ! ಸೂರ್ಯಮಶಿಶ್ರಯುಃ 1 ಅಸೇವಂತ | ತೇನ ಸಹೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಪತ್ಸೈ ಗತ್‌ | ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಸತಃ ಪುಮ್‌ | ೭-೪-೧೯ | ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಪುಮಾಗಮಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದೀನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲಾಕ್‌ | ಪೂರ್ವಥಾ ! ಪ್ರತ್ನ 
ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾ ಲ್‌ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತಿವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ಶ್ರಿ ಸೇನಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶಕ್ಹೇತಿ ರೋೀರ್ಜುಸ್‌ | 
ಜುಸಿ ಚ | ಪಾ. ೭-೩-೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ! 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಕ 


ಖೆ 

ಅರುಣಾ8-ಹೊಂಬಣ್ಣುದ | ಭಾನವ8-(ಉಹೋದಜೀವತೆಗಳ) ಪ್ರಭೆಗಳು | ವೃಥಾ--ಆಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಉದಪಪ್ತನ್‌- -ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದವು. (ಆನಂತರ)! ಉಷಸ8--ಉಪಷೋದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಯುಜಃ&._ ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಅರುಷೀ8-_-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಗಾಃ 
(ಹಿಂಜಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ) ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ (ತಮ್ಮ ರಥದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಯುಕ್ಷತ-_(ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಿದರು. (ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವಧಾ-- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಡೆಸಿದಂತೆ! ವಯುನಾಸಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು | ಅಕ್ರನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಆಮೇಲೆ)! ಅರುಷೀ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಉಷೋದೇನತೆಗಳು | ರುಶಂತಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಭಾನುಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರಂಯು ಸೇವಿ 
ಸಿದರು. (ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದರು) 


ಉಪಹೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೇನೇ ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರ .: 
ಚಿನ್ಮಿದವು. ಅನಂತರ ಉಸಷೋದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವೂ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಡೆಸಿದಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈ ತನ್ಯವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅನರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾದರು: | | 


PA 
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The purple rays fly up quickly ; easy to be yoked, the cows are 
harnessed ; as of yore, the dieties of the dawn have restored consciousness ; 


and bright- -rayed have attended upon the pos Sun- 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಅರುಣ. ಅರುಣ ಆರೋಜೆನಃ | (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣನೆಂದರ್ಥವು. 


ವೃಥಾ--ವೃಥಾ ಇತಿ ಅನಾಯಾಸೆವಚೆನಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಜು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ; ೧೨೬೩-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ಪಾ ಯುಜಃ-- ಸುಖೇನ ರಥೇ ಆಯೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವಾದವು. ಎಂದರ್ಥ. 


ಅರುಹೀ8 ಗಾಃ-- ಅರುಷೀರಾರೋಚೆನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದೂ ಅರುಣೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ (ನಿ. ೫-೨೧)ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಉಷಸ್ಸುಗಳ 
ವಾಹನವು ಆರೋಚಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಯುನಾನಿ-_ಕೇತಃ, ಸೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನು 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರುಶಂತಂ-- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಜನಾಮ | ರೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣ81 (ನಿ. ೨-೨೦) ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಚತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಭ್ರವರ್ಣವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಶಿಶ್ರಯು8- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ತಲ್ಲೀನರಾದರು ಎಂದರೆ 


ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಅವನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ನ್ನಕರಣ 


ಕು 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ 


ಅಪಪ್ತನ್‌-_ಪರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದದುರಿಂದ 
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ಪ್ರವಾದ ಚ್ಛಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪತಃ। 


ಸ್ರಷಾದಿದ್ಯೆತಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ 
ನಿದಬೋಂ- 


ಪುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ Bd ಪುಮಾಗಮ. 
ತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಯೆಜ8-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸು*ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಪುದುತ್ತರ 


ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಅಕ್ರನ್‌-_ ಡುಕ್ಕಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂಶ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ- - pa ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ಮ್ತವಾದುದರಿಂ 


3 ದ್ಯು ದಾತ್ಮವಾ ಗುತ್ತ ದೆ. 


ದ 


ಪೊರ್ವಥಾ-.. ಪೂರ್ವೇಷು ಇವ ಸೊರ್ನಥಾ. ಪ್ರೆತ್ನ ಟ್ಛ, ಲ್‌ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಶ್ರಯುಃ- ಶ್ರೀಳ್‌ ಸೇವಾಯಾವ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು 
ನಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಯುಗೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯಶ್ನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨ || 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಪಸೋ ನ ನಿಸ್ನಿಭಿಃ 'ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 


| | 
ನಾ ಸರಾವತಃ। 
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ರ್‌ 
RN NT 
| 





ಇಷ್ಟಂ ನಹಂತೀಃ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವೇ ನಿಶೇದಹ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ॥೩| 
| i 
ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀಃ | ಅಪಸಃ ನ ವಿಷ್ಟಿ 5 ಭಿಃ | ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ | 


ಗ | 
ಆ|ಸರಾ5ನತಃ। 


| | | | | | 
ಇಷಂ | ವಹಂತೀಃ | ಸುವ ಕೃತೇ । ಸು5ದಾನವೇ । ವಿಶ್ವಾ । ಇತ್‌ | ಅಹ | 


| | 
ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯ ಉಷಸೋ ನಿಷ್ಠಿ ಭಿರ್ನಿವೇಶಕೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 
ಸೈಕೇನೈವ ಯೋಜನೇನೋದ್ಯೋಗೇನ ಪೆರಾವತೆ ಆ ದೊರದೇಶಾದಾ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಭಾಗಾದರ್ಜೆಂತಿ | 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ಪೂಜಯೆಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಯುಗಪದೇವ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಅಸಸೋ ನ! ಯುದೃಕರ್ಮಣೋಪೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಯಥಾ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆರಾಯುಧೈರ್ಧಾಟೀಮು ಖೇನ . 
ಸರ್ವಂ ದೇಶಂ ವ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 8೦ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕರ್ತ್ರೀ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುದಾನನೇ ಕೆಲ್ಫಾಣೀರ್ಡಿಕ್ಸಿಣಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಬ್ಯೋ ಪದತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಿಶ್ಚೇಡಹ ಸರ್ವಮೇವೇಷಮನ್ನಂ ವಹಂತೀರಾನಹಂತ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ನಾರೀಃ! ನ್ಯ ನಯೇ |. ಬೂದೋರಪ್‌ | ನೃನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ಧಿಶ್ನ | ಹಾ. ೪-೧-೭೩ | 
ಇತಿ ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಜೀನ್‌ | ಜಸಿ ವಾ: ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ತಂ | 
ಅಪೆಸೂ | 'ಅಸೆಶ್ಶಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಜಿತ್ಯಚ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಷ್ಟಿಭಿಃ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತೀತಿ ನಿಷ್ಟಯಃ 
ಕಿರಣಾ8 | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯನೋ ಡಾದೇಶಃ |! 


ಸತಿಸದಾರ್ಥ 
ತ್‌್‌ 


ನಾರೀ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ. ಉಪೋದೇವತೆಗಳು | ಸುಕ್ಳತೇ-. ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ಮತೇ--ಸೋಮುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ |! ಸುದಾನವೇ--(ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಉದಾರ 
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ನಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ವಿಶ್ವೇಷಹ-- ಸಕಲವೂ ಆದ | 
ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ವಹಂಶೀಃ---ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಬಂದು (ಕೊಡುತ್ತಾ) | ನಿಷ್ಟಿಭಿ$. (ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ! ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ--ಏಕಕಾಲದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ |! ಅಪೆಸೋಕ್ತಿನ. ಯುದ್ಧ ನಿರತರಾದ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಆ ಪೆರಾವತಃ-- 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಅತ್ಯಂತ ದೂರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಅರ್ಚೆಂತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪಹೋದೇವಶೆಗಳು ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. ಅವರು ಪನಿತ್ರ ಗಳಾದ: ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದುಕೊಡುತ್ತಾ ಯೋಧರು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಅವರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಕಿರೆಣಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 


ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲಿ ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಾಶೆ. 
್‌್‌ಿ ಗ. ಬ 
English Translation 


The female leaders of the morning illuminate with their inherent radi- 
ance, the remotest parts of the heaven, with a sumultaneous effort, like 
warriors with their shining arms in the van of the battle, bringing every kind 
of food to the performer of good works; to the bountiful; and to the worshipper 
who presents libations: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಾರೀ8-- ನೇತ್ರ 48 | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಂದಕ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 

ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ರೆಂದರ್ಥವು. 

 ಇಷೆಂ— ಅಂಧ ನಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩೯) ಇಷಂ ಅಂದರೆ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಚ್ಟಿಭಿ$- ಅಸ ಅಪ್ಪು 8 ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. (ನಿ. ೩-೨) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಶಂತಿ 
ಪ್ರನಿಶಂತೀತಿ ನಿಷ್ಟಯಃ ಕಿರಣಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಕಿರಣನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವನಿರುತ್ತಜೆ. ಅಪಸೋ ನ ವಿಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಮಾಡುವ ಅನ್ರಯದಂತೆ ಉಪಲೇಪನಾದಿಗೃ ಹೆಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ `` ನಾರಿಯರಂತೆ 


೨ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಪೆಸೋ ನ--ಅಸಷೆಸ್‌ ಕಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಶೌತಲ್ಯವೊದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೭-೨೮) ಗೃಹೆಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಹೆ ನಾರಿಯರಂತೆ pl UP ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಆಯುಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ laid 
ಯೋಧರೆಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಸೆಸೋ ನ ಎನ್ನುವ  ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಗೃಹಾಲಂಕಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಮಾಡುವ ನಿನರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲಂಕಾರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ನಾರಿಯರು ಗೃಹವನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 


ಕಿರಣಗಳೂಡನೆ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ಶೆ. ಎಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾವತಃ- ಆಕೆ ಸೆರಾಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ಆ ಪರಾವತಃ 

ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಸತಕಿಯಾ ॥ 

ಅರ್ಚೆಂತಿ-. ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನ 
ಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾರೀ Fy ನಯೇ ಧಾತು. ಜೊದೋರಪ್‌.... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃ ನರಯೋರ್ವದ್ರಿಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೪.೧-೭೩.ಗ) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ನಾರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಹ್‌ ಸತಾ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ "ಪ್ರರ್ವಸವಣ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಸೆಃ.- ಅಪಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಪಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


(ಕ 


೫-೨-೧೨೭) ವಿಂಬುದರಿಂಸ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಗೆ ರುಕ್ತ 


'ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ. ಸುವಿಗೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅಪಸಃ ಎಂದು ರೂಪ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಟೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಷ್ಟ ಭಿ$-- ವಿಶ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಇತಿ ಪ್ಪ ಸ್ರವಿಷ್ಠ ಯಃ ಕಿರಣಾಃ ಕಿಚ್‌ ಕೌ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಜ್ಜೆ ಕೋರುವುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ನ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೃತ್ನ ಜ್ರಸ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ. ಚಕಾರಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- | | | 

ನಹಂತೀಃ-- ನಹ ಪ್ರಾ ಸಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದೆಸೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಟ ವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 

ನಿಶ್ಚಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ. ಅಮಿಗೆ ಡಾಜೀಕ.' | ೩! 


\ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


I | | | 
ಅಧಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ವಸತೇ ನೃತೂರಿವಾಸೋರ್ಣುತೇ ವಕ್ತ ಉಸ್ರೇ- 


ಚ್‌ | | : 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಗಾವೋ ನ 


| ಪಡೆಖಾಣಃ | 


| | | | | | 
ಅಧಿ | ಪೇಶಾಂಸಿ । ವಸತೇ । ನೃತೂಃ ಕ ಇನೆ! ಅಸ। ಊರ್ಣುತೇ । ವಕ್ಷ 


rE | 
ಲಾಡ 


| | 
ಉಸ್ರಾ 5 ಇವ | ಬರ್ಜಹಂ | 


ಚ ಚ್‌ 1 | | y | 
ಜ್ಯೋತಿಃ।ವಿಶ್ಟಸ್ಥೈ । ಭುನನಾಯ । ಕೃಣ್ಣತೀ । ಗಾವಃ । ನ | ಪ್ರಜಂ (ವಿ! 


Ki 


| 
ಉಷಾಃ | ಆವರಿತ್ಯಾವಃ। ತಮಃ ॥೪॥ 
ಸಾಯಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಉಷಾಃ ಪೇಶಾಂಸಿ ಜಗತ್ಸ್ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಿ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸ್ಕಧ್ಯಾಧಿಕ್ಯೇನ ವಪತೇ ಭಿನತ್ತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನೃತೊರಿವ| ನ್ಯೊಂಸ್ತೂರ್ವತಿ ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ತೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಪಿತಃ | ಸ 
ಯಥಾ ಕೇಶಾನ್ನಿಃಶೇಷೇಣ ಜೈ ನತ್ತಿ ಏವಮುಷಾ ಅಪ್ಯಂಧಕಾರಂ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಕ | 
ಯೆದ್ವಾ | ನೃತೊರಿವ ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಸಿದಿವ | ಹೇಶಾಂಸಿ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈೈರ್ದರ್ಶನೀ 
ಯಾನಿ ರೂಸಾಣ್ಯುಷಾ ಅಧಿ ವಸತೇ | ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಧಿಕಂ ಧಾರಯೆತಿ। ಏವಂ ಪ್ರಥಮತೋಂಂಧಕಾರ೦ 
ಸ್ವಕಿರಣೈರ್ಸಿರಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಸ್ವಕೀಯಮುರಃಪ್ರದೇಶಮಪೋರ್ಜುತೇ | ತೆಮಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಕರೋತಿ | 
ಸ್ವಯೆಮಾನಿರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬರ್ಜಹಂ ಪೆಯೆಸ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ದೋಹನಸಮಯ ಇಸ್ರಾ ಗೌರ್ಯ 
ಥಾನಿಷ್ಟರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | 30 ಕುರ್ವತೀ। ಗಾವೋ ನ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಮ೦ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಏವಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಪ್ರಾಜೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯೆ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಲೋಕಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಣ್ವತೀ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತೀ | ಏವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ... 





(ಈ 
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ನೋಂಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃತಮಪಶ್ಚಿ ಷ್ಟಮಕರೋತ್‌ || ನೃತೂರಿನ | ತುರ್ಪೀಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಕ್ವಿಷ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ। ಯದ್ದಾ | 
ನೃತೀ ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ | ನೃತಿಶೃಧ್ಯೋಃ ಕೊ: | ಉ. ೧-೯೩| ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಬರ್ಜಹಂ | 
ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ವೃಣೇಶೇ ಸಂಭಜಶೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಸೆಯೆಃ | ವಿಚ್‌ | ತೆಜ್ಜಹಾತೀತಿ ಬರ್ಜಹಃ | 
ಓಹಾಜ ತ್ಯಾಗೇ | ಖಕ್ರ್ರಕರಣೇ ನಾಶಶುಶೀತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಧೇಟ್‌ತುದಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ! 
ಷಾ.೩-೨_೨೮.೧ | ಇತ್ಯಗರ್ಧಶಜ್ದ್ಜೋಪೆಸದಾದಸಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲವಿಂತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ 
ಖುಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಕರ್ತರಿ ಶಫಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ| ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬವ 
೦ಯೋರಭೇದೆ ಇತಿ ಬತ್ವಂ | ದಿವೋದಾಸಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಪದಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅವೂ | ವೃಣ್‌ 
ವರಣೇ | ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಬ್ಲೇರ್ಲಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ವ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಸಃ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ। ಸಾ ೬.೪.೭೩ |  ಇತ್ಯಾಡಾಗವುಃ | ೪ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


Kel 


ಉಷ ಉಪೋ ಜೇವತೆಯು | ನೃತೂಃ ಇನ ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ಪಂತೆ | ಹೇಶಾಂಸಿ ( ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ) ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ | ವಪೆಶೇ--ಭಿದ್ರ (ನಾಶ) 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ [ ನೃತೂಃ ಎ ಬಡೆ ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ (ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಪೇಶಾಂಸಿ-(ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ) 
ತಪ್ಪ ರೂಪುಲಾನಣ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ನಸತೇ(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ |] ಉಸ್ರಾ--ಹೆಸುವು! 
ಬರ್ಜಹಂ--( ಕರೆಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ) ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ | ವಶ್ಚಃ--ತನ್ನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಪೋ- 
ರ೯ಶೇ- (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವ&--ಹಸುಗಳು | ವ್ರೆಜಂ ನ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ( ಉಷಸ್ಸೂಸಹ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ಸೇರಿ) | ನಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ--ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕೃಣ್ಛತೀ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತಮಃ. - ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ನಿ ಅವ8-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು | 

.. . ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಕುತ್ತಾಳೆ. 
ನರ್ತೆನಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ರಿಯಂತೆ ಉಷೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರೂಪುಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಸುವು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಉಸಷಸ್ಸೂ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ಸೇರಿ ಸಕಲ 


ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು. 


English Translation 


Ushas cuts of the accumulated glooms as a barber cuts off the hair ; 


ahe bares her bosom as a cow yeilds her ‘udder to the milker : and as cattle 
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hasten to their pastures, she speeds to the east, and, shedding light upon all 


the world dissipates the darkness. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃತೂಃ ಇವ--ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು 
ವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನೃತೂಃ ಅಂದರೆ, ರ್ನ ತೂರ್ವತಿ 
ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ತೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಪಿತೆಃ | ನರರ ಕೂದಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಸೌರಕನಿಗೆ ನೃಶೊ;, ನಾಪಿತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


( 


ವಪತೇ--ಛಿನತ್ತಿ | ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ನಾಪಿತನು ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ಲಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಪೇಶಾಂಸಿ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಧಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಪಶೇ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನೃತೂಃ ಇವ--ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಷಿದಿನ | ಅಂದರೆ ನರ್ತನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಂದರ 
್ಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವರೀತಿ ಸೇಶಾಂಸಿ. _ಮನೋಹರಗಳಾದ ತನ್ನ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆಯೋ 
ಜೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಧಿ ವಸೆಕೇ Mid ಛೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಳಂದ ರ್ಥವು. 


ಉಸ್ರಾ-- ಅಫ್ಳ್ಯ್ಯೂ, ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಉಸ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಉಸ್ರಾವಿಣೋಸಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ರೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಗೋವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. | | 


ಬರ್ಜಹಂ- ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭರಣಸಮರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ ಬಸ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತೆಜ _ಹತೀತಿ 
ಬರ್ಜಹಂ ಊಧಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕ್ಸೀರಕ್ಕೆ ಬಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕ್ರೀರವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ ಸ್ಥಳವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಬರ್ಜಹಂ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಇಲಿ ಉಸಮಾನನು ಬಹಳ ಟಚಿತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಗೋವು ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಸಸ) 
ನಾದ ಕ್ಲೇರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕ ಲ್ಲಾ 
ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರಜಂ--ವೃಣೋತೇವ್ರ ೯ಜ8 | (ನಿ. ೬-೨) ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚು ತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜನೆಂದು 

ತ ) ತ್ರ 
ಹೆಸರು. ವ್ರಜಂ ನ ಅಂದರೆ ಗೋನ್ರ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಇತರರ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ನ್ನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
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ಪ್ರಾಗ್ಲಿಕೃನ್ನು ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬಿಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯುಕ್ತೊ ತಿಳಿಸುವುದು. 

 ಉಡಸಸ್ತೆನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಎ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರುಹೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ತತ | 

( ಯ. ಸಂ. PER 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ 

ನಸಶೇ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೀ ಧಾತು. ಇದು ಭೇದನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಸ. ತಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ನೃತೊರಿವತುರ್ನೀ ಹಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ರ್ಮೋರುಸ- 
ಧಾಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರೇಫಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ತೂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೃತೀ 
ಗಾತ್ರ ನಿನಾಮೇ. ಧಾತು. ಸೃತಿ ಶೃದ್ಧ್ಯೋ8 ಕೊಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶೋ ತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 
ಊರ್ಹುತೇ-- ಊರ್ಣುರ್‌ ಆ ಅಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ: 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಬರ್ಜಹಮ್‌ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವೃಣೀತೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಕ ಸಯಃ. ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದ ರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ' ಖಶ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ವತ 
ಶುನೀ ತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಧೇರ್ಟತುದ ಜಹಾತಿಬಭ್ಯ ಉಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೮-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಧ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಡೀ ಇದ್ದರೂ ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ಖಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ 
ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ಪ. ವಬಯೋರಭೇದ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಟೆ ಬತ್ತ. ದಿವೋದಾಸಾದಿ 
ಬಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಇ! | 
ಆವಕ ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಸ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ತರಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ತಿಸ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯ್ಕೊೋ (ಪಾ-ಸೂ-೬-೪೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ | 
1 ಡೆ | ತಗೋ” 


೨ 
mi 


VOLUME 7 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ (ಮ.೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ ೯೨ 


ಸ ಗ್‌ 
ಗಾ ಫೊ ಕಾಹು ಟಾ ಗಾ ಅಧ ಯ ಧು ಎಜು ಗಚು ಕತಿ ಸ ಜು ನಾ ಜಾ ಜಾ ಹ ಲಾ ಬೆ ರು ರಾ ಹಬ ಇಬ ಭಯ ಚು ಎಂ ಜಿ ಬಂ ಡಾ ಗಾ ಯಯ ಯಾ ಯಂ 
ಆಜು ಎ ಬು ಡಿಜಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 ಹ 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿೀ ರುಶದಸ್ಯಾ ಅದರ್ಶಿ ವಿ ತಿಸ್ಪತೇ ಬಾಧತೇ ಕೃಷ್ಣ- 


ಮಭ್ಯಂ | 
ಸ್ವರುಂನ ನೇಶೋ ವಿದಥೇಷ ೈಂಜಳಗ್ರಾತ್ತೆಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ 
ಭಾನುಮಕೆ ತ್‌ 1೫/1 
। ಸದಪಾತ? ॥ 


| 
ಪ್ರತಿ । ಅರ್ಚಿಃ | ರುಶರ್ತ | ಅಸ್ಯಾಃ । ಅದರ್ಶಿ | ನಿ । ತಿಷ್ಕತೇ | ಬಾಧತೇ 


| 2 
ನ 
ಕೃಷ್ಣಂ । - ಅಭ್ರಂ | 


| ' 
ಸ್ಪರುಂ 1ನ ಸೇಶಃ | ವಿದಥೇಷು | ಅಂಜನ್‌ । ಚಿತ್ರಂ 1 ದಿನಃ | ದುಹಿತಾ । 


ಭಾನುಂ । ಅಶ್ರೇತ್‌ ॥೫॥ 


ಕೆ 
ud i 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಕೋಸಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾವನುವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಆಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿರಿತ್ಯಸ್ಯೌ ವ್ಯುಷಾ ಆ ನೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಹಳಿತಿ ತ್ರೃಷ್ಟಭಂ | ಆ. 


೪೧೪ | wll 


ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ರುಶದ್ದೀಪ್ಯಮಾನಮರ್ಚಿಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರೆತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ನೈಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಪ್ರಥಮತೋ ಪೃಶ್ಯತೇ | ನಿ ತಿಸ್ಮತೇ! ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ನಿನಿಧಮವತಶಿಷ್ಠಶೇ | gai | 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚಾಭ್ಬಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈೆತತ್‌ 1 ಅತಿಶಯೇನ ನಿಪುಲಂ ಕೈ ಸ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣವಣ೯- 
ಮಂಧಕಾರಂ ಬಾಧತೇ! ಅಪಸಾರಯುತಿ | ಟು ಯೆಜ್ಛ್ಛೇಷು ಸ್ವರುಂ ನಸ್ಟ bh ಕಕಲೇನ 
ಯುಕ್ತೆಂ ಯೊಪೆಂ ಯೆಥಾಜ್ಛೇನಾಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಅಂಜನ್‌ ಅಂಜಂತಿ ತದ್ವನ್ನ ಭಸಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಹೇಶೋ 
ಓಪಮುಷಾ ಅನಕ್ಷಿ | ಸಂಶಿಷ )ಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ | ತದನಂತರಂ ಚತ್ರ ಚಾಯನೀಯಂ ಭಾನುಂ 
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2 ಲ ಫಾರ್‌ ಸರಗ ಕ್‌ ವ್‌ ಕಾ 
2 ಹ NAT ES NI 
ಸ್ನ ಸ TE RR ರ (ಡಿ POE EE EE EEE ಲ್ರಾಟು್ಟಟ್ಟ ಶೈ ಟೋ 6 ನಾಗ, 


ಸೂರ್ಯೆಂ ದಿನೋ ದುಹಿತಾ ಡ್ಯುಲೋಕಾಡುತ್ರೆನ್ನೋಷಾ ಅಶ್ರೇಶ್‌ | ಅಸೇವತ ॥| ವಿಶಿಷ್ಠ ಶೇ ! 

ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ 1! ಅಶ್ರೇಶ್‌ | ಶ್ರೀಣ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ 

ಶಪೋ ಲು || | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| | | ಸ 
ಅಸ್ಯಾ&. ಉಪೋದೇನಿಯ |! ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅರ್ಚಿ ಪ್ರ ಚಿಯು | ಪ್ರತಿ 


ಅವರ್ಶಿ--ಮೊದಲು(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ) ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ--(ಅನಂತರ) ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡು 
ತ್ತದೆ | ಅಭ್ಚಂ-. ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ. | ಪೃ ಷ್ದ ಜ್‌ ಕಗ್ಗ ತ ತಲೆಯೆನ್ನು | | ಬಾಧತೇ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ದೆ | 
ನಿಡಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರುಂ ನೆ ಅಂಜನ್‌. -ಯೂಪಸ್ತೆಂಭಕ್ಕೆ ಸ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪ ರವನ್ನು ಸವರುವಂತೆ | 
ಹೇಶ8--ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು (ಉಷೆಯು ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಕರಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ) | ಜಚಿತ್ರೆಂ-- ತೀೇಜೋಮಯ್‌ 
ನಾಡ | ಭಾನುಂ--- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುರೋಕ: ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೆಯು! ಅಶ್ರೇತ್‌ 


ಟ್ಟ 
ಸೇವಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ke ೦ ನ ರಳು ನಿಪ 
ಉಪಸೋದೇವಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯು ಮೊದಲು ಪೂರ್ವ ದಿಸಿ ನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ 


ಅನಂತರ ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಟೂಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗ ತ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಔಚ ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು' ಹೇಗೆ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ರಿಯೋ ಅದೇರೀಕಿ 
ಉಷೋದೇವಿಯೂ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೊ 


ಗ 


ತ್‌ು 


ಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೆಯು ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


‘English Translation 


Her brilliant light is first seen towards the east ; it spreads and dis— 
perses the thick darkness ; she anoints her body as the priests anoint the 


sacrificial post in sacrifices ; the daughter of the sky awaits the glorious Sum: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಜಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಟು ಖಯಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾ ನ್ಯೂಷಾ ಆ ವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಹಳಿತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಕುಭೆಂ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೪). 


ಟ “ಪ್‌. ಬು ಲ ಹ ಜಡಿ ಇತು ನ ಸ್‌ 4 
ಸ್ವರುಂ ನಂ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಸಿಲಾರ್ಕ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿ. ಯೂಪಸ್ಥಂ ಭಕ್ತೆ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಳಿದು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನ ಅಥನಾ ಕಪ್ಪನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡಿ ಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳು ತಾಳೆ ಎಂದಭಿಪಾ, ಯನು. 
ಗತೆ 4) ಪಿ ಟಾ ಜ| 
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ಬ ತ ಒಟ pe pe 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಯೂಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಖು.ಸಂ.೭-೩೫.೭ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತರೂಣಾಂ ಯೊಪಾನಾಂ ಎಂದೂ ಯ. ಸಂ.೪-೬-೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರುರ್ನ ಯೂಪೆಶಕಲವಾಜೀ ಸ್ವರುರತ್ರ ಯೂಪಂ 
ಲಕ್ಷಯತಿ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. ಸ್ವರುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯೂಪನವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀನೆ. 


ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರೆ8 ಸೆಶ್ರೋ ಅಸಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕೆಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೪-೬-೩) 


ಸ್ತು ವೇದಿಃ! 


ಶಂ ನಃ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಮಿಶಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ್ರಸ್ತ ೧8 ಶವ 
| ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೫-೭ ) 


ಶ್ರ 
| ( 
ಬೃಹನ್ನಿದಿಧ್ಮ ಏಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 

( ಯ. ಸಂ. ೮.೪೫೨ ) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವರವಸ್ತೆಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ ಪ್ರಜಾವದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಸಂತು ರತ್ನಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೬) 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಕೋ ಯೆತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ ಆಗುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೯) 


ಶೃಂಗಾಣೇನೇಚ್ಛ್ಛೈಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದೃಶ್ರೇ ಚಸಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಸೃಢಥಿನ್ಯಾಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೩.೮-೧೦ ) 


ಅಸರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿತಾ ಇವ ಸ್ಪರವೋತಧ್ಯರೇಷು | 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೨ ) 


ಓ 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ವರುಶಬ್ದವು ಯೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಯಾವ 
ಸಮಪ ಶಿ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಶತ್‌ ಶುಭ್ರನರ್ಣದಿಂದ್ದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮನನ್ನು 


೧-೧೯-೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನರಣೆಯಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಗೀಗಿ 


ಅರ್ಜೆ8_ ಅರ್ಚಿ, ಶೋಚಿಕ, ತಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨.೨೮) 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥ. | 


ನಿ ತಿಷ್ಠತೇ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಷಥೇಷು-ಯಜ್ಜ್ಯ ಮೇನ, ಅಧ್ವರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 
ನಿದಥಾನಿ-ನೇಡೆನಾನಿ ಎಂದರೆ ಜ್ಞ್ಞಾನಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ ಪ್ರತ 
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ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮತ್ಯ ೯ಃ ಪ್ರುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | 
ನಿದೆಥಾನಿ ಹ ದವ ಕ ಜೋದಯೆ || 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ $ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಥೆ 4 ಂದರ್ಥ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದಿವೋ ಮಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ದುಹಿತರ್ದಿವ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಮತ್ತು ಸಂಜೋಧನೆಯೂ ನ್ಗ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
ತ್ವಂ ಶ್ಯೇಭಿರಾಗಹಿ ನಾಜೇಭಿರ್ದೇಹಿತರ್ದಿವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨ ) 
ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಸೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧ ) 


ಹೀಗೆಯೇ, ೬-೩೦೨-೮ ; ೭-೪೭-೧೪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಅಭ್ಯಂ-ಮಹೆತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಷಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹೆನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ಥಿ. ೩-೧೩ ). 
ಆತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರನನ್ನೂ ಉಪಸ್ಸು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ.' 
ಭಾನುಂ ಅಶ್ರೇತ್‌- -ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇನಿಸಿದಳು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ; ದೀಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 
ಅಂದರೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಉಜ್ವಲಿತಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾ ಳೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗು 


ತ್ತದೆ. ಪ್ರೆತಿಕ್ಷಣಂ ನೇ ರೂಪಾಂಶರೀಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ! 


| ಅದಶ್ರೀದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ' ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಣ್‌ ಭಾವಕಮ೯ಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ನಿಮಿ 
5ಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಣ್ಹರವುದರಿಂದ. ಫಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ 


2 ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 


LL 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಡೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಟೆ 


ನಿತಿಷ್ಕತೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿಥಿವೃ ತ್‌ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮೆ ಸದಿ. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಸಮವ 
ಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ನಚನನಲ್ಲಿ ಚಿತ ಆತ್ಮನೇಷೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ--(ಪಾ.ಸೂ.೭-೩- ೭೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧತೇಬಾಧೃ ನಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಸ- ಶಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಧಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್ಟ್‌ AE ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾ ತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ 


ಐ” pr , 


422 .: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ, ೯೨ 


ಆಗಿರ ಅರವ ತರ ರಾ ಅರಸರಾದ ಕಾತರ ಹೋ ಗ ಕ ಪ ಬ್‌ ಲ ಬ ಲ RN ERAS CNR ER NNR ್ಮ ಬ RA  ಯ  ಯ ಯ ಯ ಓಘ ಎ ರಾ ಚ ಯಾ ಜಂ ಯ ಬು ಬಡಿ ಟೆ ಬೊ ಯು ಬ TAS SANTANA AN ಭಾಗ. ಬ ಗು ಉಚ ಚಯ ಗ ಟಗ ಗಂಗು 


ದಿವ8--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು.. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರೇತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ ॥ 


ರಾನಿ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಡಣೆಃ 
| | 
ಅತಾರಿಷ್ಟ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಕ್ಯೋಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ವಯುನಾ 
ಕೃಣೋತಿ। 
| | 
ಶ್ರಿಯೇ ಛಂದೋ ನ ಸ್ಮಯತೇ ವಿಭಾತೀ ಸುಪ್ರತೀಕಾ 


| | 
ಸೌಮನಸಾಯಾಜೀಗಃ 1೬॥: 
ಸಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅತಾರಿಸ್ಮ | ತಮಸಃ । ಪಾರಂ | ಅಸ್ಕ । ಉಷಾಃ । ಉಚ್ಛಂತೀ | ವಯುನಾ | 


ಕೃಣೋತಿ | 


ಸ | 
ಪ್ರಿಯೇ । ಛಂದಃ । ನ | ಸ್ಮಯತೇ | ಏ5 ಭಾತೀ | ಸು5 ಪ್ರತೀಕಾ | ಸೌ್‌ಮನ- 


| | 
ಸಾಂ | ಅಜೇಗರಿತಿ ॥ ೬॥ 


ಸಾ ಯಾಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋಂಂಧಕಾರಸ್ಯೆ ಸಾರಂ ಸಮಾಪ್ರಿಪ್ರದೇಶಮತಾರಿಷ್ಮ! ಉತ್ತೀರ್ಣು 
ಅಭೂಮ | ಅನಂತರಮುಚ್ಛಂತೀ ನೈಶಂ ತೆಣೋ ವರ್ಜಯೆಂತ್ಯುಷೂ ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಕೃಣೋತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ। ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪೆಡರ್ಥೆಂ ಛಂದೋ ನ 
ಸ್ಮಯತಶೇ | ಯಥೋಪಚ್ಛ ೦ದಯಿತಾ ವಶೀಕರಣೇ ಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷ ಆಡ ಶೈ ಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ತಶ್ರೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಮಯತೇ ಹಸತಿ ಏವಂ ವಿಭಾತೀ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಂ ಕಟಕ ತ್ಸ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ನಿರ್ಮಲ. 
ದೀಪ್ತಾ ಹಸಂತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸುಸ್ರತೀಕಾ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶರೂಪತ್ವೆ (ನ ಕೋಭನಾಂಗೀ ಸತೀ 
ಸೌಮನಸಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯಾಜೀಗಃ 1 ಅಂಧಕಾರಂ ಭೆಕ್ಷಿತವತೀ | ಅತಾರಿಸ್ಮ! ತ್ಯೆ 

ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಉುಜಾ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ತೆಮಸಃ | ಪೆಷಾ WU ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಶ್ರಂ1|1 ಸ್ಮಯೆತೇ | ಸ್ಮರ ಈಷದ್ಧ ಸನೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಅಜೀಗಃ | ಗೊ ನಿಗ 
ರಣೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ದು 81 'ಬಹುಲಂ ಭಂಜಿಸೀತ್ಯೆಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಶ್ವಂ | ತುಜಾ- 
ದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಪಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಮ--ದಾಟ 
ದ್ಬೇವೆ. | ಉಚ್ಛಂತೀ (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅಚ್ಚ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಾ8--ಉಪಷೋ 
ದೇವಿಯು | ವಯುನಾ(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಚ್ಲೆತ ಸ ತನ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | ' 
ಶ್ರಿಯೇ-_ ಧನ ಕಾಗಿ! ಛಂದಃ--ಮುಖಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು ಆ ಜಟ 8 ಸ್ಮಯತೇ ನ--(ಧನಿಕನಲ್ಲಿ ವಿಕೆ 


ಹೋಗಿ) ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಸುನಗುವಂತೆ | ವಿಭಾತೀ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರು 


ತ್ತಲೂ | ಸುಪ್ರ ರ್ಕ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೊಭಿಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಮನಸಾಯಿ- (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಗ8--(ಅಂಧಕಾರನನ್ನು) 
ನುಂಗಿದಳು. | 

। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಉಸೋದೇವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಅಂತವನ್ನು ದಾಟದ್ದೇವೆ. ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈ ತನ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳ. 
ಮತ್ತು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಖಸ್ಸುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿ 
ನಗುವಂತೆ ಇವಳೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಹ ದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೂಹರವಾಗಿ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಸಂತೋಷಾ ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ೪ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು. 


Hnglish Translation 


We have crossed over the boundary of darkness: Ushas restores the 
consciousness of living beings ; bright-shining, she smiles; like a flatterer; to 
obtain favour; and lovely in all her radiance, she has swallowed, the darkness 
for our delight. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಚ್ಛಂತೀ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಸಹೆ ಉಚ್ಛತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೮). ಆದರೆ ಉಚ್ಛತಿ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛ ನಿನಾಸೇ 
ವಿಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಶ-ಶಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೧೨೨೭ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ ಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಕಾಶಿಸುತ 


a ಛಿ 


ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಉಷಾ ಅಂದರೆ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾದರೂ 


(2೬ 


ತ್ರ 


ಆಗಬಹುದು. 
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ಭಂದೂರೇಭ, ಚರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಕೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನ್ನು, ಅದರಲೂ ಮಖಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಧನವಂತನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿ 


ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವರೀತಿ ಈ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಹಸನ್ಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂ 


ನ್‌ 


ರಳು 


ಯ 


ಉಷಸ್ಸೂ ಹಸನ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಛನ್ನದಿತಿ ಸಾಂತಿಕೆರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಛಂಧಶೃಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಕಾಮಿವಚನಃ | ರ್ಭತ್ರತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿಕರ್ಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯೯) ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕ ಕಾಮಿ . 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾಮಿನಿಯೆಂಗಕೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಕಾಮಿನೀ ಕಷದ್ದ- 
ಸಂತೀ ಸ್ವದೆಂತಕಿರರ್ಣೂ ಸ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಏವಮುಷಾಃ ಸ್ವಕಿರಣಾನಾನಿಸ್ಟರೋತಿ ಕಾಮಿನಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ 
ತನ್ನ ದಂತಕೆರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುನಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳನ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ನ ಥ್ರ 


ಸುಪ್ರತೀಕಾ- ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದೋ ಮುಖವಚಿನಃ ದರ್ಶನಪರ್ಯಾಯೋ ವಾ | ಸುಮುಖಾ 
ಸುದರ್ಶನಾ ವಾ | ಪ್ರತೀಕವೆಂದರೆ ಮುಖವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವಳೆಂದಾಗಲಿ 


ಅರ್ಥವು. ಖುಕ್ಸಂಶಿತೆಯ.... 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


೨ ಎ ಸ 6a ಯಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರತೀಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಜೀಗಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುತ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಯದಾ ಶೇ ಮರ್ತೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ 


[a 


)ಸಿಷ್ಯ ಓಷಧೀರಜೀಗಃ 
( ಖ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೭) 
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TSS ರ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌” 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಜಿಗರ್ತಿರ್ಗಿರತಿಕರ್ಮೂ ವಾ ಗೃಣಾತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ಗೃಹ್ವಾತಿಕರ್ಮಾ ವಾ! ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸ್ಕ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು ಅಥವಾ ಹಿಡಿದುಕೊ ( ನಿ. ೬-೮) 
ವಿಂಬರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ... ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಯಶಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಜೀಗಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಧಕಾರಂ ಭಸ್ಷಿಶೆವತೀ | ಎಂದರೆ ಅಂಧೆಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು 
ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ ಶ್ರೀನನಿಲೋರ್ಕಾ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಿ | ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ೫8ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಾರಿಷ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಶ್ರದೆ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುಸುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯು ದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅತಾರಿಷ್ಠ ತ್ಹ ಪ 


ನಾ ಇ 


ತಮಸೆಃ--ತಮಸಸ್‌*-ಪಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಮ್ಯಾಸೆತಿಪುತ್ರ- (ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ (ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ) ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃೈಣೋತಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ , ಧಾತು. ಲರಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಧಿನ್ಸಿ- - 
ಥೆ ನ್ಲೊ ೀರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಉ ನಿಕರಣ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಇದಿತ್ನಾದುದ 
೪) ನೆ ಳಿ ಎಂ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಕೃನ- ಉ-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಸೋಎ ೦ಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋನ. ಖಾರದ ಸರಪಿ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಗಿಗಿ ಗಿ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ- -ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಶಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
¢ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮಯೆಶೇಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ದಸನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೆ ಟಿಶೆ- 
ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಏತ್ವ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿ 
ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


MS 


ಅಜೇಗ4ಗ್ಯೂ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಹ್‌, ಇಕಾರಲೋಫಸ 


ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಸೂತ್ರ ತ್ರ. ಕು ಹೋತ್ಟು॥ 
p [0] 


ಹಿ 
ದಿ 
ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶ್ರ 


೪ 


426 ನಮೂ 


ುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತಮಾಗಿರುವುದ ಸಗಿಂದ್ರ ತುಜ ಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಂಜ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಬಣ್ಣ, ಹ್‌ 


1 ಫೆ 1.೬.1೪. ಹಬೆ |. ಕಲೆ 0 sel ಇಳೆ 0 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಖಂತದೆ ಹರದ್ಗರುವುಗರಿಂ 


ತ NBN ೯) $೦) ಪಣ ಸಿ Ad Od I WE ಗ wd wo A 





ಜು 


ಇ ಕ್‌. ಕ್ಷ ಗ್‌ ಬ (ಉಕ 
ಆ fd \ { pe ಕ ಬ wel pe 1 ಜು 





ಭಾಸ ತಿ | ನೇತ್ರೀ | ಸೂನ ೫ 

| ಸ 

ಪ್ರಜಾ 5 ನತಃ |ನೈ5ವ 
| 

ಉಪ | ಮಾಸಿ । ನಾಜಾನ್‌ ॥ ೭॥ 


ಟು 





ಸಾಸಿರ 


ಭಾಸ್ವತೀ ತೇಜಸ್ಕಿನೀ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸೂಸೃತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಸೆಶ್ಸಾ ಶ್ಮಿಕಾನಾಂ ನೇಶ್ರಿೀ 
ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಕಾರಯಿತ್ರೀ। ಉಷಸಿ ಓ ಜಾತಾಯಾಂ ಮನುಷ್ಯಪ್ರಮುಖಾಃ ಪ್ರಾಣನ: ಜಾ. 
ರಾಯೇತಸ್ತತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | Se ದಿವೊ ದುಹಿತಾ WS ನ್ನೋ 
ಗೋತೆಮೇಭಿರ್ಯಹಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತ | ಸ್ತೂಯತೇ ! ಹೇ ಉಷ ಅಸ್ಮಾಭಿ! ಸ್ತುತಾ ತ 
ಬ ಸು ಬಹು. ಹ ಪ್ರಜಾನತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪ್‌ತ್ರಾ ವಿಭಿರ್ಯಕ್ಳಾ ನ್‌ 
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MN 


ನೃವತೋ ದಾಸೆಲಸ್ತಣೈೆರ್ನಭಿರುಪೇತಾನ್‌ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ 
ಬೋದೃವ್ಯಾ ಯೇಷು ನಾಜೇಸು ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಬುದ್ದಾನ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ ಯೆಕಾರಃ | 
ಅಶ್ಚಮೂಲಾನ್‌ | ಅಶ್ಚೈರ್ಜಿ ರಾಜಾನೋ ಧನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ಲಭಂತೇ! ಅತೋಂನ್ನಾನಾಂ ತನ್ಮೂ- 
ಲತ್ವಂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌ | ಗಾವೋನಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾನ್‌ | ಭಾಸ್ಪತೀ | ಭಾ ದೀಸ್ತ್‌ | 
ಅಸುನ್‌ | ತತೋ ಮತುಸ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ವಂ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ನೇತ್ರೀ | ಯನ್ಮ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ 1 ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ಜಪ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಸ್ತವೇ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ಯಕೋಪಿ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆ॥ಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತ್ಕೇಕಾರಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜತ್ವಾ- 
ಭಾವಾದ್ದುಣಾನಾದೇಶೌ | ನೃವತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತೋರ್ವತ್ವೆಂ | ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಮಾಸಿ! ಮಾ ಮಾನೇ | ಆದಾದಿಕಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭಾಸ್ವತೀ--ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ | ಸೊನೈತಾನಾಂ--ಪ್ರಿಯವಾದುವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದವೂ ಆದ ವಾಗ್ರ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೆ | ನೇಶ್ರೀ-- ಕಾರಣಭೂತಳೂ ಆದ | ದಿವಃ ಮೆಹಿಶಾ- ದ್ಯುರೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು | ಗೋತೆಮೇಭಿ8- ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ರವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ ! 
ಉಷಃ..ಎಲ್ಫ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಜಾನತಃ.. ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿದವೂ | ಕೈವತಃ-- ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌--ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದವೂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌---ಹಸುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ವಾಜಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು || | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಗಳಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನು ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ,ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ನಿಶಿಷ್ಟನಾದವೂ 
ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation . 
The brilliant daughter of the sky; the exciter of pleasant voices; 15 


praised by the descendants of Gotama- Ushas, grant us food associated with 


progeny and dependants and distinguished by horses and cattle: 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇಶ್ರೀ--ಸೂನೃತ್ಕಾ ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾನರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯ ಸದಗಳು ( ನಿ. ೨-೧೯ ತ ಸೂನೃತೇತಿ ನಾಜಬ್‌ನಾಮ | ನೇಶ್ರೀ ಉತ್ಪಾದ- 
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ಯಿಪ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತೆರಂ ಹಿ ಟಾ ಸ್‌ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
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ಭಾಸ್ಕತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನ್ರತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ ನ ಆವ! | 
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: ಗೋತಮೇಭಿಃ- ಎನ್ನು ಪುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯುಷಹಿಭರಸ್ಕಾಬ | ಎಂದರೆ 
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4 ಇಓ. (2 ಸಾ ಯಾವಾ ಬು p 
ಕ್‌ ER RE RTA EN SRS 


ಯಕಾರನು kl a ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌-.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತೆ ತ್ರಯೆಣೋ(ಪಾ.ಸೂ೬-೧. ೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರವೇ-ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಯಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಏಕಾರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಛಂದಸು  ಭೆಯೆ ಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಕಾರಕ್ಸೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ ೦ಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 
ಹೋ ಸ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾ ಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತ ಆವಾದೇಶ. 
ಅತಿಬಂತದ uae ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮೇಭಿಃ--ಗೋತಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
—ನಿಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. EE ರುಲೆ WS ತ್ವ. 


ನೃವತಃ--ನಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸ್ಯಾ್ಯಂ ಮತೆಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ ೈಮಪುರುಸನಿಕನಚನರೂಸ. ಶೆಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭1 


ತ್ರ ಪ್ರರ್ಥಾ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 


ಉಷಸ್ತ ಮಶ್ಯಾ ೦ ಯಶಸ 8 ಸುನೀರೆಂ ದಾಸಪ ಸ್ಪವರ್ಗ ೦ರಯಿ. 


| 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರ ವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ವನಾಜಸ | ಸೂತಾ ಸುಭಗೇ 


ಬ್ಬ ಹಂತಂ 1೮॥. 
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ಯಿತ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತೆರಂ ಹಿ ಪಶುಸಸ್ಷಿಮೃಗಾಷಯೆ8 ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ 
ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತೇತ್ಯು ಚೈತೇ | ಎಂದರೆ ಸೂನೃತವೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ಅನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಸತ್‌ 4ದಿಗಳ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕುತ್ಸರೂ ವಸಿಷ್ಕರೂ 
ತಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಟಾ ಜರ ಉದಾಪರಣೆಗೆ-- 


ಭಾಸ ತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನ್ಪ ತಾನಾಮ ಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋನ ಆವ! 
(ಯ.ಸೆಂ.೧-೧೧೩-೪ ) 


ಖುಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃ ತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛ ೦ತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷೆ ಕ | 
( ಬು. ಸಂ. | ೭-೭೬-2 ) 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನ ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ 


ಲ ೧೧ ಛು ಗೆ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


- ಗೋತಮೇಭಿ&--ಎ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಹಿಭಿರಸ್ಮಾ ಭಿ8 | ಎಂದರೆ ಖುಹಿಗಳಾದ ನನ್ನಿಂದ 
ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಏಸಸ್ಮಿ ನ್ನೇವ ಬಹುವಚೆನಂ | ad ಮಯಾ | ಅಂದರೆ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಬಹುವಚನದ ಪ ಕ್ರ ಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದೂ ಗೋತಮನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇ 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌... ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಶ್ಲೈರ್ಯೆೇ 


ಣೆ. 


ಬೋಧ್ಯಂಶೇ ಶೇ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾಃ ತಾನ್‌ | ಅಶ್ವ ಗಳ ವಿದ್ಯಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 


೭ 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ॥ 
ಅಶ್ಚಬುಧ್ಧಾನ್‌ ಎನ್ನುವ ವ ಪದವು ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಕಾರವು ಬಂದು ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾ ನ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಇ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಅಶ್ಚಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೆ, ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ರಗಳ' ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಆ ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೧೨೧-೧೪ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ೮ ಬರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಈ 
ನಿಧನಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


wl 


ನ್ಯಾ ನ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ 


ಭಾಸ್ವತೀ--ಭಾ ದೀಷ್ಮೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸ "ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ 
ಇತಿ ಭಾಸ್ಪತೀ.: ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ ಸ್ಪ ,--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋ ಕಾರ es 


ಭಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ ವಕಾರಾಬೇಶ. Bs. ಗಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ನದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ 
ಅಲೆ ಊಂ ದಡಿ 


ನೇತ್ರೀ--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಹೋಹ 


| 
ಯೆ 


ತೆ 


ಅ.೧೮ ೬, ನ. ೨೫] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 499 
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ಖುಕಾರವು ಜೆತೆ-ಎಂಬುಡರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವೇ-ಷ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಯಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿಕಾರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತಜೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 
ಹಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮೇಭಿಃ-_ಗೋತಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರ ತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌-_ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ನೃವತಃ--ನಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ತಂ ಮತುಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ--ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1 ೩! 


ಜಾಯ! 


ಸಂಹಿತಾತಾಶಠೇಃ 


ಉಷಸ್ತ, ಮಶ್ಶಾ ೦ ಯಶಸ 8 ಸುನೀರೆಂ ದಾಸನ ಸ್ಪವರ್ಗಂ ರಯಿ. 


ಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ವಾಜಸ | ಸೂತಾ ಸುಭಗೇ 


ಬ ಎಹಂತಂ ll es tl 
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RE ER EATS Cy FY ERE ಲ ಬಬ ಬೋ ಟಟ ಟಬ ಲ ಟೀಯ ಯ ಯ ಟಿ IY ATE ಹಚು ಗಟಗಟ 


ಸದಪಾಠಃ 


I | | | 
ಉಸಃ 1 ಶಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಯಶಸಂ | ಸು5ವೀರಂ |! ದಾಸ 5 ಪ್ರವರ್ಗಂ | ರಯಿ। 


ಅಶ್ವ 5 ಬುಧ್ಯಂ ! 


| | | | 
ಸು5 ದಂಸಸಾ । ಶ್ರವಸಾ | ಯಾ | ನಿ5 ಭಾಸಿ। ನಾಜ5 ಪ್ರಸೂತಾ । ಸು5 ಭಗೇ | 


| 
ಬೃಹಂತಂ lg ll 


ಳಳ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇವಶೇ ತಂ ರಿಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾಂ ಕೀದೃಶಂ | ಯಶಸಂ 
ಯಶಸಾ ಶೀರ್ತ್ಯ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಂ ಶೋಭನ್ವೈ ರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತೆಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ಪ್ರಕೈಷ್ಣ್ಟೋ ವರ್ಗ ಸಂಘಃ ಪ್ರವರ್ಗ | ದಾಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಕರಾಣಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ! ಅನೇಕೈರ್ಭ್ಯಶ್ಯೈರುಪೇತಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ 
ಬೋದ್ಸೆನ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೈಶಂ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಸ್ಕಬ್ಯಂ 
ದತ್ತಾನ್ಹಾ ಸತೀ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರೌಢಂ ಯಾ ಯೆಂ ರಯಿಂ ವಿಭಾಸಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ | ತಮಶ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಶ್ಯಾಂ। ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ! ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ,ಯೆಶಸೆಂ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ಯರ್ಥೀಯೋ$ಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ದಾಸಯುತ್ಯುಪಕ್ಷಪೆಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ 
ಭೃತ್ಯಃ। ಪಸು ಉಪಸ್ತ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಯಂತಾತ್ರಚಾಡ್ಯಜ್‌! ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂಶೋದಾತ್ರಶ್ವೆಂ| ಶೆದೇವ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸುಪೆಂಸಸಾ |! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತಿ ಬಹುನಿ (೩೪ 
ವುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶ್ಯನೋ ಡಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಃ.--ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ | ಯಶಸಂ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸುವೀರಂ-. 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ದಾಸಪ್ರೆವರ್ಗಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಭೃತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ--ಕುದುರೆಗಳಿಂದ.ನಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ! ತೆಂ ರಯಿಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ-- 
ನಾನು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುಭಗೇ. ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಭನವುಳ್ಳ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ಸುದಂಸೆಸಾ— 
ಸವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಶ್ರನಸಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತಳಾದ ನೀನು)! ವಾಜಪ್ರೆ ಸೂತಾನನುಗೆ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಬೃಹಂಶಂ--ನೌ ೨ ಢಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಯಾ- ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ವಿಭಾಸಿ-- 
ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೌಲ್ಯನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋ ದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ನಮೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರೌಡಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವಿಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳ 'ಲೃಡುವುದೂ, ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ' ಕೂಡಿದುದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ನಿಶಿಷ ಸೈ ವಾದುದೂ ಆದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂ ತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May 1 obtain, Ushas; that ample wealth which confers fame, posterity; 
troops of servants and is accompanied with horses ; you abound in riches and 
are the giver of food; you display thern when gratified by hymns and holy 
Sacrifices: | 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಯಶಸಂ--ಯೆಶಸಾ ಕೇರ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೆಂ! ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ | ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರೆ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಧ, ನಾಜಿ, ಸೆಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ( ನಿ. ೩೯ ) ಯೆಶಸ್ವೆಂತೆಂ | ಅನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ | ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವುದು 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಸುನೀರಂ- ಜುಂ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ನೀರರೂ ಆದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದು. 


ದಾಸೆಪ್ರವರ್ಗಂ-ದಾಸೋ ದಸ್ಯಶೇರುಸದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೨-೧೭) ಮುಗಿಸು, ತೀರಿಸು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ದಾಸನೆಂದಾಗಿದೆ. ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತೀರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ ; ಸೇವಕನು ಪರಿಚಾರಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರವರ್ಗೆವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಗೆಃ ಸಂಘ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪು, ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ 
ರಾದವರ ಗುಂಪು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ದಾಸರ ಸಮೂಹ ವುಳ್ಳ ದ್ದು. ದಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗನ್ನ ತಂಟೇಬುದನ್ನು ದಾಸಪೆತ್ನೀ8 (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವ 
ಬುಳ್ಬಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. | 


ಅಶ ಶೈ ಬುಧ್ಯಂ ಈ ಪದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಮಾಗಿದ. ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಬಹುದಾದುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳ ಳುಳ್ಳ ದ್ದು. 
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ಸುಭಗೇ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಸ ಥು ರಿತ್ಸೆ ೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩೯) 
ಸುಭಗನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಸೀ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ-. ಅಪಃ, ಅಪ್ಪ, ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧). ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ನುವೆಂದರ್ಥ. ಸುದೆಂಸೆಸಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕಳು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ಪ ೧ ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭೆಗಾ ಸುದೆಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಸೆಸ್ರಥಧ ಆ ಸಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 

( ಖು. ಸಂ. ೩.೬೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುದಂಸಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಕರ್ಮಾ! ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಕರ್ಮಕರ್ತಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ಕಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸಾ.ಶ್ರವ8ಶಬ್ದ 9 ಕೇರ್ತಿಪರ್ಯಾಯಃ | ಎಂದು ಸ್ವುಂದಸ್ವ್ರಾ ಮಿಗಳು ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ ಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನ್ನ ಸೈಯವು ಅತಿಶಯವತ್ತ ರ್ಮನಿಮಿತ ಶ್ರಕೀರ್ತೈರ್ಥಂ | ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ 


ವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಜಿಸಿ ದೆಂಶದರ್ಶನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ದೆಂಸಶಬ್ದೋ 
ದರ್ಶನವಚನ। | ಶ್ರವಃಶಬ್ದೋ£ಪಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನಃ | ಸುದೆರ್ಶನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಾ! ಬಂದರೆ 
ದರ್ಶನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೆಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರವ8ಶಬ್ದನೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಬಾತ ಸಾಯಣರು, ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ! ಆಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪ್ರಳಾದ ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಾಜಪ್ರ ಸೊತಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ ದ ಅನ. ದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದತ್ತಾನ್ನಾ ಸತೀ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತಳಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೭೭-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಇದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ) ಪ್ರೆಸೂತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿತೆಂ ಎಂದೂ, ಸ್ರೇರಿತಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೈಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಸದಕ್ಟೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆ ಹವಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಯಾಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಬಳ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್‌ 


ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಮ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಇದು ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು - 
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ಲಮ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೈಪೆದಿಯಾಗುತ್ತದೆ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ._.ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಕರಣಕ್ಕೆ. (ಶ್ನು) 
ಲುಕ್‌. ' ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶಸಮ್‌-- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ$ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊ€ಚ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಮ್‌--ಶೋಭನಾ$ ವೀರಾಃ - ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೨೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಮ್‌- _ದಾಸಯತಿ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ ಭೃತ್ಯ& ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ದಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿಗೃಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ೇರನಿಔ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದಾಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ ವರ್ಗಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ ದಾಸಾನಾಂ ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ 
ತಮ್‌ ದಾಸ ಎಂಬುದು ಚಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಸೆಡೆಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ 

ಸುದಂಸೆಸಾ- ಶೋಭನಂ ದೆಂಸಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುದಂಸಃ ತೇನ. ಸುದಂಸಸಾ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಹಷ ಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 


ದಾತ್ರ ಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಯಾ-_ಯಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ. ಸರರೂಪ. 

ನಿಭಾಸಿ- ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿಶಾ ನಿ ದೇನೀ ಭುವನಾಭಿಚೆಸ್ರ ಕ್ಯಾ ಸ್ಸ ಪ್ರುತೀಚೀ ಚನ್ರುರುರ್ವಿಯಾ 


| 
ನಿ ಬಾತಿ | 


ನಿಶ ೦ ಜೀವಂ ಚರಸೇ ಬೋಧಯಂತೀ ನಿಶ್ಚಸ ನಸ್ಯ ನಾಚಮನಿದನ್ವ 
ನಾಯೊಣ lel 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ೫೫1 | 
ನಿಶ್ನಾನಿ 1 ದೇವೀ । ಭುನನಾ । ಅಭಿ: ಚತ್ರ್ಯ । ಪ್ರತೀಚೀ । ಚತ್ರುಃ ಉರ್ನಿ- 


ಯಾ ಟ ಏಿ। ಭಾತಿ। 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಜೀವಂ 1 ಚೆರೆಸೇ 1 ಬೋಧಯಂತೀ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ವಾಚಂ । ಅವಿದತ್‌ | 


ಹಾ ಜವರ 


ಮನಾಯೋಃ ॥೯॥.: 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 

ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋಷಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿ- 
ಚೆಸ್ಯೂಭಿಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತಿ ಕೃತ್ವಾನಂತರಂ ಪ್ರೆತೀಜೀ ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ಚೆಿಕ್ಷುಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕೇನ 
ತೇಜಸೋರ್ನಿಯೋರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀವಿ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಸರ್ವಂ 
ಸ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಚರಸೇ ಚೆರಣಾಯೆ ಸ್ವಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಸ್ರವರ್ತನಾಯಿ ಜೋಧಯಂತೀ ನಿದ್ರಾತಃ 
ಸಕಾಶಾಮದ್ಬೋಧಯೆಂತ್ಯುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮನಾಯೋರ್ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶೆಸ್ಯ ಯಾ ನಾಗಸ್ತಿ ಕಾಂ ವಾಚೆಮನಿದತ್‌ 1 ಅಲಭತೆ! ಅತ ಏನೋಷೆಸಃ 
ಸೊನೃತಾವತೀತಿ ಸಂಜ್ಹೋಪಪನ್ನಾ ಭವತಿ | ಅಭಿಚಿತ್ರ್ಯ! ಚೆಕ್ಸಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ! ಅಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥೋ$ಸಹಿ | ಸಮಾಸೇಂನಲ್ಪೂರ್ವೇ | ಪಾ. ೭.೧.೩೭ | ಇತಿ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲ್ಯಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ನಾಡಂಚಕೇರ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೆಃ 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಷೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತಕೇಣ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ 1 ಉರ್ನಿಯಾ | ಉರ್ನೀಶಬ್ದಾದುಶ್ತರಸ್ಯ ಸೋರಿಯಾಡಿಯಾ. 
ಜೀಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭.೧.೩೯-.೧ | ಇತಿ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ | ಆದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ । ಮನಾಯೋಃ | ಮನ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಚೆತಿ ಮನಸ್ಯತಿ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಃ 1 ವರ್ಣಪ್ಯಾಸೆತ್ರ್ಯಾ ಸಕಾರ ಆಕಾರಃ | ಯವ್ವಾ | ಕರ್ತು ಕೈಜರೆ. ಸಲೋಪ.. 
ಶ್ಲೇತಿ ಕೈಜ್‌ ಸಕಾರಲೋಪತ್ಚ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥ8 ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವನೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಚ ಕ್ಷ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ | ಸ್ರೆತೀಚೀ--ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚಕ್ಷುಃ__(ತನ್ನವ) ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 
' ಉರ್ವಿಯಾ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು | ವಿಭಾತಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾಳೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವನಂ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತನನ್ನೂ | ಚೆರಸೇ--(ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ಜೋಧಯಂತೀ (ನಿದ್ರೆಯಿಂದ) 
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ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ! ವಿಶ್ವಸ್ಕ--ಸಕಲನಾದ (ಮತ್ತು)! ಮನಾಯೋಕ-ಚೇತನಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ! ನಾಚೆಂ-- 


ಏತಿ 


(ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಠನ್ನು | ಅನಿದತ್‌ -(ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ)ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ || 
ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉನೋದೆವೀಯು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿ 
ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಜೇತನಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ 
ವನಾಕ್ಕನ್ನ್ಸೂ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. | 


English Translation 


The divine Ushas having lighted up the whole world, spreads expand- 
ingi with her radiance towards the west, arousing all living creatures to their 


labours ; she hears the speach of all endowed with thought 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಚೆ ಕ್ಷ್ಯ--ದೆರ್ಶಯಿತ್ವಾ | ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಧಾರವಾಗಿ ,. ನೋಡು ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಭಿ ವಿನ್ನುವ 
ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಆಪೋ ಹಿಷ್ಕಾ ಮುಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊಜರ್ಜೇ ದಧಾತನ | 
ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಪಸೇ | 
( ಖ. ಸಂ. ೧೦-೯.೧) 


ನುತ್ರಃ ಸ್ರಷ್ಟ್ರೀರನಿನಿಂಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೈತನಜ್ಜುಹೋತ | 
| ( ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧ ) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಚೆಕ್ನಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿರುವ ಅಭಿಚಪ್ಪೇ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೂ ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೭) ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪಕ್ಯತಿ | ( ನಿ. ೧೦೨೨೨ ) ಸರ್ವತಃ ಪೆಶ್ಯತಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದಗಳಿಗೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಈ ನ ಚಿಪ್ಪೇ : ವರುಣೋ ನಿತ್ರೊ ಕ pn ಚಟ us ಭೆಗೆಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ಆ-೧೯೧೬ ) 


ಮಹತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಕ್ಷ ಸ್ಯ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿನ ಚಪ್ಪೆ ಅಭಿಚಿತ್ರ್ಯಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಿ, ಪ್ರಕಾಶ್ಯಂ | 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಚಿಕ್ತ ಸ್ಸ li. ಹ ಸಮಸ್ಯೆ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
bE 


ಉರ್ನಿಯಾ....ಉರುಶಬ್ದಾ ತ್ರ ಃತೀಯ್ಕೆ ವಚನೇ ಉರ್ವಿಯಾ ಇತಿ ರೂಹಂ। ಉರುತ್ತೆ (ನ | ಉರು 
ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ ತ್ಸ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕನಚನದ ಪ್ರ ಜಃ ಯೋಗವಾದಮೇರೆ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ನ: ವ್ಯಾಪಿಸು, ಎಲ್ಲಾ i ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡು ಎನ್ನುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ವ್ಯ ಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫ ) 


೧೧ 


ಬೆಳೆಗಲಿ 07 ದರ್ಥ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಸಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 


ಬೋಧಯಂತೀ-- ಸುಪ್ತಾನುತ್ಥಾಷೆಯೆಂತೀ | ಮಲಗಿರುವನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಕಲರನ್ನು ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮ ) ತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಉಪಸ್ಸು ಎಬ್ಬಿ ಸಿ ಚೈ ತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಸವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಟೀ 


ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯೆಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತೆಮಾಗಾತ್ಸುನರೇಯುಷೀಣಾಂ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪ ) 
ವ್ಯುಚ್ಛಂಶೀ ಜೀವಮುದೀರಯೆಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಕೆಂ ಚೆನ ಜೋಧಯಂತೀ | 


| | ( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೮ ) 


ವ್ಯು೧ ಷಾ ಅವೂ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಜನಾನಾಂ ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಜೋಧಯಂತೀ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭೭೯.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ .ಉಷೋದೇನಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
 ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
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ಮನಾಯೋಃ--ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಣೋ ಮನಾ ಸ್ತುತಿರುಚ್ಯತೇ ! ತತ್ವಾಮಸ್ಯ ಮನಾ- 
ಯೋಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜೆತಿ; ಗಾಯತಿ, ರೇಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 44 ಸೂಜಾಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಮನಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸಠಿಸೆಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನಿಗೆ ಮನಾಯುವೆಂದೂ 'ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಕಾನೇನ ಯಷಿಣಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ವಾ! ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಖುಹಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
 ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ರೋತೃವಿನ, ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಈ ಪದವು ಬರುವ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೈ 


ನ್ರಿಯೆಃ ಸುಕೃತ್ಸಿ$್ರಿಯೆ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸುಪ್ರಾವೀಃ ಪ್ರಿಯೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮೀ | 
| ( ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೫ ) 


ಪ್ರತಿ ಮನಾಯೋರುಚೆಫಾನಿ ಹರ್ಯನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಸಧದ್ವೈ ಷಣಂ ಶುಷ್ಮಮಿಂದ್ರಃ | 
' (ಯೆ. ಸಂ. ೪-೨೪-೭ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನಾಯೆಂಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕಾಮನೆಂದು ಮನಾಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ. 
ಕಾಮಸ್ಯ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮನಾಯೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಕ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಸೆಮರ್ಥೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ವಾಗ್ರ್ಯೃವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭಿಚ ಕ್ಷ್ಯ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತೂನಾಮನೇಶಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌...-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಣ್‌ ಪೂರ್ವೇಶಕ್ಟ್ಟೋ ಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃ್ಯಬಾದೇಶ. ಅಡು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


Ww 

ರೆ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಹೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಚಿ ಭೆಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಬರುವುದರಿಂದ. 


ಅಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) 


ಪ್ರೆತೀಚೇ-- ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಾರ್ಥಕ) ಧಾತುವಿಗೆ ಯುತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ಭೃಕ್‌-- 


ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳೆ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ.. ಪ್ರತೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದೆ ಜೀಪಿಗೆ 


es 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉರ್ನಿಯಾ--ಉರ್ನೀ ಶಬ್ದ... ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ- 
ಹಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿರಸೇ_--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪4೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅವಿದತ್‌-ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಚೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩- 7-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಯೋಃ--ಮನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮನಸ್ಯತಿ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರವಾದಾಗ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮನಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೈತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ ದೀರ್ಫಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಷ್ಠೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. Well 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಸುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ನರ್ಣಮಭಿ 
ಶುಂಭಮಾನಾ | 

ಶ್ವಕ್ನೀನ ಕೃತ್ತುರ್ವಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇನೀ ಜರ. 


| ಕ 
ಯಂತ್ಯಾಯುಃ I ೧೦ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| ತೆ 1 ಬ್‌ 
ಪುನಃ 5 ಪುನಃ 1 ಜಾಯಮಾನಾ | ಪುರಾಣೀ । ಸಮಾನಂ 1 ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ | 


ಶುಂಭಮಾನಾ | 


| | | 
ಶ್ವಖ್ಲೀೀ5 ಇವ । ಕೃತ್ನುಃ 1 ವಿಜಃ | ಆ5 ಮಿನಾನಾ । ಮರ್ತಸ್ಯ । ದೇವೀ । ಜರ- 


ಗಾಡು ಪಯ ಕಡಪಾ. 


|. |; 
ಯಂತೀ। ಆಯುಃ ॥ ೧೦॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಸೊರ್ಯೊೋದೆಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಡದೆರ್ಭವಂತೀ 
ಪುರಾಣೀ ಜೆರಂಶನೀ | ನಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಿಮೇಕನೇವ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ | ವಿಭಿನ್ನೇಷ್ಟಪಿ ದಿವಸೇಷ್ಟಸ್ಯಾ ಐಕೆರೂಷ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾ ನಾನ್ನಿತ್ಯತ್ವೆಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ. 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಜರಯಂತ್ಯೂನಯೆಂತೀ ವರ್ತತೇ | ಬಹ್ವೀಷೂಷಃಸ್ಟತೀತಾಸು ಹಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಹೀಯಶೇ | ಉಷಾಶ್ಚ ಪುನ8ಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಆತಃ ಸೈವಾಯುರ್ಜರ- 
ಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೃತ್ನುಃ ಕರ್ತನಶೀಲಾ ಶ್ರಫ್ನೀವ ವ್ಯಾಭಸ್ತ್ರೀವ | ಸಾ.ಯಥಾ ನಿಜಶ್ಚಲತಃ 
ಪಕ್ಷಿಣ ಆಮಿನಾನಾ ಸಶ್ಸಾಡಿ ಚ್ಛೇದನೇನ ಹಿಂಸಂತೀ ತೇಷಾಮಾಯುರ್ಜರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಪುರಾಣೀ | 
ಪುರೇತ್ಯಸ್ಮಾಪವ್ಯಯಾತ್‌ ಸಾಯೆಂಚಿರಂಪ್ರಾಹ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ- ೪.೩-೨೩ | ಭವಾರ್ಥೇ ಬ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುರಾಣಸ್ರೋಕ್ತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕೆಲ್ಸೇಷು | ಹಾ. ೪-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಡ- 
ಇವೂ 1 ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಓಔತ್ಯಾಜ್ಹೋರ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶುನ್ಸ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾನಚೋಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶಫೀ | ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ | .ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೩-೨-ಲಲಿ | 
ಇತಿ ವಚನಾದ್ಭ_ಹ್ಮಾದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ$ಪ್ಯುಪಸಪದೇ ಹೆಂಶೇಃ ಕಿಸ್‌ | ಯನ್ಸೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ತಂ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೀಪ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃತ್ನು8 | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ಲುಪ್ರಶೈಯಃ | ವಿಜಃ | ಓನಿಜೀ ಭಯ- 
ಚಲನಯೋಃ | ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತೀತಿ ವಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಆಮಿನಾನಾ | ಖಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯೆಂ 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ಶಾನಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾವಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಂ || 


ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುನಃಪುನಃ.-(ಒಂಡೇ ರೀತಿಯಾಗಿ) ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ |! ಜಾಯೆಮಾನಾ--ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಾಣೀ- 


ಭಾಾತರಟನೆ 


ಪ್ರಾ ಟೀನಳಾದ (ಅನಾದಿಯಾದು)ದರಿಂದ |! ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಂ ಅಭಿ--( ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಒಂದೇ ರೂಸ 


ಬಿ 
[eek 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿ |] ಶುಂಭಮಾನಾ-ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ದೇವೀ ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು | 
ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 1 ಆಯುಃ. ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಕ್ಸೃತ್ನ್ನು8-- ಜಾಣನಾದ | 
ಶ್ರಫ್ನೀವ- -ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ | 

ಅಥವಾ 


ಆಮಿನಾನಾ(ರೆಕ್ಟೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಬಿಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ | ವಿಜ8- (ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ | ಕೈತ್ನುಃ- (ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಶ್ವಫ್ಲೀವ-ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ | 
ಜರಯಂತೀ--ಮುಪ್ಪುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಸಷೋದೇನಿಯು ಅನಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆನಿ 
ಬ್ರನನಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾಯಿಸುವವಳೂ ಆದ 
ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ ಈ ಉಷೋದೇನಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳಿಗೂ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


17261188 ‘Translation 


The divine and ancient Ushas, born again and again and bright with 
unchanging hues, wastes away the life of a mortal, like the wife of a hunter 


cutting up and dividing the birds. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮೃತರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲ ಕೊಂಚ ಉದ್ರೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸತ್ಯದ ಅನುಭವವೂ ' 
ಜೊತೆಗೂಡಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ!! ಮಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದೆಂದು ಅವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


‘<The Dawn, which to us 18 merely a beautiful sight, was to the early 
gazer and thinker, the problem of all problems: 11 was the unknown land from 


whence rose every day those bright emblems of a divine power which left in 
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the mind of man the first impression and intimation of another world; of 
power above, of order and wisdom- What we simply call the sun-rise; brought 
before their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of existence. 
The days of their life sprang from that dark abyss which every morning 
seemed instinct with light and life. Their youth, their manhood, their 016 age, . 
all were to the Vedic bards the gift of that heavenly mother who appeared 
bright, young; unchanged, immortal every morning, while everything else 
seemed .to grow 016, to change, and drop; and at last to set, never to. return: 
It was there; in that bright chamber; that, as their poets said, mornings and 
days were spun, or under a different image, where mornings and days were . 
nourished, where life or time was drawo out ''. 
({ Lectures on the Science of Language 
Vol- I1 (P. 481-482.) 
ಹೀಗೆ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಜಗಜ್ಜೀವನದ ಮುಂದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 
ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


oe 


ಜಾಯಮಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮನಾತ್ರೋದೆಯೋಂಬಿಪ್ರೇಶಃ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾತ್ಪ್ಸೊೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಾ ದುರ್ಭವಂತೀ | ಎಂದರೆ ಜನ್ಮವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಹೊಸದಾದ ಉದಯ 
ವೆಂದ್ಯೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಪುರಾಣೀ ಚಿರಂತೆನೀ 
ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಕಾಲ ಏವೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾದುಷಾ ಪುರಾಚೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತ ಷ್ಟಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ವರ್ಣನೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಜೀ ಪಡೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶಶ್ವತ್ಪುಕೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇಡೆಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 


ವ 


ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾದುತ್ತೆರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸಧಢಾಭಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಪುರಾಣೇ ದೇನೀ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 


ಈಯುಷೀಣಾಮುಸಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೯೫) 
ಇತಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲಿ ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸು ಪೃತಿದಿನನೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯನುಕನುಸಾರ 
ಬಿ ಬ ಜಿ ೧ ಬ ಸೌ ಸ್ಸ ಜಿ 


ಮಾಗಿ ಶೋಕವನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. | 
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ಭಾಟಟಟಾತ।4 ದೀಸ್ಕ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಂಭೆ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾ$ (ನಿ. ೮.೧೧) ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 


ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಳೆಯುವಂತೆ ಶೋಭಿಸು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನದಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋನ ಜನಯೆಃ ಶುಂಭಮಾನಾಕ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಆಸ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ನಿಃ ನಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೮) 


ಆನಿರ್ವಕ್ಷಃ ಕ ಕೃಣುಸೇ ಶುಂಭಮಾನೋಹೋ ದೇಸಿ ಕೋಚಮನಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯಾಕುಲಹೇತುವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಜ$--ನಿರಿತಿ ಶಕುನಿನಾಮ ನೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | (ನಿ. ೨.೬) ಚಲಿಸು ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿ8 ಎಂದಾಗಿ ಅದರಿಂದ ವಿಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ನಃ ಇತಿ 
ಸ್ರೆನಾಮ | ತತೋ ಜಾತ ಇತಿ ನಿಜಃ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿಕ ಎಂದರೆ ಪಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ನಿಜಃ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಫ್ಯೂ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತೀತಿ ನಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಚಲಿಸುವುವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿಜ? ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ವಿಜ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನು ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಖು. ಸಂ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ನಿಜಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ರೇಜಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಃ ಅಥವಾ 
ವಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


ಆಮಿನಾನಾ- ಮೀಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಲಾದ್ಭಿ ೦ಸಂಶೀ। ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಖೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃತ್ತು8-_ಕೈತೀ ಛೇಡಷನೇ! ಕತ್ತರಿಸು ಎನ್ನುವ ಹು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹ ಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥ 


ಶಫೀ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜಗಾರನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನೆ ನೆಂದ್ಕೂ ವ್ಯಾಧನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ 
ಮೂರುನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿನರಣೆಯಂತೆ ಶ್ವಫಿ 
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ಕಿತವೋ ಭವತಿ, ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತೆಂ ಭವತಿ | ಶ್ವಫ್ಸಿಯೆಂದಕೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಕೃತಂ ನ ಶ್ವಫ್ಲೀ ನಿ ಜಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯೆನ್ಮಘ ವಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾಕಿ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರ 
ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫ್ನಿರ್ಲುಬ್ಬಳೆ ಇಹೋಚ್ಯೆತೇ | ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂ 
ತರ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಟಿಗಾರನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ರಹಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ವಫ್ನೀ! 
ನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಥನ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಬಕ್ಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಐದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಘ್ನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೨-೧೨-೪ ; ಮತ್ತು 
೪-೨೦-೩ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಧನೆಂದೂ ೧೦-೪೨-೯ ; ೧೦-೪೩-೫ ; ೮-೪೫-೩೮ ಈ ಭುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವಾಗ ಕಿತೆನನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೌಂದರ್ಯದಾಯಕಳೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕೆಳೂ ಆದ 
ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ಮುಪ್ಪನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ವ್ಯಾಕುಲತೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಮು ಎ 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಯಮಾನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಹಾಜನೋರ್ಜಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೀಶ. ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮು ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ನುದಾತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜ್ರ ವಂ ಭಷ 


ಪುರಾಣೀ ಪುರಾ ಭವಾ ಪುರಾಣೀ. ಸುರಾ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಸಾಯಂ ಚಿರಂ 
ಪ್ರಾಹ್ಲೇಪ್ರೆಗೇವ್ಯ ಯೇಭ್ಯ-( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಔಡ್ಡಾಣಿಇ್‌್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಸ್‌. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಕಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 


ದಿಂದ ಅಂತೋದಾ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಮ್ಬಮಾನಾ--ಶುಮ್ಛ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ- 
ಮುಕ್‌. ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶೃಫ್ನೀ--. ಶುನಾ ಮೃ ಗಾನ್‌ ಹಕವಾನ್‌ ಶ್ಚಹಾ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿಗಳೇ ಉಪಪದವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿದರೂ ತದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು, ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಶ್ವಹೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯನ್ನೇ- 
ಭ್ಯೋ ಜೋಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸಪೋ$ನಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋ ಹಂತೇಇರ್ಗಿಣೆನ್ಸೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ರೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ.  ಜೀಪ್‌ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯಕತ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃತ್ನುಃ- ಕೃತೀ ಛೇಡನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾಡ ಕ್ಲುಪ್ತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಜ8--ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋ ಧಾತು. ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತಿ ಇತಿ ನಿಜ. ಪಕ್ಷಿಣಃ 


ಕ್ರೈಸ್‌ ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆಮಿನಾನಾ-ಮೀಜ್‌್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದುಪ್ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಾನಜ್‌ ನರವಾದಾಗ ಸ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಮಿನಾನಾ ಎಂದು 


ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಜಿತಃ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ 
0: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| wl | 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತ- 
1 
ರ್ಯುಯೋತಿ | 


ಕಯ್‌, ಸ! | | 
ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಕಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ : 


ಗ ೧0 ಅಾರಪಟನ 


ತ 
ನಿ ಭಾತಿ ॥೧೧॥ 
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ಮಾರ A NN NS RMN NNR NTN, Ne ಯು ಬ ಸ Le ee PT 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿsಊರ್ಣಾತೀ । ದಿವೆಃ । ಅಂತಾನ್‌ | ಅಬೋಧಿ । ಅಪ । ಸ್ವ್ಪಸಾರಂ। ಸಮತಃ। 


ins ಂ ಧಣಷಾಾ 


ಯುಯೋತಿ | 


| | | | | 
ಪ್ರ 5 ಮಿನತೀ । ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ । ಯೋಷಣ | ಜಾರಸ್ಯ 1 ಚಕ್ರಸಾ। ವಿ! 


ಭಾತಿ ॥೧೧॥ 
pe ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಿವೋ ನಭಸೋಂಂತಾನ್‌ ಸ್ರಾಂತಾನ್ಪ್ಯೂರ್ಣ೯ಶೀ ನಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವ. 
ತ್ಯುಷಾ ಅಬೋಧಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾ ಚಿಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಜ್ಞಾತಾತಭೂತ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ಸ್ವಸಾರಮುಷಸಃ 
ಪ್ರಾಹುರ್ಭಾನೇ ಸೆಶಿ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ಸನುತಃ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತೆ- 
ರ್ರತೆಪ್ರದೇಶೇ ತಪ ಯುಯೋಕಿ | ಅಸೆಗಮಯ್ಯೆ ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಪ್ರೆಮಿನತೀ ಸ್ಪಗಮನಾಗಮನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕೆರ್ಷ್ನೇಣ ಹಿಂಸಂಶೀ 
ಜಾರಸ್ಯೆ ರಾಶ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಜಾಯೋಷಾಶ್ಚಕ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ನಿ 
ಭಾತಿ । ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಶೇ | ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ1 ಊನರ್ಣಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲ ಶತೃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇಶಿ ಜೀಸ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನವ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸನುತಃ | ನಿತದಂತೋ.- 
ದಾತ್ರ್ಯಂ ಸ್ವೆರಾದಿಷು ನಿಪಾಶಿತಂ | ಅತೋತವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯುಯೋತಿ | ಯು ನುಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಹಃ ಶು | 
ಮನುಷ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶ8 | ಯುಗಾನಿ | ಯುಜೇಃ ಕರಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಫಳ್‌ 1 ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ| ಉಂಭಾದಿಷು ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾದ್ಯುಪಕರಣೇ ಚ 
ಯುಗಶಬ್ದಸಾಠಾತ್‌ ಲಘೂಪಥಗುಣಾಭಾವ8 | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦} ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಜೇತ್ಯಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಾರಸ್ಯೆ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತೆರಿ ಜೆಲುಕ್ಣೆ | ಪಾ. ೩-೩-೨೦-೪ | ಘಣಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯಶೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ । ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ--( ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ) 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ( ಉಷೋದೇವಿಯು) | ಅಬೋಧಿ-( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ತಿಳಿಯಲ್ಬಟ್ಟಳು 
(ಅನಂತರ) | ಸ್ವಸಾರಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಸನುತಃ--ಮರಿಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಪ ಯುಯೋಕಿ--ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ! ಮನುಷ್ಯಾ--ಮಾನವರ | ಯುಗಾನಿ---ಕೃತತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆಮಿನಶೀ--ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾರಸ್ಕ( ರಾತ್ರಿಯನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ತತ್ತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಯೋಷಾ--ಸತ್ತಿಯಾಗಿ | ಚಕ್ಷಸಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | 
ನಿ ಭಾತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ /| 


ಆಯಿ 
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NR, ಸಸ ಯು ಹಿ ಅಜಾ ಕು. ಚುಚ TN, SES ಭಾರ ಹಹ್ಹ  ೂು ಚಚ್ಚಿದ ಯ ೂಾ ೪ NATE SAS ಸಗ ಬಗ ಬ ಗಾಯ ಬಂದು ಗಾಯ ಯಂದು ಬಯ ಯ ಯಾಗು ಛು ದು ಗುಯು ಮೂಡು ಉಗ ಗಗದಟ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪಸೋದೇನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವರ ಕಾಲಮಾನಗಳಾದ ಕೃತ ತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 


ಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ || 


11161191) Translation 


She has been seen illuminating the boundaries of the sky, and driving 
into disappearance the spontaneously night; wearing away the ages of the 
human race, she shines with light like the bride of the Sun. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು | 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಛಿತೀ-ಊರ್ಣೂ ಇಕೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಊಜು್‌ 
ಧಾತುವು ಊರ್ಜ್ಚ್ವತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ 
ಎಂದರೆ ಕತ್ತ ಲುರೂಪವಾದ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂ 
ತ್ಯುಷಾಃ [ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವ್ಯೂರ್ಣ್ವಿತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ವ್ಯೂರ್ತಿತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕೆಃ | 
ಯ. ಸ. ೫-೮೦-೬. 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರೆಯಚ್ಛಂತೀ | ಕೊಡುವವಳಾಗಿ ನಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೯೪-೨. ಮುಂತಾದ ಬಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಆ ಚ್ಛಾದಯರ್ನ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿ ಎನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷವಾದ ನಿಂದಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಊರ್ಣವನ ಎಂದರೆ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸ್ವಸಾರಂ--ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ | ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 


ಸದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ರಾತ್ರಿಯು 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಂ ಎಂಬ 
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NASER RNR SNA, ERNE RN ದರ ಗ ರ ಬಾಯಿ ಬ ಬಗ್ಗ ಗು ಗಾಂ ತ್‌ ರ ಸ್‌ 


ತನ್ನ ಕಾಲನಾಠೊಡನೆ ಕನ್ನ ಸ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷೆಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವಳೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತಸ್ತಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚೆರತೋ ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
| ( ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೩-೩) 


ಸ್ವಸ್ವಾ ಸಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಕೈ ಬ ಬತ ಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಶ್ರೈೇವ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 


ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿಶರಾ ವನಿರೂಸೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಫಿಪಿಶೇ ಸೊರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ನುಥೆಸ್ತುರಾ ವಿಚೆರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಸತೆ ಯಚ್ಯಮಾನೇ | 
ಈ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 


ಛು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ಥಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ರೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವನ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವಸಾರಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸನುಶಃ--ನಿಣ್ಯಂ, ಸ್ನ ಶಸ ಸಮತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಅಂತರ್ಜಿತ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾದುದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈಪದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರು 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪೆಮಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಧ್ದಿ ದೇೇಸಃ ಸಮಶತಯುರಯೋತು | 
( ಖು ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಖಂ. ಸಂ. ೨-೨೯-೨: ೫-೪೫-೫೫ ; ೮-೯೭-೩ ; ೧೦-೭೭-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಹಸ್ಯ, ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಲ್ರಟ್ಟಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಉಷಸ್ಪ್ಸು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ನಿಶೆಯೆನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ 
ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಗಾನಿ ಪ್ರೆಮಿನಶೀ--ಯುಗ ಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚೆನೂ! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜೇನಿತಾದಿಕಾಲಾನ್‌ | 
ಯುಗೆ ಶಬ್ದವು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರವರ 
The Arctic Home in the Vedas ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ೧೭೬ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು) ಮಾನ 
ವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುನಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) 


ಚಕ್ಷಸಾ ನಿಭಾತಿ-_ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ೫ನ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭನವೂ ನೌಂದರ್ಯದರ್ಶ 
ವ ಳೆ ನಿಂಬ ಸತ್ವದಶ 


ಉಸಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿಶದ ಕಾಲವನೆ ಲ್ಲಾ ಸನೆಸುತಾ 
A ಶರ 


ಉನಿ ನರ್ಣನೆಂಯು ಏಂದ.ಗಳೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 
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ಈಯುಷ್ಟೇ ಕಾಜ ಕಾಸ್ಟ ತಾ ೦ಶೀಮುಷಸೆಂ ಹ ಮರ್ತ್ಯಾಸ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ ಶತಾನಿ ಸ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವ ವನದ ಚಿತ ತ್ರವು- ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬ 
ಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟವರೆಲ್ಲರೂ ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳ್ಕೂ ನಿತ್ಯ ತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ ವಿಂಬ ಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಸ್ಯ--ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಯೋಷಾ-ಪತ್ಲಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸತಿಪತ್ಸೀಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಮುಹಷಸಂ ರೋಚೆಮಾನಾಂ ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾನುಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨) 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಸಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಪತಠಿಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಸಹ--ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ತೀ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೦ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ನಿ. ೧೨- ). 

ಚಕ್ಷಸಾ--ಅತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯೇನ! ದರ್ಶನೇನ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪನಾದ ದರ್ಶನದಿಂದ ಟಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಲೀನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ವ್ಯೂರ್ಜ್ಜಿತೀ-_ಊರ್ಣುರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಸೈ ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀಸಂ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ಈಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯೆಚ್ಯಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರು ತ 


ದಿವ8--ಊಡಿದೆಂ ಹೆದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಾನ್‌_ -ದೀರ್ಫ್ಥಾಡಿ ಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಜಃ 
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ಬ ರ್‌ ದ ಇಂ ಇ ೮3 


ಜಾಗ ಚ್‌ ಸ ಲ ಬ ಯು ರೋ ಟ್ಟ ಬ್ಬ ಲಯ ಯ ಯ್ಹಖಖ ಯೃ 
ನಿಗಂ ಗು ಕಳು ಗುಗ ಗ ಇಂ ಮಾ ್ರಿ ್ಕುಾರಲರರಟುುಗಗಡುಲಡುಲಬಿಟ್ಟ ಟೂ 22 ಊಕಾ ಟಟ ಜಿ 


ಅಬೋಧಿ- ಬುಡ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಚಿಣ್‌ಭಾನೆಕರ್ನುಣೋಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸನುತಃ- 'ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾಶಮವ್ಯಯೆಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಷ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂಹ 
ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. | 


ಯುಯೋತಿ-ಯು ವಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಕುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ-— ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಪ್‌ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಷ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. 


ಯುಗಾನಿ.... ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಜಕೋಃ ಕುಫಿಜ್ಯತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ.  ಲಘೂನಧಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಿಶೇಷಾರ್ಥದ 
ಯುಗಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಂಛಾ- 
ದೀನಾಂ ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಸ್ಯ--ದಾರ ಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಇಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 1 ೧೧ ॥ 


4h 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಶೋದ ಉ- 
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pS ಕ (ಡ್‌್‌ ಟ್‌ ಇ ಕ್‌ ಗ್‌ ಗತ್‌ 
ES EEA ESN ERAN 13117331887 ಕ RCN SSNS MNS NEES NN . . ರ್‌ 
ಆ ಜಾ ಹ _ಅಟಿ ಟೀ ಹ 


| | | ಜು 
 ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವೈತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭರ್ದೃ- 
ಶಾನಾ ॥1೧೨॥ 


॥1 ಹದಸಾಕೆ? & 


ಶಿ 


| | | | 
ಪಶೂನ್‌ । ನ । ಚಿತ್ರಾ | ಸು5 ಭಗಾ । ಪ್ರಥಾನಾ 1 ಸಿಂಧುಃ । ನ 1 ಶೋದಃ | 


ಉರ್ನಿಯಾ । ವಿ । ಅಶ್ವೈತ್‌ | 


ol | NN | | 
ಅಮಿನತೀ । ದೈವ್ಯಾನಿ। ಪ್ರತಾನಿ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । ಚೇತಿ । ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ । ದೃಶಾನಾ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾ ಪೂಜನೀಯೋಸಷೂಃ ಪಶೂನ್ನ ಯಥಾ ಹೆಕೂನ್‌ 
ಗೋಪಾಲಕೋತರಣ್ಕೇ ನಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ಪ್ರೆಫಾನಾ ಶೇಜಾಂಸಿ ನಿಸ್ತಾರಯೆಂತ್ಯುರ್ನಿಯೋರ್ವಿೀ 
ಮಹತೀ ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ಟೋತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಶ್ಲೋದ8 1 ಯೆಥಾ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದೆಕ೦ ನಿಮ್ಮದೇಶೇಇಚಿರಾದೇವ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಶೆದ್ವೈತ್‌ | 
ಸೈನೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣ್ಯೆಃ ಹಹ ದೃಶಾನಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ಜೇತಿ। ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಾಸೀತ್‌! ಕಂ 
ಕುರ್ವತೀ |! ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ವರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತೀ 
ಅಹಿಂಸತೀ 1 ಅನುಷ್ಕಾನೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ರ್ರವರ್ತಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾನಂಶರಂ 
ಹ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಮೀಯಂತೇ ನ ರಾತ್ರೌ | ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವತಾ 
ಅಜುಷ್ಟೆಂ | ಯೆಗ್ಗೇ. ೫-೭೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರಥಾನಾ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾವಿತ- 
ಜೃರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಸೇಲಿಕಶ್ಚಾನತ್‌।! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಸಿಂಧುಃ! ಸ್ಕ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರ- 
ವಣೇ | ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಲ | ಉ. ೧-೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ತಂ।! ಅಶ್ವತ್‌! ಚುಸಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಲುಜ್ಯರ್‌ಚೆಚೋರ್ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌| ಸಾ ೩೨೧೨೪೯ ೫%ಲ೮ | 
ಚ್ಣೇ8 ಸಿಚ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಥಾ. ೭೨೨.೧ | ಅನಿಡಾದಿ- 
ಶ್ವಾತ್‌ ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ |! ಪಾ ೩-೩೯೭ | ಇತೀಜಾಗೆಮಾ 
ಭಾವಃ | ಸ್ಟ್ರೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಪಃ | ಚೇತಿ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಕಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇನಪೀತೈಡಭಾವಃ | ದೃಶಾನಾ ಪೈಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || | | 


ಆ. ೧, ಅ. ೬. ವ. ೨೬, ] ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 451: 


ಸ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಭಗಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ | ಚಿತ್ರಾ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಅದ ಉಷೋದೇನಿಯು | ಹೆಶೂನ್‌ 
ನ-_( ಗೋಪಾಲಕನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಿಂಧುಃ ನ ನೋದಃ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ನೀರನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ | ಪ್ರೆಥಾನಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು | 
ಉರ್ನಿಯಾ.... ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ | ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು ದೈಮ್ಯಾನಿ- ದೇವಸಂಬಧವಾದ | 
ವುಕಾನಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನಿನತೀ ಹಿಂಸಿಸಜೀ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿ ಭೂ ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದೃಶಾನಾ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೇತಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು |! 


* ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಷೋ ದೇವಿಯು ಗೋಪಾಲಕನು ಹುಲ್ಲನು, 
ಮೇಯಿಸುವಾಗ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚದುರಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ 
ನೀರನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾದಳು. 


English Translation 


The affluent and adorable Ushas has sent her rays as a ೧೦೪೫616 drives 
the cattle to pasture, and spreads expansive like flowing water ; She is seen 


as80c1ated with the rays of the Sup, unimpeding sacred ceremonies: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಾ--ಪೊಜನೀಯಾ | ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು. ಚಿತ್ರ--ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧರಣವಾಗಿ 
ಚಾಯಸನೀಯ | ರಮ್ಯವಾದ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವೇ Bi 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಕೃನ ದಹ ಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಬದೆವ ಚಿತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರ 0-ಮಂಹನೀಯಂ ( Respectable ) ಪೂಜ ಜ್ಯವಾದ ke ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಿಂಧುಃ8 ನ ಶ್ಲೋದ8.- ಅವನಯಃ, ಯಹ್ಹಯಃ8, ಖಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೭ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿದ (ನಿ. ೩-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ನದಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಣಕ, ನೋದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಲೋಪನೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
' ನದಿಯು ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ತಜಿಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತ್ಕಾಳೆ 


ಮ 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ೫.೧೪. ಸೂ ೯೨ 


ಸಗಳ ಗಲ್‌ ಗಾಫ್‌ಕಾಕ್‌ NN ರ 222 ಸ್‌ ಸ 25222526801 02%021 111 ಹ ಬು! 
em ಯ್‌ 


ಶ್ವ್ರೈತ್‌--ಶ್ವವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ಶ್ರೀನಪಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ | ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ ಪ್ರೆಥಾನಾ--ಅತ್ಯಂಶ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೆಥಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಸ್‌ 


ಣವು ಗಗನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ನ 


Y 


ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂಶೋ ಗಾವಃ ಸುಭಗಾಮುರ್ನಿಯಾ ಪ್ರಥಾನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೬೪-೩) 


ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಅಮಿನತೀ- -ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಓಂಸಿಸಜೀ ಎಂದರ್ಥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಪಿಂನತೀ ಕ್ಯಾಸಿ 


ಲ್ಗೆ 
ವೃತಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾನನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ನೆಯೆ ಖುಕ್ಕಿ ನಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಈ ಯುಷಿಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 


ಈ ; ುಕ್ಟೈನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕಮಾದ ಭಾನನನ್ನು ರಚನಾಶ್ವಿಲಿ ಯನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್‌, ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕನು 


ಖು 
wud A ಕತ fe pe iy, | ಕಾಳ್‌ ಭು OMIM IME ಸ 
ಇದನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಯಕ್ತಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯ; ನನ್ನು ನರ್ಜಸುವ್ರದಾದೆರೆ. 
ಜೆ 


«« Stanza 1. 124-2. is the high-water mark of Vedic composition. The 
relation of the two pairs of words may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀಃ ಆಯತೀನಾಂ-ಪ್ರಮಿನತೀಃ ಈಯುಹೀಣಾಂ That is to say : ‘The (111118 preserve 
the laws of the Gods. ನತ by their regular appearance ಆಯತೀನಣಂ 
the ages of men waste away ಪ್ರಮಿನಶೀ as the dawns fade day by day 
ಈಯುಹೀಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ೧೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨. ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಟುಗಳ ಒಬ್ಬನ 
ಭಾವವನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಶ್ಸೈ ಲಿಂ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನ ಸಾಸಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಫಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. 


( Rig-Veda Repetitions T- P. 108 ) 


ಕಾದ ರಿಂದ ನಿತು 


ಹ ಭ್‌ 


ುದರಿಂಜ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
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ಎ ಎ ಚ ಎಬಿ ಹ ಶಿ ಸಾ ಯ ಯ್‌ ಗಟ್‌ ಯಲ್‌ ದಾ 
TTS ET A ೫ಜಿ ಖಿ ರೂ ವ ಪಾಂ ಹ ಲ ಪ ಸ್‌ ಕೆ ಬ ಕ ಟಿ ಬ ಎ ನ ಕ ಕಜ ಕ ಅಭಾ ಸನ ಅಜತ 0 ಬನ ಸುನ್‌ 
ಹ ಬಂ ಕಛ ANS ENS ಜೂ ಬೂ ಭತಾ 2 ಸ ಸಃ 


ಸಿಂಧು8. -ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಸೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಪೈತ್‌. ಟುಓತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ದೊ 58 ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ನಿಭಾಸಾಶ್ರೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಜ್‌. ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೮, ೪೯) ಚೇ ಸಿಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುಡರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಮ್ಯೈಂತೆಕ್ಷಣ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿಃ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸಂಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟೋಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಮಿನತೀ- ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ 
ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶತ್ಛವಿಗೆ ಜಂದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ' ಉಗಿತಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆ 
ಜೀಪ್‌.  ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸನಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುರ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಚಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತೆನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ದೆ 


ಶಾನಾದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಜಿತಃ 
—ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ |! 
ರಾ ಭರಾಸ ಭ್ಯ ೦ ಮಾಜಿನೀವತಿ | 

ಯೇನ ತೋ ಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ | ೧೩ ॥ 

| Oo 

ಉಪಷಃ | ತತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ಆ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜನೀ 5 ವತಿ | 

ಯೇನ | ತೋಕಂ | ಚೆ | ತನಯಂ | ಚೆ! ಧಾಮುಹೇ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪಾ ಿತೆರನುವಾಕೆಸ್ಕೋಷಸ್ಯ್ಕೇ ಕ್ರ ತಾವೌಷ್ಟಿ ಹೇ ಛಂದಸ್ಯು ಷಸ್ಮ ಚ್ಣೆ ತ್ರಮಿತಿ ತೃ ಜೋ ನಿನಿಯುಕ್ತ $ | 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಜೆ । ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ! ಉಷಸ್ತೆಚಿ ತ್ರ; ಮಾ ಭರೇತಿ | ತಿಸ್ರ ಔಷ್ಠಿಹಂ | 
ಆ. ೪೧೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವಾಜಿನೀನತಿ | ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾ ಕ್ರಿಯಾ ಸ್ರ] ತೆಯಾ 
ಕ್ರಿಯಯಾ ಯುಕ್ತೆ ಉಷ ಉಸೋಡದೇವತೇತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ತದ್ಮನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಯೇನ ಧನೇನ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಧಾಮುಹೇ ದಧ್ಮಹೇ ಧಾರ- 
'ಯಾವು8 | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಮಾಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನವತಿ ಯೇನ 
ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಪೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ದಧೀಮಹಿ | ನಿ. ೧೨.೬ | ಇತಿ! ಧಾಮಹೇ | ಡೆಧಾತೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯೆಡ್ವಾ ! ಲೋಟ್ಯಾ ಡುತ್ತ ಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮುಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿದ್ವದ್ಭಾವಶ್ಚ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಜತ! ಹೆ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸ್‌ ಏತ ಐ! ಸಾ. ೩.೪.೯೩ | ಇತ್ಯೈತ್ವಾಭಾವೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 
ತಿ ತ್ತ್ರಯೋಗಾದರಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಜಿನೀನಶಿ-_ ಹನಿಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳೆ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಳಾದ ! ಉಷ ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಯೇನ 
ಯಾವುದರಿಂದ | ಶೋಕಂ ಚ--ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯೆಂ ಚೆ. ಅನನ ಮಗನನ್ನೂ (ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ಧಾಮುಹೇ--(ನಾವು) ಭರಣಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನೋ ಅಂತಹ | ಚಿತ ಶ್ರ೦--ನಾನಾನಿಧವಾದ (ಅಭಿಮತನಾದ) | ತತ್‌ 


ಧನವನ್ನು | ಅಸ ನವ | ಆ ಭರ ತಂದುಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಎಲ್ಸೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊನ್ಮೊಕ್ಸಳನ್ನೂ ಸಲಹುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಮತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ನಾನಾ 
ನಿಧದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Ushas, possessor of food, bring us that various wealth by which we 


nay sustain sons and grandsons- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯ ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಚ್ರಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುತ್ತುಗಳೆನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೊ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯ 


ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉಷಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರೆಮಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೪) 


ತೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚ | ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ, ತನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨ ) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋಶೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕೆಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹ ನಿತ್ಯಂ 
ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುಪೈಶೇ ಇದಂ ಕುರ್ನಿಡೆಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ| ತನಯೆಂ-_ತನೋಶೇಃ ಸೌತ್ರಂ | 
ತಪ್ಪ್ಯತಿತೆರಾಂ ನಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತತಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧೆವನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಮಗನಿಗೆ ಶೋಕಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾಮದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತೆನಯನೆಂದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭). 


ಧಾಮಹೇ-- ದಧೀಮಹಿ! (ನಿ. ೧೨-೬) ಭರಣ ಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ 


ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ, 


ಚಿತ್ರಂ--ಮಂಹನೀಯಂ | ( ನಿ. ೧೨.೬) ಸೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಅರ್ಥ. 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಂದೆ ನಾಮದೇವ ಖಷಿನಿರಚಿತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
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ಉಸೋ ಮಥೋನ್ಯಾ ನಹ ಸೂನ್ಫ ಶೇ ವಾರ್ಯಾ ಕುರು | 


ಆಸ್ಮ ಭ್ಯ ೦ ನಾಜಿನೀವತಿ | 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೫೫-೯ ) 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭರ--ಹ ಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಚ್ಚ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಕ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ- ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಸ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮಹೇ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಟತೆಆತ್ಮನೇಪೆದಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತೈಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯ ಯಳ್ಸೆ ನಿದ್ವದ್ಭಾವ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಯ ಲೋಟನ ರೂಪವೆಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಏತಣ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐತ್ತವು ನೃತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಯೆಪ್ಟೈತ್ತ 


ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೩! 





ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಗೋಮತ್ಕಶ್ವಾವತಿ ನಿಭಾವರಿ | 
ಟ್‌ Wy ವು ಚ್ಚ | ಸೂನೃತಾವತಿ ೧೪ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಷಃ । ಅದ್ಯ 1 ಇಹ 1 ಗೋ 5 ಮತಿ | ಅಶ್ವ5ನತಿ। ನಿಭಾ5ವರಿ। ಕ 


| ಬ! 
ರೇನತ್‌ । ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ನಿ। ಉಚ್ಛ । ಸೂನೃತಾ 5 ವತಿ ॥೧೪॥ 


ಶ್‌ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಗೋಮತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯೆ ೦ ದಾತವ್ಯೈರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತೆಥಾಶ್ನಾ _ವತ್ಯಶ್ತೈರ್ಯುಕ್ತೇ ವಿಭಾವರಿ 
ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶೋಪೇತೇ ಸೂನೃತಾವತಿ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ | ತಾವೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಏವಂಭೂಶೇ ಹೇ ಉಷ ಉಪಷೋದೇವಶೇಇದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರೆಭಾಶಸಮಯ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇ- 
ಶೇ5ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ 1 ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿವಾ- 
ರಯ |! ಅಶ್ವಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತ- 
ಸ್ಯಾಷ್ಟನಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರೇವತ್‌ 1 ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೩೭-೬1 ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ| ಛಂದ ಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ! ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 
೬-೧-೧೭೬೧ | ಇತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಉಚ್ಛೆ | ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸೇ | ನಿವಾಸೋ ವರ್ಜನಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ  ಕೊಡಿದನಳೂ | ಅತಶ್ಚಾವತಿ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೊ | 
ನಿಭಾವರಿ-- ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ | ಸೂನೃತಾವತಿ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾತ್ಮ] ಕವಾದುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಅದ್ಯ-- ಈ (ಪ್ರಭಾತ)ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಹ... ಈ 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌-_ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ವ್ಯಚ್ಛ- ( ಕತ್ತಲನ್ನು ) ನಿನಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು ॥ 


॥.ಭಾವಾಥ್ಥ ॥ 


Sb ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಯೊ, ohh ki ಸತ್ಯಾ 


ವಾ 
ನಮಗೆ ಚ ಹತ ಚ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಥಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 


Luminous Ushas,) possessor of cows and horses; true of speech, dawn 
here to day upon this (ceremoney) that is to bring us wealth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಿಭಾವಿರಿ, ಸೂಸೃತಾವತಿ-_ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ವತೀ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನಾರು ಉಷೋನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ನಿಭಾವರಿಯೆಂದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೆಂದೂ, 
ಸೂನ್ಸತಾವತಿಯೆಂದರೆ ಫ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಃ ಕವಾದದೊ ಆದ: ವಾಸ್ತುಳ್ಳ ಥೈ ವಳಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವೆರಡನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲುನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೂನೃ ತಾವತೀ, ಸೂನೃ ಹ ನೇತ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ' 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಭಾವರಿಯೆನ್ಫುವುದಸ್ಥೆ : 
ನಿನಿಧಾ ಭಾ ನಿಭಾಃ |! ನಿಭಾಯುಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | ವಿಧವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜನವು ವಿಭಾಃ, ಅಂತಹ 
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ಕಾಂತಿಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ವಿಭಾನರಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಭಾವರಿ 
ಯೆಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗೋಮತಿ, 
ಅಶ್ವಾವತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರೇವತ್‌-ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ (ನಿ. ೩-೯) ರಯಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೇನತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದ್ಕ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆ-- ನಿನಿಧಂ ಉಚ್ಛೆ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ವಾವತಿ- -ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಡಸ್ಯಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ -ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಹಡುಷಪೆಧಾಯಾತ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ವೇಂ- 
ದ್ರಿಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದ್‌- ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ರೇವತ್‌-_ರಯಿಃ ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ರಯೇರ್ಮತ್‌ 
ಬಹುಲಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭-೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ರಣ-ಇ-ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ... ಛಂದಸೀರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 


ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛ-ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಶಸ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛೇಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಎಂಬ ಹ್ರೆಸ್ಟಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ [| 


ಆ ಇ 
ಹ men een 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Y 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀವತ್ಯಶ್ನಾ ಅದ್ಯಾರುಣಾ ಉಷಃ | 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನ್ಕಾ ನಹ ॥೧೫॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಯುಕ್ತ | ಹಿ । ವಾಜಿನೀ 5ವತಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌ । ಅದ್ಯ | ಅರುಣಾನ್‌ | ಉಷ | 
| [ | 
ಅಥ । ನಃ । ವಿಶ್ಚಾ। ಸೌಭಗಾನಿ | ಆ। ವಹ ॥ ೧೫ ॥. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ನಾಜಿನೀವತಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವತ್ಯುಷ ಉಷೋದೇವಶೇ ಅರುಣಾನರುಣವರ್ಣಾಶಶ್ವಾನಶ್ವ. 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌ ಗೋವಿಶೇಷಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಯುಸ್ಸಾ ಹಿ 1 ಯೋಜಯ್ಯಿವ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಅಥಾನಂತೆರಂ ರಥಮಾರುಪ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಸಿ ನೋಂಸ್ಮಥ್ಳ ಮಾ ವಹ! ಆನಯ 
ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ದೀರ್ಫ್ಥಾದಓ ಸಮಾನಸಾದೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಆಶೋಇಜಿ 
ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಅಕಾರಃ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ಲ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ಭಾವ- 
ಕರ್ಮಣೋರರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಾಣಭೃಜ್ಞಾತಿವಯೋವಚನೋದ್ಧ್ದಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ*ಇಾತ್ಯಇ್ಟುತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಛ- 
ಗಸಿಂಧ್ಯಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದೆವೃದ್ದ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ಸರ೯ವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಬಿತತ್ವಾವತ್ರೋತ್ತರಪೆದರ್ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಕಾ. ೭-೩-೧೯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜನೀನತಿ-_(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನದ) ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಉಷಕ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋಡೇನಿಯೇ, | 
ಅರುಣಾನ್‌-_ ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಸ್ತ್ವಾ ಹಿ-ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು |! ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸೌಭಗಾನಥಿ_ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ಆ ವಕು _ತಂದೊದಗಿಸು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


aL 


ನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಉಹೋದಜೇನವಿಯೇೆ ಅಶ್ರಗಳೆ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. ಅನಂ 


ತರ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಕಲ ನೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Possessor of 1006, Ushas; yoke today your reddish horses and bring 

to us all good things: . | | 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 

ಆರುಣಾನ್‌ ಅಶ್ತಾನ್‌ ಅರುಣಾ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ನಾಮಧೇಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಪಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. ಇವೇ ಅಶ್ರಸ್ಲಾನ 
ಎ ಛು ೧೫ ಟು 
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ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಸಸ್ಸಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಈ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪವಃ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನಹಂತ್ರರುಣಪ್ಪನ ಉಪ ಶ್ವಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) 


ಆ ತ್ತಾ ವಹಂತು ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಹಏರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಪಾಜಸೋ ಯೇ ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೨) 


ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶ್ಚಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ಅದೈಶ್ರನ್ನುಷಸಂ ವಹಂಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೬) 


ಅವೇಯಮಕ್ತೈಮ್ಯುವಶಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ತೇ ಗೆನಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ ಸೌಭಗಾಸಿ- ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ |! ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಯೇವ 
ಸೌಭಗಾನಿ |! ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ ತೆಂದೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧-೩೦-೨೨ ; ೧-೪೮-೧ ; 
೯-೧೧-೫ ; ೪-೫೧-೭. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಫಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯುರ್ವ್ವದ್ಧಿಯನ್ನೂ ದಿ 


N ಪುತ್ರ ಫೌತಾ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಬೇಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 


ತ್ರ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯು ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಫಾಸಃ ಸೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. _ ಚೋಃ ಕು8- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿ ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಯುಕೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಾನ್‌--ದೀರ್ಫಾದಓಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ನೆಕಾರಕ್ಷೆ ರುತ್ತ. ಅತೋ ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಅರುಣಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾನಿ-ಸುಭೆಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಭೃತ್‌'ಜಾತಿ ವಯೋನಚೆನೋದ್ದಾ ತ್ರಾವಿಭ್ಯೋತ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


& 


ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್‌ಭಗ ಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ನಪದಸೈಚೆ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಗೋ 


ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨. : 461 
ಖು 

ತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಪದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸರ್ನೇ ನಿಢಯೆಃ ಛಂಡಿಸಿ ವಿಕಲ್ಫ್ಯಂತೇ 

-(ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವನ್ಸ ದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಹ--ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | R 
ಅತ್ತಿನಾ । ನರ್ತಿಃ । ಅಸ್ಮೆ ಶ್‌ । ಆ। ಗೋ 5 ಮತ್‌ | ದೆಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ವತ | 


| | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ಸ5 ಮನಸಾ | ನಿ। ಯಚ್ಛತಂ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವೌಹ್ಟಿಹೇ ಛಂಡೆಸೈಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿರಿತ್ಯಯೆಂ ತೈಚ8 | ಅಶ್ವಿ ನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿರಸ್ಮೆದಾಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛೆ ತೆಮಿತಿ ತೃ ed | ಆ. ೪-೧೫ | 
ಇತಿ | 


ಉಷಃಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥಾವಶ್ಚಿನಾವಿದಮಾದಿಳೇನ ಶೃ ಚೇನ ಸೂಯೇಶೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ರವಂತೌ ವ್ಯಾಪನಶೀಲ್‌ ಮಾ ಹೇವೌ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ ಅಸ್ಮೆದೆಸ್ಮಾಕೆಂ ವರ್ಶಿ-. 
ರ್ವರ್ಶನಹೇಶುಭೂತೆಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಲೋಮದ್ಪಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಏರಣ್ಯವದ್ಳಿತ- 
ರಮಣೀಯಧನಯುಕ್ತಂ ಚ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಟೌ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಥಮರ್ನಾಗರ್ವಾಜೀನಮಸ್ಮದೀಯಗೃಹಮಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ | ಆವರ್ಶೆ- 


469 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪, ಸೂ. ೯೨. 
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ಯೆತೆಂ!! ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 81 ವರ್ತಿ! ವರ್ತತಶೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಯಹಂ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಸ್ಮೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸಮನೆಸಾ | ಸಮಾನಂ 
ಮನೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಭಾವಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಸ್ರಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾಎಿಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮ | ವರ್ತಿ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹವು | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಗೋಮತ್ತ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಓಏರಣ್ಯವತ್‌. _ಹಿತವಾದುದ್ಕೊ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 'ಆದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆಯೂ (ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸಮನಸಾ--ಅನುಗ್ರ ಹೆ: ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌-( ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಫಿ ಯಚ್ಛ ಶಂ- ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ ॥ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗ್ಲಹವು ಸುತ್ತಲೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರ 
ಕ ರು ಆ ದ್ರಿ) 

ವಂತೆಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ ನಿನ್ಮು ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. 


11201181 Translation 


Aswins, destroyers of foes; turn your chariot towards our abode; 80 that 


with your favour it may become full of cattle and gold: 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪ್ಪಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ಶಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ರಿನಾ- 
ನೇಹ ಗೆಚ್ಛತಮಿತಿ ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು (ಆ. ೪-೧೫). 


' ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಸಾ ನ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ 


ep 


ತಿಳಿಸಿದೆ ಭಾಗ 4 ಸೇಜು 75 ನೋಡಿ. 


ದೆಸ್ರಾ--ಪಸು-ಉಪೆಶ್ರಯೇ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಸ್ತಪಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ತೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದವವೈಧ್ಯರಾದ ರಿಂದ ಶರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ 
ದಸ್ರಾ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳನರು ಎಂದೊ ಆಗುತ್ತ ದ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೆಂದು ತ ತು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರ ರಾದ ಅಪ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ 


ನಾಸತ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದು- ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ವರ್ತಿ ವರ್ತನಹೇಶುಭೂಕೆಂ ಗೃಹಂ! ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರೊ. ವರ್ತನ್ಯಾ | ಪ್ರಸಿದ್ದೇನ ಸಜಾ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧರಣವಾಗಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಗೃಹೆನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧-೩೪-೪; ೧-೧೧೬-೧೮; 
೧-೧೧೭-೨; ೧.೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 


ಖಕ್ಪುಗಳು ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೈಚಿತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೊಬಗಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ರಥದ ಸಂಬಂಧದೊಂದಿಗೇ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕರಿಂದಲೂ ಎಂಟನೆಯದರಲ್ಲಿ ಶ್ವಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 


ಅನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು-.- 


ಅರ್ವಾಗ್ರೆಥೆಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಯ. ಸಂ. ೭.೭೪-೨ ) 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ಹಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
| ( ಯ. ಸಂ. ೮-೩೫-೨೨ ) 


ಡೆ 


ಹೀಗೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನರ ರಥನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 


Il ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವರ್ತಿ -ವರ್ತತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹಮ್‌. ವೃತು ನರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣನದಿಕ ಇಸಿ 


ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ವರ್ತಿಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಕತ್‌ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಜಸ್ರಾ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ- 


ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸಮನಸೌ. ಸಮಾನಸ್ಸ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಿಕ್ರಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಯೆಚ್ಛತೆಮ್‌ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಧಾವ 
ನಿರುನುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಧಢಸ್‌ಧ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾಡೀಶ. ಪಾಹ್ರಾಢ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ 


Bo ರ 
ಎರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯಾನಿತ್ಥಾ ಶ್ಲೋಕಮಾ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | 


ಆನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 1೧೭! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೌ । ಇತ್ಲಾ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆ। ದಿವಃ । ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನಾಯ । ಚಕ್ರಥುಃ । 


| 
ಆ | ನಃ ।1ಊರ್ಜಂ | ವಹತಶಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ಯುನಂ I ೧೭ ॥ 


ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾ ಯುವಾಂ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಶ್ಲೋಕೆಮುಸೆಕ್ಲೋಕನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ (ಜ ಇತ್ಸೇತ್ಮ ಮಸ್ಮಾಭಿರನುಭೂಯಮಾನೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಚಕ್ರಿಥುಃ 
ಸೃತೆವಂತೌ | ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇನ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸಾನಶ್ವಿನಾವುಚ್ಛೇತೇ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | 
ತತ್ಕಾವಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಾವಾನೃಥಧಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇತ ಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ EGE, | ಹಿ. 
೧೨.೧1 ಇತಿ! ತಥಾ ಚ ಪ್ರೆಕಾಶಕತ್ಚಂ ತೆಯೋರುಸಸನ್ನಂ | ತೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರದಮನ್ನಮಾ ನಹತಂ| ಆನಯತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ | ಶ್ಲೋಕಂ! ಶ್ಲೋಕೃ 
ಸಂಘಾತೇ 1 ಅಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥೋಸಪಿ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಣ | ಆ ಚಟ ತ್ನಂ [| 


ಅಶ್ತಿನಾ ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾ... ಯಾವ ನೀವು! ಆ ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
PR NG A; | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಾಯೆ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಇತ್ಲಾ 
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(ನಾವು) ಈರೀತಿ (ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ) | ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಯೆನಂ- ಅದೇ ನೀವು | ನೂ ನಮಗೆ! 
 ಊರ್ಜ೦- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ--ತಂದುಕೊಡಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿ ಮಾನನ 
ರಾದ ನಾವು ಈ ರೀತಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ಉದಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ರವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ. 


English Translation 


Aswins, you have sent adorable light from heaven to man ; bring 0೯ 
9176711). | 
ನಿಶೇಷವಿಸಂಯ.ಗೆಳು 

ಶ್ಲೋಕೆಂ--ಶ್ಲೋಕೆಿ ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೫೭ ಮಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ. ೨-೩೩ ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು ವಿಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ನಿವಸ್ವತಃ | 
(ಜು.ಸೆಂ ೧೦೩೯-೧೨) 


ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣರಾದುದರಿಂದ ಅವರೇ 


| ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ನಹತಂ- ಅಂಧ ವಾಜಿ ಸಯ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿರ) ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ರ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರದೆಂ ಅನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಃ ನಮಗೆ ಆ ವಹತಶೆಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ- ಮುಂದೆಯೂ ೧-೧೫೭-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೀ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತೆನುಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ. ನಃ ಕಶಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಸತಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೪) 


ವ್ಯಾಕರಣಸ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿನಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರೆಥು8--ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸ ಇನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸಿಗೆ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ಇ ಜಟ ಎಂ ಯುಂ ಎರು ಪಾಯಾ ್ಟಾಹ್‌ಾೇೈೇೈೈರ್ಟ ್ಚ್ತುಟ್ಟ್ಟ[್ಟ ಹ ಲ್‌ ಟ್ಟು“ ಇ ಕಗ ಅರರ ಯ್‌ ಸಾತ್‌ 


ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಮ್‌-_ಶ್ಲೋಕ್ಸೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾ ರ್ಥವಿಜಿಯೆಂದು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯ ಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹತಮ್‌._ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ 


್ರಿನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಹರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯುನಮ್‌--ಯುಷ್ಮ ಚ್ಛಬ್ದ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅತ್ತಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೫ ಪ್ರಥಮ- 

ಯೋರಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾಡೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುನಾನೌ ದ್ವಿವಚನೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುವಾದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಸಪಕ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. ॥ ೧೩॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆೇಃ 


| | | SN 
ಏಹ ದೇವಾ ಮಯೋಜಭುವಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತಿನೀ | 
| | | 
ಉಷರ್ಬುಧೋ ವಹಂತು ಸೋಮಹೀತಯೇ 1೧೮1 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಇಹ । ದೇವಾ | ಮಯಃ5 ಭುವಾ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನ್ರೀ ಇತಿ ಹರ. 


ಣ್ಯ ನರ್ತನೀ | 


| 
ಉಷ ಬುಧಃ | ನಹಂತು । ಸೋಮು 5*ಪೀತಯೇ ॥ಗ೧೮॥ 
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(|, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o | 


ಉಸಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಪೆ ಫ್ರೆಬುದ್ಧಾ ಆಶ್ವಾ ಇಹಾಸಿ ನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಹೀತೆಯೇ ಸೋಮಹಪಾನಾಂಯ 
ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾವಾ ವಹಂತು! ಅನಯೇಂತು] ಕೀಡೃಶೌ! ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲ್‌ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಳ್ತಾ ನಾ ಮಯೋಜುವಾ ಮಯೆಸ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ 1 
ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಹಿರಜ್ಯವರ್ತನೀ | ವರ್ತಶೇತ- 
ನೇನೇತಿ ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ವರ್ತನಿಶಬ್ದ್ಬೇನ ರಥ ಉಚ್ಯತೇ | ಸುವರ್ಣಮಯೋ 'ವರ್ಶೆನಿರ್ಯಯೋಸ್ತಾ!| 
ದೇವೇತ್ಯಾದಿಷಸು ತ್ರಿಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಸೋಮಹೀತಯೇ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಭಾವೇ ಕನಿ 


ಘುಮಾಸ್ಥೆ ೇತೀತ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿಃ ಸೋಮಪೀತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ರೆಶೃತಿಸ್ತ್ವ ರಶ್ವಂ॥ 


ಉಹರ್ಬುಧ8-_ಉಷಃಕಾಲ ಸಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡ ಅಶ್ಚಗಳು | ಇಹ ಈ ( ನಮ್ಮ) ಯಾಗ ಭೂಮಿಗೆ 1 
ಸೋಮಫೀತಯೇ-ಸೋಮರಸ ಬಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | CS ದಾನಕೀಲರೂ | ಮಯೋ- 
ಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದಾತರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ-- ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ | ದೆಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ, ಸುಖಪ್ರದರೂ ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು- 
ನಾಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ಚಗಳು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


11701191 ‘Translation 


May the horses awakened at dawn bring hither, to drink the Soma-|uice; 
the divine Aswins, who are the givers of happiness, the destroyers of foes» 


seated in a golden chariot. 


ಉಷರ್ಬುಧ8-__ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ8! ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು. ಈ 
ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಏಳತಕೃ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಮಖ್ಯ ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿಜಿ. ಒಟ್ಟು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದೇವಾಎ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಶೀಲರು, 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೪, ಸೂ ೯೨. 


| PO 
oR NS 6 ee EE TS RNS Bn AE 


ಹ್‌ NE ಖಿ 

ಮಯೋಭುನಾ--- ಜಾ ಶತೆರಾ ಇತ್ಯಾದಿ kk ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಯೆಸ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮಯೋಭುನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖದಾತೃಗಳು. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯವಿದೆ- 

ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ! ೧-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯ ರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ. ಯ 
ಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಆರೋಗ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
[| ಆರೋಗ್ಯಪ ದೆಸೆ ಸುಖಸ್ಯ ಘಾ ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ-- ವರ್ತೆನಿಯೆಂದರೆ ರಥವೆಂದೂ ರಥದ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂದೂ (ಹೊರವಲಯ) 
ಅಥವಾ ರಥದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ರಥವೆಂಜೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ. ಘೂ 
ವಿಶೇಷಣನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೬೧-೭ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದಿತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶಿ ಎನೀದೇವತೆಗಳ ಸರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಡೆಸ್ರಾ ಒರಜ್ಯವರ್ತನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಕೇಷಣಗಳೂ ಜಾ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂದುವಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೫-೨) 


ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೫-೧೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
| (ಬು. ಸಂ. ೮-೮-೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ ಪಾಶೆಂ ಸೋಮಮೃತಾವೃಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಬ್ಬೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇನಾ-ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ಧ ಗಳಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅ. ೧. ೮೪. ೬, ವಲ | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 460 
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ಸೋಮಹೀಶಯೇ ೨ ಸೋಮಸ್ಯ ಫಪೀತಿಃ ಸೋಮಪೀತಿ8 ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ರ. ಫೀತಿಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಂತು- ವಣೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ.. ಅತೋಗುಣೇ 
-ಬಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆ! | 


SNEED ROAR TASER 00ರ tem 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರೋ5- 
ನುಷ್ಟುಭೆಃ | ನನಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಃ | ಅಷ್ಟಮಿ ಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಾ | ಶಿಷ್ಟಾ8 ಪಂಚ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 ಅಗ್ಲೀಸೋಮೌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುತ್ರಾಂತೆಂ। ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ದ್ವಾದಶಾಗ್ನೀ- 
ಹೋಮಾಯೆಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭ ಉಪಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರೊ (ಆ ಹ್ವನಾ ಜಗತೀ ಮೇತಿ || 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಸ್ಕ್ಯ ಸಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಮಾಡಿಶಸ್ತಿಸ್ರ ಯೆಚೆಃ ಸ್ರಮೇಣಾನುನಾಕ್ಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಅಗ್ವಿಷೋಮಾನಿಮಂ ಸುಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನೀತಿ ತೃಚೌ 
ಆ. ೩.೮1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಪೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಹಿಯು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಎಂಟಿನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಜಗತೀ ಅಥನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆಗ್ಬಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ದ್ವಾದೆಶಾಗ್ನೀಷೋನಿೀ- 
ಯಮಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭ ಉಪಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯಶ್ರ್ಯೋಷ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ಮೇತಿ ಎಂದುಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಷೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾ- 
ನೀತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೩.೮). 


ಚಃ 
“ ಳು 
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[aT 


ಸೂಕ್ತ ೯೩ 
ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೊಕ್ತ--೯೩ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ. ೨೮, ೨೯, | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೨ 


| ಖಯೆಷಿಶಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಅಗ್ಲಿ (ಹೋಮೆ್‌ೌ | 


| ಛಂದೆ॥.... ೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪.೬ ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ೮, ಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಾ 


ಷೆ 
೯.೧೧, ಗಾಯ ತ್ರಿ € | 


| ಸಂಹಿಶಾಸಗಾರಃ ॥ 





| Pa | | po 
ಪುತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯತಂ ಭವತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯಃ॥೧॥ 
ಗದಸಾನಃ 
ಷೆ ಫ್ರಾ | ವಿ ಪ | 1 
ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ । ಇಮುಂ | ಸು 1 ಮೇ । ಶೃಣುತಂ | ವೃಷಣಾ । ಹನಂ | 


| | | | | | 
ಪ್ರತಿ 1 ಸು5 ಉಕ್ತಾನಿ | ಹರ್ಯತಂ | ಭನತಂ | ದಾಶುಷೇ । ಮಯಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃಷಣಾ ನೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಇಮುಮಿದಾನೀಂ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಸು ಶೃಖುತಂ | ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛತಂ | ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಸಾ ಭಃ ಕೃತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಕಂ | ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಕಾಮ. 
ಯೇಥಾಂ | ತೆಡನಂತೆರಂ ದಾಶುಸೇ ಚಿರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಯೋ 
Bui] Wg | ti ಅಗ್ಗಿಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ | ಡ್ದಂದ್ವಃ ಈದಗ್ಗೇಃ 
8 | ಹಾ. ೬.೩.೨೭ | ಇತೀತ್ರಂ | ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತ್ಪೋೋನುಸೋನೂಃ | ಪಾ. 
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೮-೩-೮೨ | ಇತಿ ಷತ್ರೆಂ| ದೇವತಾಡ್ರಂಜ್ವೇ ಜೇತ್ಕುಭೆಯೆಪಡಪ್ರಳ್ಳಿ ತಿಸಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ವೃಷಣಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಮಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪನಾಡು- 
ಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫುಭಾವೂ! ಹನಂ | ಭಾವೇ$ನುಪೆಸೆರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯೆಶೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸುಪೊರ್ನಾದ್ಯಕ್ಲೇಃ ಶರ್ಮಜೆ ನಿಷ್ಠಾ | ಸೂಹೆಮಾನಾಶ್‌ ಕ್ರೈ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಹರ್ಯೆತೆಂ। ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ತು | ಅಗ್ಲಿ ಷೋಮಾ-ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೇ ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ. ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಜಿತಂ--ಜೆನ್ಸಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ] ಸೂತ್ತಾನಿ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತನಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೆಂ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರಿ ( ಅನಂತರ) | 
ದಾಶುಷೆೇೇ( ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಮಯ. - ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ಭವತಂ--ಆಗಿರಿ ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವವರು. ಅಜ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾನ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಿ. 
English ‘Translation 


Agni and Soma, showerers of desires; favourably hear this my invoca- 
tion, graciously accept my hymns, and bestow happiness on the donor of the 
oblation- 


ಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ವೃಷಣಾ--ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಗಳನ್ನು ವೃಷಣಾ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ; ಪರ್ಷಿ 
ರಾಧೋ ಮಥೋನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೩ ; ೮-೧೦೩-೭ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಗೂ ೯-೩-೬ ; ೯-೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶೇಷವಾದ ಧನಗಳ ದಾತರೆಂದರ್ಥವು. 


ಹರ್ಯತೆಂ--ವಕ್ಕಿ, ಉಶ್ಕಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಹರ್ಯಕಿ8 ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ (ನಿ. ೩-೧೭) ಹರ್ಯತೆಂ ಎಂದರೆ 
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ಬ ps ' ಎ ಸ ೫ ಇ; ಗಾ” ಗಾ“ ” ಳ್‌ ಗಾ 
ಮ್‌ ಟು ಗುಂಟ ಇಓ ಇ ಅ ೪ ೦ ಲ ಲ್‌ ಆ ಟ್‌ NRE SNE NAA ನ್‌ ಕ ಸ ಸ್ಯ ಮು ಚಾಮ ಜು ಯದ ಇತ್‌ ಸ ಸ್ಸನ್‌ ನ್‌ ಸಾತ್‌” Yn 


ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಮಂ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ 
ಸೂಕ್ಷ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತೆಂ ಎಂದು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆನು 
ಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣಿ ಉಪಾಗಿ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೨ ) 
ಇವುಂ ಯೆಜ್ಜಮಿದೆಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಸಪಾಗಹಿ | 


( ಖ. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೦) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ ಖು, ಸಂ. ೧೧೯೧-೧ಂನೇಯ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಭಿಮಾನದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಯ ಶರ್ಮ, ಸ್ಯೂಮಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ಸಿ. ೩-೧೩೨) 
ಮಯಕ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಶೃವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧೧೯೧-೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗ 


ವ್ಯ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ೌ.-- ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌. ದ್ವಂದ್ಹಸಮಾಸ. ಈದಗ್ಗೇ॥8 ಸೋಮ- 
ವರುಣಿಯೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವ. 
ಅಗ್ನೇ8 ಸ್ತುತ್‌ಸ್ತೋಮ ಸೋಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣುತಮ್‌. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ 
 ತಮಾಜೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆಜೀಶ. ಶನಿಗೆ ಶ್ನುನಿಕರಣ 
ಅನಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜಕಿದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃಷಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ$ಸಂಬದ್ಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹವಮ್‌--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ; ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ಅಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಆತ್‌ ಕಾಗ ಕಾಕಕ ಯ ಹ ps 
ಸ ಹ ಎ | ಸ 
me ನಳ ಗ್‌ ನ್‌ ಸ ಗ್ಯ ನ್ನು . ರ್ರಾರ್‌್ಕ್‌8ದ CON Td 


ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ ಪಿಯ ಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸೂಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೌ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯಕತೆಮ್‌-- ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಣ್ಮ 


ಭಿ 
ಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭವತೆಮ್‌_-ಹಿಂದಿನಂತೇ  ಲೋಣ್ಕಥ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನರೂಪ.  ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಪಡೇಶದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ತಮ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


Oe 


4 ಸಲಹಿಶಾಹಾಣಿ 1! 


| 
ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ ವಾಮಿದಂ ವಚಃ ಸಪರ್ಯತಿ | 
ಇ) ರ ud) ಹ ತ ಅಂ | 
ತಸ್ಮೈ ಥತ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ Ws ಪೋಷಂ ಸೃಶ್ವ್ಯಂ | ೨ || 


ಪದಪಾದೆೇ 


4 1! | | 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ | ಯೆ ಅದ್ಯ | ಮಾಂ । ಇದಂ | ನಚೇ। ಸಪರ್ಯತಿ । 


| 
ತಸ್ಮೈ! | ಧಶ್ತಂ | ಸು5 ಬ್‌ | ಗವಾಂ ಪೋಸಂ | ಸು5 ಅಶ್ವೈಂ Moll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಯದಾ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಗ್ನಿ ಸೋಮಾವುಪಾಂತುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ಶದಾನೀಮಗ್ಗಿಸೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯೇತಿ ತಸ್ಯಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಜೋಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ | ಆ- ೧-೬ | ಇತಿ | 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜಶಾ | [ಮ.೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೩ 
ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋದ್ಯಾಸಿ ನ್ವ ರ್ಮಜೆ ಮಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಷ್ಮ- 
ದರ್ಥಮಿದೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ನಾಕ್ಯೆಂ ಸಹರ್ಯಕಿ ಪೂಜಿತೆಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಗವಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಪೋಷಮಧಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಧತ್ತೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ ಪೋಷಂ | 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನೇನ ನೀರೇ ಸಾಮಥೆಗ್ಯೀನೋಸೇತಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಜಭನೈರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಂ || 
ಗನಾಂ |! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯು ದಾತ್ರಶ ತ್ರಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆಶಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೊಮಡೇವತೆಗಳೇ। ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ( ನಿಮಗೆ) ಇದಂ ವಚ... ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಸಪರ್ಯೆತಿ-- ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಾರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುನವೀರ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಸ್ಪಶ್ಟ 4೦ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನೂ ಆದ | ಗೆನಾಂ-- ಪಶುಗಳ | ಸೋಷಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನಲ್ಪೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 


ಚ. 


ಆದ ಸಶುಗಳ ಸಮೃ ಒದಿ ಯನು 
ಟಟ 


English Translation 
Agni and Soma, grant to him who addresses this prayer to you both; 
store of cattle with souud strength and good horses. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೀಸೋನುದೇನಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಸೀಶಿಸಿ ಉಪಾಂಶು ಯಾಜದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಮಾಜವದಕ್ಕಾ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋಸುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ 


ಜೀ. ದಿವೋ ಮಾತೆಕಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೧-೬ ). 


ಪಥಿ 


ಸಹರ್ಯ ತಿ... 'ಇರಜ್ಯತ್ತಿ ವಿಧನೇ, ಸಹರ್ಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಿಚರಣ ಕರ್ಮನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯೆಂದರ್ಥವು. ರೋದೆಸೀ ಸಹರ್ಯಶಃ (ಮ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು (ನಿ. ೧೦.೧೦) ಹರಿಚ pe: ಅಂದರೆ ಪೂಜಯೆತೆಃ ಎಂದು 


ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಚಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಪೂಜೆಯ್ಕು ಅರ್ಸಣೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಕಾಳಗದ ಕ್‌ ಕಾಟ ರಾ RN 


NENT EET EN, ಮ y 4 ಆ 
ಎನೆಗು ಸುಜ ಬು ಎ 0 ಅ ಟ್‌ ಇತು ಗಜಾ ಟಂ ೧ ಎ . ೯ ಲಚ್‌ ಆಗು ಬಗ. ಬೆ. N,N EN ಶೀ (ಜ| ಗಯ ಎಚ (ಜಟ ಬಡದು ಬಗ (ಬ SN af 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಗೆನಾಂ ಪೋಷಂ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ 
ಧನಕ್ರೂ ಒಡೆಯರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೩) ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಸೋಮನಿಗೂ ( ಯ. ಸಂ. ೯.೩.೬) ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಅದು ಎಂತಹೆ ರತ್ನಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. | 


'ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಫಜಿದ್ಧಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸ್ಯರ್ಜಿಡೆಬ್ಬಿತ್ಸೆನಕೇ ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೭೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳು ರಥ್ಗ ಚಿನ್ನ 
ಮುಂತಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುನವನೆಂದು ಸೋಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಶಯಸಿ ತ್ವಮೇಕ ಇದ್ದಾ ವಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಸೃಢಿನೀ ಚ ಸ್ರಷ್ಯತಃ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುನಂಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಈ ದಾಶೃವಿನ ಧನದಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪ ವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾದ ಅಗ್ಟೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಶ್ತಮವಾದುದೂ ಪಶ್ಚಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದುದೂ 


ಆದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ-. ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಔಕಾರ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ರೂಸಸಿದ್ದಿಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಚಃ-ವಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುಹರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಸಪರ್ಯತಿ-.ಸನರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಚ್ಯೋ 
ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತಮ್‌-  ಡುಧಾರ್ಥ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
`ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ: ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಖರಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ತೆ ತಕಾರಾದೇಶ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ವಿನ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ ಸ್ಸ ಸ. ೧.೮. ೧೪. ಸೂ. ೯೩ 
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ಗವಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದದ ಷಹ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವ ನಿಭಕು ನ್ಯೂದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಕೆ ನಗೋಶ ಭೀರ 4 ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಬಯ ಯಾಜ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಡಃ 


pe ದೆ | ತೆ | 
ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ಯೋ ವಾಂ ದಾಶಾದ್ವನಿಷ್ಕೃ- 
ತಿಂ! | 
| 
ಸ ಪ್ರಜಯಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ॥೩॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ | ಯಃ । ಆ5 ಹುತಿಂ | ಯಃ | ವಾಂ | ದಾಶಾರ | ಹವಿ$5 ಕ್ಸ್ರ್ಲ 


ತಿಂ 


ಸಃ ।ಫ 5 ಜಯಾ | ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ನಿಶ್ರಂ (ಆಯುಃ | ನಿ । ಅಶ್ಚನತ್‌ 1೩1 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆಹುತಿಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾಶಾತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಟ್ರೃತಿಂ ಹನಿಸಾ ಚಿರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಸೃೈತಾಮಾಹುತಿಂ 
ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಟ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತು॥| ಆಹುತಿಂ | 
ಜುಹೋಶೇಃ ಕನಿ ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ 01 ಡಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಹನಿಷ್ಟೃತಿಂ। ಹನಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯಸ್ಕಾಮಾಹುಚೌ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟ ರತ್ವೆಂ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಶನುತ್ತರಪಡಸ್ಟಸ್ಕೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ್ಯ 
ಸತ್ವಂ | ಅಶ್ಚನವತ್‌ | ಅಶ್ಧೊ ತೇವ್ಯಾತ್ಯ ಹ್‌ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ 1 ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ [| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಆಗ್ನೀಸೋಮಾ.... ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಯಃಯಾವನ ಯಜಮಾನನು | 
ಆಹುಶಿಂ-_ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಯ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹನಿಷ್ಟ್ರೃತಿಂಚರುಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಡೆದ್ಯಾತ್‌-- ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ8-- ಆ ಯಜಮಾನನು |: ಪ್ರಜಯಾ-- 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ (ಅವನ) 
ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) |! ವ್ಯಶ್ಶವತ್‌.ಹೊಂದಲಿ || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರೀಷೋಮದೇನಕೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಚರುಪು. 
ರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪೊರ್ಹಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 
English Translation 
Agni and Soina, may be who offers you the oblation of clarified butter, 
enjoy sound strength with progeny; through all his life. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು (| 
ಹನಿಸ್ಟ್ರೈತಿಂ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. 
ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಜಿ ಆಯೂಂಜಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಯಸ್ಸು ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀನಿತಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರೆಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ನಿಶ್ವಮಾಯು£ -ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಆಯುರ್ವರ್ಥಕಕೆಂದೂ 
ಸತ್ಸ ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನರ ಔದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ವಯಾವಂತಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಕ್ಷಯೆಮಗ್ಗೇ ಶತಾಯುಷಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೫) 
ಅತೂರ್ಶೆಂ ಶ್ರಾವಯತ್ಸೆತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೫.೨೫ ೫) 


ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮನೋ ನಶೋ ಜೀನಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೬) 


480 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೩ 
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ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಏತೆನ್ನಾನ್ಹೋತಸುರಾದಮುಷ್ಲೀತೆಂ ಅಸಾಹಾರ್ಷೃಂ | ತಥಾ ಬೃಸಯಸ್ಯ | 
ವೃಸಿರ್ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ | ವೃಸಯೆತಿ ಸರ್ವಂ ನೇಷ್ಟಯತಶೀತಿ ಬೃಸಯೋಂಸುರಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ಶೇಷಹೋತಪತ್ಯೆಂ 1 ಶೇಷ ಇತ್ಯಪೆಶೈನಾಮ | ಶಿಷ್ಕಕೇ ಪ್ರಯೆಶ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ8| ನಿ.೩ಿ-೨ | ತ್ವಷ್ಟ- 
ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನಂ ವೃತ್ರಮನಾತಿರತೆಂ | ಅವಧಿಷ್ಟಂ | ಅವತಿರಶಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ರಾಣಾಪಾನರೂಪ- 
ಯೋರ್ಯುವಯೋರ್ವತ್ರೇಂನವಸ್ಥಾನಾಶ್ಸ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತಃ8। ತಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ತೆಸ್ಮಾ- 
ಜ್ವಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಷಸೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ವಾ ಏನಂ ತೆಜೆಜಹಿತಾಂ | ಶೈ. ಸಂ" 
. ೨.೫.೨-೪| ಇತಿ | ಶತಶೋ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯ್ಯೋತವಾನಂ ಸೂರ್ಯಮೇಕೆಂ ನಭಸಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ 
ಬಹುಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯೋ ಬಹೊನಾಮರ್ಥಾಯಾವಿಂಡತೆಂ | ಅಲಪ್ಸಾಥಾಂ | ಏತತೆತ್ಸರ್ವಂ ಯೇನ 
ನೀರ್ಯೆೇಣ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತಡಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥ8 |! ಚಿತೀ | ಚತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಲುಜ ಚಿಣ್‌ 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ | ಪಾ. &೨--೬೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶಃ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಅಮುಷ್ಲೀತೆಂ। ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಅವಸಂ | ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋಳಸಚ್‌ | 
ಶೇಷಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸು8 | ಏಕಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚ್ಛೇಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿ- 
ಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ | ಉ. ೩-೪೩. ಇತಿ ಕಕ್ಪತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ! ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ |! ಗಾಃ ಅವಸಂ-- ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೆಣೆಂ-ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕೆಸನಿಂದ | ಅಮುಷ್ಲೀಶಂ-- 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿರೋ ; (ಮತ್ತು)! ಬೃಸಯಸ್ಯ--ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ (ತ್ವಷ್ಟೃವನಿನ)! ಶೇಷಃ ಮಗ 
ನಾದ್ಯವೃತ್ರನನ್ನು| ಅವಾಶಿರತಂ---ಕೊಂದಿರೊ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಬ್ಬನನ್ನು | ಬಹುಭ್ಯಃ-- ಬಹುಜನಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅನಿಂದತಂ-- ಹೊಂದಿದಿರೋ | ಶತ್‌ ನೀರ್ಯಂ-- 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಚೇತಿ-_.(ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರೋ, ಮತ್ತು ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಗೋರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಣ 


Enelish Translation 


Agni and Soma. that prowess of yours by which you have carried of 
‘the cows that were the food of Pani; is well known to us; you have slain the 
offspring of Brisaya, and you have acquired the one luminary ( the Sun ) for 
the benefit of the many- 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅವಸೆಂ.- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವಸೆಂ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು (೧-೧೭) 
ತೋರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಅವಸಾಯೆ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ಎಂಬ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು -ಸಪ್ಚದೆನಸಂ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದ ಅನ್ನಪು ಎಂದು ಸ್ರಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 

ಪಣಿಂ--ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿನ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಮಾನನರರಾದ ವೈದಿಕರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭ 


ನ್ಯಳಿಶೊನ್‌ ಗೈಥಿನೋ ಮಧ ವಾಚಿ ಹಣೇರಶ್ರದಾಂ ಅವಧಾಂ ಅಯೆಜ್ಞಾನ್‌ | 
ಡಿ ಆ ಬ್ರ ಫೆ ಲಿ | "ಯ 

ಹ್‌ ರ 

€೬/ 


ಸಪ್ರ ಶಾನ್‌ ದಸ್ಯೂರಗ್ಗಿರ್ನಿವಾಯ ಪೂರ್ವಶ್ಚಕಾರಾಪರಾ ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ | 


( ಖು. ಸಂ. ೭-೬-೩) 


| ಜೊ | | 
ತ್ವಂ ದಸ್ಯೂಂ ರೋಕಸೋ ಅಗ್ಗ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನೆಯೆನ್ನಾರ್ಯಾಯೆ | 


( ಯ. ಸಂ.೭-೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 


ಅವರಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಸಯಸ್ಯ--ಬೃಸಿಃ ನೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ ಬೃಸಯತಿ ಸರ್ವಂ ನೇಷ್ಟಯತೀತಿ ಬೃಸಯಃ ಅಸುರಃ 
ತ್ರಷ್ಟಾ | ಸರ್ವವನ್ನು ಆವರಿಸ್ತು ಸುತ್ತುವರಿದು ಮುಚ್ಚು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬೃಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಬೃಸಯ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆವರಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರೆಂದೂ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಅಸುರನ 
' ನಾಮಥೇಯವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷಃ--ತುತ್‌ ಶೋಕಂ, ಶನಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸತ್ಯ (ಸಂತಾನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೇಷಃ ಎಂದರೆ ಮಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶೇಷ ಇತೈಪತೈನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆತಃ | 


ಬಾರಿ ಸ ಹತ್‌ ಖಲ ಎಳು ಗು ಯೌ ಗ್ಗೂಳ ಟ್ಟು ಇನೆ ಉತ ಜನಿ 
( ನಿ. ೩.೨) ವೃತ್ರನು ಬೃ್ಬಸಯಲ ಮಗಿನಿಂದುು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ. 


ಅವಾತಿರಶಂ-- ದಚ್ತೋತಿಿಿ ಶ್ಚಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಧಕರ್ಮದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ವಥಮಾಡಿದರು ನಿಂದರ್ಥವು. ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ ರೂಪ 
ಹು ಅಲ್ಲಿ ಕ ಬ ವ್‌ | ಟ್‌ ೧% 
ನಾದ ಮುಖ್ಯಸತ್ರ್ವಗಳ ಅಭಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂದು ಶೈತ್ರೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯ. 
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ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಸೋಮ್‌ೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ವಾ ಏನಂ 
ತೆದೆಜಹಿತಾಂ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೨-೫- ೨೪ ) 


ವಿಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಜಿ- ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖುತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂಶೇ। 
(ಯು. ಸಂ- ೧-೯-೬) 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂಶೆಮಂ ಯೋ ಡಸ್ಯೂರವಥೂನುಷೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗಿಯುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನೆಂದ್ಕೂ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಪವಸ್ಸ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಂಶಮೋಜಸ್ಸೆ ೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ ! 

(ಯೆ. ಸಂ. ೯-೨೪-೬) 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭೆತೇ ನೃಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
ನೃತ್ರಹಾ ಜೀನನೀತೆಮಃ | 


(ಯ. ಸಂ.-೯-.೨೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವೃತ್ರಹನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಗ್ಗತ ತ್ರಜೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ ಕ್ಕ 


ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಕನ್ನು ತಂದರು ಎಂದೊ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕೆಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅನಿಂದೆಶಂ--ರೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯರೂಪ 

ವಾದುದೂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡು 

ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರು 


ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಗ್ನೇ ನಶ್ಚತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ಕೋಹಯೋ ವಿನಿ | 
ದಥಜ್ಜೊ ತೀತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 
ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕೆಸಿಮೀತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಕನಿಃ 


(ಬು. ಸಂ ೬.೭.೩) 


ಗ್‌ 


ಪವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದಿ ಪಶ್ಚಿಶ್ರ ನ ತನ, ನೃತುಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | 


ಓನಿ 


ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ-- 


ಸ ॥ 
( ೫. ಸಂ. ಘಿ 


ಅಯನುಕ್ಳೃ ಗೋಡುಷಸಃ ಸುಪಶ್ಚೀರಯಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜೊ, ಕತಿರಂತಃ | 


i ಖಿ ಇ R 0 ೬ ಕ್ಕ "1 
(ಯ, ಆ ಓ-ಬಭ - ೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಮೋನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿದನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿಶೆ. ಅಗೀಸೋಮರ ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸ್ಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ. ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅನಿಡೆಂಶತೆಂ ಎಂದು ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ- 


ತತ್‌ ನೀರ್ಯಿಂ ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚೇತಿ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಅಗ್ಗಿೀಷೋಮರ ಲೋಕೋಪಕಾರವೂ ಪರಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕೆವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಜೋತಿರ್ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೇತಿ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿಕ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೈಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬೪.೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿಶೆಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವಶ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಪಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಷ್ಲೀಶೆಮ್‌ -- ಮುಷಸ್ತೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಹಘೋಕ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಃ ಸಮಾನಸಡೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನ. ಯದ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ಲಿತ್ಯೈಮ್‌ವನಿಂಬುದರಿಂದ ಹಂದೆ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ-_.ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಜ್‌ 


SR 


ಅತಿರತೆಮ್‌ ಅನ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ಹೆನನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿ 
ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೇಷ8 ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನದ ಅಮಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ. 


ಅನಿಂದಶಮ್‌.. ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರು 


pe) 


ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂ. ಛಿ. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೩. 
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ಏಕಮ್‌. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. MS ಟಾ ಲಾ ಫೆನ್‌ (ಉ- ಸೂ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉೃತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ಸ 


೩-೩೨೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
| ೪॥| 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಲಹಿ ಶಾಪಾಠೆಃ 


pd 
WY | | 
ಯುವಂ ಸಿಂಧೂರಭಿ ಶಸ್ತೇರವದ ದ್ಯಾದಗ್ನೀಷ ಸೋಮಾವಮುಂಚತಂ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ ॥1೫॥ 


ಃ ಪದಸಾಲೆ! 


| | 
ಯುವಂ । ಏತಾನಿ | ದಿವಿ । ರೋಚನಾನಿ | ಆಗ್ನಿಃ | ಚೆ । ಸೋಮಂ | ಸ್ಪತ,- 


| 
ತೂ ಇತಿ ಸ5ಕ್ರತೂ | ಅಧತ್ತಂ | 
| ; | 
ಯುವಂ । ಸಿಂಧೂನ್‌ । ಅಭಿ ಶಸ್ತೇಃ । ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ಲೀಷೋನೆ್‌ । 


| 
ಅಮುಂಚತಂ | ಗೃಭೀತಾನ್‌ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸ್ರ 


ml 


(ಸೋನಾಯೆಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಯುನಮೇತಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾ 
) ಪ 


ಅಗಿ ೮೫ 
L 
ಹಿಚೆಂ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಂತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತೆಂ | ಆ. ೩೨೪ ॥ ಪೌರ್ಣ 
ಯುವಮೇತಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ 


ಮಾಸಯಾಗೇತಗ್ಲೀಷೋನಾಯೆಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚಿನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ | 


ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ 








ಸಾವ ಕಾವಾ ನನಾ ಜ್ಯ ಸಲಾನು 
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ಎ ಆದ ಗ್‌ 
ಸರಾಗ ಸ 4 ಸ ಮ ಸ ಸಾ ರಾ ನಾ ಸಜ ಜಯ ಭಲೆ 
ಇಳಾ ಗಾಗಿ ಗೊ ೨ ಗುತ EE ಎ ERS ಅಆ REN SS EMS EN TR EEE SS ಟುಟ ಾ ಕಶ ನ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ಹಮಗ್ಗಿಶ್ಚ ಸಳ್ರೆತೊ ಸಮಾನಳರ್ಮಾಣೌ ಸಂತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಕೋಚೆನಾಠಿ 
ರೋಚೆಮಾನಾನಿ ME RS ದೈ ಶ್ಯಮಾನಾನಿ ತಾರಾಗ್ರಹಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 


ದನಿ ದೃುಲೋಕೇ;ಧತ್ತಂ | ಅಧಾರಯೆತೆಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ತಂ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಭೀತೆಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೃಶ್ಷೇಷು ಸ್ರ್ರೀಸ್ಟಪ್ಸು ಚೆ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ವಾಂ 
ನೈಮಾರ್ಶ್ರೀತ್‌ ಸಂ ಶುದ್ಧಿರಗ್ಹೀಹೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಜಾತೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಶೇನ ಪಾಪೇನ 


ಗೈಭೀತಾನ್‌ ಗೃಶೀತಾನಾಶಕ್ರಾಂಶಾನಿ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದೀವಿಶೇಷಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೆ್‌ೌ ಯುವಾ- 
ಮಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಸ್ಯಮಾನಾದೆಭಿತೆಃ ಪ್ರಕಟಿತಾದವವ್ಯಾತ್ತ್ಮಸ್ಮಾತ್ಪಾ ಸಾಡೆಮುಂಚತೆಂ | ಮುಕ್ತವಂತೌ | 
ಯೆದ್ಬಾ | ವೃತ್ರೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತೆಃ ಸನ್‌ ನದೀಷು ಪಜಾತೆ | ತತೋ ಮೃತೇನ ವೃತ್ರಶರೀರೇಣ 
ನದ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ಮೆಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ |! ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ |! ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ 
ಸೋ5ಪೋಂಭ್ಯಮ್ರಿಯತ ತಾಸಾಂ ಯನೆ ್ರೀಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಸದೇವಮಾಸೀತ್ರದೆಪೋದಕ್ರಾಮತ" | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೫-೧1 ಇತಿ! ಶೇನ ದೋಷೇಣ ಗೃಹೀತಾ ನದೀಸ್ತಸ್ಮಾಪ್ಟೋಷಾದಗ್ಗ್ನಿ (ಹೋಮ್‌ 
ಮುಕ್ತವಂತೌ ||' ರೋಚಿನಾನಿ | ರುಚಿ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಅನುವಾತ್ರ್ವೇತೆಶ್ಚ ಹೆಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ |! ದಿೀೀರಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕ8 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತೆಂ॥ 


ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ | ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿದೇವನೇ | ಸಕ್ರೆ ತೂ-_ ಒಂದೇ 
ನಿಧೆನಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಳ್ಳ ವರಾದ | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ. | PE | ಏತಾನಿ 
ಈ ( ಈ ನನ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ) ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧತ್ತೆಂ- 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ ! ಅಗ್ನೀಸೋಮ್‌ಾ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಕೆಗಳೇ ನೀವು | [ ವೃತ್ರವಧದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೊ8ನದಿಂದ ] | ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸಿಂಧೂನ್‌..-ನದೀನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ( ಅಥವಾ ಅಸವಾಡ ರೂಪವಾದ) | [ಅವದ್ಯಾತ್‌ ಪಾಪದಿಂದ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ (ಮೃತವಾದ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಲುಡಿತವಾಗಿ) ಕಲ್ಮಸದಿಂನ ಆವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ] 'ಸಿಂಧೂನ್‌- ನದೀ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ॥- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿರುವ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ ಕಲ್ಮಷ 


ದಿಂದ |] ಅಮುಂಚತಂ--ಬಿಡಿಸಿ (ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿ)ದಿರಿ ॥, 


ವಾ್‌ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಯುಳ್ಳ ವರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಪ್ರ ಇಶಮಾನಗಳಾದ ನಿಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳೆನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿ 
ದ್ವೀರಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದಲೂ ಕಲ್ಮನದಿಂದಲೂ ಆವರಿತವಾದ ನದೀ 
ನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


Agni and Soma, you two acting together have sustained these constel- 
lations in the sky; you have liberated the rivers that had been defied 


from the notorious imputation: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾಯಶೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯುವಮೇತಾಸಿ ನಿಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರು 
ವವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ಗಿೀಷೋಮೀಯ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶದ ಹೋಮುಕ್ಕಾಗಿ ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೧-೬). 


ಸಕ್ರೆತೂ--ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ | ಯಾಗಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದೂ, ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದರ ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೂ. ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಲೋಕೋಸಕಾರವಾದ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕಾರ 


ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವರೆಂದರ್ಥವು. 


ರೋಚಿನಾಗಿ ಏತಾನಿ ದಿನಿ ಅಥತ್ತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಇವರ ಉಪಕಾರಕ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿನೋ ರೋಚಿನಾಪೆಪ್ರಿವಾಂಸೆಂ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೬-೧೨). 


ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾದ್ಯೃ ಷಭೋ ನಿಚಕ್ಷಣೋ*ರೂರುಚೆದ್ದಿ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಕನಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೫೯ ) 


ಹೀಗೆಯೇ ( ಖು. ಸಂ. ೬.೭೨೭ ೬.೮.೨; ಹಳಳ F೭೪೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರೀಸೋಮರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಅ ೧, ಅ. ೬. ವ. ೨೮. 4. ಖಯ ಕೀದಸಂಹಿತಾ | 48" 
ಸಿಂಥಢೂನ್‌- ಅವನಯ8, ಯಹ್ವೇಯಃ ಸೀರಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಡೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ. ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಂದರೆ ಸ ನ ವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಭಿಶಸ್ತೇೇ8- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟಿನಾಗಿರತಕ್ಕ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವೃತ್ರ ಹನನರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ. -ವೃತ್ರಹೆನನರೂಸವಾದ ದೋಷದಿಂದ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಕಲ್ಮಷಪೂರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹೆರೊನವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವೃತ್ರ ಹನನ 
ನಾದಾಗ ವೃತ್ರನ ಮೃತಶರೀರವು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ ದೋಷದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದವೆಂದೂ -- 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮರ್ಹ ಸೋತಸೋತಭ್ಯಮ್ರಿಯೆತೆ ತಾಸಾಂ ಯೆನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ ಸದೇವ- 
ಮಾಸೀತ್ರದಪೋದಕ್ರಾಮತ್‌ | | 
ಎಂಬ ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩-೨-೫೧ನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾ ವಿವರಿಸಿ ಆಗ ಆ ದೋಷದಿಂದ 


ನ್ನ್ನ ಅಗ್ಗೀಷೋಮರು ದೋಷ ಫಿವಾರಣಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು 


ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದನಾರ್ತ ಸಿಂಧದವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹ್ಫೋ- 
ಚ್ಯಂತೇ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಬಟ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶುಃ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಮಾಡಿದಕೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮರು. ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಆವೃತವಾದ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃ ತ್ರಹೆನನನನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟಿವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಲತ್ರರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಜಾ ದರು ಎಂದು 


ಬು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಎ 


ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧ ಕ್ಕ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಕ. ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ 
ಭಾಷಾಯಾಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿನಿ-.ಊಡಿದೆಂ ಫಬಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ ಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚನಾನಿ-ರುಚ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಡೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಿತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತಮ್‌- ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣರ್ಯೋ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮದ್ದ 
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ತಮಾಠೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧೂನ್‌- ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾಜೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆ- 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೋತಲಿಟಿ8 ದೀರ್ಥ-(ಪಾ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃಹೋರ್ಚಕಶೃಂದಸಿ... ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. [| ೫ |] 
ಎಂ ಸರಾ ಬ ಾಾಾೂ ೂಪ್ಠ.್ಠ.್ಠ.ೊ್ಟ್ಟ್ಠ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| ol 1 | 
ಆನ್ಯಂ ದಿನೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿಶ್ಯೇನೋ 
| 
ಅದ್ರ | | 
| | 
| | | | 
 ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ 


ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ 1೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಆ | ಅನ್ಯಂ | ದಿನಃ । ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಜಭಾರ | ಅಮಥ್ನಾತ್‌ | ಅನ್ಯೈಂ । ಪರಿ 


ನ 
ಶ್ಯೇನಃ | ಅದ್ರೇಃ । 
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ಸದಪಾಠೆಃ 


| 1. | | | 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ನವೃಧಾನಾ 1 ಉರುಂ | ಯಜ್ಞಾಯ | ಚೆ- 


ಆರಾ 


| 
ಕ್ರಥುಃ 1 ಊಂ ಇತಿ । ಲೋಕಂ ॥1೬॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾಯೆಸ್ಕೋಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯಾನ್ಯಂ ದಿವ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಮುದಾಪೃತೆಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾೌ ಯುವಯೋರ್ಮ್ಮಧ್ಯೇತನ್ಯಮೇೇಕೆಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ವಾಯುರ್ದಿವೋ : 
ದ್ಯುಲೋಕಾವಾ ಜಭಾರ ಭೃಗನೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಜಹಾರ! ತೆಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ 
ರಯಿನಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾಶಿಂ ಭರದ್ಭೈಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಯಗ್ವೇ- ೧-೬೦-೧1 ಇತಿ | ಶ್ಯೇನಃ 
ಶಂಸನೀಯೆಗತಿಮಾನ್ಸ ಸ್ರೀ ಸಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರಾ ಗಾಯೆತ್ರೆೈ ೈನ್ಯಂ ಸೋಮಮದ್ರೇ8 ಪರಿ ಮೇರೋರುಪರ್ಯ- 
ವಸ್ಥಿ ತಾತ್ಸೈರ್ಗಾಡಮಥ್ನಾ ತ್‌ | ಬಲಾದಾಹೃ ತವತೀ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವ್‌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪೇಣ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ವವೃಧಾನಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ 
ಯಜ್ಞಾ ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರೆಥುಃ | 
ಕ್ಚತವಂತೌ| ಉ ಇಶ್ರೇಶತ್ಪಾಪಪೊರಣಂ | ಆಜ್ಯಭಾಗದೇವತೆಯೋರಗ್ಸೀಸೋಮಯೋರುತ್ತೆರಾರ್ಥ- 
ದಶ್ಷಿಣಾರ್ಥಯೋರ್ಯೂಯೆಶೇ | ತನ್ಮಥ್ಯೇಇನೈದೇವತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವೀಂಹಿ ಹೂಯಂಶೇ | ತನ್ಮ- 
ಧ್ಯಮಂ ಸ್ಥಾನಮಗ್ನೀಷೋಮಕೈತಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ। ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ದೇವಾನಾಂ 
ಯದೆಗ್ಗಿಷೋಮಾವಂತೆರಾ ದೇನತಾ ಇಜ್ಯೇಶೇ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ ವವೃದಾನಾ | 
ವೃಧೇರ್ಶಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸೆಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !| 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ-ಎಲ್ವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆಗಳೇ | ಅನ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾಶೆರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವು | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆಜಭಾರ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು. | ಶ್ರೇನ&-- ಶೈನರೂಪದಲ್ಲಿ ' ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅನ್ಯಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಅದ್ರೇ& ಪರಿ ಮೇರುಸರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ |, ಅನುಥ್ದಾತ್‌ - ಅಸಹೆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಳು. (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ನೀವು) |. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವವೃಧಾನಾ — ವರ್ಥಿತರಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಯೆಇತರ ದೇವತೆಗಳ 


ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ! ಲೋಕಂ--(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಚಕ್ರೆಥು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 


| pa ಗ್ಗ 
400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೯ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


2 


ಲ್ವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ಗಿಯೆನ್ನು ಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ: ಇದೆ 

_ ಆ 

ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ ವಾಯುವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮಜೀವನನ್ನು ಶ್ರೇನರೂಸದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವ 
ರಾದ ನೀವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಬಾರಾ ವರ್ಧಿತರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 


L 


English Translation 


Agni and Soma, the wind brought one of you from heaven, a hawk 
carried off the other by force from the 801/1018 of the mountain $ (70೪೫111 


vast by praise you have made the world wide for sacrifice 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿಶೀತಿ ವಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೬ನೆಯ ಸ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದೆಕೆ 
ಹೆ pe 


ಇಯುನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ-ಯಜ ಫ್ಲತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವೂ ಲೌಕ್ಯಿ 
ಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಬ್‌ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃ ವ್ಯೂ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ ( ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ 


ತ್ಚಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ನಿವಸೃತೇ | 
( ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಚಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿತ್ತನೇ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩೬ ) 


1 


ಉಟ, ನ ಲ ಳೆ ತಿ ಖೆ i ಸ R | ಣಿ 

ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ನಾಯುವು ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಭ.ಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಶಲ ; ಕ ಃ ಈ 

ನ್ಟ ಬಂತ ದೂರಪ ಕ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಗಿಯನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿ ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಕು ಮಾಳ ಫೆ ಅಷ್ಟ ಕಕ್ಷ ಸಾಲ ಇಚ 
ಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
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RE ಇ2ು (6.61 
ರ ENE 
En RN 

ಕ TUNES RE ಗಾ ರಲು PN po 
RR EN, ENS ೊಹರ್ಸ್ರ RETR ಹ್ಮು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿನಿವ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರಪ್ಭೃಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
| ( ಖ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮನನೇ ಪರಾವತೋ ದೇನಂ ಭಾಃ. ನೆರಾವಶಃ | | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸರಾನಶೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತೆಂ ಹೆರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩೯.೫ ) 
ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಭರದ್ದಿನಸ್ತ ಶ್ಲೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತಃ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪ ) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೇವಾಸ್ತತೆಕ್ಷುರ್ಮನನೇ ಯಜತ್ರೆಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಯೇನಃ ಅನ್ಯಂ ಅದ್ರೇಃ ಸರಿ ಅಮಥಾತ್‌-- ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ತಂದಂತೆಯೇ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೂ 
ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದ ಕಥಾವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಸಂ ನಿನಿದುರ್ಮನೀಸಿ ಶ್ಯೇನೋ ಯೆದಂಥೋ ಅಭೆರತ್ರರಾವತಃ | 
( ಖಯ, ಸಂ. ೯-೬೮-೬ ) 


ಯಂ ಸುಪೆರ್ಣಃ ಪೆರಾನತೆಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಭೆರತ್‌ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೧೪೪-೪) 
ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೬ ಮತ್ತು ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
೦ಭಾಷ ಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ಯೇನ್ಯ ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ನಿಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ನದಗಳನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಈ ಸೆಂದರ್ಧಗಳು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 4 | 


೩೬ 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕ್‌ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೨೫ರಿಂದ ೨೬), ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
' ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸು . | 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ ( ಪಕ್ಷಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಇ ದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌಸರ್ಣೌಖ್ಯಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಪಕ್ಷಿರೂಪದ 
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ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಥ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತುಹೋದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇದೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಸ್ಷಕೆರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಕೊಕ್ಕಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಸಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವಾಗಿಯೊೂ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನಾಗಿಯೊ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯೆಸವನವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವು. | 


ಇದೇ ರೀತಿ ಶತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೮-೨-೧೦) ತೆಜ್ಜೈ ಕೆನಿಸ್ಮಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯಶ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆಡು ತದ್ವೀರೈೇಣೈನ ಯೆಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ& ಸೋಮಮಾ- 
ಭರತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಹವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವಲೋ 
ಸದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕ್ಯೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೨; ೩-೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ತದ್ದಾಯತ್ರೆ ; ನಮೀತೇೇ 
ಸ ಯದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ, | 

ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೈತ್ರಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧) ಒಂದು ಸಲ ಕದ್ರುವಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕಡ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುನ 
ರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ತಸ್ಪರ ರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ-- ಅಂಧ, ವಾಜಿ ಸಯೆಃ ( ನಿ. ೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮ ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ: ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮೃರ್ಧ ಧಾತುನು 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 


ಲೃಟ್ಟವರಾ ಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಉರು ಲೋಕಂ ಚಕ್ರಥುಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 


ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಭಾರೆಹೃ ಜ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಹೆರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ 
—ಐಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ತ. ಚುತ್ತ. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಛಶೃಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಥ್ಹಾ ತ್‌--ನುಂಥ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಕ್ರಾ $ದಿಭ್ಯಕ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ8--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ದಾತ್ತಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ನ್ನಡ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಟಿ ಕಾನಜ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
0 Ww 


೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಉರ 


ದತ್ತ. ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಚ್‌ *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಚ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. | ೬ /| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸ್ತಿತಸ್ಯ ನೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ. 


2) 
ಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ | 
| | | el 
ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ. 


ನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


ಭಾ 


| | | ಕ | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಹೆನಿಷಃ । ಪ್ರ *ಸ್ನಿತಸ್ಯ | ವೀತಂ । ಹರ್ಯತಂ | ನೃಷಣಾ | 
| 
ಜುಷೇಥಾಂ | 


| | | | 
ಸು5ಶರ್ಮಾಣಾ । ಸು5ಅವಸಾ | ಹಿ | ಭೂತಂ |! ಅಥ! ಧೆತ್ತಂ 1 ಯಜನೂಾ- 


ನಾಯ | ಶಂ! ಯೋಃ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಷೋಮೌಾ ಪ್ರಶ್ನಿತಸ್ಯ. ಹೋಮಾರ್ಥಮಾಹನನೀಯೆಸಮಾಪೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹನಿಷ ಇದೆಂ 
ಹನಿರ್ನೀತಂ ಭಕ್ಷಯತಂ | ತಡನಂತೆರಂ ಚೆ ಹರ್ಯೆತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯೇಥಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಜುಷೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೆರಿಚರಣಂ ಸೇವೇಥಾಂ | ತಡೆನಂತರಂ ಸುಶ- 
ರ್ಮಾಣಾ ಶೋಭನಸುಖೌ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಶೋಭನರಕ್ಷಣೌ ಚೆ ಭೂತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೆವಶಂ | ಅಥಾನಂತರಂ 
ಹನಿರ್ದತ್ಮನತೇ ಯೆಜಹಮಾನಾಯ ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋಃ ಪ ೈಥಕ್ತೃತ ರ್ಶೆ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾನನಂ ಪೃಥಕ್ತರಣಂ ಚೆ ಧತ್ತೆಂ! ನಿಧತ್ತಂ। ಕುರುಶಂ! ಉಕ್ತಂ ಚೆ br ಕೇನ! 
ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ gis ಚ ಭಯಾನಾಂ | ನಿ. ೪.೨೧1 ಇತಿ |! ಹನಿಸಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ನೀತೆಂ| ಪೀ ಗತಿಪ್ರಜನಳಾಂತ್ಯತನ- 
ಖಾದನೇಷು | ಥಸಸ್ಮಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನೀತೆಂ ಚೆ ಹರ್ಯೆಶಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀಶೇ- 
| ಶ್ಹಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಸ್ತಿರ್ಜನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹರ್ಯೆತೆಂ! ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ। ಜುಷೇಥಾಂ | ವೃಷಣೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ನೋ 
ಸತಿ ಕಿಜಃ ಪರತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ತವಸಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಹಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಗ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ರೆಂ | SR ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌ ||೭ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ-(ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು) 

ಸೇರಿದ! ಹವಿಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ವೀತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಹರೈತೆಂ- (ನಮ್ಮಮೇಲೆ) ಕೃಷೆಮಾಡಿ. ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ | ಜುಪೇಥ:0--(ನಮ್ಮ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ) % ಸ್ಪೀಕರಿ ರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ! ಸುಶರ್ಮಣಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ | ಸ್ಪದಸಾ ಹಿ ಉತ್ತಮನಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ | ಭೊತೆಂ(ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಆಗಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಯೆಜಮಾನಾಯ 
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ಯಿಜ್ವ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಂ--(ರೋಗರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ -ಭಯರಾಹಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 


ಧತ್ತಂ_ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 


( ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳ್ಳ, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಜತ್ಸಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೃಪೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನರಾಗಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ರೋಗರಹಿತವೂ ನುತ್ತು ಭಯರಹಿತವೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 


English Translation 


Agni and Soma, partake of the proffered oblations ; be gracious tio us; 
showerers of desires, be pleased ; prosperous and deligent protectors, be 


propitious and grant to the sacrificer health exemption from 111. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-_ಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಅಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀತಂ--ನೀತಂ-ಅಶ್ಲೀಶೆಂ | (ನಿ. ೪-೧) ಭಕ್ತಿಸಿರಿ. 


we, 


ಶಂಯೋಃ-- ಸುಖಂ ಯು (ನಿ. ೪-೨೧) ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾನನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | 
ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳೆ ಶಮನರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಜವು. ನಮ್ಮ 
ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀನುಹೇ (ತ್ರೈ.ಸಂ. 
೨-೬-೧೦-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಯುನೆಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥನು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖದಾತರೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹನಿಷಃ-- ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌.. ಎಂಬ ನಚನನಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ತೂ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಕ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌್‌ ನೀ ಗತಿಪ ನ್ರ'ಜನಕಾಂತ್ಯೃತನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಧಸ್‌ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಬೈತಿಭ್ಮಃ 
ಶಪ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವೀತಂ ಚ ಹರ್ಯತಂ ಚ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಚಾರ್ಥ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೊದಲಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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WME ಜೂ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಯ್ರಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಲೋಣ ಒಧ್ಯಮಪುರುಷ ದಿ ದ್ವಿವಚನರೂಸ, ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಸಜೀಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರಾದೇಶ. : ಬಹುಲಂ ಭಂಜಿಸಿ -ಎಂಟುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ i 


ಜುಸೇಥಾಮ್‌- _ಜುಹೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಅನುದಾಕ್ತೇತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪ 
ರೋಜ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪಡ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ಶಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಧ್ಯಮಾನವದ್ದಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂಜೆ ತಿಜಂಕವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ೫8- ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫ RSE i 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪಥದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಶರ್ಮಣಾ, ಸ್ಪವಸಾ ಈ ನಿರಡುಶಬ್ದ ಗಳೂ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ ಬಾ 
ಮನ್ನಂತ್ಕ ಟಾಟಾ ಒಟ AEA ಆಲೋ ಷಸ — (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸುಕ್ರ ಬರುತ್ತದೆ 





ಭೂತಮ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗಮವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ೭! 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೋ ಅಗಿ ಹೋಮಾ ಹನಿಸಾ ಸಹಯಾ ೯ದ್ದೇವದಿ ಅವದಿ ನ್ರೀಚಾ 6 


ನಿ 


| 
ಯೋ ಪು ತೇನ । 


4 


PB Bas 
2 


ಅ. ೧೮.೬ ವ. ೨೯] °° ಹುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ | 497 
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| 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಶ್ಪತಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥೮॥ 


| 
ಯಃ | ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ | ಹವಿಷಾ | ಸಪರ್ಯಾತ್‌ | ದೇವದ್ರಿ iy | ಮಡಿ 


heed ave CSM 


| 
ಯಃ (| ಫೃತೇನ | 
ಜೆ | | | 
ತಸ್ಯ । ವ್ರಶಂ । ರಕ್ಷತಂ | ಹಾತಂ । ಅಂಹಸಃ | ವಿಶೇ। ಜನಾಯ । ಮಹಿ | 
| 
ಶರ್ಮ 1! ಯಚ್ಛತಂ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಗ್ನೀಷಹೋಮಾ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ದೇವದ್ರೀಚಾ ದೇನಾನಂಚತಾ ದೇವತಾ- 
ಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ- 


ಸಸರ್ಯಾತ್‌ ಸಪರ್ಯತಿ ಹರಿಚಿರತಿ | ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನೋ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾಗ್ನೀಷೋಮೆ್‌ 
ಪರಿಚರಿತಿ | ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಸ್ಷತಂ | ಅಂಹಸೆಃ ಪಾಪಾಶ್ತೆಂ 
ಚ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತೆಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ನಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯೆ 


ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್ರೆಭೂತೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ! ದತ್ತಂ || ಅಗ್ಗಿಷೊ (ಮಾ 
ದೇವತಾದ್ರಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಸಪರ್ಯಾತ್‌ 1 ಸೆಪೆರ ಪೂಜಾಯೊಂ 1 ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | 
ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ದೇನದ್ರೀಚಾ | ಸೇನಾನಂಚಿತೀತಿ ಸೇವದ್ರ ೫ | ಅಂಚೆತೇರ್ಸ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ಸೆಲೋಪಃ | ನಿಷಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಸ ಟೇರಡ್ರ್ಯಂ ಚೆತಾವಪ್ರೆತ್ಯಯೇ ಪ್‌ 
೬-೩-೯೨ | ಇತಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಟೀರದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ€ಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಸೃದುತ್ತರಹಪಪ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ತರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇತದ್ರಿಸಧ್ರೊ ತೀರಂತೋದಾತ್ತ ನಿಪಾತೆನಂ 
ಕೃತ್ಸ್ವರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ। ಹಾ. ೬-೩೯೫-೧1 ಇತಿ ನಚನಾಡದ್ರಾ ಕನೇಶೋತಂತೋದಾತ್ತ, 81 ನಿಶೇ! 
ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಟೀಷೋಮಾ - ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋನುದೇವತೆಗಳೊ | ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 

ದೇವದ್ರೀಚಾ--ದೇನತಾಸರನಾದ ಭಕ್ಷಿಶ್ರದೆ ಯಾಳ್ಳ | ಮನಸಾ ಅಂತಃಕರಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಹನಿಷಾ-- 


ಎ 
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498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ.೧ ಆ.೧೪. ಸೂ. ೯೩ 
| ? we, ds ಲ 

ಚರುಪು್ರರೊಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹೆರ್ಯಾಶ್‌-. ಪೂಜಿ ಸುತ್ತಾ ನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಃ. ಯಾವ ಜಸಿ) 

| ಚ್‌ 
ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯಾಹೆತಿಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ) | ಶೆಸೈ-_ಅಂತಹ (ಎಲ್ಲಾ) ಯಜಮಾನರ | ವ್ರತಂ 

ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಶ್ಷತಂ--_ರೆಕ್ಷಿಸಿರಿ. | | ಅಂಹೆಸಃ--ಪಾಸದಿಂದ | 'ಪಾತೆಂ(ಅವನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ, | ನಿಶೇ 

; pe ಳೆ ಉಳ್ಳಿ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ |! ಜನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಹಿ ಸ ಭೂತವಾದೆ | ಶರೋ ಸುಖ 


ವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮರೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತನಾಗಿ ಭತ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ 


ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಬೀಪತಿಗಳನ್ನು 
wed 


@ 


ಸ್‌ ಸೂ 


ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ 


ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Ani and Soma, protect his sacrifice and defend him from ill, who 
with a mind devoted to the gods, worships you with clarified butter and 


oblations ; grant to the man engaged in devotion extreme happiness 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೇವದ್ರೀಚಾ-_ ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚೆತಾ cpp; ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಮನಸ 


ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರ ದ್ಬಾ ಭಕಿ ಕ್ರಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಪ ರವಾಗಿ ಅನ ವರನ್ಸೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತೆಂ_.ಯಾಗಾದಿ-ಕರ್ನುಗಳ ನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರೆ 
ವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಸಾಶಂ ಅಂಹೆಸಃ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥನಾ ಇತರ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಂತಹೆ 
ನು 
ವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಪಡೇ ಪದೇ ಪ 
ಅನೇಕವಿನೆ-. 


ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಲಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂತಹ ಪಾಸಭೀತಿಯು ಬರುಳ 


ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುಣಷಕ್ರಾ ಯವಿಷಾ ಚಿತಿ ತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕ್ಳಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ 
ಶ್ರನೀ ಸ್ಪಂಸ್ಕಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾಸ್ಷಿ ; ನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ಪಗಗ್ನೇ | 


ಅಣ. ಅ.೬.ವ. ೨೯] ಖಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 499 


ಗಾ 
ರ್ಳ ನ is, ಗಾಗಾ, 
REN RR, STN, AN ್ಚ್ಛ್ಟ BR ನಯಮ ಸಾಲ ಸಾಚ*ಊ ಟಲ್‌ «6 ಹ ಸಾ ಗ ಇಂ ಡಿಜಿ ಹಸ 


ಯತ್ತೇ ನಯೆಂ ಸ್ಪನಿನಾಮ ನ್ರತಾನಿ ಸ ನೋ ಮೃಳೆ ಸುಷಖಾ ದೇನ ವಸ್ಯಃ |. 
(ಖಯ. ಸೆಂ- ೮-೪೮-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತಲೋಸದಿಂದಲಾಗಲೀ ಇತರ ವಿಧದಿಂದಾಗಲೀ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಸೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನೀಷೋಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ನಿಶೇ ಜನಾಯೆ- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನ್ಲೆ ಅವಕಾಶನಿಜೆ. ವಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶತೇ ! 
ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ |! ಎಂದರೆ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ 
ಮಾರಿಗೆ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ನಿಶೇ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪುತ್ರಾಡಿಮನುಷ್ಯ ಜಾತೆಸ್ವಭೂ ತಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ | ಎಂದಕೆ ವಿಶ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ, ಧನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೭) ವಿಶೇ ಎಂಬುದಕೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾಯೆ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


(| ವನ್ಯಾಕರಣಶ್ರತಕ್ರಿ ಯಾ rN 


 ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ -- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌_ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ದೇವಾತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ  ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪೆರ್ಯಾತ್‌--ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ತಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಲಲೋಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ' ಲೇಟೋ ಡಾಬೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾ 
ಗಮ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೂೋ ಯಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾಡ್ಯಂತಾ 
ಧಾತೆವೂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟ್ರರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವದ್ರೀಚಾ--ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇವದ್ರ ಜ್‌ ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 


ದೇವರೂಪ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುತ್ತಿಕ್‌ದದ್ಭೃಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ವಕ್‌ ದೇವಯೋಶ್ಚ :ಟೇರದ್ರ $೦ ಚೆತಾವಸ್ರೆಶ್ಯೆಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ತಾ ದೇಶ. (ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ) ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವದ್ರ್ಯಜ್‌-ಆ 
'ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೇ ಲೊನ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರ. ನಕಾರವುಳ್ಳೆ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದಾಗ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೇವದ್ರಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. ದೇವದ್ರೀಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ  ಅದ್ರಿಸಥ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ವರ 


ನಿನೃತ್ಯರ್ಥಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದ್ರ ದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. : 


500 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ: ₹೩. 


ಇತ ಕವರಾಂ 


ಇ ಓಟು ಇ ಇ (೭2೬2 
ಅ ಲೆ ಯು ಬ ಸ ಸ್‌ ಜಕರ p ಸ 
ಜುಹು ಗಾಳಿ ಬಡು ಎ ಬಜ ಎ ೭ ರ ಲ್‌ ಒ ನಟ ಆಜೂ ಯೊಟೆ ಹುಂಚ ಟಹ ಭು ಚೂ ಸಬ ಒಜೊಸಂೂ ಎ ಚಂ (ಜಾ ಷಾ ಹುಂ.ಯ ಸವ ಯು ಅಜ ಸಂ ಉಹಯ್ಯ ಚ. ಜುಂ.ಘಪಾ ಸ ಎ ಚ ಪಾ ಸಾ ಸ ಜರ್ಸಿ 


ಸಾತಮ್‌- ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನರೂಪ. ಅದಾದಿ. ತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವಿಶೇ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ಪ್ಯೃತೀಯಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛೆ ತಮ್‌- ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯನುಪುರುಷದ್ದಿನಚನರೂಸ. ಪಾಫಘ್ರಾಧ್ಮಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ | 
I 1 NE 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಸಹೂತೀ ವನತಂ ಗಿರಃ ! 


i | | 
ಸಂ ದೇವತ್ರಾ ಬಭೂವಥುಃ 1೯1 


| ವು! | 


| | 
ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ | ಸS ನೇದಸಾ | ಸಹೂರ್ತೀ ಇತಿ ಸ್ಪ ಹೂತೀ | ವನತಂ | ಗಿರಃ ತ 


ಸಂ। ದೇನ5ತ್ರಾ |! ಬಭೂವಥುಃ ॥೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೌರ್ಣಮಾಸಯಾಗೇಗ್ನೀಹೋಮಾಯಿಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯಾಗ್ನೀಸೋಮೇಶ್ರೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಮುಕ್ತಾ ದೇನತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ। ಅಗ್ಲೀಹೋಮಾ ಸನೇದಸಾ ಯುವಮೇತಾಕಿ ದಿವಿ 
ರೋಜೆನಾನಿ | ಆ|| . ೧.೬ | «ತಿ | | 

ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮೊಾ ಯುವಾಂ ಸನೇದಸಾ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ನೇದಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತ್‌ ಸಹೂತೀ ಸಮಾನಹ್ವಾನೌ ಚ ಸೆಂತೌ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತಶಂ | ಸಂಭ- 
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[es 


ಜೇಥಾಂ | ದೇನತ್ರಾ ದೇನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೌ ಯುವಾಂ ಸಂ ಬಭೂವಥುಃ ಸೆಂಭೂತೌ ಸಂಭಾವಿತೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸಃ! ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ದೇವತಾನಾಂ ಯೆಡಗ್ಗೀಷೋಮಾನಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸವೇದಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ನೇದೋ ಯೆಯೋಃ | ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಚೈಂಡೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವನತೆಂ | ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ | 
ದೇವತ್ರಾ |! ದೇವಮನುಷ್ಯಸಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | | 
ಅಗ್ಟೀಷೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಸೆವೇದೆಸಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ (ಹೆನಿ 
ಸ್ಸಿನರೂನದ) ಧನವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಸೆ ಹೂತೀ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ವನಶಂ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ಬಭೊನಥಧುಃ 
(ನೀವು) ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಮರಾಗಿದ್ದೀರಿ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ : 


English Translation 


Agni and Soma; endowed with the like wealth; and invoked by a 
common invocation; share our praises, for you have ever been the chief of the 


(೧೮, 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯ  ಅಗ್ನೀಷೋನು ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತ್ವಾ 
ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಸನೇದೆಸಾ ಯುವಮೇತಾಸಿ ದಿನಿ ರೋಚೆನಾನಿ ಒಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೬). | | 


ಗಿರ ಸುತೆ ಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ ! (ನಿ. ೧-೧೧) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು.. 

ವನಶಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ, 
ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ದೇವತ್ರಾ ಸಂಬಭೂವಥುಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಯುವಾಂ ಸಂಭಾನಿತೌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಥಃ | ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನೀನೇ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ವೀೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
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ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಈ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪದ ಹೆನಿಸ್ಪಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸನೇದಸಾ-.ಸಮಾನಂ ನೇದಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಸವೇದಸೌ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ.' ದ್ವಿವಚನದ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
 ಆಕಾರಾದೇಶ: | | 


ಸಹೂತೀ--ಸಮಾನಾ ಹೊತಿಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಭಾನ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವನತಮ್‌--ವನ ಷಣ. ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು... ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷ ಪುರುಮರ್ತ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೯| 





॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಚ | | AC NW 
ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾನನೇನ ವಾಂ ಯೋ ವಾಂ ಘೃತೇನ ದಾಶತಿ 
| | | 4 
| ಮೆ po 
ತಸ್ಮೈ ದೀದಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧೦॥ 
| | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಅ | | ಲು | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ । ಅನೇನ | ವಾಂ। ಯಃ 1 ವಾಂ | ಘೃತೇನ । ದಾಶತಿ | 


| | 
ತಸ್ಮ್ಯ | ದೀದಯತಂ । ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯೋ ಯಜಮಾನೋಣಇನೇನ ಫೃತೇ- 
ನೋತ್ಪವನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಹವಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಡಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಬೃಹತ್ರೆಭೂತೆಂ ಧನಂ ದೀಡೆಯತೆಂ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತನಿತ್ಯರ್ಥಃ [[ 
ದಾಶತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಶಸ್ತಿಸೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ವೃ ತ್ರೆಯೋಗಾ- 
ನಿಘಾತಃ । ದೀದೆಯೆತಂ | ದೀಡಯೆತಿರ್ದೀಪ್ಟಿರ್ಮಾ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮ್‌ೌ -- ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ |! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ! 
ಯೆ& ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನೇನ ಫ್ರುಶೇನ--ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಾಂ 
ನಿಮಗೆ | ದಾಶತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ದೀದೆಯತಂ- ಕೊಡಿರಿ... 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


11161191 Translation 


Agni and Som, give ample recompense to him who presents to you 
both, this clarified butter | 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಫೃತೇನ--ಉತ್ಪವನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೀಡೆಯತೆಂ- ಭ್ರಾಜಶೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 
೨-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. : ಮಾಧವರು 


ಗಿ 


ಮೆರ್ಧಯೆತೆಂ | ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಾಶತಿ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನರೂಸ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದರಂತೆ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ-ಯದ್ವತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೀದೆಯೆತೆನ್‌-ದೀದಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ ;ರ್ಡದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಣ್ಮದ್ಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂನ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ! 
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' A ERE ENE pe NN 4 ಸ ಪ CN ಐತ NE 
A 1 ಗ್‌ ಜ್‌ ತಃ ಪ ಹ ಫ್‌ ಭಟ್ಟ ATS HN 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1 | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿಮಾನಿ ನೋ ಯುವಂ ಹವ್ಯಾ ಜುಜೋಷತೆಂ | 


ಆ ಯಾತಮುಸ ನಃ ಸಜಾ lanl 


ಪದಖಾಕಃ 


| | | 
ಅಗ್ದಿಷೋಮೌ । ಇಮಾನಿ | ನಃ 1 ಯುನಂ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಜೋಷತಂ । 


1 | 
ಆ | ಯಾತಂ | ಉಪ |! ನಃ | ಸಚಿನ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮೆತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನೀಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ 
_ಜುಜೋಸತೆಂ |! ಸೇನೇಥಾಂ! ಶೆದರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸೆಚಾ ಸಹ ಯುವಾಮುಷಾ ಯಾತಂ | 
ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ಶಂ | ಜುಜೋಷತಂ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯದ್ವಾ! ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ತತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ಷ ವ್ಯಮಿತಿ ನಚೆನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯಾಚಿ ವಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಸ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾಭಾವಃ || 


| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
, ಅಗ್ನೀಸೋಮೊ್‌.. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯವಂ--ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನಃ 
| ಇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ- ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷತೆಂ- ಸೇವಿರಿಸಿ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಸಚಾ-- ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಉಪ ಆ ಯಾತಂ-- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ ॥| 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 
. English Translation 


Agni and Soma, be pleased with these our oblations and come to us 


together: 


ವ 


ಹವ್ಯಾ--ಹನೀಂಸಿ | ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಪದವು. 
ಸಚಾ--ಸೆಹ। ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ( ಬನ್ನಿ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ವಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹನ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃ ೦ದಷಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜುಜೋಷತಶೆಮ್ಟ- ಜುಹೀ ಪ್ರೀೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ 


ತಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಚಲ್‌ಶೇಷ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಥವಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ- 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೈೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಸಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ ೧೧॥ 





(| ಜ್‌ [4 
ಹ | | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಏಸ್ಕ್ಯತಮರ್ವತೋ ನ ಆ ಪ್ಯಾಯಂತಾಮು- 


ಸ್ರಿಯಾ ಹವ್ಯಸೂದಃ | 


| al 
ಅಸ್ಮೇ ಬಲಾನಿ ಮಘ ವತ್ಸು ಧತ್ತಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ 


ಶ್ರುಪ್ಟಿಮಂತಂ Mos 
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ತಾಗು ಹಹಗ ಚುಟು NSN ಎ ತಾ ಬ ಪ ಜಯ ಟ್‌ ಬ ಲ್‌ ಚಪ್‌ ಯ ್ರ್ರ್ಸ್ಸ್ಹ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ RE NE ಗಟ ಗೇಟ ಟುಟ he 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಪಿಪೃತಂ। ಅರ್ನತಃ। ನಃ । ಆ| ಪ್ಯಾಯಂತಾಂ | ಉಸ್ರಿ- 


| . | 
ಯಾಃ । ಹವ್ಯ 5 ಸೂದಃ |: 


ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಬಲಾನಿ | ಮಘನ ತ್‌5ಸು। ಧತ್ತಂ । ಕೃಣುತಂ | ನಃ | ಅ- 


ಟಿ 


| 
ರಂ । ಶ್ರುಷ್ಟಿ 5 ಮುಂತಂ 1 ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಹೋಮಾೌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮರ್ವಶೋಶಶ್ವಾನ್ಸಿಸೃತಂ। ಪಾಲಯಶೆಂ | ಹವ್ಯಸೂದಃ 
ಸ್ಟೀರಾದಿಹವಿಷ ಉತ್ಪಾದೆಯಿತ್ರ್ಯ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಚನ ಸ್ಯಾಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಯಾ- 
ಯಿತಾಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಃ ಸಂತು | ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ಟನ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬಲಾನಿ 
ಧತ್ತಂ | ಸ್ಥಾಸ ಪೆಯೆತೆಂ | ತಥಾ ನೋಸಾ ಒಕಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಶು )ಷ್ಟಿಮಂತೆಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕ್ಸ ಣುತಂ! 
| ಸುರುತೆಂ N ಪಿಪೃ ತಂ।ಪ ಪ್ಯೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ। ಪೈ ಇತ್ಯೇಕೇ। ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾ ಚ್ಛಪ ಸಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಅರ್ತಿಸಿಸಕೊ್ಯಕ್ಗೆ ೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ರ ೦1 ಹನ್ಯಸೂದಃ | ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಕ್ಲರಂತೀತಿ ಹವ್ಯಸೂದಃ | 
ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ಕ್ಪಿಪೈೆ ಸೀತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಸುಪಾಂ 1 ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಅದೇಶಃ | ಶ್ರುಷಿ 
Re | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ pA | ಶು ಆಶ್ಚಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿ | | 

ಸ್ವನುಡ್ಸಾ್ಯಂ ಹ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ 


ನತಿಸದಾರ್ಥ 


೩ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ-.-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದಜೇವತೆಗಳೇ | ನೂ-- ನಮ್ಮ | ಅರ್ವತಃ.- ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಸಿಪೈತೆಂ-- ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಹನ್ಯಸೂದಃ- ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ | ಉಸ್ತಿ- 
ಛೋ. ಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಹಸನು ನ ಬೆಳೆದು ನ ೈದ್ದಿಯಾಗಲಿ | pNP —ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬಲಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಇಟ್ಟು ತುಂಬಿಸಿರಿ | ನ8--ನನ್ಮ | 
| ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ- -ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತಂ--ಮಾಡಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಸೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನೃದ್ದಿಯಾಗಲಿ. ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವ 
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ರಾಗಿದ್ವೇನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 'ತುಂಬಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ 
English Translation 
Agni and Soma, cherish our horses; and may our cows, affording milk 
that yields butter for oblations be well nourished; give to us who are affluent; 
strength to perform religious rites and make our sacrfice productive of 
wealth 


ವಿಶೇಹಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ನತಃ-- ಅತೆ, ಹಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನಿ. ೨-೨೭ ) ರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ವಾ ಅಂದರೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ತಿ ಗೆಚ್ಛ ಫತೀತ್ಯರ್ವಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವೇರಣರ್ವ್ನಾ (ನಿ. ೧೧-೩೧) 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅರ್ವತಃ ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೈತಂ ಪೈ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋ | ಇಲ್ಲಿ ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ್ಯೆ ಧಾತುವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ನಮ್ಮ ಆ Nid ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಅಘ್ಗ್ಯ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೮) 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ತಾ ಶಿನಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ.! ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಸೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಊಸ್ತಿ ಯೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು : ನೀತೆಂ ಪಾತೆಂ ಪಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ನಿಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯).. 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ-- ಧನೆಯುಕ್ತಂ! ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಪೆರಿನಿತಮಹಿ 
ಸುಖನಾಮ ಏತದ್ದ _ಷ್ಟವ್ಯಂ। ಫಲಭೂತೇನ ಸುಖೇನ ಸುಖನಂತಂ। ಎಂದರೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿನ್ಹರೂ ಸಹ ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಖನೆಂಬ ಅರ್ಥನೆಂದೂ, ಫೆಲಭೂತವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಸ್ರಿಪ್ತನಾಮ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಂತೆಂ | ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ವಿಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾದ ಫಲಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹಿಸ್ಫ ತಮ್‌... ಸ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಕ ಧಾತು. ಕೆಲನರು ಸ ರೈ ಎಂದು ಹ್ರ್‌ಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಡೀಶ. ಶ್ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಸೆರ್ತ್ಕೋಕ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ- 


ಮಖಿತ್‌ es ಸಸಯ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಗುಣ 
ಆ ಹಿಂದೆ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ನಿಂದು ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿ ಶಂ. ಹತು, ಮಾನವತ್‌ 
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ಬಿಂಬುದರಿಂದ'ಅ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಸೃತ್ಯ ಯೆಸ ೈರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಃ-- ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಜ್‌ ಅರ್ವಣಸ್ರೃಸಾವನಇ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತ್ರ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಇತ ಧೆ, 


ಹವ್ಯಸೂದೂ-- ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ತರಂತೀತಿ ಹೆನ್ಯಸೂದಃ ಹೂದ ಕ್ತರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕಿಪ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ರೈತ್‌್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. 


ಅಸ್ಮೇ- -ಅಸ್ಮರ್ತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪಸ್ಟಿಮಂತಮ್‌ ಶ್ರುಷಿ ಸಿ ಖಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶುಎಆಶು ಅಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ 
(ಬೇಗ es PPE ಯಥೋಪದಿಷ್ಟ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೊಪ Pt ದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಫಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Kp ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕೃಜುತಮ್‌- ಕೃರ್ಣ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ಟಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯವ ತಕ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೇಶ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನುಃ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಶ್ನುನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 1 ದಿಂದ ೪ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರಣಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕ್ಫ 4 ಅಥವಾ 
ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಟೋಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ತ್‌ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
RE ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭಿಮತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 1! ೧೨ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಪಂಚದಶೇಸುವಾಕೇ ದ್ರಾಡೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಮಂ ಸ್ತೋನುಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪಂಚಿಡಶೀಹೋಡಶ್ಯ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ |! ಪೂರ್ನೋ ಜೇನಾ ಭವತು ಸುನ್ನತೋ ರಥ ಇತಿ ಶ್ರಯಃ ಪಾದಾ ದೇವಜೇವತ್ಯಾಃ | 
ತನ್ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣ. ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಜೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಷಡ್ಬೇವಶ್ಯಃ | ಅಥವಾ 
ತಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ನಿಕರೇವ ಜೇನತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಯೆಸ್ತು ನಿಪಾತೆಭಾಕ್ರೈೇನಾಪ್ರೆಧಾನಾ8| ಏತೆತ್ಸರ್ನಮನು- 
ಕ್ರಾಂಶಂ | ಇಮುಂ ಹೋಳಶ ಕುತ್ಸ ಅಗ್ನೇಯೆಂ ಶದ್ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಃ ಹಾದಾ 
ದೈನಾಸ್ತನ್ನೋ ಮಿಶ್ರೋಂರ್ಥರ್ಜೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನಶೋ ಯೆದ್ದೇವತ್ಯಂ ವಾ ಸೊಕ್ತೆಮಿತಿ || 
ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಜಾಗೆತೇ ಛಂಪೆಸ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ! ತೆಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ | ಆ. ೪-೧೩ | ' ಇತಿ | ಆಭಿಸ್ಲೆವಿಕೇ 
ಸಷ್ಕೇನಹನ್ಯಾಗ್ನಿವಾರುಶೇಂಸ್ಯೇತೆತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಾತೆವೇಡೆಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೆಯೆಜ್ಯನ 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ | ಶೈತೀಯೆಸನನ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯೇ- 
ಷಾಗ್ಮೀದಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾಶವೇದಸ ಇತಿ 
ತಾರ್ಶೀಯಸವನಿಕ್ಯಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ (| 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು- 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು (೯೪-೧೦೫) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು- 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಇಮಂ ಹೋಳಶ ಕುತ್ತ ಆಗ್ಟೇಯೆಂ 
ತದ್ದಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸಾದಾ ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ9ರ್ಧರ್ಜೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ 
ದೇವಶೋ ಯದ್ದೇನತ್ಯಂ ನಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ ' 
ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು ವೃಧಿವಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವರುಣಾದಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರೆತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮುಂ ಸ್ಲೋಮಮರ್ಹತೇ 
ಸಂಜಾಗೃವದ್ದಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ( ಆ- ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು` ಜಾತವೇದಸಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಸಕಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕೌೌತಸೂತ್ರದೆ ಪ್ರೆಯಜ್ಯವ ಇವುಂ ಸ್ಕೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಲಲ) ತೃ ತೀಯಸನೆನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ಗೀೀಧ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಇವುಂ 
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ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 


ಆಶ್ತ ಶ್ರ ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಮುಂ ಸೊ ೧ ೀಮಮರ್ಹಕೇ ಜಾತನೇದಸ ಇತಿ ತಾರ್ತೀಯೆಸವನಿಕ್ಕಃ ವಿಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೫). 


ಸೂಕ್ತ ೯೪ 
ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ೧೫ | ಸೂಕ್ತ೯೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧, ೩೨ [| 
ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಸ್ಸೈ ಖೈ. ೧೬ 


| ಯಸಿಃ- ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 


| ಡೇನತಾ ೧.೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಸಾಹ ೯-೧೫, ೧೬ ೧ ಮತ್ತು ೨ ನೆಯ ಸಾದ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಃ | ೮ರೆಲ್ಲಿ ೧, ೨, ಕ, ನೆಯ ಪಾದಗಳು, ಡೇವಾಃ | ೧೬ ರಲ್ಲಿ 
ಷ್ಟಿ ಮತು. ೪ ಪುಡೆಗೆಳು, ಮಿತ್ರೊ ೯ ವರುಣೊ ಅದಿತಿ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಥಿನೀ 
ದ್ಕೌ ರೆಗ್ನಿ ರ್ನಾ॥ 


| ಭಂದಃ..೧.೧೪ ಜಗತೀ |! ೧೫-೧೬ ತ್ರಿಷ್ಣು& 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ. ॥ 


ಇಮಂ ಸೊ ಪೀಮಮರ್ಹತೇ. ಜಾತವೇದಸ್ಟೇ ರವಿ ುವಸ ಂ ಮಹೇಮಾ 


| | | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ಗೇ ಸ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


| 
ಮಯಂ ತವ ॥1೧೬॥ 
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ಪದಹಾಠಃ 


| ತಾ ರ್ಯಾ 
ಇನುಂ 1 ಸ್ತೋಮಂ | ಅರ್ಹತೇ | ಜಾತ 5 ವೇದಸೇ । ರೆಥೆಂ5 ಅನ | ಸಂ 


| | 
ಮಹೇನಮು 1 ಮನೀಷಯಾ | 


4 | | | | 
ಭದ್ರಾ 1 ಹಿ। ನಃ । ಪ್ರೆ5ಮತಿಃ । ಅಸ್ಕ । ಸಂ5ಸದಿ। ಅಗ್ಗೇ। ಸಖ್ಯೇ ! 


0೦೦ 


| 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ । ನವಯಂ। ಶನ ॥೦॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಅರ್ಹಶೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಜಾತನೇಡೆಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ಬೆನ್ನಾನಾಂ ವೇದಿತ್ರೇ 'ಜಾತೆಪ್ರೆಜ್ಞಾಯ 
ಜಾತೆಧನಾಯೆ ವಾಗ್ಗಯೇ ಮುನೀಷಯಾ ಸಿಶಿತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇಮಮೇಶೆತ್ಸೂಕ್ತೆರೂಪೆಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಥಮಿವ ಯಥಾ ತಕ್ಷಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಂ ಮುಹೇಮ!। ಸಮ್ಯಸ್‌ ಪೂಜಿತಂ 
ಈುರ್ಮಃ | ಅಸ್ಕಾಗ್ಗೇಕ ಸಂಸದಿ ಸಂಭಜನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಹ 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಮರ್ಥಾ ಖಲು | ಅತಸ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ತಯಾ ಸಹ ಸಖತ್ತೇ ಸಶಿ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾನ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಸೇ- 
ತೃರ್ಧಃ | ಅರ್ಹಕೇ! ಅರ್ಹ ಪೊಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಹ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ | ಪಾ- ೩-೨-೧೩೩ | ಇತಿ 
ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಶುಶ್ಚಾಮೆಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವದಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮುಹೇಮ | ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ | ರಿಷಾಮ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶೂ! ಶವ | ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಹತೇ--ಪೊಜ್ಯನೂ | ಜಾತನೇದೆಸೇ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ ಅಥವಾ ಧನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಮನೀಷಯಾ--ನಮ್ಮ ( ಚುರುಕಾದ ) ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಇವುಂ 
ಸ್ಲೋಮಂ-- ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನು | ರಥಮಿವ ( ರಥಕಾರನು) ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | 
ಸಂ ಮಹೇಮ--ಬಹಳ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಯ-_ಈ ಅಗ್ಫಿಯ | ಸಂಸದಿ ಸಾಂಫಿಕವಾದ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನ&-_ನಮ್ಮ | ಪ್ರಮತಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು |! ಭದ್ರಾ ಹಿ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಶವಾಗಿದೆ.! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಾರಿ 
ಪಾಮ-ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) || 
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TN NENT ಸ್‌ 
hed ತರಗ ಗ ಆರರ ಭಾ [a NT ೫ ?”'-೭?':,. ೭ EN NRE RN TN ಗ ರಾ ನರಾ ಪ ಬ ME ಬು ಕಟ್ಟಿ SS ಸ ಜ.2 RENAN ENE Nm ANd ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುಜ್ಯನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಥಕಾರನು ನಾಜೋಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
)ಫ್ಟಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ: 
ಪ್ವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ಸೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಸಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಮ ಸ್ನೇಹನಿರುವ ಕಾರಣ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ aN ಇರುವಂತೆ ನು ಒಸು.. 


eH 2 


(38 


Bnglish Translation 


To him who is worthy of praise, and all-knowing; we constuct, with 
our minds, this hymn, as (a workman makes) a car; happy is our understading 
when engaged in his adoration ; ಛಿ Agul; let us not suffer injury through your 


friendship- 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು' 
ಜಾತನೇದಸೇ-- ಜಾತಾನಿ ನೇದೆ; ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿಡುಃ; ಜಾತೇ ಜಾಕೇ ನಿದ್ಯೆ ಶೆ ಇತಿ ವಾ; 
ಚಾತನಿತ್ರೋ ನಾ ಜಾತೆಧನಃ ; ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ವ ಕ: ಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ಜಸು ಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿಕೊ ಇಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೯) ಬೃಹಪ್ಹೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ 5141 
ಇಹಾಗ್ಗಿ ಭೂತಸ ಚತ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 
ಯುಷಿಗಳು ಪ  ಥ್ವೀಯನೇಲಿರುವ ॥ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯೆಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತನೇದ 
ಸ್ಲ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ನೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೀ 
ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 
ವನೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ಕು ತಥ್ಸೈತೇ ಜಾತನೇಡದಸೀ || 
ತ ( ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೆ ೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ WR SR ತ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದಾ Me ಇವೆರಡೂ a ಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ನಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂಡೆ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ರೂಪ ನಿವ ರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಜಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯ ತೇ | 
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ET ಫಿ ಉಬಿ ಲೊ ಖಾ ಸ ಬು ಎರಾ ಸಚ ಪಪ ಎ ಪ ಪಂ ಇ ಪ ಲ ಬ ಯ ಯ ್ಬುುುೂುುುುಟೂ್ಠರಧರುಟ್ಟ ಬ ರ ಬ ತಾ ಜು ಸ ಗು ಡಂ ಚು ಗಾ ನ 


' ಯಜ್ಚೈಷ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋಳೊತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿನೇತ್ತಿ ನಾ! 
( ಬೃ. ದೇ, ೨-೩೦ ) 


ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! 


ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತೆನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ1 
( ಬ್ರ. ದೇ. ೨-೩೧ ) 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲಧನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರೆನಂತೆ ಜಾತವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹಪ್ದೇವಶೆಯೆ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಜಾತ 
ವೇದಸೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮ--ಯಥಾತಕ್ಟಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸೂಜಿತೆಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಥಕಾರನು ರಥವನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವಂ 
ತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸಹ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಶಾ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾದ ಭಾವದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು ಎಂದರ್ಥ. ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಠಿ ಪ ಯಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ pe ಸೃಟ್ಟಗೆ ಕೌಶಲ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರ ಧಾನವೆಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು $ೆಲವಿವೆ- 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸೆಂ ಹಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತಷ್ಟೇನ ತತ್ಸಿನಾಯ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೪ ) 


ವಸ್ತೆ ವ ಭದ್ರಾ ಸುಳ್ಳೆ ತಾ ವಸೂಯೂ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸೈಪಾ ಅತಕ್ಷಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೫ ) 


ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ವ ಸಷಭಾಯೆ ವೃಷ್ಠೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೈಗವೋ ನ ರಥಂ | 
( ಯ. ಸಂ.' ೪-೧೬-೨೦) 


ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮನುಶ್ತಿನಾವಕರ್ಮಾತಕ್ಟ್ಯಾಮ ಭೃಗೆಮೋ ನ ರಥಂ! 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ಕೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 


| ತವ ಸಖ್ಯೇ ನಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
‘ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಲಾರದು. 
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ನ ತಿ ನ ಮಾಯಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಜಃ 
ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾಶಿಭಿಃ | 


( ಯೆ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫ ) 


ಮಾತೇ ಸೆಖಾಯಃ ಸದಮಿದಿ ಸಾಮ ಯೆಚಾ ಠೋಕಾಯ ಕನಯಾಯ ಶಂ ಯೋ | 
ತ್ರ ಸ ; 
| ( ಖು. ಸಂ.೪-೧೨-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯ ವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಹಂಸೆಯೂ 
ಆ. ಭರವಸೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ ೆಯವಕೆಗೂ ಈ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಸಲ್ಲನಿಯಂತೆ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ಹತಶೇ.. ಅರ್ಹ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ಪ್ರೆಶಂಸಾಯಾಮ್‌... ( ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯತೋರುವಾಗ ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆಜೀಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅರ್ಜಿತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ RES ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
| (ಶತೃ) ತಾಸ್ಯ ನುದಾಶ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಮಹೇಮ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜೀತಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಯೇಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾಡೇಶ.  ಯಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


A ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಷಸಾಮ- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಲೋಡುತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ಜದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ ಅಡುತ್ತಮಸ್ಯನಿಚ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶವ. ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಹೀ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತವನಮಮಾಜಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತವ ಆದೇಶ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಶಾದೇಶ ಮನಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಣಸಿ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. & ೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. all 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ಸ ಮಾಧ ನರ್ವಾ 
ಸುವೀರ್ಯಂ | 

ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


ವಯಂ ತವ 1 _೨॥ 


1 ಪದಪಾಲೆ? ॥ 


| 
ಯಸ್ಮೈ । ತ್ವಂ । ಆನ ಯಜಸೇ। ಸಃ । ಸಾಧತಿ । ಅನರ್ವಾ | ಪ್ರೇತಿ! ದಧತೇ। 


ಹಾ ಬಾ 


ಸುನೀ 5 ಜೆ | 


| ತೂತಾವ | ನೆ ಏನಂ | ಅಶ್ನೋತಿ । ಅಂಕತಿಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ । 


PO ಕಚ 


ಮಾಟ | ರಿಷಾಮ | ವಯಂ ತನ ॥೨॥ 


ee 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಯೆಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಜನಿ ಸ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಾಧತಿ | ಸ್ವಾಭಿಲಹಿತೆಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ಸ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚೆ ಸೆ ಯೆಜಮಾನೋ 5 
ನರ್ವಾ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಲೇತಿ! ನಿವಸತಿ! ತಥಾ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೊ.- 
ಪೇತೆಂ ಧನಂ ದೆಧತೇ | ದಧಾರಯಿತಿ| ಪ್ರಾಸ್ಪೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೂ ತಾವ | 
ವರ್ಧತೇ | ಏನಂ ಯಜಮಾನಮಂಹತಿರಾರ್ಶಿರ್ದಾರಿಪ್ರೈಂ ನಾಶ್ನೋತಿ| ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೂ- 
ರ್ವವತ್‌ || ಸಾಧತಿ || ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಚಿ ಸಿದ್ದ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ | ಫಾ. ೬-೧-೪೯ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಯೆಂ | ಛಂದಸ್ಯೆಭಯಥೇತಿ ತಪ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆ ಲೋಹಃ। ಸ್ಟೇತಿ! ಹಿ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದೆಧಶೇ। ದೆಧ ಧಾರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 
ತೊತಾನ | ತು ಇತಿ ೈದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಅಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾ. 
ದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಅಭ ೦ ಅಶ್ಟೋತಿ| ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆದಂ | .ಅಂಹತಿಃ ಹಂತೇರಂಹ ಜೆ 
_ಉ. ೪-೬೨ | ಇತ್ಯೆತಿಸ್ಟೆ ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ನಿದಿತ್ಯನುವ ಶ್ರೇರಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಬೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಶ್ರೆಂ--ನೀನು | ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಆಯೆಜಸೇ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸೆ$-.ಆ ಯಜನಾನನು | ಸಾಧತಿ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಅನೆರ್ನ್ವಾ-(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ) ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ; 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಧೀನನಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಕ್ಲೇತಿ--(ಸಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ) ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸುನೀರ್ಯಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದ ಧನವನ್ನು | ದಥತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) | ಸ. 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೂತಾವ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಏನಂ. ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಅಂಹತಿಃ- - ದಾರಿದ್ರ ವು | ನ ಅಶ್ನೋತಿ--ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತೆನ ಸಖ್ಯೇ-- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪೇಹೆನಿರುವ ಕಾರಣ | ನಯೆಂ-.ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
, ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವ 


ಕಾರಣ ನಾವು ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ರಿಸು. 


English Translation 
He for whom you sacrifice, accomplishes (his objects), abides free from 
aggression; and enjoys (wealth, the source of) strength ; he prospers and 


poverty never approaches him; let us not suffer injury, through your 


friendship: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಆಯೆಜಸೇ ಸಃ ಸಾಧತಿ- ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆ ಯಜ್ಞನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನೇ ಗೃಹಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾ 
ಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧; ೧-೧೨-೧ ; ೧-೧೩-೧; 
೧-೧೪೪-೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಠಿತವಾಗುವ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ತ್ಲಪ್ಲಿಗೆ ಸೂರ್ಣವಾದ 


ಖು 
ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು 


\ 
© ಗೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನ ಟೆ 
ಸಂ: ಮ ೂೊೂ ಈ 
ಸಜ ಬು ್ಯ ುು*ು ು್ಚ ರ ್‌್‌[ಲ್ದ್ಟ್ಚಟ್ಸ್ಚ್‌. ಕ ಗ ಸಸಿ ಸತ ನನನ್‌ ಬಲ್ಬ್‌ ಸಬು ಬಗ ದ ಸೆ 


ಅನರ್ವಾ-- ಅನರ್ನಾಸ್ರತ್ಯೈತೋನ್ಯರ್ಸೀ (ನಿ. ೬-೨೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ ಅಧೀನವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೬ ; 
೪-೧೭-೨೦; ೫-೪೯-೪ ; ೭-೨೦-೩ ; ೧೦-೬೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ, ಅವರ ಅಧೀನರಾಗದೇ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ರಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಿತನಾಗದೆಯೂ, ಅವರ ಜು | ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಜೀನಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥನವು. 


<n AK ಮು ಜಾ ಮಿ ಣಿ ಲಷ ಗ್ಗೆ 
ಸ್ನೇತಿ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾನಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಲ 
ತೂತಾವ--ವೃದ್ದಿಯಾಗು ₹ ಅಥವಾ ಶಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶು ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಶೊತಾವ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಂಹತಿಃ8- ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚ ಹೆಂತೇಃ (ನಿ.೪-೨೬) ಹನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಂಕತಿ ಶಬ್ದದ 
ನಿಷ್ಟ ತ್ತಿಯು ಆಗಿದೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡ್ಕು ದುಃಖಪಡಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ದ ಧ್ರ್ಯಾ ರೂಪವಾದ ದುಃಖವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂಹತಿಃ ನಾಶ್ಟೋತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಅಂಟು 
ವುಡೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜಸೇ--ಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ - ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸಾಧತಿ--ಸಿದು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇಶುನುತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ-- (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೪೯) ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ. ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದೆರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿ 
ತ್ರವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲೇತಿ - ಕ್ಲಿ ರಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ನ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಸಿಗೆ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಡಾ ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


ಶ್ರ 


ಪುರುಷ ನಿಕವಚನಕರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ Nios 
ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಷದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸ 


ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುವೀರ್ಯಮ್‌..- ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಸುನಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಾಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 

ತೊತಾನ-- ತು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿಕವಾದ ಧಾತು. ವೃದ್ಧ ;ರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾ 
ದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಣೋಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 

ಅಶ್ಟ್ಯೋತಿ..- ಅಶೂ ವ್ಯಾನ್ನೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮೈ ಪದಿ 


ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಸೃಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ 


ಅಂಹತಿ8- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಂತೇರಂಹಚೆ- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೨) ಎಂಬ 
_ ದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂಹೆ ಎಂಬ ಆಡೇಶ. ವಹಿವಸ್ಯ--(ಉ ಸೂ. 
೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

ಶಕೇಮ ತಾ ಸಮಿಧಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯಸ್ಟೇ ದೇವಾ ಹವಿ- 
`ರೆದನ್ತ್ಯಾಹುತಂ | 

ತ್ವಮಾದಿತ್ಕ್‌ ಆ ವಹ ತಾನ್ಹು | ೦ಶಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಹಾ- 


ಮಾ ವಯಂ ತನ ॥೩। 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | ೨1೫. 10. 
ಶಕೇಮ । ತ್ವಾ! ಸಂ5ಇಧಂ | ಸಾಧಯ | ಧಿಯಃ। ಶ್ರೇ ಇತಿ । ದೇವಾಃ ! 


ಹನಿಃ | ಅದೆಂತಿ । ಆ ಹುತಂ 


ಸಾನ. "ಪರಾ 


| | 
ತ್ರಂ1 ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ । ಆ। ನಹ । ತಾನ್‌ । ಹಿ! ಉಶ್ಮಸಿ। ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ! 


| 
ರಿಷಾನು । ವಯಂ | ಶನ | ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ ಕರ್ತುಂ ಶಳೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಕೆ! ಶ್ವಂ 
ಚಿ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯ | ನಿಷ್ಟಾಜಯೆ | ತ್ವಯಾ ಹಿ 
ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾ ನಸಿಷ್ಟಾದ್ಯಂತೇ | ಯೆಸ್ಥಾತ್ತೇ ತ್ವೆಯ್ಯೆಗ್ನಾನಾಹುತಂ ಯತ್ತಿಗ್ದಿ8 ಪ್ರಶ್ಷಿಸ್ತಂ ಚರು- 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ದೇನಾ ಅದಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಾಧಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ 
ತ್ನಮಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನೇನಾನಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾನಯ | ತಾನ್ಫೀ- 
ದಾನೀಮೇವ ವಯಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾನಮುಹೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಲ್ಶೈ ಶಕ್ಕೌ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಟೇಂಃಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಸಮಿಧಂ | 
ಆಂಇನ್ಸೀ ದೀಪ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಶ್ರೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತ- 
ಮೈಕೆನಚೆನಸ್ಯ ಶೇ ಅದೇಶ | ಉಶ್ಕಸಿ| ವಶ ಕಾಂತ್‌। ಇಂದೆತೋ ಮನಸಿಃ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗ ಕ ಹ್ಯದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರ280/! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ್ಲ್ಲೀ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನ ನ್ಸು1ಸೆಮಿಧಂ--ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು | ಶಳೇಮು- 
ನಾವು ಶಕ್ಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. | ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯ-- 
ಸಂಪಾದಿಸು. [ನೆರವೇರಿಸು] (ಏಿಶಕ್ಟೆಂದಕೆ) | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಆಹುತಂ--(ಅರ್ಪಿಸಿದ) ಆಹುತಿಮಾಡಿದ 
ಹನಿ8-(ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ) ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ದೇವಾ&-- ದೇವತೆಗಳು | ಆದೆಂತಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೈಂ 
ನೀನು! ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅ ವಹ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಹಿ--ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ |: ತಾಣ ಅನರನ್ನು |  ಉಶ್ಕಸಿ- ನಾವು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ | ಆಗ್ಲೇ €--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | 
ಶವ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯೇಸ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಾರಿ ಷಾಮ- (ಯಾನ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 


ಆಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬಯಸುವ ಸಕಲನಾದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಮಗೆ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಉಂಬಾಗದಿರೆಲಿ. | 


English Translation 


May we be able to kindle you ; make the rite perfect, for through you 
the gods partake of the offered oblations ; bring hither the Aditayas; for we 
love them ; let us not suffer injury; through .your friendship: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಧಿಯಃ ಅಪಃ, ಅಸ್ನಃ, ದಂಸಃ- ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 
ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರೆನೇರುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. | 


ಉಶ್ಮಸಿ--ನಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ, ನೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯ ) ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಸೆಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆದಿರ್ತ್ಯಾ--ಆದಿತೈಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾದಕ್ತೀ ರಸಾನಾದೆಶ್ತೇ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾಡೀಪ್ರೋ ಭಾಸಾ 
"ಇತಿ ವಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ| (ನಿ. ೨.೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೊತೀರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ತನ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾ 2ನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, ತನ್ನಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಸುದರಿಂಡ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ Mee ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವಚ ನವಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಇನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ದೇನತಾನಾಮಾದಿ- 
ತೈಪ್ರ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ಯಥೈತಸ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ್ಥ ನರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಲೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗೆಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ, 
ಅಂಶನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಬಿಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಸಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ ನರವಾಸ 
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ಇಮಾ ಗಿರ ಆಡಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದಾ ದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶ್ರಹೋತು ನಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ || 
| ( ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಇರುವುಂದಿಯೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದೆ ಆದರೆ, | 


ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ಪೆ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ತ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಯೇಂದೋ ಹೆರಿಸ್ತವ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಚಾತಾಸ್ತೆನ್ವಂಸ್ಸರಿ | 


( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂಜಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 


ಶಸೇಮ- ಶಕ್ಥೃಲೃ ಶಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂ'ು, 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲಿಜ್ಜಾ 3ರಿಸ್ಯ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌. ಅದು ಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೆಮಿಧಂ-- ಇಉಣಂಧೀ ದೀಪಷ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದಂತಿ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ, ಹಖ್‌ 


ಶ್ರೇ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತನೀನಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಪ॥ 


[ae 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಲೋಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಉಶ್ಮಸಿ-- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತನು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅದಿಸ್ರಭ್ಛ ತಿಭ್ಯೃಃಶಪಃ ನಿಂ ಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಕ್ಕೌ ಜ್‌ದ್ರದ್ದಾ ಫಿವವಿರುಪುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-.- 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ph ರೂಸ. bE (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೦-೫೮) 


522 1.41 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೯೪ 


ನ್‌ ಸಲ ದು ಹಾಚಾ ಸಸ್ಮಾನ ಬಜೆ ಬೇಟಿ 


ಟ್‌ | ನ ಬ ಚಾಯ ಟೆ ಗಜ ತಗ ಲಃ | ಸ್‌ ಸ್‌ 
ಗಾಗ ಗಾಗ್‌ ಯ ಯಗ ರಗ ಗರ್‌ ಕ್‌ ರಗೆ, NNR NN A AE RN MS Ny Pe ಬಮ ಯಾುಖಿ ಮಯ ಗ ಯ ಅರ ಗಜ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮು, ಹಿಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪು ರ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ೩ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾದೆಃ 


| | | | 
ಭರಾಮೇಧ್ಧಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಸಿ ತೇ ಚಿತಯಂತಃ ಪರ್ವ. 
ಣಾಸರ್ವಣಾ ವಯಂ! 


ಜೀವಾತವೇ ಪ್ರತರಂ ಸ ಸಾಧಯಾ' ಧಿಯೋರಪಗ್ಗೆ ¥ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| | | 
ಓಿಷಹಾಶಿ ಜಯ ತನ್‌ 1 
ಸಪೆಪಾಠಃ 


| ಜ್‌ 1 
ಭರಾಮ | ಇಧ್ದೆಂ | ಕೃಣವಾನು | ಹನೀಂಸಿ | ತೇ | ಚೆತಯಂತೂ। ಪರ್ವ- 
ಣಾ5 ಪರ್ವಣಾ | ವಯಂ 1 


| 


| 
ಜೀನಾತನೇ। ಹ 5 ತರಂ | ಸಾಧಯ | ಧಿಯಃ | ಅಗ್ನೇ। ಸಖ್ಯೇ! ನ ಈ 


Wk 


ಸಾಮ 1 ವಂಯಂ | ತ್ತ I 1 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಿದ್ಯಮಿಂಭನಸಾಧನಮೇಶಕವಿಂಶತಿದಾರ್ನಾತ್ಮಕಂ ಸಮಿಶ್ಸೆಮೂಹಂ 
ಭೆರಾಮ | ಸಂಸಾದೆಯಾಮ | ತೆದನಂತರಂ ಶೇ ತುಭ್ಯೆ ೦ ಹನೀಂಷಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ವಯಂ ಕೃಣನಾಮ | ಕರವಾಮ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಸರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ ಸ್ರತಿಸಕ್ಷಮಾವ್ಸತ್ತಾಭ್ಯಾಂ 


ದಶಕೆಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭಷ್ಯಂ ಚಿಂತೆಯೆಂತೆಸ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತಃ | ಸತ್ನ್ಸಂ ಜೀವಾತನೇಇಸ್ಮಾಕಂ 


Ce 


ಜಾಗ ಅ.೬, ವ. ೩೦ ] ka ಸಂಹಿತಾ 5೨ 


ಹರಿ | ಹ ಲ 
ಮ eR ಐ ಅಅ ಜು ಜು ಜ್‌ ಸ | ಕರ ಯಿ ಕಾಲ್‌ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಬ್‌ ಕಾಕರ ಕಾತ್‌ ಬತ ಗ 
ರಗದ ಬ್‌ ಕ ಎ ಎಂ ಲ ಗಾ ಹ ಬೊ ಜೂ ಧೂಂ ಐ ಯ ಬಲ ಲ ್ಚಾ್‌ ಡಿ ಗಾತ ಕೂಗ ದ್ಯ ಕಾಲ ne? ಗದ 4 


ಜೇವನೌಷಧಾಯ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾಯ ಧಿಯೆಃ ಸರ್ಮಾಸ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀಸಿ ಪ್ರೆತೆರಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೃತೆರಂ 
ಸಾಧಯೆ! ನಿಷ್ಪಾಡಯೆ | ಅನ್ಯತ್ನೆಮಾನಂ | ಚಿತೆಯಂತೆಃ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | "ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ 
ನಿಧೇರನಿತೈ ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾನಃ । ಹರ್ವಣಾ ಪೆರ್ವಣಾ |! ಶಿಶ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಸಾಯಾಂ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆನಿತಿ ಸರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಪ್ರೆತೆರಂ ತೆರಬಂತಾಶೆ ತ್ರೆಶಬ್ದಾತ್ತಿ,ಯಾಪ್ರಕರ್ಷೇ ನರ್ಶಿಮಾನಾದಮು ಚ ಚ್ಛಂದಸಿ | ಪಾ 
೫-೪-೧೨ | ಇಕ್ಕಯುತ ತ್ಯಯಃ। | 
ಪ್ರಶಿಷದಾರ್ಥ 
| (ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಇ ಧಂ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಕಟ್ಟನ್ನು | ನ ಚ್‌ (ನೆ | ಶೇ_-ನಿನಗೆ! ಹರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ--ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ (ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು) | ಜಿಂತಯಂತಃ--ಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತಾ |! ಹವೀಂಸಿ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗ 
ಗಳನ್ನು | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಕೃಣವಾಮ--ಆರ್ಶಿಸುತ್ತೆ ನವ್‌ ಜೀವಾತೆವೇ-(ನಾವು) ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ! ಧಿಯೆಃ--( ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟತರವಾಗಿ | ಸಾಧಯೆ-... 
ಸಂಪಾದಿಸು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪೇಹವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾನು ! 
ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಆನುಭವಿಸದಿರುಪಂತಾಗಲಿ | 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಮಿತ್ತುಗಳೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸಿಸುತ್ತಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಪೃಷ್ಟ 
ತರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ನಮಗೆ ಸೈಹೆನಿರ: ವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಓಂಸೆಯೂ ಆಗದಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

We bring fuel, we offer oblations; reminding you of tha successive 
seasons (of worship) ; thoroughly complete the rite in order to pron, our 
lives ; Agui, let us not suffer injury through four freindship- 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 


ಇಧ್ಮಂ-- ಇದ್ದಃ ಸನಿಂಧನಾತ್‌ | (ನಿ. ೮-೪) ಉರಿಸು. ಹೊತ್ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಇಧ್ಮಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ- ಸೆರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ-- ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇವಾ- 
| ನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ | (ನಿ. ೧-೨೦) ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೈಪ್ತಿ 


124 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧ ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೪. 


NESTA ER ಬಲ ಲ್ನ ್ಪ್ಹ 


ಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀಣ್‌" ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ರ್ನ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಎಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷಕಾಲ. ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯಾ. ಪೌರ್ಣಮೀ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಯತವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕಾದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬು 


ವುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 


ಚಿಂತಯೆಂತಃ -ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯಂತೆಃ ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಾ; ಆಯಾ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಸಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಾ ಜ್ಞಾ ಶನಂತಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ₹ ಕ್ರಿಯಾ 


ಭರಾಮ-.. ಡುಭೃ ಗ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಜ್‌ ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜಿತೆಯಂತೆಃ-. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸೆಸಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋಮವಿಧಿರನಿತ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಚಿಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. 
ಚಿತಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವಣಾಸರ್ವಣಾ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8.-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾ ತೋರು 

ತ್ರ. ತಸ್ಯಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿಶೆಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 

ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುಡಾತ್ತೆಂ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ 
ಬ 


ಪ್ರತರಮ್‌..._ಕ್ರಿ ಯಾಪ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತರ ಎಂಬ ತರೆ 
ಬಂತದ ಮೇಲೆ ಅಮುಚ ಚ್ಛ ೦ದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಾಧಯ ಸದು ಸಂರಾದ್ದ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಪೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ : ಸಿಧ್ಯತೇರ- 
ಸಾರಲೌಕಿಕೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- ೧೪೯): ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ || 
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ಹ ರ ಟ್‌ ತ ಬು ಬಾಸ ಔ ಕ ಸ ಸಃ 
ಇಅಗುಗುಳ ಆಗು ಚಟಗಳು ಗು ಟು ಗಾಗಿ ಅಚ ಗೊ ಅಂಚ ಗಂಗು ಗಂಟು ಗೊಂಡಿ ಜಾ ಸ ಇ ಭೃ ಸಜಿ ಸಂ ನಂ ರಾ ಸು ಸ ಎ ಸನ ಸ ಸ ಯ ಯ್ಬಯುುುುಿಯಓಉಊ್ಮಟ“ ದುರುಳ ಬಾ ನ ಪಾ ಸ ಚ ಇಇ ಧಚ ಆಇ ರಾ ಯ ಯ ಲ ವನೇ ಬ ವಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


. | | ; ಎ 
. ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅ ಚರಂತಿ ಜಂತವೋ ದ್ವಿಸಚ್ಚ ಯದುತ 


Ww | 
ಚಿತ್ರಃ ಪುಕೇತ ಉಸನೋ ಮಹಾ ಅಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರ. 


ಸಾಮಾ ವಯಂ ತನ 18 ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ನಸು." ಯಸ ಭಭಾಚಜ 


ಪಾಂ 1 ಗೋಪಾಃ ! ಅಸ್ಯ | ಚೆರಂತಿ | ಜಂತನಃ ದಿ5 ಪತ್‌ । ಚೆ । ಯತ್‌ [| 


| | 
ಉತ ! ಚತುಃ5 ಸತ್‌ । ಅಕ್ತು 5ಬಿ । 


ಟ್‌ | 
ಚಿತ್ರತಃ । ಪ್ರ5 ಕೇತಃ । ಉಷಸಃ 1 ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ । ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| 


1 


ಸಾಮ | ವಯಂ | ತವ st 


ಪಾಸ 


! ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ (1 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೆ ರ್ಜಂತಿನೋ ಜಾತಾ ರಕ್ಮಯೋ ವಿಶಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೋಖಾ ಗೋಪಾ: 
ಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಂತತ್ಚ ರಂತಿ! ಉದ್ದ ಚ್ಛೆ ತಿ! ಶದೆನಂಶೆರಂ ಯಚ್ಚೆ ದ್ವಿಪತ್‌ ದ್ವಿಸಾತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ದಿಕೆಮುಸ್ತಿ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಚೆ ತುಷ್ಪ ತ್‌ FF, ತ್‌ ಗೆನಾದಿಕೆಂ ಯೆದಸ್ತಿ 'ತಡುಭೆಯನುಕ್ತು ಭಿರಂಜಳ್ರೆರಸ್ಯೆ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಕ್ತೆ ಮಾಶ್ಚಿ ಷ್ಟ ಮಭೂತ್‌ | ಹೇ ಅಣ್ಣೇ ಚಿತ್ರೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಕೇಶೋ ರಾತ್ರಾವಂಥ- 
ಕಾರಾವೃತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯಿತಾ ಪ್ರದರ್ಶಯಿತೋಷಸ ಉಪಸೋದೇವತಾಯಾ ಅಹಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋತಸಿ |! ಭವಸಿ | ಉಷಾಸ್ತು ರಾತ್ರೇಶ್ಚರಮಭಾಗೇ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ. ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ ಶಸ್ಯ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯಂ 1! ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ |! ಗುಪೂ- 
ಧೂಪೆನಿಚ್ಚೇತ್ಯಾಯಪ್ರಶ್ಯೆಯಃ | ಸಾ. ೩-೧-೨೮1 ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ವಿಷ್‌ |! ಅತೋ ಲೋಪಃ! ವೇರಪೃಕ್ತೆ 
 ಲೋಷಾಪ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪಃ | ನೆ ಚಾಶೋ ಲೋಸೆಸ್ಯ Pl 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 
ನತ್ರ್ವೃಂ1 ನ ಸಹಕಾರ ids ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಸೇಧಾಶ” | ದ್ವಿಸತ್‌ | ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಸಾ. ೫-೪.೧೪೦ | ಇತಿ ಪಾದಶಬ್ಬ ಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪ್ಕ್ಯ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಅಯಸ ಒಯೊಾದಿತ್ತೆ (ನ ಭತ್ಸೇ ಸಾಡಃ ಪತ್‌ | ಹಾ. ೬-೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಪದ್ಭಾ ವಃ! ಏಕದೇಶ- 
ನಿಕೃತೆಸ್ಯಾನನ್ಯವತ್ತಾ ತ್‌! ಪರಿ. ೩೭ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್ಕೊರ್ಧಸು | ಪಾ ೬-೨.೧೯೭ | ಇತ್ಯು- 
ಸ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಚಿತುಪ್ಪತ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ನೆಮಾಸಾಂತೆಃ ಪದ್ಭಾವಶ್ಚ | ಇಮೆದುಪೆಧಸ್ಯ 
ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸೈೇತಿ ವಿಸರ್ಜಠೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ । ಪ್ರಕ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಥಿ. ೨.೫| ಇತಿ ಚತುರ್‌ಶಬ್ರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ8 |. ಸ ಏವ ಬಹುಪ್ರಿಹಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯಈ ಅಗ್ನಿಯ |  ಜಂತೆವಃ-ರಕ್ಸಿಗಳಿ | ನಿಶಾ8- (ಸಕಲ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಗೋಪಾಃ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ | ಚರಂತಿ--ಹುರಡುತ್ತನೆ. ! ಯತ್‌ ಯಾವ ಯಾವ | ದ್ವಿಸತ್‌- ಮನುನ ದಿ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಚೆತೆಷ್ಟತ್‌ ಜೋ ಸರು | ಅಕ್ತುಭಿ॥-(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಕಿರಣ 


ಹ 


ಗು! 


ಗಳಿಂದ (ಚೈತನ್ಯವ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ಅಗ್ನೇ - ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇೇ (ನೀನು) | ಚಿತ್ರ8--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಪ್ರಕೇತಃ-(ಅಂಧಕಾರಾವೃ ಚ ಸಡಲನಸ್ಸೂ ಬೆಳಗಿಸುತಿದ್ತಾ | ಉಷಸ!.... 
ಉಸೋಜೀವತೆಗಿಂತಲೂ | ಮಹಾನ" ಅಸಿ...ಉತ್ಸೃಸ್ಸ ನಾಗಿದಿ «ಯೆ. ರಿಷ 


ಹಿನ್ನೆ! ಸಖೇ ಸ್ನೇಹಿ: 
ವುದಗಿಂದ | ವಯಂ-- ನಾನು | ಮಮ aT ಓೀಡಿತರಾಗದೆ ಇರುವಂಃ } 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯಾದಿದ್ಧಿ ಪಾ: 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ಸಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ಥೀನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ 
ಬಳಗಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬಿ ರತಕ್ಕ ಉಸೋದೇವಕೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೆೊಂದಲೂ 


ನೀಡಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
11011811 Translation 


1118 genial (flames), the preservers of mankind, spread around and 
both bipeds and quadrupeds ave enlivened by his rays ; Shining with various 
lustre, and illuminating (the world by night) you are superior to the dawn : 
Agni, let us not suffer injury through your friendship: 


( ಥಿ. ೩-೭) ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಖ್ರ್ರಾ Ps | ಸಕಲ ೫ ಣಿಗಃ ಚಕ ಎಂದು ಫಿ ಆರ್ಥ ವಸ ನೇತು, 


ತ 
1೨ 
~f 


ಅ.೧೮. ಓ. ವ. ೩೦. ] ಉಯುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ: . 


ಸ ಆಯವ ಇ ಅ 
ತ ಸಿ ಟೆ ಸ್ರ ಕ ಬೋ ಸೂ ತ ಸ Tm ((* 
ಹ ಎ ರ ಲಲ ಲ ಲಾರುಾಾಾ ೀ್ರ್‌ಾ« 8 ರರ ೊಾ ್ಸ್ರಾಾ ುು,ುರರ್ಸಟು,ರ್ಸುು|ು್ಟ್‌ SE ಗಿ ಉಟ ಉಟ ಉಬಿ ಯ ಸಾ ಬ ಪ ಕಾ ಜಾ (ನಜ ಗಾ ಜಾ 


ಜಂತೆವೂ ಜಾತಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನೆವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ. 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಂತು, ಜಂತೆವೂ, ಜಂತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೬; ೧-೭೪-೩; ೫-೭-೨; ೬-೬೭-೧೩; 


೧೦-೧೪೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಆಕ್ತುಭಿಃ ಶ್ಯಾನ, ಕ್ಷಸಾಾ ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತುಃ 


ಹವಗ 


(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತು ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕಿರಣ ಆಯುಧ ಕೆತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಆವರಿಸು, 
ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತ ಲೈಯೆಂದ್ಕೂ, ಸುತ್ತ ಲೂ”ಅವರಿಸತಕ್ತು 
dead. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚು ವ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದೂ, ಜೀಹವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಬರುವ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಆಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨-೧೦-೩ನೇ ಖುಕ್ತಿನೆಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಕೆ ಕೈ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಕ್ತಿ ನರ್ಯಾಯವೆ! ಹೆಚ್ಚುಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ, ಕಿರಣಗಳಂದು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ : ಅಕ್ಕುಭಿ8--ರಾತ್ರಿನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಇಹ ತು ಸಾಣಚೆರ್ಯಾನ್ನಕ್ತಂಚರೇಷು ರಶ್ತಃಪಿಶಾಚಾದಿಷು ವರ್ತತೇ! ರಾಶ್ರಿಚೆಕ್ಕೈಃ ಸಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಕ್ತು ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನ ರಕ್ಷ8ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, - ಉಷಸ॥ (ಅಪಿ) ಮರ್ಹಾ ಅಸಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯ. 
ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ನೀನು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂ 
ದಲೇ ನೀನು ಉಷಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯಂತೆ:- ಸಕಲವಾದ ದ್ರಿ ಹತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಭೊ: 


ಚತುಪ್ಪತ್‌-ಗವಾದಿಗಳೂ ಸಹ, ಅಕ್ತುಭಿಃ ಅವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟಿನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಃ ಅಟ ಇದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಸಾಃ- ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪೆನಿಚ್ಛಿಪೆಣಿಭ್ಯ ಆಯೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೨೮) | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ ಎಂಬ ಆಯ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಸೆ8 ವಿಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
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ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಪ ಕೃವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ನೇರಪೃ ಥೆ ಕೈಲೋಪಾದ್ರಲಿ ಭಳ! 
ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 1. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪೋ ಸೋರ್ವ್ಯೋವಲಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾ ರಕ್ತ ಲೊ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ 


ಟು Ye ಆಗೆ 


ನಪವಾಂತವರೇಯಲೋಪ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಸಶೋಪವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತಾನಿವದ್ಧಾನ 


₹೬ 


wd ಗಗ 


ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃ ಚೆ ಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೧೨೯ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಫಿನ ವಕ 
nd 


FM : 
* Ma 
ಆಟ Se” dh 

pe 


ಲೋಸ. ಗೋಪಾ ಎಂದು ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚರಂತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚಫರೂಪ. ಆತಿಹಂತಃ 
pe, 0 ಥೆ ಇ | 9% 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


wed 
ಸಿಇ. 


ದ್ವಿಪತ್‌- ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೆ- (ಪಾ 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಚ್ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಪಾದಃ ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ”ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಕೆದೇಶನಿಕ ನ) ತಮನನ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಪಾದ" ಇದ್ದಂತೆ. 
ಆಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 


ದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡ್‌ 


ಚಿತುಷ್ಪತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸಾಂಶಲೋಪವೂ ಪದ್‌ಭಾವವೂ ಬರುತ್ತನೇ 
ಚತು೩ಪತ್‌್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ 


ನ್ರ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾ&- (ಫಿ. ಸೂ. ೨೮) ನಾಂತ್ಯ ರೇಫಾಂತ ಸ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದವು ರೇಭಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 1 ಕ್‌ 
ತ್ವಮಧ್ವರ್ಯುರುತ ಹೋತಾಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪೋತಾ 


| 


ಜನುಷಾ ಪುರೋಹಿತಃ | 


೨ | _ \ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿದ್ಧಾ ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ ಧೀರ ಪುಸ್ಯಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ ಣೇ ಮಾರಿ 


ಸಾಮಾ ವಯಂ ತಟ 1೬॥ 


ಟಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ! ಅಧ್ಯರ್ಯುಃ ಉತ | ಹೋತಾ । ಅಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪ್ರರ ಶಾಸ್ತಾ ! 


[ued ಆಸ್ತಿಯ 


| | | 
ಪೋತಾ |! ಜನುಷಾ | ಪುರಃ ಹಿತಃ | 
14. | | 
ವಿಶ್ವಾ । ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಆರ್ತಿಜ್ಯಾ | ಧೀರ । ಪುಷ್ಯಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ | ಮಾ! 


ರಿಸಾಮ | ವಯಂ | ತವ 0 &೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಗ ತ್ರಮುಧ್ವರ್ಯೊರಧ್ವರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ನೇತಾ ದೇವಾಶ್ಟ್ರತಿ ಸ್ರೇರಯಿತಾ ಯದ್ವಾ | 
ಯಾಗ ಆಧ್ರರ್ಯವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಅಧ್ವರ್ಯಾ ಮನುಸ್ಯೇ ಜಾಠರರೂಪೇಣ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾಧಿಷ್ಕಾ- 
ತೃತ್ಲೇನ ವಾವಸ್ಥಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೋತಸಿ 1 ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪೂರ್ವ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೂರ್ವನದ್ಭೋಶರ್ಯವಸ್ಥಾಯ ಹೌತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ವಾಸಿ! ಭವಸಿ | 
ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾಮುಖ್ಯಃ। ತದಸೇಕ್ಷಯ್ಞಾಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ತಂ | ತಥಾ ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿಕ್ಷಕೋಸಿ! ಯದ್ವಾ! ಹೋತರ್ಯಜ ಸೋತರ್ಯಜೇತ್ಯಾದೀನಾ ಪ್ರೈಸೇಣ ಶಾಸ್ತೀತಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಪೂರ್ಮೆವತ್ತಸ್ಮಿನ್ನವಸ್ಥಾಯೆ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾಡ ಕೋಸಿ! ಪೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಾವಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾಸಿ।! ಯದ್ವಾ! ಪೋತೃನಾಮಳಸ್ಯರ್ಶ್ಶಿಜಃ ಪೂರ್ವವಪಧಿಷ್ಠಾಯೆ ಯಾಗ- 
ನಿಪ್ರಾಡಕೋತಸಿ! ತಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಾಭಾವ್ಯೇನ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಗಾಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ 
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ಹ ಪ ಅ ಎ ಯ [88೬ ನ ಟ ಟು ಟ್ರ Wee ಫಗ 


ಏತೋಂನುಕೂಲಾಚರಣೋನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹನನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನಿಶೋತಸಿ | ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪಶೇಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವಾತ್‌ | 
ತೆಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ€ಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | ಅತಸ್ಥಸ್ಮಿ. 
ನ್ಹುಹ್ಮಣಿ ಪೂರ್ವವದವಸ್ಥಾಯೆ ತಮ್ರೊಸೆಃ ಸನ್ವಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾ ಯತ್ಸಿಜಕ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೆ- 
ವಾದೀನಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ಹೇ ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಪುಸ್ಯಸಿ | ನ್ಯೂನಾಧಿಕೆಭಾವರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕರೋಹಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಜುನುಷಾ | ಜನೇರುಸಿಃ | ಪುರೋಹಿತಃ | ದಧಾತಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಃ ಪುರಸ್‌ಶಜ್ಜೋಇಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ತೆದ್ದಿತಶ್ಲಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯನ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುರೋತನ್ಯಯೆನಿತಿ ಗತಿತ್ವಾಡ್ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರಶ್ವೆಂ | ಆರ್ತೀಜ್ಯಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಷ್ಯಣ್‌ ! ಉತ್ಪ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

( ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಧ್ವರ್ಯು8--(ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ನಿಶ್ಚಿತತಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಉತ... ಮತ್ತು | ಪೂರ್ವೈ8-.. ಮುಖ್ಯನಾದ | ಹೋತಾ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ರಾನನನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ) | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |: 
ಶಾಸ್ತಾ (ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತತ್ರಾವರುಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ರುವನನೂ ಮತ್ತು |! ಪೋತಾ-- (ಯಜ್ಞದ। ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ (ಯಾಗ ನಿಷ್ಸಾದಕನಾದ) ಪೋತ್ಸ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜನುಷೂ- ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ | ಪುರೋಹಿತ8-- ಮುಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಾಭಗಳಿಗೆ 
' ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ನಿಶ್ಚಾ-- ಸಕಲವಾದ | ಅರ್ಪಿಜ್ಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌... ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದು | 
ಧೀರ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ಗೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುಷ್ಯಸಿ- (ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೇ) ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತವ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ಪೇಹನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ ನಾವು | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯ್ಸ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ, ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಮೈತ್ರಾ 


। 
ಗಿ ೪2 


ವರುಣ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪೋತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪುರೋಹಿತ 


ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ : ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ ನಾವು 


ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


Bnglish Translation 


You are the sacrificing or the invoking priest, you are the principal 


(presenter of the offering) the director ( of the ceremonies ), their performer 
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or by birth the family priest ; thus conversant with all the priestly functions; 
you make the rite perfect; Agni, let us not sufler injury through your 
friendship. | 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |. 


ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಕ, ಸ್ರೆಶಾಸ್ತ್ರೃ, ಪುರೋಹಿತ... ಇತ್ಯಾದಿ -ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿದೇವನೇ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹೋತ್ಸವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲವಾದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹಂಚುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಗೂ ಅವರವರೆ ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಸೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಿಶ್ಚಾ ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಧೀರ ಅಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ-_ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾ 
ಗಿದ್ದು ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಜೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ನಿವಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ನಿಸ್ರಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಹಯಂತ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩) 


ಸ ಕೇತುರಧ್ದರಾಣಾಮಗ್ಗಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 
( ಯ. ಸಂ. ೩-೧೦-೪ ) 


ಅವೋ ರಾಜಾನಮಧ್ವರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪.೩-೧ ) 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥೆಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಜೇತುಂ ರುಶಂತಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೫) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯೈಜ್ಜಮನಗ್ಸಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
“ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಹೀಗೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಡದ್ವರಗಳ ರಾಜನೆಂದೂ, ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನೆಂದೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧ನೇ 
ನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 


ಜನುಷಾ-- ಜನ್ಮನಾ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ. ೫ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ ಶಕ್ತಿಯ 


ಪುರೋಹಿತನಾದನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿದೆ. 
ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ-- ಸ್ರೆಳರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ ಶಿಶ್ರಳಃ ಅಸಿ ಯತಿ ಶಿ ಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಪ್ರೆಶಾಸ್ತೃವು ಹೋತೈವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಕು. 


ಛಿ ಕ 


ಸ್ಕಿ 


( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಕಾಡುವವನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಶುದಿ ವ 
ಬ್ಯ 


ಸ್ಥ ಪಾನಯಿತಾ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ೀತಾ_--ಯಜ 
ಇ 


ಸೊ 


ಕ್ಕಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 
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ನಂತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಧೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ 


ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ 
ದ 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂ 
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ರಾ ಸ್ನಾನ ನ್ಮ ಸ್‌. 








RN RE NTN ಮ ಟು ಹು ಯಾ ಹ ಹಾಡಿ ಬಡಾ ಬೀದಿ ಕಣು 


ಪುಸ್ಯಸಿ-ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ॥ ೬॥.: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಯೋ ನಿಶ್ವತ ತಃ ಸ ುಪ್ರತೀಕಃ ಸದ್ಭೃಜ್ಞಸಿ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಳಿದಿವಾತಿ 
ರೋಚಸೆ 1 
| | | 


ರಾತ್ರ್ಯಾಶ್ಚಿದಂಥೋ ಅತಿ ದೇವ ಪಶ್ಶಸ್ಯಗ್ನೇ 


| 
ಸೆ ಸಖ್ಯೇ ಸಕಕ ದ್ರಿ 


| 
ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ 8೭॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 
| | 11 
ಯಃ । ವಿಶ್ವತಃ ।ಟ ಸು5ಪ್ರತೀಕೂ । ಸ5ದೃಜ್‌ । ಅಸಿ । ದೂರೇ। ಚಿತ್‌! ಸನ್‌ । 


ತಳಿತ್‌ ಇವ | ಅತಿ! ರೋಚಸೇ। 


| | | 
ರಾತ್ರ್ರ್ಯಃ 1 ಚಿತ್‌ | ಅಂಧಃ । ಅತಿ । ದೇವ । ಪಶ್ಯಸಿ! ಅಗ್ನೇ। ಸಖ್ಯೇ | ಮಾ। 
| | | 
ರಿಷಾಮು 1 ವಯಂ । ತವ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಸ್ಸಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕ8 ಶೋಭನಾಂಗಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವ ತೆ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಸೆದೃಜ್ಹಸಿ 
ಅನ್ಯೂನೆಃ ಸದೃಶೋ ಭವಸಿ ಸ ತೆಂ ದೊರೇ ಚಿತ್ಸನ್‌ ದೂಕೇತಪಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ತಳಿದಿವ | 
ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನ ಇವಾತಿ ರೋಜಿಸೇ | ಅತಿಶಯೇನ ದೀಷ್ಯಸೇ | ತಮುಕ್ತೆಂ 


034 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ೪. ೧೫ ಸೂ. ೯೪ 


ಕಾ. 2. (ಇಓ ಬ. 2 1 «೭:%«( 





ಯಾಸ್ಕೇನ | ದೂರೇದನಿ ಸೆನ್ನಂತಿಳೆ ಇವ ಸನ್ನೆ ಶೃಸೇ1 ನಿ. ೩-೧೧1 ಇತಿ! Ng ಸತ್‌ ರಾಶ್ರೇರಹಿ 
wi ಸಂಬಂಧಿನಮಂಥೋ ಬಹುಲಮಂಧಕಾರಮಪಿ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋಶಮಾನಾಗ್ಗೇ)ತಿ ಪಶ್ಯಸಿ | 
ಅತೀಶ್ಯ ಪ್ರ*ಾಶಸೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸುಸ್ರತೀಕಃ! ಶೋಭನಂ es $೦ಗೆಂ ಯಸ್ಯ | 
ಕ್ರತ್ವಾಷಯತ್ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಶ್ಚಂ | ಸದ್ಭಜ್‌ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
ತಿ.೨ ೬೦.೧ |] ಅತಿ ಸಮಾನೋಹಖಜಿ ರಪದಾದ್ದ ಶೇಕ ಕಿನ್‌ | ದೈಕ್‌ದೈಶವತುಷು | ಪಾ. ೬-೩ ೮೯ | ಇತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಮ ಸಭಾವಃ | ದೃಘ್ಚ್ವವಃಸ್ವ ಶೆವಸಾಂ ಛಂದಸಿ! ಹಾ. ೭-೧-೮೩1 ಇಶಿ ನುಮ್‌ | ಸಂಯೋ- 
ಗಾಂತಲೋಪಃ | ಕ್ವಿನ್ಟ್ರತ ಯಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತೆಂ 1 ಕೃದುತ್ತೆರಸದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ್ಯಂ| ರಾತ್ರ್ಯಾಃ | 
ರಾಶ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ | ಪಾ. ಸೂ ೪೨೦೧.೩೧ | ಇತಿ ಭೋಪ್‌ || 


| ಕ್ರ ye ಕ್‌ otf ge 
ಖತಿಗಬಾಥಳ 


ಆಗೆ ಗ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ನೀನು | ಸುಪ್ರತೀಕ8ರನ್ಕುನಾದ ದೇಶುವುಗ್ಗವಪನಾಗಿ 
ವಿಶ್ವ is ಕಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಪೈಜ್‌ ಅಸಿ (ಕೊಂಚವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ) ಒಂಜೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ 


ul 
(ಅಂತಹ ನೀನು) | ದೊರೇ ಜಿತ್‌ ಸನ್‌--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸರ್‌ | ತಳಿಡದಿವ-- ಹತ್ತಿರ: ದಲ್ಬರುವಂತೆಯೇ | ಅತಿ 
ರೋಚಸೇ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, (ನೀನು)! ರಾತ್ರ್ಯಾ- 
ಶ್ಹಿತ್‌ ಅಂಧಃ-- ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಜೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ಅತಿ ಪಶ್ಯಸಿ. ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 





ci 


ಿ ಆ. ನು dC ಗ 
ತವ-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇದನಿರುವುದರಿಂದ | ನವಯೆಂ-- 
ಆಗಲಿ. 


ಅಳೆ tnd wd med, ಸೆ 
ಇನು | ಹಾ ರಿಷಾಮ-..ಓಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂ 


್‌ ಕ ಇ | ಇ y weed ಛೆ F sw. wm > ಸ್ಯ ಹಿ (ಕ್‌ ಅಳ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಕೂ ಯೆ. ನೀನು ಟಾ ಜಸ ಹಃ PY ಬಳಗು 


ತ್ರೀಯೆ, ನಿನ್ನ hpi ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತ wii, ಸಹ ಭೇದಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಓಎಿನ್ನ ಸ್ನೇಯ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ನಿಧವ ಹ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
11121161 Translation 


You are of graceful 10710 and alike on every side; and although remote, 
shine as if near; ಛಿ divine Agni, you can see beyond the darkness of night : 
Agnl, let us not suffer jinury through your friendship: 

ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 
ಸುಪ ಸ್ರಶೀಕ£ಶೋಭನಮುಖಃ | ರಮ್ಯ ಮಾದ ಮ ುಖವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ; ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಉಷಸ್ಸು, ಇವರೆ ಪರವಾಗಿಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ ಕಾಂತಿಯ 
94 ೪ 
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| y 5 ದ pox ಡೆ ಣಾ "ತ pe MN ಕಾಗದ 

f | Jase ತ ಹ ಹ ತ್ಮ ್ಪೃ PR 
ಜ್‌ ಗಗ TNR | ಗ್‌ ಗರು ್ಸ. ಗಾರ ಎ ""ಅಎಂಆಅಎ ಆ ಆಅ ರಜಾ NTN RN ಎ ಚ ಜಾಕೀಟು ಗಾ ಬಗಗ ನ 

p ಕ ಸನದ ಸಹಾ ಸ 


ವರಾಗಿದ್ಧರಿಂದ್ದ ಸುಪ್ರೆಶೀಕ್ಕ, ಸುಸಂದೈಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 


ತಳಿತ್‌-_ತೆಳಿತ, ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ-- ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಈತಿಕ ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಂಧಃ-ತೆನೊಲಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾರ್ಮ್ಮಿ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ! ನ ದೆರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಭಾಷಂಶೇ | (ನಿ. ೫-೧) ಅವಧಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗದಿರುವುದು. ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕುರುಡಾಗಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದು ಜನಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


| ಮ್ಮಾ ಕನರಣಸ, ಕ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ್‌ 


ವಿಶ್ವತಃ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ a ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕ8-_ಕೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಃ ಅಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾರರೆ ಕೃತ್ವಾ. 


ದೆಯೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದೃ ಜ್‌ . ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನನೆಂಬ ಸದವು ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾ- 
ನಾನ್ಯಯೋಕ್ಸೇತಿ ವಕ್ಷವುಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ದೃಶ್‌ ಧಾತುವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೈಗ್‌ದೃಶ ನತುಷು-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದ್ಭಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೈಕ್‌ಸ್ಪವಃಸ್ತತವಸಾಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಭನ್‌ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಮೊದಲು ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ವಿನಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಹೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಖಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಸದ್ಯಜ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಟ್ರ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈ ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಸ” ತ್ತ ರಸದ ಸ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ky 


ಅಸಿ... ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ತಾಸಸ್ತೊ ಸೀರ್ಲೋಸಷಕ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ರಾತ್ರ್ಯಾ8- ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ..(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೦೧) : 


ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಹಷಸ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. [೭ ||. 


(> 


`` 586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಇಂಗು ಯಯ ಉಂ ಉಂಟ ಬಂ ಖಾ ಸ. ಖಾ ಗಯ ಹುಂ ಇಚಾಾಸಕು ಬಂ RE ENR NN ಹ ಒೃ್ಲುುುುುರಿದಿುು ಯಿ ಯ ಯ ರ್ಟ ಟ್ಟ ಲಿ ನಾ ಬ ದು ಸ ಯಾ ಫಂ ಛೆ. RS ಉಊ ಗು ಯಯ ಬಯಟ ಯ NS ಗಂಟೂ ಯು ಟುಟ Pa 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪೂರ್ವೂ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ವತೋ ರಥೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ- 


| | | 
ಇ 
ಸೋ ಅಭ್ಯಸ್ತು ದೂಢ್ಯಃ | 


ತದಾ ಜಾನೀತೋತ ಪುಷ್ಕತಾ ವಚೋ5ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿ- 


ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ Neh 


ಪದಪಾಠಃ 


೬ 


A | | | 
ಪೂರ್ವಃ । ದೇವಾಃ 1 ಭನತು | ಸುನ್ನತಃ 1 ರಥಃ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶಂಸಃ | ಅ- 


ಬು! ಅಸು! ದುಃ5ಧ್ರಃ | 


| | | 
ತತ್‌ । ಆ| ಜಾನೀತ । ಉತ । ಪುಷ್ಕತ । ವಚಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ। 


ಹ ಸಫಾ ಭಾವಾ ಟೂ ಇಸಾ ಜ್‌ 


ಸ. 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ನಯಂ। ತನ ॥ಲೆ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ರ್ಯ್ಯವಯನಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಶುರ್ವಶೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಃ ಪೂರ್ವ ಅನ್ಯೇಷಾಮಯಜಮಾನಾನಾಂ ರಥೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭವತು | ಆಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸ8 ಶಂಸನೀಯಮಭಿಶಾಸರೂಪೆಂ ಪಾಪಂ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಥಿಯಃ ಪಾಪಬುದ್ದೀೀನಸ್ಮ- 
ದನಿಷ್ಠಾ ಚರಣಪರಾ ಇ ತ್ರೂನಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭನತು | ತಾನ್ಪಾಧತಾಂ | ತದಿದೆಂ ಮದ್ವಾಕ್ಯಂಹೇ 
ದೇನಾ ಆ ಜಾನೀತ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಗಚ್ಛೆತ | ಉತಾಪಫಿ ಚೆ ತದ್ವಜೊಟಸ್ಮದೀೀಯೆಂ ನಚಿನೆಂ 
ತೆದರ್ಥಾಚೆರಣೇನ ಪುಸ್ಕಠ | ಸ್ರವರ್ಧಯೆತೆ | ಹೇ ಸರ್ನದೇವಾತ್ಮೆಕಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
' ಸುನ್ಚತಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶ್ರೆಂ | ತಂಸಃ | ಶಂಸ್ಕೆಶೇ ಕೇರ್ತ್ಯತೆ ಇತಿ ಶಂಸೋಂಭಿ- 
ಶಾಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌! ಇಂತ್ಪ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದೂಢ್ಯಃ | ಡುಸ್ವಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ 
ದುರ್ಧಿಯಃ | ಧ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | ವದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಚ 
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ಜಾಲಾ ಮುಚು ಹ ಇ ಬ ಯ ಯ ರ ರ ಟಪಾ ರಾ ಸ ಸ ಎ ಇಸಜಔ್ಲಂ ಸ ಪ ಪೂರ್‌ ಗಾಗಾ ಜು ಗ ನದ ಜಟ ಹ ವ ಕ್‌ ದಿ ರಾ I ಅ 


ME TEES | ಸೈಷೋದರಾದಿಸು ಧ್ಯ ಜೇತಿ da 
ಕೀಫಸ್ಕೋತ್ವೆಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ಫುತ್ತಂ ಚಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾ8 (ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳಾದೆ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನ್ಮತ8-- ಸೋಮರಸವನ ನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜಮಾನನ | ರಥಃ8--ರಥವು | ಪೂರ್ವ&--(ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಮುಂದಾಗಿ | | ಭೆವತು- ಇರಲಿ | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಶಂಸೆ8--ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು | ದೂಢ್ಯ 8. -ಪಾಸ ಬುದ್ದಿ ಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಭ್ಯೆಸ್ತುಹಿಂಸಿಸಲಿ | ತೆತ್‌ (ನನ್ನ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅ MAPK ಗ ಸರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಚಃ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಯತ--ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಅಗೆ ಲ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | 
ತೆವ-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆನಿರಲಾಗಿ ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಾ: ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ! 


(| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ RSA ರಥವು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು 
ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ನೆ (ಹೆದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 
ವಧದಲ್ಲಿಯೊ ಹಿಂಸಿತರಾಗಡೀ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Gods, let the chariot of the offerer of the libation be foremost ; let ou; 
denunciations overwhelm the wicked ; understand and fulfil my words ; Agoil 


let us not suffer injury through your friendship: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದೂಢ್ಯಃ- -ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಪಾಪಬುದ್ಧಯಃ (ನಿ.೫-೨) ದುಷ್ಟ ವಾದವೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶಂಸ8-- ಅಭಿಶಾಸೆರೂಪಂ ಪಾಹೆಂ | ನಿಂದಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ಪುಷ್ಯತೆ-_ ಪ್ರವರ್ಧಯತೆ | ತುಂಬಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುನ್ವತೆೇ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ... ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 
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ಬಾ ಸಾನ ಸ್‌ 


ಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜಾದೃದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಯುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನೆದ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭೆಕ್ತಿಸೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸೆ8-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಶಂಸ್ಕೃತೇ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಅಭಿಶಾಪಃ ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಡ 
ತ್ಯಯ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(೭೬. 


ದೂಢ್ಯಃ-_ದುಷ್ಚಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಥ್ಧಿಯೆಃ ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹೆಣವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು (ದೃಶಿ) ಕಾರ್ಯಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಧೈೈಚೆ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಟೆ ಉತ್ತವೂ 


ಉತ್ತರಪಾದಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಧಕಾರಕ್ತೆ ಷ್ಟುತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಾನೀತೆ--ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ ಧಾಶು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಆದೇಶ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಹಲಾದಿ ಜಿತ್ತಾಡಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋ- 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಯತಃ ಪುಷ ಪುಷ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಟೆ Nai 
ಹಾ ಆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ಪ | | |. | 
ವದ್ವೆರ್ದುಃಶಂಸಾ ಅಸ ದೂಢ್ಯೋ ಜಹಿ ದೂರೇ ವಾ ಯೇ 


| | | 
ಅಂತಿ ವಾ ಫೇ ಚಿದತ್ರಿಣಃ । 
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ಅಥಾ ಯಜ್ಞಾ, ಯೆ ಗೃಣತೇ ಸುಗಂ ಕೃಧ್ಯ ಗೆ ಸ ಸಖ್ಯೇ ಸತ್ರ 


ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವದ್ಯಃ 1 ದುಃ5 ಶಂಸಾನ್‌ । ಅಪ । ದುಃ5 ಧ್ವ8 । ಜಹಿ । ದೂರೇ | ವಾ 


| 
ಯೇ। ಅಂತಿ। ವಾಟ ಳೇ । ಚಿತ್‌ । ಅತ್ರಿಣಃ | 


| 
ಅಥ 1 ಯಜ್ಞಾಯ । ಗೃಣತೇ । ಸು5ಗಂ | ಕೃಢಧಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ।ಮಾ | 


a ಅವಗಳ. ನ memes ಚ 


| 
ರಿಷಾಮು। ವಯಂ | ಶವ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ NS ಕೀರ್ಶೆನೀಯಾನ್ಪೂಡೊ 

ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪಬುದ್ದೀನಪ ಜಹಿ | ವಧಂ ಪ್ರಾಪೆಯ | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯೇ ಕೇ ಚನ ದೊರೇ ನಿಸೆ- 
ಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ವಾಂತಿಕೇ ಸಮಾಸದೇಶೇ ವಾ ವರ್ತಮಾನಾ ಅತ್ರಿಣೋ$ತ್ತಾರೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾನ್ಪುರ್ಧಿಯೋ$ಸ ಜಹೀತ್ಯರ್ಥ8 |  ಅಥಾನೆಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಞ ಪತಯೇ 
ಗೃಣತೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಗಂ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಧಿ! ಯಿ | ಆನ್ಯತ್ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ 1! ವಧಃ | ಹನಶ್ಚ ನಧ ಇತಿ ಹಂಶೇಃ ಶಕೆರಣೇಂಸ್‌ ವಧಾದೇಶಶ್ವ | ಸ ಚಾದೆಂಶೋ?5ಂತೋಡಾತ್ರಃ। 
ಶಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌ | 
ಈಷದ್ದು8ಸುಪ್ದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಹ್‌ ಹ ರ್ರ ತೈ ಯಾಶ್ಪೊರ್ನ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ವತ್ವ ಶೃಂ| ಜಹಿ | ಲೋಟ ಹಿ! 
ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ಪಾದ್ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಆಂತಿ | ಅಂತಿ- 
ಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಈಲೋಪಃ | .ಅತ್ರಿಣಃ | ಅದೇಸ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿನಿಪ ಫ್ರೈ ಶ್ಯೈಯ? | 
ಇಕಾರೋ ನಕಾರಸರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಕ | ಗೃಣಿಶೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತೆ ಶಂ! ಸುಗಂ | 
ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ! ಪಾ.೩-೨-೪೮-೩ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | ಕೃಧಿ! ಶ್ರುಶ ಸುಸ್ಯಾಕೃಷೃಭ ಶ್ಚಂದ- 
ಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ8 ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


ಸ ಕ pe ) ಡಿ 
ಇ po 
ರ ಹಾ NN NS NNN NRE NER ಹ ಬ ಟಾ ಬಹು ಸನ ಸಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ರಸ್‌ ಸೆ ಹ್‌, ENN ARNE 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಧಃ ಸಾನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌.... 

ದುಷ್ಪರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿರುವವರೂ | ದೊಢ್ಗೆ8-- ಪಾನಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ ಜಹಿ. 
ಧಿ 2) ಧ ಭ ೨ ಚ್ಮ 

ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು ! ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ “ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ | ದೂರೇ-- ದೂರದಲ್ಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ | 
ವಾ--ಇದ್ದರೂ | ಅಶ್ರಿ೫ಃ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸಾದಿದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸಾಯಿಸು) | ಅಥ- ಆಮೇಲೆ 
ಯಜ್ಞಾಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣಿತೇ( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸುಗೆಂ-- ಶೋಭನವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಫೃಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | ಅಗ್ರೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ! ತವ-- ನಿನ್ನ! 
ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂನಾವು| ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರೋಣ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದುಷ್ಪರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವನರೂ ಪಾಪ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು. ದೂರದಲ್ಲಿರೆಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ದುಷ್ಪ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಾಯಿಸು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಶೋಭನಕಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 


Overcome with your fatal (weapons) the wicked and the 11301005, all 
who are enernies whether distant or near, and then provide an easy ( path ) 
for the sacrficer who praises you; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಧೃಃ-_-ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈಃ | ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಧ್ಫೈಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾಧನೈರುಸಾಯ್ಕೆಃ, ವಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ತಇಗ್ಭುಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧ್ಯೆಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧.೧೨೧-೯) . 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮೆದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ |: 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೩೩-೬; ೨-೨೮-೭ ; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಧಃ ಎನ್ನುವ ಸದನನ್ನು ವಧಸಾ 
ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಅತ್ರಿಣಿ8- ಅತ್ತಾರ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು. 


ಸುಗೆಂ--ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದ್ಕೂ ನೈಕಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಸೆಥೆಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ಪೆಯಂ | 
( ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ. ೭-೬-೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶಂಸನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗೆಂ ನೇಷಾಯೆ ನೇಷ್ಯೇ | 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗನೇ / | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 
ಈ ಖಯಶ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, ೮-೯೩-೧೦ ; ೧೦-೮೬-೫. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದ್ಕೂ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಪೆ ತಂ ವರ್ತಯಾ ಸೆಥೆಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀಶಯೇ ಕೈದಿ ! 
( ಹ. ಸಂ. ೨-೨೩-೭ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಕು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯೆಚ್ಞಾನುಷ್ಯಾ- 
ನಾಯೆ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ದುದ್ದಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೧೦೨-೪ ; ೭-೧೦೪-೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ ೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಸೆಥ6ಿ. 
ತೆನುಫಿ ಸುಖನಾಮ್ಕೆತೆತ್‌ ; ಇಹ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ; ಎಂದು 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೈಧಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘವನ್‌ ವೃಷ್ಣ್ಯ ರುಚ | 

| ( ಖು. ಸಂ.೧-೧೦೨-೪ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉಡೆಪೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಗ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೆಖವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಧ್ಫಃ-.ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ॥ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನಶ್ಚ ವಧ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾಜೀಶ, ವಧ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೋ ಲೋಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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ಅಪ್‌ವಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ರೆಸ್ಯ ಜೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆ&- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 


ತೆ 
ಪ್ತಿ 
ಎ 
ಬರುತ ದೆ. 


ದುಃಶಂಸಾನ್‌--. ಶಂಸು ಸ್ಮುತ್‌ೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ದುಸ್‌ ಉಪಪ 
ವಾಗಿರುನಾಗ ಈಷದ್ದುಃ ಸುಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದುಃಶಂಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಃಶಂಸಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಓಟ ಸಮಾನಖಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ 


ಖಿ ನಿ ಆ 
ಆಶೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ತೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಿ ಪರವಾದಾಗ ಹಂಶತೇರ್ಜ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಜೇಶ. ಅಸಿದೃವಪತ್ರಾ- 
ಭಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೪.5೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಡೇಶ ಬಂದುದು ಆಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಸೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕಕಾರಕ್ಕು 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಿ ಆದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅದೇಸ್ರಿನಿಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗದಂತೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ae) 


ಇಕಾರವು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಲಂಶೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಿನ್‌ 
wd) 


೪ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಆಧಿ 


ಗೃಣಿತೇಗ್ಯು ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಲ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ6- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ 
ವಿಕರಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ಕ 


ಸುಗಮ್‌... ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೆ.. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
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ಲೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂಶತರೂಪ. 

ಕೃಥಿ-- ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶ್ಚಣಿಸ್ಟೆಕೈವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Hel 


(YE 
4 


ಸಂಹಿತಾಪಾದಕ 


| | ಸ 
ಯದಯುಕ್ತಾ ಆರುಷಾ ರೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಜ- 


ಸ್ಯೇವ ತೇ ರವಃ॥ 


| | ಮ | | 
ಆದಿನ್ವಸಿ ವನಿನೋ ಧೂಮಕೇತುನಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


ನನನುರಿ ಆವೆ: ೫೪೧05: 


| ಪಡಸಪಾಠ | 


| | ಹ | | 
ಯತ್‌ । ಅಯುಕ್ತಾಃ । ಅರುಷಾ |! ರೋಹಿತಾ |! ರಥೇ । ನಾತಃ ಜೂತಾ। 
| 
ವೃಷಭನಸೆ 


| 
್ಯೈ ನವ! ತೇ। ರವಃ | 


Oo | | | 
ಆತ್‌ | ಇನ್ನಸಿ । ವನಿನಃ 1 ಧೂಮ ಕೇತುನಾ। ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| 


ಕ ಇ“ 
ರಿಷಾನು । ವಯಂ | ತವ | 1 ೧೦॥ 
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ತ ರ ಲ CRN 
ರಳ ಹ್‌ ರ ಬಟ ಗಾನಾ ಹ po ಮಜ 


ರ್ಣೌ। ಕೋಹಿತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಶ್ವ- 


EM NE NT ಸಜ ನ ಸ್‌ ಸ ಎ ಪ ರಿ ನ ಸುರ. ಹ್‌ ರ ಹ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಅರುಷಾರೋಚಮಾನ್‌ೌ ರೋಹಿತಾ ಲೋಹಿಶವ 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ! ರೋಹಿಕೋಣಂಗ್ಸೇರಿತಿ ದೆರ್ಶನಾತ್‌ | ರೋಹಿಶೇನ ತ್ವಾಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯೆತು | 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧೬-೪-೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಜ್ಜೆ | ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚಾಃ | ತೈ. ಸೆಂ- ೧-೭.೪..೩ | 
ಇತಿ ಹಿ ತೆತ್ರೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ವಾತೆಜೂತಾ ವಾತೆಸ್ಕೆ ನಾಯೋರ್ಜೂತೆಂ ಜವೋ ವೇಗ ಇವ ವೇಗೋ 
ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಈದೃಶಾವಶ್ಶ್‌ ರಥೇ ಯದ್ಯದಾಯುಕ್ಳಾಃ ಅಯೋಜಯೆಃ ಶದಾನೀಂ ವನಾನಿ ದಹ- 
ತಸ್ತೇ ತವ ರವಃ ಶಜ್ದೋ ವೃಷಭಸ್ಯೇವ ದೃಸ್ತಸ್ಯ ಮಹೋಕ್ಷ್ಸಸೈ ಶಬ್ದ ಇವ ಗಂಭೀರೋ ಭವತಿ | 
ಆದೆನಂತರಂ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ಧಾನ್ವೃ ಸ್ರಾನ್ಫೊಮಕೇಶುನಾ ಧೂಮಃ ಸೇತು ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೋ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇನ ರಶ್ಮಿನೇನ್ವಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋಷಿ | ಅನ್ಯಶ್ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಆಯುಕ್ಕಾಃ | ಯುಜಿರ್‌ ಯಾಗೇ | 
ಲುಜಾ ರುಲೋ ರುುಲೀತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅರುಷೇತ್ಯಾದಿದ್ರಿವಚನೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಣರ॥8 | ರವಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ 1 ಜೊೂದೋರಬಿತಿ ಭಾವೇತಪ್‌ | ಇನ್ಸಸಿ | ಇನಿ ವ್ಯಾಷ್ತ್‌ | ಭೌಮಾದಿಕ | 


ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಒಲ 
ವಾತಜೂತಾ--ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ( ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆಗಳು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ] ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ 
ಅಯುಕ್ಹಾ 8. ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುವೋ (ಆಗ) | ತೇ--(ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ) ನಿನ್ನ 1 ರವಃ-- ಶಬ್ದವು | ವೃಷಭ- 
ಸೇವ ಗೂಳಿಯಗುಟುರಿನಂತೆ (ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ) | ಆತ್‌. ಅನಂತರ | ವನಿನ8- -ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಧೂಮಸೇತುನಾ--ಧ್ವಜದಂತಿರೆವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಇನ್ವಸಿ 
ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಯಂ- ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ- 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಷಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರೋಹಿತಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ನೂ | 
ಡಿ ೭ 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಗೂಳಿಯ ಗುಟಿರಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಥೀನು ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ 
ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


When you have yoked the bright red horses, swift as the wind to your 
car, your roar 1s like that of a bull, and youd envelope the forest trees with a 
banner of smoke; Agni, Jet us not suffer injury, through your friendship: 
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ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


 ಅರುಷಾ--ಅರುಷೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ನಿಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ`ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪುನಃ ರೋಹಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೆ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಕೋಹಿತಾ-_ಕೋಹಿತೇಂಗ್ಮೈ (8 (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯ : ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಮಾತೆಜೂತಾ- ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಜೂತೆಂ ಜವಃ ಮೇಗೆ ಇವ ವೇಗಃ ಯಯೋಃ ತಾ| 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ವಾತಜೂತೆನೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲನ್ರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 


ನಿ ವಾತಜೂತೋ ಅತಸೇಷು ಶಿಷ್ಕಶೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿಷ್ಟಣೆಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೪) 


ಯೆದ್ವಾತೆಜೂತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಾಶೇನ ಸಪ್ರೇರಿತಃ ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದರ್ಥಗುತ್ತದೆ. | 


ವನಿನ8-- ವನಸಂಬಧಾನ್‌ ವೃಶ್ರಾನ್‌ | 


ಇನ ಸಸಿ ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಸ. ೩-೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಧೂಮಳೇತುನಾ- ಧೂಮಳೇತುನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. Wily 
ಸೆತಾಕಾಃ; ಕೇತುಃ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ ಸ81 ಕೇತುವೆಂದರೆ ಧ್ವಜ. ಧೂಮವೇ ಧ್ವ ಜವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂಗು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಹೇತುಃ ಜ್ಞಾನಂ ನಾ! ಧೂಸಮೇನ ಯಃ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸ 
ಇತಿ ನಾ ಕೇತುನೆಂದರೆ ಜ್ನ ನ. ಧೊಮದಿಂದ ಯಾನನು ತಿಳಿಯೆಲ್ಳಡುವನೋ ಆ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಷ i ಬಾಬಾರ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಮ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆಯುಸ್ಥಾ 8.--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಟ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಬ ತುಟ ಕ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ. ರುುಲೋ ರುುಲಿ..(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಜಿಗೆ ಲೋಸ. ಚೋ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾಜೀಶ- ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಿ 
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ಗಕಾರನ್ಸೆ ಕಕಾರಾದೇಶ., ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯ ರಾತ್ತವಾರನನನಾಗುಸದೆ. 


ಅರುಷಾ--ಅರುಷಾ, ರೋಹಿತ್ಯಾ ವಾತಭೂತಾ, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಕನಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯೆದೋರಸಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಾರ್ವಧಾತುಸಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾಶೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದೆ 


ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವಸಿ-- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಖ್‌. ಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿನ8__ ನನ ಮೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಜತ ಅತೆ ik yk ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ jess ಇನಿ pha 





WSN 


ಸಂಹಿಳಾ?ಗೆ! 


ನಾನಾ 


| | 
ಸುಗಂ ತತ್ತೇ ತ ಇವಕ ಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| 
ರಿಸಾಮಾ ವಯಂ ತನ 1೧೧1 
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ET ಅಆ ಆ 1] ಜಾ ಚಾ ಗಾಗ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಕಾಯಾ TR REE, ಟಬ 


ಸ 
CE ed 


ಸದಪಾಠಃ 


| ಸ 
ಅಧ । ಸ್ವನಾತ್‌ । ಉತ । ಬಿಭ್ಯುಃ । ಪತತ್ರಿಣಃ । ದ್ರೆಪ್ಸಾಃ । ಯತ್‌ । ತೇ | 


| | 
ಯವಸ5ಅದಃ । ವಿ। ಅಸ್ಲಿರನ್‌ । 


| | | | | | 
ಸು5ಗಂ। ತಠತ್‌। ತೇ। oy | ರಥೇಭ್ಯಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ 


ಮಾ | ರಿಷಾಮ | ವಯಂ । ತವ ॥ ೧ಿಗಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ದಗ್ಗುಂ ವನಪ್ರೆನೇಶಾನಂಶೆರಂ ಸ ಕ್ರ ನಾತ್ತ್ಯದೀಯಾತ್ರೂರ್ಮೋಕ್ರೆಗಂಭೀರ- 
ಶಬ್ದಾತ್‌ |! ಉತಶಜೊ ) ಆಪೈರ್ಥೆತ | ಪಶತ್ರಿಣಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಇಸಿ ಬಿಭ್ಯುಃ| ಬಿಭ್ಯತಿ! ಭಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಟು- 
ವಂತಿ 1 ಉತ್ಪತನೇನ ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ2ಸಿ ಯದಾ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತುವಂತಿ 
ಕಿವ ಮು ವಕ್ತವ್ಯವ ನನ್ಯೇಷಾಂ ತತ್ರ ತ್ಯಾನಾಂ ವೃಕಾದೀನಾಂ ಭೀತಿರ್ಜಾಯತ ಇತಿ | ಅತಸ್ಮ್ಯಯಿ ವನಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಜಿನೋ ಭೆಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತ ಸ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಸ್ಯ ತೇ ತೆನ ದ್ರಸ್ಸಾ ಜ್ವಾಲೈ- 
ಕದೇಶಾ ಯೆವಸಾಡದೋ ಯವಸಾನಾಮರಣ್ಕೇ ಆ ಕ್‌, ತ್ಸ ನಾನಾಮಕ್ತಾರಃ ಸಂತೋ 
ಯದ್ಯವಾ ವ್ಯಸ್ಥಿ ರನ್‌ ವಿವಿಧಮನತಿಷ್ಯಂತೇ ತೆತ್ತದಾ ಶೇ ಶವ ಸರ್ವಮರಣ್ಕಿಂ ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ 
ಶಕ್ಯಂ ಅತಸ್ತಾ ವಶೇಬೈ ಸ್ವುದೀಯೇಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯತ್ವ ತದರಣ್ಯಂ ಸುಗೆಂ ಭವತಿ | ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತೈರ್ಜ್ಟಾಲಾಗೆ ಸಎಸ್ಫಣಾದಿಷು ದಗ್ಗೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ವದೀಯಾ ರಥಾಃ ಸ ಸ್ರತಿಬಂಧಮಂತಕೇಣ ಸಶ್ಚಾ ದ್ದ. 
ಚ್ಛಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ನ ತ್ಸಮಾನಂ || ಬಿಭ್ಯುಃ | ಇಉಭೀ ಭಯೇ |! ಛಾಂಡಸೋ ಅಟ್‌ | ಏರನೆ 
i ಇತಿ ಯಣ್‌ |: ಸ್ಥಿರನ್‌ | ಸಮವಪ್ಪೆನಿಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಹ್ಮತೇರಾತ್ಮನೇಖೆದೆಂ |! ಲುಜ ಬ | 
| ರುಸ್ಕ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾ ಘಿ ರಿಚ್ಚಿ (ತೀತ್ತೆ 0 |. wk ದಂಗಾತ್‌ | : ಹಾ. ಲೆ_೨.೨೩ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ತಾವಕೇಭ್ಯಃ | ತವಕಮಮಕಾನೇಕವಚನೇ ಪಾ. ಸೂ. ೪.೩.೩ | ಇತಿ ಯು ಸ್ಮದಸ್ತವಕಾದೇಶಃ es. 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥೆ--ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದಸಂತರ! ಸ್ವನಾತ್‌--( ನಿನ್ನ) ಶಬ್ದದಿಂದ | | 
ಪತತ್ರಿಣಃ ಉತ. ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಬಿಭ್ಯುಃ- ಭಯಸಡುತ್ತವೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ದೃಷ್ಟಾ 8-- ಜ್ವಾಲೆಯ 


ಇತ್ತ. “ ಗಡ 
ಅಂಶಗಳು | ಯೆನಸಾದ- ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನ್ಯಸ್ಸಿರನ್‌-.ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತತ್‌ ಆಗ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಸುಗೆಂ--(ಸಕಲ: ಅರಣ್ಯವೂ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ ಪ್ರವೇಶಿ 


ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ | ತಾವಕೇಭ್ಯ8--ನಿನ್ನ ರಥೇಭ್ಯಕ-ರಥಗಳಿಗೂ (ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
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ಗ ಸ 
RSS RNR NN ಸ್‌ 





ಎಟ ಸೊಟ ಗ NEN RN NE. SNE AN RS EE ಒಡು ಬು. ಬಜೀಯಯಿ। 


ವಾಗುತ್ತಡೆ | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಟೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯೆಂನಾನು |`ಮಾ ರಿಷಾಮ--(ಯಾನ) 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಜೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ ॥ | 


NAN NT 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಂಶಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದಾಗ ನಿನಗೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೂ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶವು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


Knglish Translation 


At your roaring even the birds are terrified ; when your flames; consu- 
ming the grass, have spréad in all directions, (the wood) is easy of access to 
you and to your chariots ; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship 

ನಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗಳು 


ದ್ರೆಸ್ಸಾ8--ದ್ರಪ್ಸೆ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ  ದ್ರವಣ ಶೀಲವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹೆರಿಯತಕ್ಕುದ್ದು ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟು ಗಳಂತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಿರಣವೆಂದೂ, ಸತಾಕೆಯೆಂದೂ, ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ದ್ರಷ್ಸಾ8; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೈಕದೇಶಾಃ ಜ್ವಾಲೆಯ ಭಾಗಗಳು ನಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ದ್ರಪ್ಪಶಬ್ದಃ ಕಠಿನವಚೆನಃ ಕಠಿನಾಃ ಬಹುಳೆರೂಪಾಃ | ದ್ರಪ್ಪಶಬ್ದವು ಕಠಿನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಬಹುಳವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಜ್ಪಾಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಸ್ತಿರನ್‌- ತಿಹ್ಮತೇರಿದಂ ರೂಸೆಂ | ವಿಶಿಷ್ಠಂತೇ। ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಇರು. ಅಥನಾ ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಕಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸುಗಂ- ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧ-- ಅಥ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಥಕಾರಗೈ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ಯಃ--ಊಉಭ್ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


1 


ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ಟ. ಪ್ರಢನುಪುರುಸಬಹುವಚನದೆನ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋ- 


ಅ,೧.೬. ವ. ೩೨]  ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 549 
ಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿರನೇಕಾಚೋತ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ವೈಸ್ಥಿರನ್‌-ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈಸವಿಯಾದರೂ ಸಮವಪುವನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ ಹ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಟೆ ರನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಾದೆಂಗಾತ್‌- - (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋನ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುನಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ಲಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
| ತಾವಕೇಭ್ಯಃ- ತವ ಇಮಾಃ ತಾವಕಾಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಷ್ಮೆಡಸ್ಮದೋರನ್ಯ ತೆ- 

ರಸ್ಯಾಂ ಮಿಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತವಕಮಮಕಾವೇಕವಚನೇ.--- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಬಕ್ಸೆ ತನಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೈದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 11೧೧ ॥ 


ಈ 
ಕೆ 
ಹಿ 


ಸಾಫ್ಟ 
ಅಯಂ ನುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ* ವಯಾತಾಂ ಮರು- 
ತಾಂ ಹೇಳೋ ಅದ 
ಮೃಳಾ ಸು ನೋ ಭೂತ್ಮೇಷಾಂ ಮನಃ ಪು ರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ 


ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವೆ ॥೧೨॥ 
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ಆ ಯಗಟಿ ಉಂಟ ಹಾ ಟಿ ಬಟು ಸಂಸ ಸ್ನ ಸ್ನ 2“ ಆಇ. ಆಆ ೮7 


ಆ ಪ ಲ್‌ ಬ ಬ ್ಯೂ್ತಾಹಾಹ್ಹ್ಹಹಜ  ಹಜರರ್ಟ ರ ಫ ಫಟ ಬಬ್ಬ ಉಊಉ ್ಬ ಕ ನ ಕಾ ಕಾಟು ಒಟ ಬುಗೆೇ ಬಜ... ಬಟು ರಗ ನಾಗಾ ಕರಾ ಯಾ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ಮಿತ್ರ ತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಯಸೇ | ಅವ 5 ಯಾತಾಂ | ಮರುತಾಂ | 


Bia ಅದ್ಭುತಃ 


| | dl ಜ್‌ 
ಮೃಳ | ಸು। ನಃ । ಭೂತು | ಏಷಾಂ | ಮನಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೆ | ಮಾ| 


| | | 
ರಿಷಾನು।! ವಯಂ | ತನ ॥೧೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯಮಗ್ಸೇಃ ಸ್ತೋತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರಾ $ಭಿಮಾನಿನಶ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ಧಾಯೆಸೇ ಧಾರಣಾಯಾವಸ್ಥಾಪನಾಯೆ ಭವತು | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿನುಮಗ್ಸೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8ಃ | ಅವಯಾತಾಮವಸ್ತಾದ್ದ ಚ್ಛತಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಸಸ್ಯಾಧಸ್ತಾ ದೆಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಮೇತತ್ಸೆ ೦ಜ್ಞಾನಾಂ Kyle. ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧೋಇದ್ಸು ಶೋ ಮೆಹಾನ್ಸ ವತಿ | 
ಅದ್ಭು ತ ಇತ್ಯೇತನ್ಮ ಹನ್ನಾಮ | ತೆಸ್ಕಾತ್ಕೊ ಥಾದಿಮಮಗ್ನೇಃ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ರಕ್ತ- 
ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಸು ಮೃಳೆ | ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯ | ಸುಖಯ | 
ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ।ಮನಶ್ಚ ಪುನರ್ಭೂತು | ಪುನರಪಿ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಭನತು | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ |! ಧಾಯೆಸೇ 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭು 3ಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಭಾನೇತಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಶಕ್‌ ಚಿಣ್ಬಿತೋರಿತಿ 
ಯುಕ್‌ | ಅವಯಾತಾಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾಡವಸೂರ್ವಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಮೃಳ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಛಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಕೆಲೋಸೆಃ | ದ್ರೈಚೋತತೆಸ್ತಿಣ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಭೂತು | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ (| | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಯೆಂ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ) ಈ ಯಜಮಾನನು! ಮಿತ್ರ ಸೈ (ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಡೇವ 
ನಾದ) ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) ವರುಣಸ್ಯ-(ರಾತ್ರ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇನನಾದ) ವರುಣನ | ಧಾಯೆಸೇ- ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ (ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ) | ಅವಯಾತಾಂ- ಆಗಲಿ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ) ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
Se ೇವತೆಗಳ ! ಹೇಳೆ. -ಕ್ರೋಧವು | ಅದ್ಭು ತೆಃ-_ಮಹೆತ್ತಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ | (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಈ ಕ್ರೊ ೀಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿ ಸಲಿ) | ಅಗೆ ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ad 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖನಡಿಸು | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮನಃ -ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ... 
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ತಿರುಗಿಯೂ | ಭೂತು(ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ) ಆಗಲಿ | ತವ-.. ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ 
ನಾನು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--(ಯಾವ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವು ತಾಗಲಿ [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಬೆಂಬಲನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ _ 
ಕ್ರೋಧನು ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ಕಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸು- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


English Translation 


May this (your adorer) enjoy the support of Mitra aud of Varana ; 


wonderful is the fury of the Maruts; (dwellers in the region) below (the 
heavens) encourage us; Agni, 166 us not suffer injury through your 


friendship. 
ಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಂ 


ಧಾಯಸೇ--ಈ ಚ್ಚ ಧರಿಸು, ಧಾರಣೆಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ 'ಕುಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಧಾಯಸೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂದಾಗಲೀಅಥವಾ : 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೋಸ್ವರ ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ 
ಶಬ್ದಸ್ರ್ರಯೋಗವಿಸುವುದು.. ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೩ ; ೧-೭೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೋಷಕಾಯ | 
ಜಗತಃ ಧಾರಣಾಯೆ | ಜಗತ ತನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ; ೧-೧೩೦-೨; ೨-೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ |! ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಜಯಾ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಧಾರಣಾಯ್ಕ ಅವಸ್ಥಾಪನಾಯ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮಸಾನಾಯ ಎಂದೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸು 
ತ್ನಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ | 


ಮಿತ್ರೋ ಮರುಣೋ ಮರುಶತ್ಚ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಮಾಜಗ್ಗುಃ | ಸೊಲಗ್ಲಿಸ್ತುತ್ಯಾ ಕ್ರಿಸ್ತಮನಾಃ 
ತಾನ್ನಶುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಯೆಜ್ಞಾದ್ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತತ್ಸ್ರಸಕ್ತೈಯೇ ಕುತ್ಸೋ್ಲ 


€ಗ್ನಿಮು ನಾಚಿ |! 
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ಒಂದುಸಲ ಮಿತ್ರನೂ ಮರುಣನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಶ್ಸನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ಸನು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕೋನಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ - 
ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ 
ಜೀವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವು ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಕರೆತರಬೇಕೆಂದೂ ಅಗುತ್ತದೆ. | 

ಅನಯಾತಾಂ-- ಅಸಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 

ಹೇಳೆಃ--ಕ್ರೋಧಃ | ರೇಳಿತೇ, ಹೇಳೆತೇ ಭಾಮತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ಕತ್ರಿಧ್ಯುಶಿಕರ್ಮಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರೋಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪; ೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | | 

ಸುಮೃಳ- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸು, 


wd « Kl ಣೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಕ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಹಾಧಾಇಭೃಶ್ಚಂದಸಿ... 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಸೇರ್ಣಿತ್‌-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂರ ಜೆತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಶೋಯುಕ್‌ ಜಿ೫ಕೃತೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ, ಧಾಯಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಮ್‌-ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಪವಿನ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. | ' 

_ ಮೃಳ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಜನಿಚ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಅಕೋ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ದ್ವಚೋಂತಸ್ತಿಜ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡ್ರ್ಯೈಚ್ಛುವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ (ಶನ) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. ಭೂತು ಎಂದು ರೂಸಪವಾಗುತ್ಕಡೆ. ಂ೨॥ | | 


ಭೂತು... ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ರ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 


ಹ 


ಅಣ. ಅ.೬.ವ. ೩೨. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 583 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಬುತೋ ವಸುರ್ವಸೂ- 
| 
ನಾಮಸಿ ಚಾರುರದ್ದ್ವರೆ ರೇ! 


1. 4 
ಶರ್ಮನ್ಸ್ಸ್ಯಾಮ ತನ ಸಸ್ರಥಸ್ತರ್ಮೇಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| | 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥೧೩!॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | ಜ್‌ 
ದೇನಃ 1 ದೇವಾನಾಂ । ಅಸಿ । ಮಿತ್ರಃ । ಅದ್ಭುತಃ | ವಸುಃ 1 ವಸೂನಾಂ | 


ಅಸಿ । ಚಾರುಃ । ಅಧ್ಲರೇ 1 


ಗ J | | 
ಶರ್ಮನ್‌ । ಸ್ಯಾಮ । ತವ | ಸಪ್ರಥಃ5 ತಮೇ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| 


| 
ರಿಷಾನು | ಪಯಂ | ತವ | 1೧೩ ॥ 


i ಸಾಂತಾ ನ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಸೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾನುದ್ದು ತೋ ಮಹಾನ್ಮಿತ್ರೋಸಸಿ 

ಪ್ರೌಢಃ ಸಖಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾರುಃ ಶೋಭಸ್ತೆ ಮಧ್ಯರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಸೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 

ವಸುರಸಿ | ನಿವಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಅಶೋಂಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ 

ಸರ್ವತಃ ಹೆ ಥುತಮೇತಕಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ತ್ರೆ ತ್ಸ ಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮ೯ಣಿ ಯೆಜ್ಜ ಗೈ ಹೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಅನ್ಯ ಕ ರ್ವವತ್‌ || ಶರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಖೆ ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! | 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೀನು | ದೇನಾನಾಂ(ಸೆಕೆಲ)ಜೀವತೆ 


ನನಾ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದ್ದು ತಕ ಮಹಾನುಹಿಮನಾದ | ನ್ಯ —ಸಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಚಾರು ಮುನೊೋಹರ 


54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪- 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಧ್ಜರೇ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ವಸೂನಾಂ. (ಸಕಲ) ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ ಅಸಿ... ಸ್ಥಾನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸಪ್ರಥಸ್ಪಮೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ತವ-- ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮನ. ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--(ನಾವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ಶವ---ನಿನ್ನ |ಸೆಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ... 
ನಾವು |! ಮಾ ರಿಷಾನು--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಸಕಲಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸಖನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ನುಕೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತಿಶಯ 
ನಾಗಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಜರುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ 


ನಾಗಿ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ ಬಿಸು. 


English Translation 


You brilliant (Agni) are the especial friend of the gods ; you who are 
graceful in the sacrifice are the confirmer of all riches may we be present in 
your most spacious chamber of 88೦೭1106: Agni, let’ us uot suffer injury 


through your friendship: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ದೇವಾನಾಂ ಅದ್ಭುತಃ ಮಿಶ್ರಃ ಅಸಿ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಸೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹ 
ತ್ತಾದ ಮಿತ್ರನು. | 


ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇನಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾಹುತಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪). 


ತಾಂ ದೂತೆಮಗ್ನೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇಹವ್ಯವಾಹಂ ದೆಧಿರೇ ಸಾಯುಮೀಡ್ಯಂ | 


ದೇವಾಸಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸಶ್ಚ ಜಾಗೃನಿಂ ವಿಭುಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಹೇದಿಕೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ತೃಪ್ತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಂದರೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನರೆಲ್ಲರ , ಮಿತ್ರನೆಂದೂ 
ಹೊಗಳಿದೆ. | 
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ನಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ-.ಸಕಲಥನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾ ಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ನಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಸ್ಹಯೆಸಿ ತ್ರೃನೇಕ ಇದ್ದಾಾವಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಪೃಢಿನೀ ಚ di | 
| (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಬೇಕಾದ 
ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಪ್ರೆಥಸ್ತೈಮೇ--ಸೆರ್ವಶೆಃ ಪೈಥುತೆಮೇ | ಸುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದನನ್ನು ೫-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮುನ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ. ಗೆಯ, ಸೈದರಕ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನೆಂದರ್ಥ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಶ್ರಯ್ಕ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 


ಯೆಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರೆಥಃ | 


(ಜು, ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. | | 


॥ ವಾ ಫೆರಣಸ.,ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ ಲಿಟ್‌ ನಂ ಹು ಏಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತೊ ಸೀರ್ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಮನ್‌- ಇದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಜು ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸ್ಯಾಮ- ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜುತೆ8-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟ್‌- 


ಪರಸ್ಮ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗಮು. ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ವನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
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Fak. (ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ. ನ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥' | 


ಯ್‌ ನವರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್ಸಮಿದ ಸ್ವೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜ- 


ತ | 
ರಸೇ ಮೃಳಯತ್ತಮಃ । 
| | | | | | 
ದಧಾಸಿ ರತ್ನಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದಾಶುಷೇ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 
| ಗೆ | ೨. 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ ೧೪! 
ಸಹಪಾಠಃ 


ತ್‌ ತೇ । ಭನ ಯತ್‌ । ಸಂ5ಇದ್ದಃ 1 ಸೆ 


ಡೆ ಜೆ 


ಆ ಟ್‌ 
1! ದಮೇ। ಸೋ. 


ಹ್‌ | ಜರಿಸೇ | ಮೃಳಯತ ತ್‌ ತಮಃ | 


| | AR | | 
ದಧಾಸಿ । ರತ್ನಂ । ದ್ರವಿಣಂ । ಚ । ದಾಶುಷೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಶೇ।| 


ಮಾ ಟ। ರಿಷಾನು | ವಯಂ | ತವ | ೧೪॥ 


ನಾ ಜೀವ ಕಾಜು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇಳಅಗ್ಗೇ ಶೇ ತ್ರತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ತ್ಸ ಲು ಭದ್ರಂ ಭೆಜನೀಯೆಂ | ಸ ಪ್ರಶಸ್ತ ಮಿಕ ರ್ಥ | ಕಂ ಪುನ- 
ಸ್ಫತ್‌ | ಸ್ವೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯ ಉತ್ತಿರನೇದಿಲಔಣೇ pis | ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ಫೋಲೋಕೋ 
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ಯೆದುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿಃ । ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ತೆಸ್ಯಾಮುತ್ತೆ ರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಃ ಸ್ರಜ್ವಲಿತೆಃ ಸೋಮಾಹುತೋ ಹುತೇನ ಸೋಮರಸೇನ ಸಂತರ್ಪಿಶೆಃ ಸನ್‌ ಜರಸೇ 1 
ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ತೂಯಸ ಇತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ ತೆದ್ಬೆಪ್ರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಸ್ತೈಂ ಮೃಳಿಯೆತ್ತಮೋಲತಿ- 


ಶಯೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ || ಸಮಿದೃಃ | 
ಉಂಇನ್ಲೀ ದೀಪ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾ ಮಾಜೀ ತಿಸೇಧಃ | ಗೆತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸೋಮಾಹುತಃ | ಸೋನಮೇನಾಹುತಃ | ತೃತೀಯಾ ಭರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಟ ರತ್ವೆ ೦1 ಜರಸೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕತ ಪ್ರ ತ್ಯೈಯೆ8| | 


ಭುತಿ eid | ಪಧಾಸಿ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತ್ಯ ಭೃಸ್ತಸ್ಯಾ ದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ( ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ) ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೆ ಮಿಷ್ಚೆಃ- 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾಹುತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜರಸೇ-- 
( ಪುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌-_ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 


ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ | ಭಡ್ರಂ-(ನಿನಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ. (ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ. 
ನೀನು) 1 ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಃ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ | ರತ ಂ-ಕಮಜೀಯನಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲನನ್ನೂ | ದ್ರನಿಣಂ ಚ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದಧಾಸಿ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ತವ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ನಯಂ- ನಾವು | ಮಾ 
ರಿಷಾಮು--ಹಿಂಸಿತರಾಗಡೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ॥| | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹತವಾದ ನಿನ್ನೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣಾನಂತರ ಖುಸ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಆ pe 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪೂ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಬ ತೃಫಿ ಸ್ರಯನ್ನು ನಡೆದ ನೀನು ನಮ್ಮ] 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ ಕಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ತ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯ ಅನುಭವವೂ 
ಇಲದಿರಲಿ. 


English Translation 


It 18 pleasant to you when you are lighted in your own ೩0066 and 
propitiated by libations are praised (by the priests) ; then, much delighted, 
you give rewards and riches to the worshipper ; Agni, let us not suffer 
injury through your friendship: 


ಕಠ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ. | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 
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ENN EY ರೋ ಅಘ ಯ ಯಯಉಓ೮। ಜಪ ಜಚು ತು 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ: 
ಸ್ಟೇ ದಮೇ. ಗಯ, ಕೈದರಃ, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 
೩-೧೩) ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ಪಮೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋ ಲೋಕೋ ಯದುತ್ತರ- 
ವೇದೀ ನಾಭಿಃ (೧-೨೮) ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಗೃಹ ಅಥವಾ ಸ್ಟೈಲೋಕವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
| ಜರಸೇ__ಜರತಿಃ ಸ್ಪುತಿಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಜರಸೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಥೀನು ಸ್ತ್ಮುತಿಸಲ್ಲಡಲು ಎಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. 41 
ರತ್ನಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಸೇ ದೆಧಾಸಿ-_ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. ವಸುರ್ವಸುನಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ 
ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ- 


ನಿಶ್ಚಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ಶ್ರಯಾ ಧನಂ ಯಸ್ತೇ ದೆದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ 
| ( ಖು. ಸಂ ೧-೩೬-೪) 
ನೀಸಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಪೈಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦೩) 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ನೋ ೩ ದನೇ ದೇವಂ ಮರ್ಶಃ ಸಸೆರ್ಯತಿ | | 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದಯದ್ರಸು | 
( ಯು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೫ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ವಿಢನಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


 ಸಮಿಡ್ಛ8- ಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಢಾತುವು ಈದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ರೀದಿಕೋನಿಷ್ಕಾ ಯಾಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ರುಖುಷಸ್ತಧೋರ್ಡೋಧಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ರ. ಗೆತಿರನಂತೆರೂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 

 ಹೋಮಾಹುತೆಃ — ಸೋಮೇನ ಆಹುತಃ _ ಸೋಮಾಹುತಃ ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜರಸೇ-- ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸು PE: | 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸ8 ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜರಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮೆ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆದೆ. 


ದಧಾಸಿ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೆ- (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೨೦) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾ ಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ಥ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೪ 


ಆ ತೃಷ್ಣಾ 


1 ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ ॥ 


ಇ ಬ 
ಯಸ್ಸೆ ಓಂ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ದದಾಶೋ೯ನಾಗಾಸ್ತ ; ಮದಿತೇ 
| 
ಸರ್ವತಾತಾ | 
| | | | 
ಯಂ ಭದ್ರೇಣ ಶವಸಾ ಚೋದಯಾಸಿ ಪ್ರಜಾನತಾ ರಾಧ. 


| 
ಸಾತೇ ಸ್ಕಾಮ ॥8೧೫॥ 
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ಸದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಳೆ ತ್ವಂ । ಸು:ದ್ರನಿಣ । ದದಾಶಃ । ಅನಾಗಾಃ 5 ತ್ವಂ | ಅದಿಶೇ | 


i 


| 
ಸರ್ವ ತಾತಾ | 


ಚ್‌ | ಹ | | | 
ಯಂ | ಭದ್ರೇಣ । `ಶವಸಾ । ಚೋದಯಾನಿ । ಪ್ರಜಾ: ನತಾ । ರಾಧಸಾ | 


ತೇ। ಸ್ಕಾನು 
ಸಾಯ: ಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ಸುದ್ರವಿಣಿಃ PES ಗೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮಶೆಕಿಷು | 
ಯದ್ದಾ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನರ್ತಮಾನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಲೋ ಮಸಾಪೆಶ್ಚಂ 
ಸಾಸರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕೆರ್ಮಾರ್ಹತಾಂ ತ್ವಂ ದದಾಶಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ ಸ ಯಜಮಾನಃ` ಸಮೃ ದ್ಭೋ ಭವತಿ | 
ಯೆಂಚೆ ಯೆಜಮಾನಂ ಭೆದ್ರೇಣಿ ಭಜನೀಯೇನ ಕಲ್ಯಾಣೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಜೋದಯಾಸಿ ಸಂಯೋ- 
ಜಯಸಿ ಸೋಸಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ| ನಯೆಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆಜಾನತಾ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರೈ. 
ರ್ಯುಕ್ತೇನ ಶೇ ರಾಧಸಾ ತ್ವಯಾ ದಕ್ಷೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || ಸುಪ್ರನಿಣಃ | 
ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ದ್ರು ಗತೌ | ದ್ರುದಶ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨.೫೦ | ದ್ರವಿಣ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಂಶೇ ಮಕಾರೋಸೆಜನಶ್ಪಾ ೦ಂಬಸೂ! ದದಾಶಃ! ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಬಹುಲಂ' 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ತ ನಾಮಾದಿರಿತಾ ಹ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆ ಶ್ರಂ| ಸೆರ್ವತಾತಾ! ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾ- 
ತಿಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾತಿಲ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ | ಯಾಸ್ವ ಸಕ್ಸೇತು ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತು ತಯೋ ಯೇಷು ಯಾಗೇಸ್ಟಿತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರ ಕ್‌ೆ ಸ್ನ ರತ್ತೆಂ | rs ್ಯಪೆತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಉಭಯತ್ರಾ ಸಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ 
ಸಪ ಚಾ ಡಾದೇಶಃ ಜೋಷಯಾಸಿ | ಚುಜಿ ಸ್ಪೇರಣೇ! ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 


ನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ಸುದ್ರನಿ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಪುಳ್ಳನನೂ | ಅದಿತೇ--ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ವ. 
ಕಾತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಅಥವಾ (ಶ್ರ ದೆ ಸ ಯಿಂದ) ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ | 
ಯೆಸ್ಮೈ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅನಾಗಾಸ ಸ್ಪೈ ,೦--ಪಾಸರಹಿತವಾದ (ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು | ತೃಂ-ನೀನು! | 
ಔೆದಾಶಃ- ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ-.. ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ! ಭದೆ ಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾ 

ತ್ಮಕವಾದ | ಶವಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೋಜೆಯಾಸಿ... ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೊಂಡು 
| ವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ) ಪ್ರೆಜಾವತಾ-- ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಶೇ. ರಾಧಸಾ- ನಿನ್ನಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಧನದೊಂದಿಗೆ | ಸ್ಯಾಮ eis ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ Siti ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ. 
ಶ್ರ ದೆ ಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪಾನರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಫೋಡುತ್ತಿ ೀಯೋ `' 
ಅನನೂ, ಮತ್ತು ತ ಯಜನಾನನನ್ನು ನೀನು ಕಲ್ಯಾಣಾ ಣಾಶ ಒಕವಾದ ಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ಸೇಠಿಸುತ್ತಿ ಯೋ ಅವನೂ 
ಸಹೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನುನು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ಧನಣೊಂದಿಗೆ ಕಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ- 


ಷಿ 


English Translation 


Fortunate is the worshipper to whom (assiduous) in all pious works; 
you possessor of riches; indivisible Agni; grant exemption from sin, whom you 
18800186 with auspicious strength; may he be (enriched) by you with wealth 


that comprehends progeny- 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸುದ್ರವಿ೫8-_-ಶೋಭನಧಥನಃ। ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಖಯ. ಸಂ- ೧೦-೬೧-೨೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ 
ಲಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷೆಣವು ಅಗ್ಲಿಯ ಧನದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಅದಿತೇ- ಅಖಂಡನೀಯೊಗ್ಗೇ ಅಥವಾ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಅಗ್ನೇ | ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಕಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಯರಹಿತನು, ಮರಣರಹಿತನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಅಗ್ಗೆ ( ಫ್ರಾಕಾರಮುಮ್ನು ತೆಂ Rp ಯೆಜಿಸ್ಮಂ ಹವ್ಯವಾಹನ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೫ ) 


ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತೇ ಹೋತಾ ಯೆದ್ದೊತೋ ಅಭವದ್ವಿವಸ್ವತಃ | | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ: 
ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪.೨೩) ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ರಿಂದ ಅಗಿಯೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ರಪ ಸದಿತಿರುಚ್ಛತೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ.೧೧-೨೪) ಅದಿತಿ 
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ಹ ಆಯಿ 1 (.!| AN 


ಯೆಂಬುದು ಆಗ್ಲಿ ಸೆ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಶೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂ ದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವತಾತಾ- -ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಸುನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
[eM ಬಟ 
ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮಶತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಫಿ.೧೧.೨೪) 


ಸರ್ವತಾತಾ ವಿನ್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂಶೋತನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚಿತು ಸರ್ವತಾತಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


ಶಶತಮಂ ನೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮುತಿಥಿಗೃಂ ಯೆದಾವಂ | 


ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾಶೇಳೇ ಶೋಕಾಯ ತನಯಾಯು ಶಂ kil 
( ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೩ ) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭.೧೮ ೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಾತಾ 


ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಘು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅನಾಗಾಸ್ತ 49-ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಫರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ವಿಂದರ್ಥವು. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಲೋಪಬಂದರೂ ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ ರೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನದೇ ಪದೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯನಿಷ್ಠಾಚಿತ್ತಿ ಭಿಶ್ಚ ಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ | 
ಕೃಧೀ ಪ್ವಸ್ಮಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ಟಗಗ್ಗೇ 11 
( ಖು. ಸಂ. ೪೧೪ ) 
ಖಿ ದ 2% ಕ | 
ಯತಶ್ಸೀಮಾಗತ್ಹ ಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದಡೆರ್ಯಮಾಡಿತಿ। ಶಿಶ್ರಥೆಂತು | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೯೩೭ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಜ್‌ 


ತಃ 


Wd 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ | 
ಸುದ್ರವಿ೫8-_ ಶೋಭನಾಥಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದ್ರವಿಣಃ. ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕು 
ದ್ರು ದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಯ 
ಬು ಗ್‌ ರಬ್‌ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಕೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ವ. ದ್ರನಿಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತಿ ್ರತೆಸ್ಕಚಿ-. (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ' 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದದಾಶಃ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ- | 
ಲೋಪಃ ಸೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ks ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 


ಬಹುಲಂ- ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಜೀಶ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ ತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಶ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ವ, ದದಾಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. : SE, ph ಸೂ. ೬-೧-೧೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ವತಾತಾ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಸೃ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ಸ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಡಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೊರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಡೆಯಾಸಿ ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಸವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ.-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಲೇಯಹೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯನ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾವತಾ-- ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಷ್‌ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಡೇಶ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸನ. | | 
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ಕಾಸಗಲ ಇತ್‌ ಕಟ್‌ ಸೆಸ್‌ ಸನ ಸಕ ಜೃ ಥ್‌ ಸ್ನ “ಜಾ” - > ಟೆ ಕ ಷೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಸತ್ಯ ಮಗ್ನೇ ಸೌಭ ಭಗತ್ತಸ್ಯ ನಿದ್ಯಾನಸಾ ಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರೇಹ 
ದೇವ! 
| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೧೬॥ 


॥ ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ । ಶೃಂ । ಅಗ್ನೇ! | ಸೌಭಗ 5 ತಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಆಯುಃ । 


ಸ್ರ 1 ತಿರ। ಇಹ । ದೇನ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿಶ್ರಃ। ವರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ । ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ । 


let 
} 


ಧಿವೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ 1 ೧೬ ॥ 


'` ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯೆುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಸ ಪೊರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತ್ಟೈಂ ಸೌಭಗತ್ತಸ್ಯೆ 
ಸುಭಗತ್ತ್ಸೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ | ಪ್ರೆವರ್ಧಯ | 
ಪ್ರ ಪೂವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತ ಯಾ ಪ್ರೆವರ್ಧಿತಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ತದಾಯುರ್ಮಿತ್ರಾಥಯಃ ಷಡ್ಬೇ- 
ನತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂೊಜಯಂತಾಂ | "ರತೊತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾತಾ ವರುಣೋ- 
ನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲೋದ. 
ಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಭೂದೇವತಾ | ಉತೇಶಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಏತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರವರ್ಥಿತಮಾಯುರ್ಮಮಹಂತಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ಸೌಾಭಗತ್ವಸ್ಯ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭೆಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು 
ಪಾಠಾದ್ಭಾವೇನ೫್‌ | ಪುನರನಿ ಭಾವಸ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ಪತಿ ಶ್ರಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಮಹ- 
ie ಭೌನಾದಿಕಃ |! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಹುಃ | Wii bk 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ॥! 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

| ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ಗೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ಭಿಯೇ | ಸ8-_ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ | 

ಶ್ರಂ ಆ ನೀನು | ಸಾಭಗತ್ತಸ್ಯ-- ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ನಿದ್ದಾನ್‌-- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಇಹ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯು8-ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಿರ--ಬೆಳೆಸು | ನ8-(ಅಂತಹ) ನಮ್ಮ | 
ಶತ್‌__ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರ ರಕ್ಷಕನಾದ) ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣಃ (ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | 
ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅಖಂಡಳಾದ ದೇವಮಾತೆಯೂ | ಸಿಂಧು8- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದೀ ದೇವತೆಯೂ | 
ಸೃಥಿನೀ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಾತೆಯೊೂ | ಉತ- ಮತ್ತು ದ್ಕೌ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ | ಮನುಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ ನೀನು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, 
ವರುಣನ, ಅಡಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಭೂಮಾತೆಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇನಕೆಯೂ ಸಹ 


ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


Divine Agni do you who know what is good fortune on this occasion; 
prolong our existence, and may Mitra, Varuna, Aditi, ocean, earth and heaven 


preserve 10 to us 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಸ ತ್ನಮಗ್ಗೇ--ಅಂತಹೆ ನೀನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ *ೊಡಿದ 
ನೀನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ವಸುರ್ನಸೂನಾಮಸಿ ಚಾರುರಧ್ವರೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೩ ) 


ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್ಸನಿದ್ದೆಃ ಸ್ಟೇ ಜನೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜರಸೇ ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಃ 
ದಧಾಸಿ ರತ್ನೆಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಷೇಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ನಯೆಂ ತವ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಸ್‌ ದುರು ಬಯ ಯಂದು ಬೆ ಹೆಂ ಬುಜ ಸಜ ಭಯ ಹಿ ಯ ಹಟ ಸಾ ಸ ಸಜ (ಜು ಸಗಟು ಬು ಗು ಗಂಗಯ ಟಬು ಬಡು ಬ ಬ SN ಬ ಬ ಫಫಯ ಯಾ ದ್‌ ಜು ಸಾ ಸ್‌ 


ಸೌಭಗತ್ತೆಸ್ಯೆ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಸುಭಗಸ್ಯೆ ಭಾವಃ ಸೌಭಿಗೆಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ಸಸ ಜಾತೆವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅವರ. ಕರ್ತವ್ಯತೆತ್ಸರತೆಯೆನ್ನೂ ಆಯಾ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ-- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ತಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ುಕ್ಷಂಬತೆಯೆ ಬಿ 


ಅಸುನೀಶೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೆ ಜೀವಾತೆನೇಸುಪೆ ಕ್ರ ತಿರಾ ನ ಆಯುಃ! 


( ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೨5 ) 


ಬಿಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ ನನ್ನು ಬೆಳೆಸು 
Fas ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೇವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಟಾ 
ರ್ರಿ ತಿರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ವೃ ದ್ದ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


ತನ್ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಡಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ಈ ದೇವತೆ 


ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆಗ್ಟಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ಯ ಹೀತನಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸೆಂಸತ್ತು ಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿ, ಸೂಜ್ಯವಾದುವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಥರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಡೇನತಾಕವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕುತ್ಸಖುಷಿಗಳ ಕೃ ತಿಯ ವೆ ಸತಿಷ್ಟ್ಯವು. ಪ್ರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಭಾರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಕ್ಸ ತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತ ಗಃ ಇದಕ್ಕೆ ಉಡದರ್ಕನೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ವಚನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಷೆ: 
ಕುತ್ತ ಯಸಿಗಳ Reig ಜು ಹೆದ್ದೆ (ತೆಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇವುಂ ಹುತ್ತ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತವೇದಸ್ಯೆಂ ಜಗಾದ ಸೋಳೆಶರ್ಜಿಂ | 
ಪೂರ್ವೋ ದೇನಾ ಇತ್ಯೈ ಚೋ ಪೇವದೇವಾಸ್ತ್ರೆಯಃ ಸಾದಾ ಉತ್ತೆಮಾಯಾ ಸ್ತತೋ$ಧ೯ಂ || 


ತಸ್ಯೆ ಮ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ನಾತ್ರ ಸಡ್ಫಃ ಪ್ರೆಕ್ಳ ತಾಭ್ಯಃ | 
ತ್ಕ ಕಜ ನಾಷಣ್ಣಾಂಸ್ತು ತಾನಾಂ ಪೂರ್ವ ದೇವಾಃ ಪಾದೈಸ್ತು ದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತು ತಾಃ! 


ಭರದ್ದಾಜೇ ಗೈ ತ್ಸಮದೇ ವಸಿಸ್ಕೇ ನೋಧಸೈಗಸ್ತ್ಯೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುಶ್ಸೇ ನೋವರ್ಕಾ ಬಹುದೆ ನೇಣು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಸು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ || | 
( ಬೃಹೆ್ಚೀನತಾ 717. 126-128 ) 
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ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರಸನು ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೯೪) ದರ್ಶನವನ್ನು ನಡೆದು ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರು. ಪೊರ್ವೋ ದೇವಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಖಕ್ಳಿನ ಮೊದಲು 
ಮೂರು ಪಾದಗಳ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ ಬಹುಜೀವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ. 
ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ, ನಭಾಕ ಇವರ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಡೆರ್ಕೆಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನು 
ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ, ದ್ವಿಜೀವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಖಷಿಯ ಉದರ್ಕೆದಲ್ಲಿರುವ ಸಲ್ಲನಿಯ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಕುತ್ಸಜುಹಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಡ್ಡಿ ನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಹಿಗಳ 'ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಜೆರ್ಕವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ--ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ಗಾತ್ರ್ರಾ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ' 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತ. ಸೌಚಗವೆಂದರೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ ಶೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ತಿರುಗಿ ಭಾವಾರ್ಥಕ ತ್ರಪ್ರ ತ್ಯಯವನ್ನು ಸೌಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತಿರ--ಪ್ರ eT ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆ. ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಆಮೇತೆಃ (ಪಾ.ಸೊ'೩ಒ-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಟನಲ್ಲಿ 
ಬಂದೆ ತಕ್ಕ ಆನಮಾದೇಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರೀದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೊಇಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. . | ೧೬ ॥ ' | 
೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮ್‌ 
| Wa 
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ತ 
AANA ್ಸೋ8ಖ್ಸ್ಸಿಚ ಮಾ ಬಟು ಬದು ಯದು ಹಂಗ ಯದಾ ಯಿ ಗಡು ಬದಿ ಯಗ ಯಿ ಯಿ. ಬುಲಿ ಯದಿ ಹಾಜಿ ಯೊಳು ಹಜಜ 





` ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ಜೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
 ಪುಮರ್ಫಾಂಕ್ಥ ತುರೋ ಬೇಯಾದಿ ಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ ರಃ || 


ಇತಿ ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರನೇಕ್ವ ರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರ, ವರ್ತೆಕಶಿ ಶ್ರಿವೀರಬುಕ್ಕೆ ಮುಹೀನಾಲಸಾಮಾ pa 
 ಥುರೆಂಥರೇಣಂ REN ನಿರಜಿತೇ ತ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ : & 
| ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಪ್ರ ಥಮಾ ಪೇ ಸಸ್ಮೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತೆ॥ 
ಶೀ 
| Lo ತತ್ಸ ತ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ (ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುವಾದೆಯುತವೂ ಆದ 
ಖ್ಯ ಸಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರ ಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಢ್ಯಾ ಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 
ಭಲಾ ಟೋ 
ಯದ ಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
 ತೆತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊ ಸ್ತು ತೇ 


1, 3 ಭೂಯಾತ್‌ ( 
"॥ ಮಂಗಳಂ ॥ | 


